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TSTMSHIAN  TEXTS 

Nass  Riveu  Dialect 


Recorded  and  translated  by 
Fkanz  Boas 


INTRODUCTION 

The  following  texts  ivere  collected  in  Kinkolith,  at  the  mouth  of  the 
Nass  river,  during  the  months  of  November  and  December,  1894, 
while  I was  engaged  in  researches  under  the  auspices  of  the  British 
Association  for  the  Advancement  of  Science.  The  principal  object 
of  these  investigations  was  a study  of  the  Athapascan  tribe  of  Port- 
land canal,  and  the  following  texts  were  collected  incidental!}"  only. 
The  ethnologic  results  of  these  investigations  were  published  in  the 
reports  of  the  Committee  on  the  Northwestern  Tribes  of  Canada  of  the 
British  A.s.sociation  for  the  Advancement  of  Science.  ‘ 

The  texts  are  in  the  Nass  River  dialect  of  the  Tsimshian  language. 
The  dialect  is  called  by  the  natives  Nisqa'E.  The  texts  were  obtained 
from  four  individuals — Philip,  Moses,  Chief  Mountain,  and  Moody. 
B}’  far  the  greater  number  of  them  are  myths  of  the  tribe.  Judging 
from  similar  myths  which  I collected  in  previous  years  among  the  Tsim- 
shian proper."  the}"  are  only  moderately  well  told. 

Possibly  the  method  of  transcribing  sounds  is  not  quite  satisfactory. 
I have  not  been  able  to  determine  definitely  if  there  are  one  or  two 
palatized  I's.  I consider  it  probable  that  there  may  be  two;  but  in  the 
pre.sent  texts  all  the  palatized  I’s  are  >’endered  by  one  character. 
There  is  also  a certain  inconsistency  in  my  perception  of  the  surds  and 
sonants,  the  fortis.  or  the  surd  followed  by  a hiatus,  very  often  sound- 
ing similar  to  the  .sonant.  I have  not  endeavored  to  make  the  spelling 
throughout  consi-stent,  but  have  rather  followed  the  transcription 
which  seemed  to  me  most  appropriate  at  the  time  when  I wrote  the 
texts  down. 

Franz  Boas. 

New  York.  June^  1890. 

'Report of  the  tiith  meeting  of  the  British  Assoeiation  for  the  Advaneement  of  Science,  Ipswich, 
1895,  pp.  669-588. 

"Franz  Boa.s,  Indianische  Sagen  von  der  nord-pacili.schen  Kii.ste  Amerikas,  Berlin  1895,  pp. 
272-395. 
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have  their  continental  sounds  (short), 
long  vowels. 
ol)Scure  e in  llowei’. 

vowels  not  articulated,  but  indicated  by  position  of  the 
mouth. 

in  Cxerinan  Bar. 
aw  in  law. 

0 German  voll. 
e in  bell. 

1 in  island, 
ow  in  how. 

posterior  palatal  1;  the  tip  of  tongue  touches  the  alveoli 
of  the  lower  jaw,  the  back  of  the  tongue  is  pressed 
against  the  hard  palate;  generally  surd.  The  occur- 
rence of  the  corresponding  sonant  is  doubtful.  Pos- 
siblv  there  is  still  another  1,  produced  a little  nearer 
the  front  part  of  the  hard  palate, 
velar  k. 
velar  g. 

English  k. 

palatalized  g,  almost  gy. 
palatized  k,  almost  ky. 
ch  in  German  Bach. 

X pronounced  at  the  posterior  border  of  the  hard  palate, 
palatal  x as  in  German  ich. 

pronounced  with  open  teeth,  therefore  somewhat  similar 
to  English  sh. 

as  in  English,  but  surd  and  sonant  more  difficult  to  dis- 
tinguish. 

as  in  English, 
as  in  year. 

as  iti  English,  probabh"  always  aspirated, 
as  in  English;  as  terminal  sounds  articulated  but  inaud- 
ible, unless  followed  by  a word  beginning  with  a 
vowel. 

a pause;  when  following  an  initial  or  terminal  mute,  it 
tends  to  increase  the  stress  of  the  latter. 


Txa'msem  and  Looobola' 


[1-5  told  by  Moses;  6-K,  2a,  and  5a  told  by  Philip] 

1.  There  was  a town  in  which  a chief  and  chieftainess  were  living. 
The  cliieftainess  had  done  something  bad.  She  had  a lover,  but  the 
chief  did  not  know  it.  The  3’oung  man  loved  the  chieftainess  very 
much.  He  often  went  to  the  place  where  she  lived  with  the  chief. 
Then  the  chieftainess  resolved,  “I  will  pretend  to  die.”  She  pre- 
tended to  be  very  sick,  because  she  wanted  to  marry  that  man. 
After  a short  time  she  pretended  to  die.  Then  all  the  people  cried, 
llefore  she  died  the  chieftainess  .said,  “Make  a large  box  in  which 
to  bury  me  when  I am  dead.”  The  people  made  a box  and  put  her 


Txa'msem  and  Lopoboea' 


1.  Hetk“Lqal-ts’a'p.  Nnk’^e  k”{ilL  sEin’a'gdt  de-k”alL  sigddEmna'q. 

There  a town.  Then  one  chief  and  one  chieftainess. 

stood 

XLk‘'e  .sg'lE  hwili.  .sig’idEinna'q.  K’’alL  Lgo-g'a'tg‘e,  iiLne  fan 

Then  had  done  the  chieftainess.  One  little  man,  he  who 

something 

lele'luksL  sig'idEinna'q.  Xi'g’it  hwikX'x'L  sEin’a'gdt.  SEiu-sI'epEnL 

Stole  often  the  chieftain-  Not  knew  it  the  chief.  Very  he  loved 

ess. 

sigddEmna'q  fan  qaqa'odet  an  dEd’a't  an  awa'aL  SEm’a'gdt.  XLk‘’e 

the  chieftainess  who  went  there  to  she  was  in  proximity  the  chief.  Then 

often  of 

tgoni.  .sa-ga'otk“L  sigddEmna'q:  “Aiiil  dEiii  no'ocE  aL  dsm 

this  resolved  the  chieftainess:  “Good  (fut.)  lam  and  (fut.) 

dead 

sI-be'Ek"seE.”  NLk”e  a'd'iksk“L  dEin  hwil  sI'epk"E  .sig’idEmna'q. 

make  I lie.”  Then  came  (fut.)  being  sick  the  chieftain- 

ess. 

XEk'^o  wI-fe'sL  ha-sI'epk"E  aL  .sl-be'k"stg'e  dEmt  hwila  nak‘sk"L 

Then  was  great  sickness  at  she  a lie  (fut.)  trying  she  wanted 

made  to  marry 

k‘'alL  g'at,  qan  het.  Nig'i  nak“L  sg'cL  .sig'idEmna'q,  nlk"’e 

one  man,  there-  she  Not  long  lay  the  chieftainess,  then 

fore  said  so. 

no'dt.  Nuk^’e  .sig'a'tk"!.  txane'tk"L  qal-ts’a'p.  Nuk^’e  tgonL  hcL 

she  was  Then  cried  all  the  people.  Then  this  said 

dead. 

sig'idEmna'q:  “T.se  .sI-lai.sEm  xpeis  tsE  hwil  lo-sgd'cE.”  La  no'ot, 

the  chieftainess:  "Make  that  large  a box  where  in  I shall  When  she  was 

lie.”  dead. 

ni,k‘'’ct  dza'pdoL  xpci.st.  NLk’’et  lo-ma'qdet  la'ot.  NLk”et 

then  they  made  a box.  Then  in  they  put  In  it.  Then 

her 
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into  it.  They  put  it  on  the  branches  of  a tree  in  the  woods.  The 
chief tainess  had  a spoon  and  a tish  knife  in  her  box.  She  pretended 
to  be  dead.  For  two  nights  the  chief  went  into  the  woods,  and  .sat 
right  under  the  box  in  which  the  chief  tainess  was  lying.  Then  he 
ceased  to  cry.  Behold,  there  were  maggots  falling  down  from  the 
bottom  of  the  box.  Then  the  chief  thought,  “She  is  full  of  maggots.” 
But  actually  the  chieftainess  was  scrawling  the  spoon  with  her  fish 
knife,  and  the  scrapings  looked  just  like  maggots.  In  the  ev’ening 
her  lover  went  into  the  woods.  He  climbed  the  tree  and  knocked  on 
the  box,  .saying,  “Let  me  in,  gho.st!”  He  .said  so  twice.  Then  the 
chieftainess  replied,  “Ha-ha!  I pretend  to  make  maggots  out  of  myself 


q’aldix'-ma'qdet 

in  the  rear  they  put 
of  the  houses  her 

Ts’o'sgdm  nak", 

A little  while, 


au  g'lle'lix'. 

at  in  the  woods. 


Nuk‘’et 

Then 


ma'qsaandeL 

they  put  her  on 


^an. 

a tree. 


nuk^et 

then 


lo-da'mu  sig'idEmna'qu 

in  held  in  the  chieftainess 
her  hands 


q’aldo'x'  qanu 

a spoon  and 


ha-q’o’L.  Bek"L  hwi'ltg'e.  Nig’ide  no'dt.  Nua  g'e'lp’El  vu'k.sa 

a knife  to  She  lied  she  did  so.  Not  she  was  (Perf.)  two  evening.s 

split  salmon.  dead. 

qa'ne-hwila  q’aldix'-ia'u  sEm’a'gdt  au  Idgol-dEp-d’a't  au  uaXu 

always  to  the  rear  went  the  chief  under  he  sat  at  under 

of  the  houses 


hwil  le-sg'iL  xpe'is  hwil  lo-sg”iL  sigddEmna'q.  La  Lesk“L 

where  on  was  the  box  where  in  lay  the  chieftain-  When  finished 

ess. 

wi-ye'tk"L  sEm’a'g’it,  gwinii'deL,  sma'wun  qa'ne-hwila  mak’t  au 

crying  the  chief,  behold,  maggots  always  fell  at 

down 


bak'd  au  sia'riL  xpe'ist.  Nuk^’e  tgonu  heu  qatL  sEin'a'gTt: 

came  at  the  bottom  the  box.  Then  this  said  the  heart  the  chief: 

out  of  of  of 

“ua  sma'wun  da.”  De'yau  qa'dtL  sEm’a'gdt.  Tgonu  hwilu 

“It  is  all  maggots.”  Thus  said  the  heart  the  chief.  This  did 

of 


sig'idEmna'qg'e.  ua'lbEL  q’aldo'x'  au  ha-q’o'u.  Nuk^et  ho'gdgau 

the  chieftainess.  She  the  spoon  with  the  fish  Then  like 

scraped  knife. 

sma'wunL  Lii  q’am-Lfi'lbEqskt  au  q’aldo'x*.  Nuk^’e  huX  3’u'k,sa. 

maggots  (perf.)  refuse  of  scraping  at  the  spoon.  Then  again  it  was 

evening. 

Nuk^’e  huX  q’aldix'-ia'u  an-k’o'oXt.  Nuk^’et  mEn-he't’EiiL  gan. 

Then  again  to  the  rear  went  her  sweetheart.  Then  up  he  placed  a tree, 
of  the  houses 

Nuk^’e  niEn-ia'L  g’a'tg'e.  Nuk^’et  na-d’isd’e'st.  Nuk^e  tgonu 

[Then  up  went  the  man.  Then  with  he  Then  this 

his  hand  knocked. 


he'tg'e: 

he  said: 

he'tg’e. 

he  .said  so. 


“Ts’ent’Ene,  lu'laq. 

“Let  me  ghost, 

enter, 

Nuk^’e  de'lEmExk"L 

Then  answered 


Ts’e'ntEne,  lu'laq.”  ‘ G‘'e'lp’ElL 

Let  me  ghost.”  Twice 

enter, 

sig'idEmna'q:  “Haha,  algwa'u 

the  chieftain-  “Hilhu,  therefore 

ess: 


qan  sisqaxsa'ntg’e.”  Nuk^’et  hux  q’ango'uL  ua  ha'liEL  aii-sg'e'i.st. 

1 pretend  to  make  mag-  Then  again  sheopened  the  cover  the  grave, 

gots  out  of  myself.”  of 


■These  words  are  in  Tsimshian  dialect. 
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in  your  behalf.*’  Then  she  opened  the  cov'er  of  the  box,  and  the  man 
lay  down  with  her.  He  did  so  eveiy  night.  Then  she  came  to  be 
pregnant.  The  man  always  went  up  to  her.  The  chief  did  not  know 
it,  but  one  man  found  it  out.  He  told  the  chief.  Then  the  chief’s 
nephews  kept  watch  and  killed  the  man,  and  also  killed  the  woman. 
Now  she  was  really  dead,  and  her  body  was  putrefying.  Then  her 
child  came  out  alive.  It  sucked  the  intestines  of  its  mother,  and  there- 
fore its  name  was  Sucking-intestines.  The  child  grew  up  in  the  box. 

One  da\'  all  the  children  went  into  the  woods,  shooting  with  l)ows 
and  arrows  at  a target.  Thej"  were  not  far  from  this  tree  when  they 
were  shooting.  Then  Sucking-intestines  saw  them.  He  went  down 
and  took  their  ari-ows.  Thus  the  children  lost  them  again  and  again. 


XLk’'c 

luiX 

lo-g'ti'eL  g'at 

aL  awa'at. 

Txane'tk'A  axk"r 

i hwilt. 

1 

Then 

again 

in  lay  the 

down  man 

in  her  prox- 

imity. 

Every  night 

he  did  so. 

NAk^'e 

i.a  a 

'd'ik‘sk"L  dEm 

o'bEllt. 

Nidc'e  o'bEllt  qa'ne-hwila 

2 

Then 

(perf.) 

she  came  (fut.) 

pregnant. 

Then  she  was 

pregnant 

always 

bax-i:i'L 

g’a'tg’e.  Ni'g’it 

hwila'x'L 

sEm'a'g'it.  Hwil'i! 

K-'tllL 

3 

up  went 

the  man.  Not 

knew  it 

the  Well! 

chief. 

One 

g-a'tg-e 

t'an 

lo-hwa't.  NLk*’et  maAdet  aL  sEin'a'g'it. 

NTdc’et 

4 

man 

who 

in  found  Then  he  told 

to  the  chief. 

Then 

it. 


lenkT.  gu.sli'sk“n  sEin'a'g'it.  Nnk^’et  dza'k"deL  g'a'tg'e.  Nnk^’e  5 

watched  the  nephews  the  chief.  Then  they  killed  the  man.  Then 

of 

huX  dza'k“dcL  hana'qg’e.  Nnk^’e  sEm-ho'm  no'ot.  Hwa'i!  La  t> 

also  they  killed  Avoman.  Then  really  she  Weill  (Perf.) 

the  was  dead. 


IdqL  lo'lEqg’e.  Nnk^'e  k’saxL  Lgo-tk‘’e'Lk“L  dEde'lstg'e.  Nnlr'e  7 

putrefy-  her  body.  Then  out  came  a little  child  alive.  Then 

ing  was 


d'tuiL  Lgo-tk’’e'Lk"L  htits  noxt.  XLneL  c]an  liwa'dEs  Anmagdm  8 


1 0 

it  sucked  the 

child 

the  in-  of  his 

Therefore 

its  name  Sucking- 

little 

te.stines  mother. 

ha't. 

iiwiii: 

Lfl 

wi-t’e'sL 

LgO- 

•tk'’e'Lk"g'c 

aL  lo-d'a't  aL 

9 

intes- 

Well! 

When 

great  was 

the 

child 

at  in  was  in 

tines. 

iittle 

t. s’ Em- 

xpc'ist. 

10 

in  the 

box. 

NLk’*e  q'aldix'-qa'odEL  txane'tk“L  k’ope-tk'*e'i.k’‘ 

Then  totherearof  they  were  all  the  little  children 

the  houses  gone 

jmkL  sg'aela'xk'‘detg'e  an  ha-Xda'kn  dd'qdct  (]anL 

while  they  .shot  at  a with  bows  they  took  and 

target 


wi-he'lt  11 

many 

hawi'l.  12 

arrows. 


Wagait-do'  hwil  hetk“L  gan.  Ni.nei.  gu'Xdeit.  Nnk^’e  g'ig'a'as  13 

At  a distance  far  where  stood  a tree.  Then  they  shot.  Then  saw 

them 


Anmtigom  ha't. 

Sucking-  intes- 
tines. 


XLk‘'e  huX  d’Ep-ie'et.  XLk’’et  huX  doqL  14 

Then  again  down  he  Then  again  he  took 

went. 


ha-wi'l.  NAk^'e  huX  k'ut-gwa'disiL  txane'tkA  k’opE-tk’’e'Lk".  15 

arrows.  Then  again  about  lost  them  all  the  little  children. 
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Now,  the  children  saw  that  the  boy  came  from  out  of  the  grav’e,  and  they 
told  the  chief.  He  said,  ‘‘Keep  watch  and  try  to  catch  him.”  The 
chief’s  nephews  went,  and,  behold,  he  came  down  again.  While  he 
was  walking  about,  they  caught  him  and  took  him  home.  They  took 
him  to  the  chief’s  house.  Now  he  grew  up,  and  his  name  was  Sucking- 
intestines. 

2.  Now  he  heard  that  there  was  a chief’s  daughter  on  the  other  side  of 
the  hole  where  the  heavens  meet.  Sucking-intestines  caught  a bird  and 
skinned  it.  He  put  its  skin  on  and  flew.  Then  he  .said,  “G'lt  g'lt  gflt 
g'lnsaaaila!”  He  came  to  a town,  and  there  he  met  a person.  Then  he 
shot  a wood-pecker.  He  skinned  it,  and  the  other  person  put  it  on. 
The}"  flew  on.  The  one  bird  cried,  “G'lt  g'lt  g'lt  g'insaaaa!”  The  wood- 


N Lk  ’’e  La 

Then  when 


■si-go'n,  iiLk'’e 

a little  then 
while, 


hwila'x'detg'e 

they  knew 


hwil 

where 


g’ik‘si-hwi'tk"L 


out 


came  from 


Lgo-tk-’e'Lk"  aL 

ts’Ein-an-.sg-e'ist. 

Nuk-’et 

ma'Ldeit  au  sEiu’a'g-it. 

the 

little 

boy  from 

in  the  grave. 

Then 

they  to  the  chief, 

told 

NlIv-’c 

a'lg-ixL 

sEm’a'g-it;  ‘ 

‘ Am 

lUESElU 

leLk't  .SEm-g-idi-go'uL.” 

Then 

.spoke 

the  chief: 

‘Good 

you 

watch  very  right  take  him.” 

there 

NlIv-’c 

liwili. 

gusli'sld'L 

SEm 

’a'g-it. 

Gwinade'L,  La  huX 

Then 

they  did  so 

the  nephews 
of 

the  chief. 

Behold,  when  again 

d'Ep-a'd'ik’sk“t,  nLk'’e  huX  k’uL-ia'et.  NLk”e 

ilown  he  came,  then  again  about  he  went.  Then 


sa-t-go'udet. 


sud- 

denly 


they  took 
him. 


Nulc’et  na-de-iii'edet. 

Then  out  of  with  they 
woods  him  went. 


awa  aL 

the  prox- 
imity of 


Nuk^’e  ts’ElEiu-ma'qdet  aL 

Then  into  they  at 

put  him 

sEin'a'g’it.  NLk'’e  wl-t’e'st.  Anmagdm  hfiT  hwa'tg'e. 

the  chief.  Then  he  was  large.  Sucking-  intes-  was  his  name. 

tines 

2.  Nuk^’et  nExna'L  hwil  d’fiL  Lgo'uLk"L  SEin’a'g'it  aL  an-da'L 

Then  he  heard  where  was  the  daughter  of  a chief  at  other  side 

of 


hwil  nand'oL  niE.sma'L  lax-ha'. 

\vhere  the  hole  of  the  meeting  the  sky. 

of 


gTtgTnsa'. 

(a  bird). 

g'ebil'yukt. 

he  flew. 


Nuk^’et 

Then 


tsa'adet. 

he  skinned 
it. 


Nuk^’et  go'us  Anmagom  ha'L 

Then  he  took  Sucking-  intes- 

tines 

NLk"’et  lo-Lo'otk"t.  Nuk^’e 

Then  in  he  put  it  on.  Then 


NlIc’c  a'lg'Txt;  ‘‘Gut  gut  g'lt  gunstiaaaa.” 

Then  he  “GTt  g’it  g'it  g'insaaaaa.” 

said: 


hwaL  k’’elL  qal-ts’a'p. 

he  one  town, 

found 

gu'XdcL 

he  shot 


Nuk^’et  goL 

Then  he  met 


k-’fllL 

one 


g-at. 

person. 


NLk-’et 

Then 

NLk-’et 

Then 


k-’iilL  g'at. 
one  person 

“G-it 


ha'atk". 

a wood- 
pecker. 

Nuk-’e 

Then 


Nuk-’et 

Then  he 


tsa'adetg-e. 

skinned  it. 


Nuk-’et 

Then 


‘G'it 


g-lt 

g-it 


g-lt 

g-it 


leba'yukclet. 

they  flew. 

g-insaaaaa.’’ 

ginsaaaaa.” 


Nuk-’e  huX  a'lg-ixL 


Then 


again 


spoke 


lo-Lo'6tk“L 
in  he  put  it  on 

g-itg-in.sa': 

Gitginsa'; 


Nuk-’e  de-g-eba'yukL  ha'atk“: 

Then  with  flew  the  wood- 

pecker: 
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pocker  accompanied  him.  crying,  “How-how!”  Thej  flew  upward. 
Now  they  came  to  a town.  There  a person  said,  “Son  of  the  ghosts, 
you  must  go  on  farther  if  }’ou  want  to  find  tlie  place  where  the  heavens 
meet.”  Then  Sucking-intestines,  who  had  the  bird  skin  on,  said  “G'lt 
g'lt  g'lt  gnnsiuiaaa!”  and  the  woodpecker  said,  “How-how!” after  Suck- 
ing-intestines had  spoken.  They  came  to  many  towns,  and  the  people 
all  said  the  same  to  them.  They  went  on  for  a long  time,  and  finally 
came  to  the  hole  in  the  sky.  At  that  time  it  was  always  dark.  There 
was  no  daylight.  They  found  the  hole,  and  the  bird  and  the  wood- 
pecker flew  through  it.  When  they  reached  the  inside  of  the  sky, 
Sucking-intestines  took  off  the  skin  of  the  bird,  and  the  woodpecker 
also  took  off'  his  skin.  He  sat  down  near  the  hole  of  the  sky,  while 


“ Haau 

ha."  K'e 

•sa'k'sdet.  NLk”e  le-yd'xk 

“Ldet  lax-o'L 

k-’elL 

1 

' ' Haau 

ha.”  ..'11 

they  went.  Then  on  they  went  on  top  of 

one 

tial-ts'a'i 

).  Nuk-’e 

a'lgTXL  k”alL  g'at: 

2 

town. 

Then 

said  one  person: 

1 ^ 

1 

1 ^ 

1 ^ 

^ 1 ^ 

d d d d \ O 0 * d 

1 ^ 

1 

# 0 • 

^ 1 d 

\ a > d 0 

• 1 

Q’ai-yim 

al-sjr'ii'hwil  hax-hak’waxLiiiEs-ma' dEint  qaii  de-hwa'c  LoduLk“L  1 

io-lE-qai 

3 

Close  bv 

lies  where 

close  the  meeting  (fut.)  for 

finds  the  child 

the 

of  the  heavens 

of 

ghost. 

N'Lk'T 

a'lgTXL 

g'itg‘in.sa'  lo-Lo'6tk"s 

Anniagom 

hat: 

4 

Then 

said 

the  g'itg'insa'  whom  had  on 

Sucking- 

intes- 

tines 

“Tsini't 

, tsini't 

, gTt,  gTt,  gTt, 

g'ln.saaaaa 

he',” 

5 

■•Tsini't, 

tsini't, 

g'it,  g-it,  g-it, 

ginsaaaaa 

he',’' 

de'yaL 

thus  said 

Ni.k-’e 

Then 


hfi'atk“ 

the 

woodpeeker 

sa'k’sk"det 

they  went  to 


i.a 

when 

wl-he'ld 

many 


i.esk“L 

finished 


a'lgTXL 

saying 


qal-ts’ipts’a'p. 

towns. 


g'ltg'msa'. 

thegitsinsa'. 

Lo-yd'xkMet 

In  they  went 


sagait-k‘'e'lt  hada'lqdetg'e.  La  nak"L 

togetlier  one  which  they  said.  (perf.)  long 


hwi'ldet. 

they  did  so. 


NLk-’e 

Then 


hwa'det 

thev  found 


hwil 

where 


qalk'si-nb'oL 

through  the  hole 
of 


lax-ha' 

the  sky 


aL 

at 


spagait-sq’a'Exk" 

in  the  dark 


q'ap-hwila 

hwi'lt 

gT-k’o'OL. 

NlgTdi 

a'd’ik'sk"L 

dEUl 

10 

always 

was  so 

in  olden  time. 

Not 

came 

(fut.) 

iiiEsa'xT 

NLk’'et 

hwa'detg'e. 

NLk"’e 

qalk  'si-g'eba'vukL 

11 

day. 

Then 

they  found  it. 

Then 

through 

flew 

gTtg'in.sa' 

(jaUL 

ha'atk'’. 

NLk-’et 

qalk -si-ax’a'qLk“det 

12 

the  g ltg  insa' 

and 

the 

woodpecker. 

Then 

through 

they  came 

t.s'Ein-la.x-h; 

a'.  NLk"''et  sa-ma'gas 

Anmagom 

hat  La 

ana'sL 

13 

into  the  sky. 

Then 

off  put 

Sucking- 

intestines  (part.)  the  skin 

rtf 

g'itgTii.sa'. 

NLk-'c 

de-t-sa-ma'gasi. 

k"'alL 

8 

•at  ana'sL 

hi'i'atk'*. 

14 

g'itg'insa'. 

Then 

also  off  put  it 

one 

person  the  skin 

the  wood- 
pecker. 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 
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Sucking-intestines  'went  on.  He  came  to  a spring  near  the  chief’s 
house.  Then  the  chief’s  daughter  Avent  out,  cariTing  a small  basket  in 
which  she  was  about  to  fetch  Abater.  She  walked  down  to  the  spring  in 
front  of  her  father’s  house. ^ Then  Sucking-intestines  transformed 
himself  into  the  leaf  of  a cedar,  and  tloated  on  the  water.  The  chief’s 
daughter  dipped  it  up  into  her  basket  and  drank  it.  Then  she  returned. 
She  entered  her  father’s  house.  After  a short  time  she  was  Avith  child. 
Then  she  gave  birth  to  a boy.  Then  the  chief  and  chieftainess  Avei’e 
very  glad.  They  washed  him  regularly,  and  he  began  to  groAV  up. 
Now  he  was  beginning  to  creep  about,  and  the  chief  smoothed  atid 
cleaned  the  floor  of  his  house.  Noav  the  child  Avas  sti’ong.  He  began 


Nuk'’e  d'at  au  lax-ts’a'u 

Then  he  sat  at 


he  sat 
down 


da'uLs 

left 


Anmagom 

Sucking- 


intes- 

tines. 


(xwa'nik'sL 

Spring  was 


hwa'tg'e. 

its  name. 


Lgo-qo'q  yu'kdut  dEin 

A little  basket  she  held  (fut.) 


on  the  edge 
of 

hfit.  D’fiL 


There 

was 

Nuk-’e 

Then 

ak‘sk“. 

to  get 
water. 


hwil  nano'oL  lax-ha'.  Nuk^’e 

where  the  hole  of  the  sky.  Then 


an-a'k'sL 

the  well  of 

k'saxL 

went  out 

Nuk-’e 

Then 


nEguti'ddEt. 

her  father. 

lo-Lo'dtk"t. 
on  he  put  it. 


Nuk-’et 

Then 


go'us  Anmagom 

took  Sucking- 


sEm’a'gdt 

the  chief 

Lgo'uLk“l. 

the  child  of 

iaga-ie'et 

down  she 
walked 

hfiL  laqs. 

intes- 
tines 


au 

to 


au  g'au. 

at  infrontof 
the  house. 

SEin’a'g’it. 
the  chief. 

qagli'us 

in  front  of 
the  house  of 


a spike  of 
a cedar. 


Then 


NlIc’c  lo-gdg'a'6k'st  an  ts’Eiii-a'k's. 

Then  in  he  floated  in  in 


Nuk^’e  g'apL 

Then  dipped  up 


Lgo'uLk“L  sEui’a'g'iL  'qoq. 
the  child  of  the  chief 


the 

basket. 


the 
water. 

Nuk^’e  ak'st  sEin-tqal-a'k'sdEL  la'qsg'e. 

Then  she  very  in  it  she  drank  the  leaf, 
drank 


Nuk^’e  lo-ya'ltk”t.  K’’e  ts’ent  au  hwilps  uEgua'odEt.  Nuk^’e 


Then 


she  returned. 


Then 


she 

entered 


the  house 
of 


her  father. 


Then 


amL  qa-na'guat,  nLk"’e  o'bEut.  Nuk^’e  aqLk"L  Lg5-g'a't  Lgo'uLk"L 

suffi-  long,  then  she  was  Then  she  gave  a man  her  child 

ciently  with  child.  birth  to  littie 

Lgo-wi'lk‘siLk".  Nuk^’e  lo-a'iiiL  qau  wI-SEm’a'g'it  qauL  sigddEmna'q. 
the  princess.  Then  in  good  the  the  chief  and  the  chieftainess. 

little  was  heart  of  great 

Nuk‘’et  qane-hwila  lo-ma'k’sdet  au  ts’Em-a'k's.  Nuk^’e  a'd'ik\sk"L 

Then  always  in  she  put  him  in  in  water.  Then  became 

dEiu  hwil  AvI-t’e's.  Nuk^’e  Lti  k’ur.-tqa'atk"t.  Nuk^’e  sEui-lo-sa-a'mL 

(fut.)  being  great.  Then  (perf.)  about  he  crawled.  Then  really  in  made  good 


sEm'a'g'it  lo-ts’ii'AVUL  hwilp 
the  chief 


in  the  inside 
of 


the 

house. 


Nuk^’e  La  dax-g’a'tu  Lgo-tk’’c'Lk". 

Then  (perf.)  strong  was 


the  child, 
little 

Nuk^’e  Avl-ye'tk“t.  Tgonu  bet:  “Hamaxil',  hamaxii'.”  Nuk^’et 

Then  he  cried.  Thus  he  “ Hamaxii',  hamaxii'.”  Then 

said: 


1 From  here  on  the  relater  seems  to  have  confounded  the  stories  of  the  birth  of  Txil'msEm  and  of 
the  origin  of  daylight.  See  the  correct  version  in  Franz  Boas,  Indianische  Sagen  von  der  nord-paci- 
fischen  Kiiste  Amerikas,  Berlin,  1895,  p.  272  et  seq. 
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to  cry  all  the  time,  ‘‘Hamaxil,  hamaxa!”  Then  the  chief  called  the 
people.  He  did  not  know  what  the  boy  wanted,  nor  why  he  cried; 
but  he  wanted  the  box  that  was  hanging  in  the  chief's  house.  This  was 
a box  in  which  daylight  was  kept  hanging  in  one  corner  of  his  house. 
Its  name  was  max.  The  child  cried  for  it.  Then  the  chief  was 
annoyed.  He  called  the  people,  and  they  entered.  Then  the}"  heard 
the  child  crying  aloud.  They  did  not  know  what  the  child  was  say- 
ing. He  cried  all  the  time,  “Hamaxa!  hamaxa!  hamax!”  Now  one 
wi.><e  man  who  under.stood  him  said  to  the  chief,  “He  is  crying  for 
the  max."  The  chief  ordered  it  to  be  taken  down,  and  a man  took 
it  down.  They  laid  it  down,  and  the  boy  sat  down  near  it.  He  was 
now  quite  large.  He  stopped  crying,  for  he  was  glad.  Then  he  rolled 


gun-tia'ddKi.  sEiu’a'gTL  qal-ts'a'p. 


caused  to  go 


the  chief 


Lgo-tk‘'e'Lk'*  qan  heL 

the  boy  why  he 

little  said 

SEin'a'g’it.  Lo-ia'(|L 

the  chief.  In  hung 


the  people. 

wl-ye'tk"t. 

he  cried. 


max 

the 


aL 


Ni'g'it  hwila'x'deL  ha.sa'qL 

Not  they  knew  wanted 

Hasa'qL  lo-ia'gat  aL  hwilpL 

He  wanted  in  hung  in  the  house 

of 

amo'L  hwilpL  SEin’a'g'it. 

the  the  house  the  chief, 

comer  of  of 


SEin-k'a-Lot'u'guL  SEm’a'g'it.  MaxL  hwas  go'stg'e.  Nloc'e  a'wutL 

Really  (V)  the  chief. 


Max  was  the  that  one.  Therefore  cried 
name  of 


Lgo-tk’'e'Lk"g'c.  NLk’’e  lo-wa'ntk"L  qa'oL  SEin’a'gdt. 

child.  Then  in  annoyed  heart  the  chief, 

was  the 


the 

little 


heart 

of 


gun-qa'odEL  qal-ts’a'p.  NLk"’e  ts’ElEm-qa'odcL  qal-ts’a'p. 
caused  to  go  the  people.  Then  into  went  the  people. 


NLk-’et 

Then  he 

NLk’’e 

Then 


s"Lk-’€ 

Then 


naxna'dei.  liwil  wi-ye'tk'‘L  Lgo-tk'’e'Lk"  La  ^’ap-wl-t’e'st. 

they  heard  (verbal  cried  the  child  (perf.)  really  large, 

noun)  little 

ni'g’it  hwila'x’L  qal-ts’a'p  qane-hwila  hcL  Lgo-tk'e'Lk'’g'e  aL 

not  knew  the  people  (what)  always  .said  the  child  and 

little 

wT-ye'tk"t.  Tg5nL  het:  “Hamaxil'  hamaxil'.  hamax.”  Hwil'i! 

it  cried.  Thus  it  .said:  “ Hamaxii',  hamaxil',  hamax.”  Well! 


K‘'alL  hwil  xo'osgum 

One  wise 

g'at:  “Sem'a'g’it 

man:  “Chief 


g’at  fan  hwila'x't,  tgouL  hcL  hwil  xo'osgum 

man  who  knew  it,  this  said  the  wi.se 


tgOSL 

that 


an-hil'et. 

what  he  says. 


MaxL 

Max 


haa'ut.’ 

he  cries 
about.” 


NLk-’et  11 

Then  he 


gun-.'ia-go'udEL  sEm’ii'g'it. 
caused  off  take  it  the  chief. 


NLk-’et  .sil-go'udEL  g-at. 

Then  off  took  it  a person. 


NLk-’et  ly 

Then 


.sg-e'det.  NLk-'et  k’uL-d'a'L  Lgo-tk-’e'Lk"  La  g’ap-wi-t’e'st.  NLk-’e  5^3 

they  laid  it  Then  about  sat  the  boy  (perf.)  really  large  he  Then 

down.  little  was. 

hil'wuL  wT-3'e'tk**t,  lo-il'mi.  qaott.  NLk-’et  k’uL-lo-tgo-lax-le'lb’Ent  aL  14 

he  stopped  crying.  in  good  his  Then  about  in  around  to  he  rolled  it  in 

was  heart.  and  fro 


1 

2 

3 

4 

5 

G 

7 

8 

y 

10 

11 

12 

13 
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it  about  inside  the  house.  He  did  so  for  four  daj-s.  Sometimes  he 
carried  it  to  the  door.  Now  the  chief  did  not  think  of  it.  He  quite 
forgot  it.  Then  the  boy  really  took  the  max.  He  put  it  on  his  shoul- 
ders and  ran  out  with  it.  While  he  was  running  one  man  said,  “The 
giant  is  running  away  with  the  max,  ha!*’  Thus  he  received  the 
name  Giant.  Then  he  ran  away  with  it.  He  came  to  the  hole  of 
the  sky,  and,  behold,  his  companion  was  sitting  there.  Then  he  took 
the  skin  of  the  bird.  He  put  it  on.  His  companion  took  the  skin 
of  the  woodpecker,  and  they  flew  through  the  hole  in  the  sk}q  the 
Giant  carrying  the  max.  At  that  time  the  world  was  alwav.s  dark. 

3.  The  Giant  went  on.  It  remained  daylight.  The  darkness  did 
not  I’eturn.  He  wore  something  tied  over  his  head.  He  arrived 
farther  up  the  river.  Then  he  put  what  he  was  wearing  on  his  head 
under  a stone  in  a steep  cliff.  It  is  there  yet. 


lo-ts’ii'wuL  hwilp.  La  lig’i-txa'lpxL  saL  hwilt.  Wagait-dide-hwa'dEL 

inside  of  the  (Perf.)  about  four  days  he  did  Sometimes  with  it  reached 

house. 


Lgo-tk’’e'Lk“ 

the  child 
little 

SEm-t’e'isk“L 
quite  forgetful  of 


ai. 

at 


a'dz’Ep. 

the  door. 


La  t'ak’L  sEiu’a'g'it  hwilL  Lgo'uLk"L 


hwi'lpg'e. 

the  house. 


(Perf.)  he 

forgot 

SEin-go'udEL 
Really  got 


the  chief 


he  did 


LgO-tk'VLk'’L 
boy 


the 

little 


SEm-qd'ltsagat. 

Quickly  he  put  it  on 
his’shoulders. 

a'lg'ixL 

said 


SEUi-ba'xt,  k'si-dE-ba'yit. 

Much  he  ran,  out  with  he  ran. 

it 


XLk-’e 

Then 


baxt. 


his  child 

ma'xg’e. 

the  sun-box. 

NLk-’e 

Then 


k''alL  g'at: 


K’si-dE-ba'is  A\T-g‘a't  max. 

Out  with  runs  Giant  the 

it  sun-box, 

hwilt  go'uL  su-hwa'det  as  Wl-g'a't.  ^NlIv^'c  dE-ba'xt. 

he  took  it  they  called  him  Giant.  Then  with  he  ran. 


ha!”  NLk-e 

lift!”  Then 

NLk‘’et  liwaL 

Then  he  found 


hwil  nano'oL  lax-ha'.  Gwina'dcL  lc  ste'lt  de-d’a't. 


K”e  hwil  k’’et 


(verbal 
noun ) 

go'uL 

he 

took 


the  hole  the  sky. 
of 

ana'sL  g'itgdn.sa'. 

the  skin  g'itg'insa'. 
of  the 


Behold!  (Perf.)  his  com- also 
panion 

NLk''e  lo-Lb'btk‘‘t. 
Then  on  he  put  it. 


was  At  once 

there. 

MLk'’e  det-go'uL  lc 

Then  also  took 


stelL  ana'sL  ha'atk"t.  NLk”e  qalk'si-leba'i'ukdet.  Yu'kdES 

his  com-  the  skin  the  wood-  Then  through  they  flew.  He  carried 

panion  of  pecker. 

Wl-g'a't  max.  Qa'ne-hwila  sq’a'Exk'‘L  ha-le-dzb'qse  tiL  g'i-k’o'uL. 

Giant  the  max  Always  dark  was  the  world  at  long  ago. 

(sun-box). 

3.  NLk”e  ill's  Wl-g'a't.  Lii  iiiEsa'xq  lu'g'i  huX  sqii'Exk'’. 

Then  went  Giant.  (Perf.)  it  was  not  again  dark. 

daylight, 

K’uL-ha'3HL  t'al.  NLk”et  hwiiL  g’ig'a'nix’.  NLk”et 


About  he  wore  something  tied 
over  his  head. 


Then  he  above, 

reached 


Then 


VOSL 

t’alt 

IIL  ts’EUl-ld'op, 

ts’Em-bia'qL 

hwtlL 

1 A/ A .A 

lo  opg  e. 

he  put 

something  tied 

at  in  a stone. 

in  a bluff 

the 

the  rock. 

away 

over  his  head 

name  of 

Hwiii 

! SlSg’I't 

aL  gon. 

Weill 

It  is  there 

yet. 
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4.  The  Giant  did  not  know  where  his  companion  had  oone.  It  was 
at  the  mouth  of  the  Nass  river  where  the  (Hant  had  come  down,  while 
Ldjrdbola'  had  come  down  in  the  darkness  at  the  mouth  of  Skeena 
river.  The  Giant  went  to  the  mouth  of  Nass  river.  It  was  always 
dark,  and  he  carried  the  max  about  with  him.  He  went  up  the  river, 
and  ghosts  whistled  right  befoi-e  him.  Then  he  was  afraid.  He 
returned,  and  therefore  the  waters  of  the  river  also  turned  back. 

5.  He  continued  to  go  up  the  river  in  the  dark.  A little  farther 

up  ho  heard  the  noise  of  people  who  were  catching  leaves  in  nets 
from  their  canoes.  There  was  a loud  noise  out  on  the  river,  because 
they  were  working  hard.  The  Giant,  who  was  sitting  on  the  shore, 
said:  “'Flirow  ashore  one  of  the  things  that  3"ou  are  catching.”  And 
those  on  the  water  answered:  IV’here  did  3’ou  come  from,  3 011  great 


4.  Hwai!  Ni'gut  hwula'x's  Wi-g‘a't 

Well!  Xot  he  knew  Giant 

NLk"'e  m'g'it  hwila'x’i.  hwil  da'uLi. 

Then  not  he  knew  where  he  left 

Le'sKins  hwil  d'Kp-a'cp.k"s  AVi-g'a't. 

Xas.s  river  where  down  came  Giant. 


tsK 


hwil 

where 


d’Ep-a'xk”t. 

down  he  came. 


stelt. 

his  com- 
panion. 

NLk”e 

Then 


Hwiii ! 

Well! 

maga'iii. 

at  the 
mouth  of 


hwil  de-d’Ep-a'qLk"s  Ldgobola'  an 

where  also  down  reached  Logdbola'  at 


spagait-sqil'Exk". 


in  the  dark. 


maga  ni. 

at  the 
mouth  of 

K'san 

Skeena 

river 

NTA-e 

Then 


e 4 


g‘isi-ia  es 

down  went 


Wl-g'a't  aE 

Giant  to 


maga  n I. 

the  mouth 

river  of 

(jiinet-hwila  k'uL-vo'guE  max. 

always  about  he  carried  the 

max. 

Ni.k”et  lo-g'itwi'nqi.  llodEq  ts'fi'Elt. 


Le'sEins 

Nass  river 


NLk'"et 

Then  he 


an 

at 

hwai. 

found 


spa^ait-sqa'exk" 

in  the  dark 

qa-g-ig-il'iiEg-e. 
a little  above. 


TgoiiL  he'tg’e:  (Whistle.)  7 


Then  in  whistled 

ghosts 

his  face. 

This  they  said:  (Whistle.) 

Nr.k”e  xpetsa'Xt. 

Nnk-'e 

sa-l0-3’a 

'Itk'd; 

iiLqan  hwili. 

ak's,  8 

Then  he  was  afraiil. 

Then 

from  he 

therefore  it  did  so 

the 

there  returned; 

water. 

hnX  de-lo-va'ltk"i. 

a'k-.sg-e. 

9 

also  on  returned 

the  water. 

its  part 

0.  NEk''e  huX 

iil'et  an 

.spagait-sqa'exk”.  XEk”et 

hwar.  10 

Then  again 

he  at 

in 

the  dark 

Tlien 

he 

went 

found 

q'ai'3'hii  gdg'ii'nix'. 

XiA^'et 

naxna'E 

hwil 

hahil't  t'an 

mok"x.  11 

close  by  above. 

Then 

he  heard 

where 

noise  of  who 

catching 

in  net 

ia'ns  ai.  g'lk.^i.  iiks 

-xwila'gantk"  an 

SEin- 

saqalq'e'lEqi.t. 

XiA^e  12 

leaves  at  (jff  .shore  from  land  roaring  and 

they 

were  working  hard. 

Then 

d'as 

sat 

down 


Wi-g’a't  an  g'lle'lix".  NLk”e  a'lgdxt:  “ SEm-t.sagam-mii'gaL  13 

Giant  at  inland.  Then  he  said:  “Really  ashore  you  throw 


k'’a'giiE  an-hwimsE'mist  lave'ii. 

one  what  you  got  to  me.” 


NEk”e  tgoiiL  hcL  g'l'ksg'e:  14 

Then  this  said  tho.se  off 

shore; 
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liar?”  They  knew  that  it  was  the  Giant,  thei’efore  the}'  made  fun  of 
him.  The  Giant  said  again:  “Throw  ashore  one  of  the  things  that 
you  ai’e  catching.”  Then  they  scolded  him.  Then  the  Giant  said,  “I 
shall  break  the  max;”  and  a person  replied,  “Ah,  where  do  you  come 
from,  great  liar,  and  where  did  you  get  what  you  are  talking  about?” 
The  Giant  repeated  his  request  four  times,  but  those  on  the  water 
refused  what  he  asked  for.  Therefore  the  Giant  broke  the  max.  It 
broke,  and  it  was  daylight.  Behold,  boxes  floated  on  the  water.  The 
ghosts  had  been  fishing  in  the  dark.  Then  the  Giant  knew  it.  He 
did  not  see  where  they  went. 

6.  Now  Txa'msEm  met  his  brother  Ldgobola'.  They  were  going  to 
Nass  river.  They  crossed  the  mouth  of  the  river,  and  when  they 


“Dza  ndaL  La  hwil  huX  witk“L  wi-gwIx‘-qala'mgaL,”  hat. 

"Where  when  being  again  come  from  great  telling  libs,”  he 

said. 

Hwila'x’det  net  Wl-g'a't.  NiLne'L  qan  ansgwa'tkMet  la'dt. 

They  knew  him  he  was  Giant.  Therefore  they  made  fun 


NLk”e  huX  lies  Wig’a't;  “ SEm-tsagam-ma'gaL 

Then  again  said  Giant:  " Really  ashore  you  throw 


of  him. 

k”a'guL 


an-hwunsE'mest  laye'E.”  NLk”et  t.sagam-ha'k\sdet.  NLk‘’e 


what 

you  got 

to  me.” 

Then 

from  sea  they  scolded  Then 

to  land  him. 

tgonr. 

hes 

Wl-g'a't: 

“Ha'one 

besL  max 

la'sEui.”  NLk’’e 

this 

said 

Giant: 

“ Later  on  I 

tear 

the 

max 

for  you.”  Then 

tgOllL 

hcL 

g-a'tg-e: 

“Dza 

nda 

LdEmt 

hwil  de-wi'tk“L 

this 

said 

a person: 

“ 

Where 

will  have 
been 

being  coming  from 

wi-gwix'-qalamga'L  ha'tsEUL 

great  telling  fibs  what  talks 

an-he't.”  La  txalpxL 

what  he  (Perf.)  four  times 

say.s.” 

lu'XdcL  an-hes  Wl 

they  refused  what  said 

hes 

■said 

Wl-g'a't 

Giant 

aL  iii'g'i  licL 

to  not  said 

gT'k'sg'e 

those  off  shore 

-g-a't. 

Giant. 

NLqan 

Therefore 

tgOllL  hwils 

this  did 

Wl-g'a't. 

Giant. 

BesL  max.  NLk”e 

He  tore  the  Then 

sun-box. 

best. 

it  tore. 

NLk-’e 

Then 

niE.sa  X'. 

it  was 
daylight. 

Llb'lEq 

Ghosts 


Gwina'deL 

Behold 


La 

(perf.) 


hwilt 

did  so 


qal-he'nq  k’uL-g’isi-la'k’sit  aL 

boxes  about  down  floated  at 

river 

aL  spa_^ait-sqa'exk“.  NLk'’et 


in  the  dark. 


Then 


lax-a'k's. 

on  the  water. 

hwila'x's 

knew  it 


Wl-g'a't.  Ni'g’iL  g'a'at  tse  hwila  s’ak‘sk“t. 

Giant.  Not  he  saw  luncer-  where  they  went. 

tainty) 

6.  Wagait  tgonL  huX  hwil  liwi'ls  Txa'msEiii  ta  tqal-hwa'L 

So  far  now  again  he  did  so  Txa'msEin  against  he  met 

wa'k'tg’e,  Lo^dbola'L  hwat.  NLa  dEiiit  lo-qa'odeiL  ts’Em-Le'sEms. 

his  brother,  L6g6bola'  his  name.  (Perf.)  (fut.)  in  they  w'ent  in  Nass  river. 

NLk’’e  La  tsa^a-nia'qskMet  aL  saXL  Le'sEuis,  Lat  liwa'deL  selk^L 

Then  (perf.)  across  they  wen  at  the  mouth  Nass  river.  When  they  found  themid- 

of  die  of 


boas] 
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reached  the  middle,  a fog  arose.  Logobola'  had  taken  off  his  hat 
and  put  it  upside  down  in  his  canoe.  Then  the  fog  lay  on  the  sur- 
face of  the  water.  Txa'msEm  lost  his  way  and  paddled  about;  but 
Logobola'  did  not  paddle,  he  just  drifted.  Then  Txii'msEm  became 
afraid.  He  called  his  brother;  “Dear  Logobola'!”  But  Logobola' 
did  not  answer.  He  called  to  him  again,  and  he  was  nearly  cr3nng. 
He  called  him;  “Oh,  1113"  good  brother!”  Then  Logobola'  pitied  him. 
He  gathered  the  fog,  took  it  off  from  the  water,  and  put  it  in  his 
hat ; then  he  put  the  hat  on,  and  the  fog  cleared  awa3".  Then  they 
paddled  across. 

7.  They'  camped  at  Grave3'ard  point,  intending  to  eat  there. 
Txa'msEm  went  to  get  fuel  and  to  look  for  water.  After  they  had 
eaten,  Ldgobohl'  said  to  his  brother,  “What  are  you  going  to  drink. 


ak’s,  nLk"’e  a'd’ik’sk"L  ie'n.  Sa-go'udEs  Logobola'L  qa'itt.  K’’et 

the  then  came  fog.  Off  took  L6g6bola'  his  hat.  Then 

water, 

hasba'-sgTt.  K’’e  sg’iL  ie'n  aL  lax-a'k’s.  NLk’’e  q’asba-k’uL-hwa'ax‘s 

upside  he  Then  lay  fog  on  on  the  Then  astray  about  paddled 
down  laid  it.  water. 

Txa'msEm.  NLk*’e  ni'gffdi  hwax’s  Logobola';  saxg'a'ok's.  K’’e 

Txii'msEm.  Then  not  paddled  L6g6bola';  be  was  floating.  Then 

a'd'ik’sk"L  hwil  ali'sk"L  qa'ots  Txii'msEm.  NLk”et  etk"s  Logobola'L 

came  being  weak  the  Txii'msEm.  Then  he  L6^6bola' 

heart  of  called 

wa'k'tg’e;  “Nat,  nat,  Logobolfi'.”  Ansego's  Logobola'.  K’’e 

his  brother;  “My  dear,  my  dear,  L6g6bola'.  He  paid  no  L6g6bola'.  Then 

attention 

huX  het  aL  ii'esk"t.  WuLde  wi-3'e'tk"deL  het.  At’e'tk"L  ama' 

again  he  said  and  he  called.  As  though  crying  he  spoke.  He  called  good 

wa'k'tg'e.  K”e  si-go'n,  k’’e  q’ii'cL  qa'dts  Logobola'.  K’’et 

his  brother.  Then  after  a while,  then  pity  of  the  heart  of  L6g6bola'.  Then 

.se'wunL  ie'n  t-sa'-doqt,  t-lo-d’a'tElt  aL  qa'it.  K"’et  batsEk'SEm 

he  gathered  the  he  off  took  it  he  in  put  it  in  his  hat.  Then  once  more 
in  a bag  fog 

huX  hiix's  Logobola'L  qa'itt.  K’’e  q’anda'uL  ie'n.  K‘’e 

again  put  on  Lbgdbola'  his  hat.  Then  opened  the  fog.  Then 

hwa'x'deL  tsaga-ma'qsdet. 

they  paddled  across  they  went. 

7.  K"’e  dzixdzd'qdet  aL  Lgo-sgan-me'lik’st  aL  dEm  txa'6xk"det. 

Then  they  stayed  at  little  tree  crab-apple  to  (fut.)  eat. 

(Graveyard  point) 

K’’et  q’amgait-g'a'as  Txa'm,sEmL  ak’s  aL  he-yu'kL  SE-ao'Lk"det  aL 

Then  at  the  same  saw  TxiimsEm  water  while  beginning  made  firewood  for 

time  , 

dEin  la'k"det.  ^Lk’’e  La  txa'oxkMet.  NLk'’e  het  aL  wak't 

(fut.)  their  fire.  Then  (perf.)  they  ate.  Then  he  said  to  his 

brother 

Logobola'g'e;  “Ago'L  dEm  an-a'k'SEn  Wl-g'o't;  mia'n 

L6g6bola';  “What  (fut.)  drink  you  Giant;  atfootof 
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Giant?  [Are  you  going  to  drink  from  the]  roots  of  little  alder  trees?” 
After  they  had  eaten,  he  gave  Txa'msEm  his  basket-cup.  Txa'msEin 
took  it  and  went  toward  the  water,  but  there  was  no  water  in  the  brook. 
It  was  lost.  Then  Txa'msEiu  worried.  He  knew  at  once  that 
Logdbola'  had  caused  the  water  to  be  lost.  He  returned.  His  voice 
was  almost  choked  by  tears  when  he  spoke:  “Oh,  dear  LogobohV, 
chief,  please  don’t  tease  me.  I am  vexy  thirsty.”  Then  Ldgobola' 
pi’etended  to  di’ink.  He  took  the  basket  and  he  dipped  water  up  him- 
self. Then  Txa'msEm  drank.  Then  the  flood  tide  set  in. 

8.  Then  they  went  up  Nass  river,  each  in  his  own  canoe.  When  they 
had  gone  up  to  the  point  where  the  cuiTent  runs  downwai’d,  Txa'msEm 
said,  “Let  us  gamble.”  Logobola'  agi’eed,  though  he  did  not  care. 
He  asked  Txa'msEm,  “What  game  shall  we  pla}^”  Txa'msEm 


Lgwa-lu'i  ? ” ‘ 

Nuk^’e  La 

LaxLa'Exk"det, 

k-’et  g'inti'niL 

qok" 

little  alder?” 

Then 

when 

they  finished  eating. 

then  he  gave 

a basket 

ha-a'k‘sdet. 

K"’et  go'us 

Txa'msEin.  K"’e 

Lat  qa'oL  awa'au 

ak's. 

their  cup. 

Then 

took  it 

Txii'msEin.  Then 

(perf.)  he  went  the  prox- 
to  imity  of 

the 

water. 

Nuk^’e  ni'g‘1  baxL  ak's,  gwatk"L  ak’s.  K‘’e  aba'g’ask“s 

Then  not  ran  the  water,  it  was  lost  the  water.  Then  was  troubled 


Txa'msEin.  K"’et  q’amgait-hwila'x's  Txa'msEin  Logobola'  qan 

Txa'msEm.  Then  at  once  knew  Txii'msEm  L6g6bola'  on  account 

of 

gwatk"L  a'k'sg'e.  K”e  lo-ya'ltk"t.  K"’e  lo-k’'ilEk'’ila'yimxt  au 

was  lost  the  water.  Then  he  returned.  Then  in  he  was  choked  and 

by  tears 

he'tg’e:  “SEm’a'g'it!  Wa'gd  Logobola'!  Wa'gal  huX  sEbEna'yin 

he  spoke;  “Chief!  brother  L6g6bola'I  don’t  again  tease 


ncE,  La 
me,  (perf.) 

LogoboltV. 

Logdbola'. 

K’’e  ak’s 


gwalk"L  qa'odeE  au  dsm  a'k’scE.” 

dry  my  heart  for  (fut.)  I drink.” 


K"’e  his-a'k’sk“s 

Then  pretended  to 
drink 


K-’et 

Then 


gOL 
he  took 


Then 


drank 


Txa'msEin, 

Txii'msEm, 


qo'k"g’e. 

the  basket. 
nLk’’e 


Ldgobohl'. 

Ldgobola'. 


then 


8.  Nuk^’et 

Then 


La  lo-qa'6det 


when 


in  they  went 
(up  river) 


K’’et  lEp-g’a'ps 

Then  .self  dipped 
it  up 

La  pta'lik’s. 

(perf.)  the  water 
rose. 

ts’Em-Le'sEuis  iiiELag'uda't  au 

in  Nass  river  one  in  each  in 


mmal.  Nuk^’et  hwa'deu  gflg'e'nix* 

a canoe.  Then  they  reached  up  river 


Le'sEms. 

Nass  river. 


Nuk-e 

Then 


hes 

said 


Txa'msEiiiL 

Txa'msEm 


hwil 

where 

dElU 

(fut.) 


£[Tsi-ba'xL  ak'sEin 
ran 


down 

river 


x.sa'ndet. 

they  gamble. 


the  water 
of 

Nuk^’et 

Then 


q’am-ana'oqs  Logobola'.  NLk*’et  g'e'dExs  Txa'msEm;  agoL 

without  agreed  L0§:6bola'.  Then  asked  Txa'msEm,  what 

caring 

dEin  hwil  xsa'ndet.  “DEin  qamme'ntsnom.”  “AniE  dzapt.” 

(fut.)  (being)  they  play.  “(Fut.)  w’e  try  archery.”  “Good  make  it.” 


Ldgdbola'’s  words  are  in  Tsimshian  di,=d3ct. 
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replied:  '"Let  us  have  a shooting  iiiiiteh/’  Ldgobola' consented.  Then 
Txii  'insEin  prepared  a rock.  He  split  it  that  they  might  shoot  at  it,  and 
said:  “ Whoever  hits  this  crack  shall  win  the  game,  either  1 or  you.  Let 
us  stake  Skeena  river  against  Nass  river.”  Ldg-obola' agreed.  It  is 
said  that  LdgdbohT'  had  a nice  box  for  his  quiver,  but  Txa'msEin  just 
made  a bow  and  an  arrow.  Then  he  took  two  stones  on  which  they  sat 
down.  The}"  talked  to  each  other,  and  Txa'msEin  wished  to  sit 
nearest  the  water.  He  placed  his  grandchildren  nearby.  Logdbola' 
placed  the  Canada  Jays,  his  grandchildren,  nearby.  Now  Logobola' 
said,  “ Yoxi  shoot  lirst,  brother  Giant.”  But  the  Giant  replied,  “No; 
let  us  shoot  at  the  same  time.”  Then  Ldgobola'  agreed.  Txa'msEin 
said  to  his  grandchildren,  the  Crows,  “Fly  ahead!  If  my  arrow  should 
not  quite  reach  the  aim,  take  it  up  and  stick  it  into  the  stone,  but  pull 


NLk'Tt  dzaps  Txa'msEin  lo'op.  Sa'g'’ant  an  dEint  lo-guXde'it. 

Then  made  Txa'msEm  a -stone.  He  split  it  to  (fut.)  in  they  shoot. 


“LigT-tuii'  dEin  fan  lo-gu'Xt,  neL 


“Anybody 


(fut.) 


who 


hit, 


ligTt  ne'En.  Deih  udd'qdEinL 

or  you.  (Fut.)  we  stake 


he 

K'san 

Skeena 


q’am-ana'dqs  Logdbola'  het.  K"’e 

without  agreed  Logdbola'  he  said.  Then 

earing 

Ldtrdbola'  xpe'isEin  anda-hawi'lto--e. 


Logdbola' 


xpeiSEin 

box 


his  quiver. 


dEin 

(fut.) 

qaiiL 

and 


xstat. 


Lig'it  ne'E, 

Either  I, 


Le'sEms.”  Nnk^et 

Nass  river.’’  Then 


sgT -gaL  ama 

there  is  it  is  a good 
said 

K-‘e 

Then 


xpeTsis 

box 


Q’am-guld-q'al-ts’a'pdEL  ha-Xda'k"  qaiiL 

Only  right  away  he  made  bow  and 


ne'est  Txa'msEin. 

none  Txii'msEm. 

hawi'l, 

arrow. 


Nnk^’e  ddqi. 

Then  he  took 


Id'dpg'c 

stones 


k'T'lp'El 

two 


dEin  ha-le-hwa'ndet.  Nnk^’e  La  le-hwa'ndet. 

for  their  seats.  'ihen  (perf.)  on  they  sat. 


7 


Ni.k‘'e  he-yu'k"L  g”axna-ara'lgTxdet.  K"’et  houkstiyu'ks  8 

Then  they  began  only  to  they  talked.  Then  moved  on  his  seat 

each  other  toward  the  water 

Txa'iiisEin  dE-ha-le-d’a't.  Nnk^’e  Lat  huwa'ndEs  Txa'msEinL  9 

Txii'msEm  his  seat.  Then  (perfect)  they  sat  Txa'msEm 


huXda'g'intk“t.  Nnk^’e  det-hwa'ndis  Ldgdbola'L  ts’asgusgua'c  10 

his  grandchildren.  Then  al.so  they  .sat  Logdbola'  jays 


de-huxda'g’intk“t.  Nnk^’e 

on  his  grandchildren.  Then 

his  part 

wa'g’i  Wl-g'a't.”  K''e 

brother  Giant.”  Then 


he.s  Logdbola':  “Aiiil  k\s-qa'dgan  11 

said  Ldgdbolil':  "Good  you  first 

in'g’es  Wl-g’a't:  “Aiiil  dEin  12 

not  he  Giant:  "Good  (future) 


sagait-k”e'lL  dEin  Xda'goEin.”  K”et  q’am-ana'q.s  Ldgdbola'L  13 

together  (future)  we  shoot.”  Then  without  agreed  Ldgobola' 


he'tg'c.  La 

g’’i-na'k"L 

lo-da'uL 

caring 

a'lguxs 

Txa'msEin 

RL 

II 

he  .said.  (Perf.) 

before  long 

in  go 

said 

Txii'msEm 

to 

huxda'g’intgum 

q’auq’a'o: 

“ Deih 

q'ai'ynn  ok’SL 

de 

16 

his  grandchildren 

the  crows: 

"(Fut.) 

close  by 

drops 
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out  L6^6bola'’s  arrow  and  put  it  away.”  They  did  so.  They  shot  at 
the  same  time.  As  soon  as  the  brothers  shot,  the  Crows  flew  ahead. 
Logobola'  saw  clearly  when  his  arrow  struck  the  stone,  but  Txa'msEm 
said,  “1  hit  it.”  But  Logobola'  said,  “No;  1 hit  it.”  “No;  I hit 
it,”  said  Txa'msEm.  He  was  very  happy  while  he  was  saying  this, 
therefore  he  used  the  Tsimshian  language.  Then  Logobola'  said  he 
knew  that  he  had  lost.  He  saw  the  Crows  taking  the  arrow  and  put- 
ting it  away,  while  they  put  Txa'msEm’s  arrow  into  the  cleft. 
Logobolfi'  said,  “You  have  won,  brother  Giant.  Now  the  olachen 
will  come  to  Nass  river  twice  every  summer.”  And  Txa'msEin  said, 
“The  salmon  of  Skeena  river  shall  always  be  fat.”  Thus  they 


hawi'lEist  ha'®,  uiEdzESE'm  k”e  go'ut, 
arrow  (exclam.),  you  then  take  it, 


niEdzESE'm  k”e 
you  then 


lo-he't’Eiit  aL  ts’Em-lo'obEst. 

in  stick  it  at  in  the  stone. 

hawi'ls  Logobola'.  MEdzESE'm 

the  arrow  L6|6bola'.  You 


MEdzESE'm  k’’e  k*si-sa'yiL 

You  then  out  pull 

k”e  sa-ma'gat.”  Nck^’e  La 

then  off  put  it.”  Then  (perf.) 


hwi'ldetg'e,  AdIk*’e'leL  le'duXdeit,  Q’ai-he-le'duXdeit,  k”e 

they  did  so.  At  the  same  time  they  shot.  First  be-  they  shot,  then 

ginning 

leba'jmk^L  q’auq’a'o.  Q’amgait-g'a'as  Logobola'  thwil  lo-gu'XL 

they  flew  the  crows.  Surely  saw  L6g6bola'  where  in  it  struck 

lo'opg’e.  NLk”e  iagai-he's  Txa'msEin  t maLt:  “LEp-ne'  fan 

the  stone.  Then  however  said  Txa'msEm  he  told;  “Myself  who 


lo-gu'Xt.”  NLk’’e  hes  Logobola':  “Nce  fan  lo-gu'Xt.” 

in  struck  it.”  Then  said  L6g6bola';  “I  who  in  struck  it.” 


“A'yin  iiE'rio 

fin 

lo-go'ht.” 

"No 

I 

who 

in  .struck  it.” 

qan  het 

hax’L 

a'lg’igEui 

there- 

he used 

the  language 

fore 

Logobola' 

aL 

Lat 

hwila'x 

L6^6bola 

when 

(perf.) 

he  knew 

Al  he'sgusg’e'tk“sEin  he'tg'e. 

On  ac-  he  was  happy  saying  this, 

count  of 

Ts’Emsa'n.  NLk”e  a'lg'ixs 

Tsimshian.  Then  spoke 

L hwil  dz’aLt.  K’e  g’a'as 

(verbal  he  lost.  Then  saw 

noun) 


Logobola'  thwil  go'uL  q’auq’a'uL 

Logdbola  (verbal  took  the  crows 
noun) 

K”et  iagai-lo-Lo'odeL  hawi'ls 


hawi'ltg'e, 

the  arrows. 

Txii'msEm. 


Then  however  in  they  put  the  arrow  of  Txa'msEm. 

Logobola':  “La  xsta'nist  wa'g'i  Wi-g'a't. 

Ldfobola':  “(Perf.)  you  won  brother  Giant. 

dEiii  il'd’ik'SL  sak‘  aL  Le'sEins  aL  sint.” 

(fut.)  come  olachen  to  Nass  river  in  summer.  ’ 


K’’et  k’si-ma'gat. 

Then  outside  they  put  it. 


NLk-’e 

a'lg-ixs 

Then 

said 

Deui 

g-e'lb’El 

(Fut.) 

twice 

NLk-’e 

de-a'lg-ixs 

Then 

on  said 

his  part 

Txa'msEm:  “ Deiii  max-f  Elf  e'lx’  han  aL  K'san.”  K*’e  hwil 

Txii'msEm:  ‘ (Fut.)  all  fat  the  at  Skeena.”  At  once 

salmon 


' These  words  are  in  Tsimshian  dialect. 
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divided  what  Txa'msEm  had  won  at  Nass  river.  Txa'nisEm  was  again 
hungry.  What  should  he  eat?  Then  Logobola' went  toward  sunrise, 
while  Txa'msEiu  went  down  to  the  ocean. 

2a.  He  did  still  another  thing.  He  heard  that  the  daylight  was 
hidden  in  a box  called  max.  He  went  to  get  it.  He  transformed  him- 
self into  a leaf  of  a cedar,  and  he  wished  that  the  chiefs  daughter 
should  be  thirsty.  The  chiefs  daughter  went  to  fetch  water,  and 
drank  the  leaf.  Then  she  was  pregnant  and  had  a boy.  His  grand- 
father was  veiy  glad.  The  child  grew  up  very  quickly.  He  crept 
about.  Then  he  began  to  ciy  very  much.  His  grandfather  worried 
because  the  boy  was  crying  all  the  time.  He  said,  “Call  an  old  man. 
Maybe  he  will  understand  what  he  says.”  The  old  man  sat  down. 


k''e 

ba'sixk“det  aL  La 

xsdas  Txa'msEiu 

aL 

Le'sEms. 

Kl 

1 

they  separated  when  (perf.) 

had  won  Txii'msEm 

at 

Nass  river. 

Then 

hwil 

k’’e  kbi'r.-Xdax’s 

Txa'msEm  agbL 

dEm 

g’e'bEt. 

K-’e 

2 

(going)  hungry 

Txii'msEm  what 

(fut.) 

his  food. 

Then 

about 

La  da'uLs  LogobokV  wa'k'tg'e  aL  j^ae-ano-hwil  k’si-gua'ntk"L  3 

(perf.)  left  L6g6bola  his  brother  to  toward  out  rises 

i,oqsL  qii'ot.  K‘’e  3"a'e-lax-mb'onL  de-qa'6s  Txii'msEm.  4 

the  sun  he  went.  Then  toward  the  ocean  also  went  Txii'msEm. 

2a.  K‘'c1l  huX  hwil  hwi'ls  Txa'msEin.  NExna'yiL  hwil  lo-sg'i'L  5 

One  again  did  Txii'msEm.  He  heard  where  in  lay 

niEsa'x*  sE-hwa'tgut  aL  max.  K’’et  qa'ot.  NLk’’e  huX  hwil  6 

the  daylight  it  is  name  of  max.  Then  he  went  for  it.  Then  again 

made 

hwi'ltg'e  aL  lo-L6'6tk"L  laqs.  K’’et  bdxL  Lgo'uLk“L  sEm’a'g'it  7 

he  did  so  and  he  transformed  the  leaf  Then  he  waited  the  child  of  the  chief 
himself  into  of  a cedar.  for 

aL  dEin  noom-a'k’st.  K"’e  hwilL  Lgo-wi'lk‘siLgum  hana'q  8 

to  (fut.)  de.sire  to  drink.  Then  did  so  the  princess  woman 

little 


a'k'sk"tg'c.  K’-e  tq’al-a'k'SL  laqs.  K*’e  o'bEnL  Lgo-wi'lk'siLk".  9 

she  got  water.  Then  with  it  she  the  leaf  of  Then  was  with  the  princess. 

drank  a cedar.  child  little 


K’et 

hwaL 

Lgo-tk''’e'Lgum  g'at. 

K-’e 

lo-a'niL  qa'ots  nij^e'et. 

10 

Then 

she  found 

a child  boy. 

little 

Then 

in  was  the  heart  of  his  grand- 
good  father. 

Ke 

ITi'p'eIl 

masL  Lgo-tk’’e'Lk". 

La 

k’uL-qa'Ek-ck''tg-e,  wul 

11 

Then 

quickly 

grew  the  child, 

little 

When 

about  he  crawled, 

skwatguI'L  wl-}’e'tk"t.  K’’e  aba'^’ask'‘s  niye'et,  aL  hwil  ,si-  12 

he  began  to  cry.  Then  was  troubled  his  grand-  because  anew 

father, 

k’’a-wi-ye'tk“sL  huxda'g’int.  NLqan  he'tg’e:  “Wo'oL  k‘'alL  1^ 

exceed-  cried  his  grandson.  Therefore  he  said:  “Invite  one 

ingly  (man) 

wI-d'e'.sEt  dEiii  fan  giiXi.  qan-he'tg’e.”  K’’e  d’fiL  wI-d’e'sEtg’i  I* 

old  (fut.)  who  gue.ss  what  he  speaks.”  Then  sat  the  old  man 

for  down 
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Now  the  hoy  was  crying,  “Hainaha'’-  all  the  time.  Then  the  old  man 
said  to  the  chief,  “J  thought  it  was  difficult  to  understand  what  the 
prince  says.  He  cries  for  the  max."  The  l)ox  in  which  the  daylight 
was  kept  hanging  in  the  corner  of  the  chief’s  house.  The  child  stopped 
crying  when  he  heard  what  the  old  man  said.  The  chief  took  the  box 
off  and  put  it  down  near  the  child,  who  was  Txa'msEin.  Then  he 
stretched  out  his  hand  and  clapped  the  box  in  which  the  dajdight  was. 
Then  his  grandfather  was  glad.  Now  Txii'msEm  was  playing  with  the 
box  and  mov^ed  it  about  in  the  house.  He  made  it  run  about  in  his 
grandfather’s  house.  On  the  following  morning  Txa'msEiu  rose 
from  his  mother’s  lied.  He  took  the  box  and  phu^ed  with  it  all  day. 
He  went  out  of  the  house  and  made  it  roll  about  on  the  street.  He 


1 an  he'tg'e:  “ Hamaha'l”  Deya'u  Lgo-tk‘’e'Lk".  Qa'ne-hwila  he'tg'e. 

!ind  he  said:  “Hamalm!”  Thus  said  the  boy  Always  he  said  so. 

little 

2 NLk’’e  heL  wl-d’e'stg‘i  au  sEin’a'gdt;  “Qaste'i  ligd-qe'tkui  qan 

Then  .said  the  old  man  to  the  chief:  “I  thought  .some-  difficult  how 

what 

3 hex  Lgo-wi'lk‘siLk“,”  de'ya'L  wuI-d’e's’Et.  “‘M:Vxe’  an-hii'it  se!” 

■said  the  prince,”  thus  .said  the  old  man.  “ ‘ Sun  receptacle ' whathesaysl” 

little 

4 De'ya  au  hwil  lo-sgd'u  niEsa'x'  an-he't.  MEn-ia'gat  au  amo'sL 

Thus  he  at  where  in  lay  the  daylight  what  he  Up  it  hung  at  the  corner 
said  ' said.  of 

5 sEin’a'gdt.  K’’e  sa-ge'sxk"s  Txa'msEin  xgo-tk'’e'Lk''g'e  au  xat 

the  chief.  Then  sud-’  stopped  Txa'msEm  the  child  when  (perf.) 

denly  crying  little 

6 nExna'L  heL  wI-d’e'sEt.  K"’et  sa-go'udeu  max  hwil  lo-sgd'L 

he  heard  what  said  the  old  man.  Then  off  they  took  the  max  where  in  was 


7 lUE.sa'x-.  K-’et  sg’e'det 

the  daylight.  Then  they  laid  it 


aL  awa'as  Lgo-tk'’e'Lk“g‘e  Txa'msEm 

in  the  proxim-  the  child  Txii'msEm 

ity  of  little 


8 liwi'lt.  K‘’e  Lo'ddEL  an’o'nt;  at  gdlgal-t’axt’a'EL  max  hwil  lo-sgd'L 


Then  he  stretched  his  hand; 
out 


around  he  clapped 


y lUEsa'x'ge. 
the  daylight. 

jQ  LELa'ntk"L 
to  move 


K’e 

Then 

max. 

the  max. 


lo-a'iuL  qa'ots 


good 

was 


the  heart 
of 


luye'it. 

his  grandfather. 


At-La'ndEs 
He  moved  it 


Txa'msEm 

Txii'msEm 


aL 

at 


the  where  in  lay 
max 

VVui 

Then 


skwa'tguiL 

began 


an-qala'qt 

what  playing 


kiEt. 
on  it. 


11  K'’et  k’uL-lo-tgo-ba'ant 

Then  about  in  around  hemade 
it  run 

12  he'Luk,  k‘’e  huX  g 

in  the  morn-  then  again 

ing, 


aL  hwilpt 

1 niye'et. 

K-’e  h 

uX 

yu'ksa; 

in  the  house  his  grand- 

of  father. 

Then  again 

night; 

TH-he'tk“s 

Txa'insEiu, 

witk'd 

ai. 

awa'as 

rose 

Txii'msEm, 

coining 

from 

from 

the  prox- 
imity of 

13  nbxt.  K-’e  buXt  qa'oL  max,  au 

his  Then  again  he  went  the  and 

mother.  after  max, 

Qasqa'it  de-k’sa'xt  au  an-g’a'lEq. 

In  the  very  also  he  went  to  outside, 

beginning  out 


anb’El  qala'cjt  la'ot  aL  wi-sa'. 

he  played  with  it  at  all  day. 

At-k’uL-ba'ant  liix-le'lb’Ent 

He  about  made  to  and  rolling 

run  fro  it 
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only  pretendod  to  pUyv  with  it.  When  he  was  outside,  he  took  it 
and  ran  awa}'  with  it.  One  man  saw  him  and  said,  ‘■‘Txa'msEin  is 
running-  away  with  the  sun-box!”  Then  Txa'msEm  ran  away.  He  had 
assumed  his  full  size  which  he  had  when  going-  about  murdering. 
Then  he  ran. 

ba.  He  came  down  the  river  and  arrived  at  its  mouth.  It  was 
dark  there,  and  he  heard  the  ghosts  catching  olaehen  at  night. 
He  .said,  “Give  me  one  of  the  things  }mu  have  caught.”  One 
man  replied,  “Who  is  talking  there?  That  is  the  great  Txa'msEin; 
ha,  ha,  tssi!”  After  a while  Txil'msEm  said  again,  “Give  me  one 
of  the  things  you  caught,  or  I will  tear  the  sun-box.”  Then  all 
the  ghosts  .said,  “Ha,  great  slave;  you  great  Scabby -shin!  Where 


did  you  obtain 

what 

3'ou  are  talking 

about,  great  slave,  great 

ai. 

lax-qe'iiEx. 

His 

-huwi'ltk"st 

yukL 

hwilt.  K-’e 

de-ba'xt. 

1 

on 

on  the  trail. 

He  pretended 
to  do  it 

while 

he  was  doing.  Then 

with  he  ran. 
it 

K’et 

g-a'aL  k 

•’alL 

g’at,  hwil 

dE-ba'xt.  K-’e  hei. 

g-a'tg-e: 

2 

Then 

saw  him 

one 

man,  (verbal 

noun) 

with 

it 

run-  Then  said 

ning. 

the  man: 

“ K'si-dE-ba'is  Txa'insEin  ma'xEist,  ha'u!”  K-’e  baxs  Txii'msEm.  3 

“Out  with  runs  Txii'msEm  the  max,  hfiu!”  Then  ran  Txii'msEm. 

Ha'tsik'SEm  huX  ho'g'igat  La  waLEn-wI-gesga'ot  an  he-yu'kL  4 

Again  also  like  (perf.)  formerly  large  size  while 


wi-gul'x--su-g'a'tg'e.  K’’e  ba'xt. 

murdering.  Then  he  ran. 


great  expert 
in 


0«. 


K'’e  La  g-isi-a'qLk“t  aL  saXL  Le'sEins  sq’axk".  K*’et 


iiExna  L 
he  heard 


Then  when  down  he 

river  arrived 

hwil  yu'kt  mokL 

catching 


Nass  river  in  the  dark. 


Then 


(verbal 

noun) 


they 

did 


at  the  mouth 
of 

llo'lEq  sak’  aL  a'xk’‘g'e.  NLk'’e 

gho.sts  olaehen  at  night.  Then 


het: 

“Seiu  tsagam-ma'gEL 

he  said: 

“You  from  .sea  take 

to  land 

deya'. 

“Ago'L 

he'tsEii,” 

thus  he 
said. 

“What  is  this 

talking,’ 

what  you  get 


deya'L  k-’silL  g'at. 

thus  said  one  man. 


wi-Txa'msEm,  ha  ha'E 

the  Txii'msEm,  ha  hii'E 
great 

Txa'insEiii: 

Txii'msEm: 


ts.si.” 

tssi.” 


Ami.  qa-na'gut, 

A good  while. 


La 

‘(Perf.) 

k'’e 

then 


to  us;’ 

huX 

again 


k'’a'guL  an-hwu'nsEiuEst  lame';”  8 


ncL 

he 


9 


huX  hes  10 

again  said 


“Seui  tsagam-ma'gEL  k’a'guL  an-hwu'nsEiiiEst  lame'.  H 

from  sea  take  one 


'-You 


Hawinne 

Soon  I 

he'det: 

spoke. 


besL 

tear 

'Tsae' 

‘ Tsae' 


to  land 

max  la'.sem.”  K’’e 

the  max  for  you.”  Then 


what  you  got 


to  us. 


■sagait-he'L 

together  said 


wI-xa'E  wi-w’u'sEii-amalma'lgum 

big  slave  big  along  scabby 


Nda 

Where 


niE 

vou 


diciuE'l  dE-wi'tk"L  an-hil'nist 

(fut.) 


with 

it 


come 

from 


what  you 
say 


wi-xa  E, 

great  slave. 


llo'lEq  aL  12 
the  ghosts  and 

t’Em-Lii'm.  13 
leg  below  knee. 

wi-le'luks?”  14 

great  thief'?’ 
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thief?”  And  Txa'msEin  was  angry.  He  opened  the  sun-box  a little 
and  it  became  light.  Behold,  large  boxes  floated  on  the  water  and 
capsized.  They  were  the  canoes  of  the  ghosts.  Then  he  shut  the  box 
again,  and  the  ghosts  continued  to  catch  olachen. 


1 K’’e  si'Epk"L  qa'ots  Txa'msEm.  K”et 

Then  sick  was  the  Txii'msEm.  Then  he 

heart  of 

2 q’a'gaL  max.  K"’e  mEsa'x*. 

he  opened  the  max.  Then  it  was  daylight. 


q’a'gai.  max  ts’osk’t 

opened  the  max  a little 

Gwinii'deL,  qaxpe'ist 

Behold,  blanket  boxes 


aL  qa-g‘i'Eksit  mmalL  llo'lEq.  K’’et 

at  opposite  him  on  the  the  ghosts.  Then 

the  water  canoes  of 

ma'xg’e.  K”et  ha'tsik’sEm  huX  he-yu'ku 

the  box.  Then  once  more  again  began 

5 llo'lEq  aL  sE-sa'k’t. 

the  ghosts  made  olachen. 


3 k’uL-gd'ldEp-qaxa'igut 

about  upset  capsized 

4 ha'tsiksEm  huX  hapL 

once  more  again  he  shut 


Txa'msem 


[1,  4,  and  2a  told  by  Philip;  2 and  3 by  Moses] 

1.  He  came  to  the  house  of  a chief  who  was  asleep.  He  stood  in 
the  doorwa3\  The  water  was  in  the  house  of  this  chief.  Then 
Txa'msEin  thought  he  would  steal  it.  He  tore  off  the  bark  of  a rotten 
tree.  He  chewed  it  and  made  it  look  like  excrements.  Then  he 
entered  secretly  after  he  had  finished  his  work.  The  great  chief  was 
asleep.  Txa'msEin  lifted  his  blanket  and  laid  the  excrements  next 
to  his  anus.  Then  he  waked  him  and  said,  “Chief,  you  soiled 
3'our  blanket.”  Then  the  chief  awoke  and  said,  “When  did  that 
happen?”  Txa'msEm  repeated,  “You  soiled  your  blanket  while  you 


Txa'msem 


1. 


HuX  hwa'iL 

Again  he  found 


ts’ElEm-he'tk''t 
into 


he  placed 
himself 


aL 

at 


SEm’a'gut 
the  chief 


tgost. 

that. 


hwilpE 

the  house 
of 

a'dz’Ep 

the  door 

K-’e 

Then 


k”alL  sEm’a'g'it  huwo'qtg'e.  K”e  i 


hwil 

where  i 
lo-a'lg'ixL 

in  said 


chief  while  he  slept.  Then 

lo-sg'e'jL  ak's  hwi'lptg'e  2 

in  lay  the  the  house  of 

water 

qats  Txa'msEm  aL  3 

the  Txii'msEm  to 

heart  of 


dEm 

hwil  le'lukst,  K”et 

sa-bEsbe'sL  ma.sL 

waLEn-ga'n. 

4 

(fut.) 

(verbal  steal.  Then 

noun) 

off  he  tore  the 

bark  of 

an  old  tree. 

K-’et 

qe'Ent, 

sagait-qe'Eut. 

K’’et  dzapt  aL 

su-k’oa'tst. 

5 

Then 

he  chewed 
it. 

together  he 

chewed  it. 

Then  he  made  at 

it 

made  excre- 
ments. 

SEin-ha 

:'g-igant 

hwila  dzapt. 

K’’e  q’a'mts’Eu 

ts’ent  aL 

6 

Much 

like 

being  he  did. 

Then  secretly 

he  en-  when 
tered 

LCsk"L 

dztlptg'e. 

Huwo'qi.  wl 

-sEin’a'gfft.  K”et 

biitsL  gula't. 

7 

he 

his  work 

While  slept  the 

chief.  Then 

he  lifted  his 

finished 

Nra  Lesk"t 

When  he  finished 


sg-it 

he  lav 


aL 

at 


great 

ts’Em-go'ElL 
in  the  anus 
of 


SEm’a'g'it. 

the  chief. 


blanket. 

NLk”et 

Then 


go'ksaant  aL  he'tg’e:  “SEm’a'gfit,  yo'goaEL,  sipa'nEnscLa,”  deya'.  9 


he  awoke  him  and 


K”e  ofok.sk"L 


Then 


he  awoke 


.said . 

SEin’a'g'it 
the  chief 


Chief, 

aL 

and 


something 
has  been  done, 

he'tg'e: 

said. 


‘A 

Ah 


excrements," 

ndaL  hwil 

where  Is 


thus  he 
spoke. 

hwilL  10 


an-ha'nsEne?” 

what  you  said?" 


(verbal  hap- 
noun)  pened 

“Yu'goaL  .sIptl'nEn  aL  huwo'ganisLa'E,”  deya's 

It  has  been  your  excre-  at  while  you  are  thus  said 


finished 


your  excre- 
ments 


sleeping," 
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4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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were  a.sleep.  Shall  I clean  it?  ” Then  the  chief  did  not  say  a word. 
He  was  a.shamed.  “Do  not  stir;  I will  go  and  fetch  some  moss  to 
wipe  it  off.”  Txii'msEm  had  already  brought  some  moss  for  that  pur- 
pose. He  went  immediately  to  the  chief,  lifted  his  blanket,  and  said, 
“ Hni,  what  a smell  that  is!  ” He  showed  it  to  the  chief  after  he  had  fin- 
ished wiping  the  blanket.  Then  the  chief  saw  it  and  believed  that  he 
had  soiled  his  blanket  while  asleep.  He  was  much  ashamed.  Then 
Txa'insEin  carried  it  outside.  He  entered  again  and  said:  “Chief,  I 
am  very  thirst}'.”  The  water  was  hanging  in  the  corner  of  the  chief’s 
house.  The  chief  spoke,  “Go  and  get  the  water  yourself.”  Then 
Txa'msEm  arose,  put  his  bear-skin  blanket  on,  and  opened  the  recep- 
tacle in  which  the  water  was  kept.  Then  he  poured  it  into  his  blanket. 


Txa'msEin. 

Txii'msEm. 

^ A / A i 

SEin  a g it. 
the  chief. 

k'’ax-qa'oeL 

for  a I 
while  go  for 


“Deui 

“(Fut.) 


Dzaqt 

Ashamed 
he  was 

bEla'q 


k'si-d’a'udeist  ana'?” 

out  I put  them  heh?” 

“G-ild 

Don’t 

ha-o”e'mk’aae.” 


hwi'ltg’e. 

at  what  he 
did. 


K”e  nig'i  xstaltk“L 

Then  not  made  noise 

Gfilo'  tsE  ua'ntgun.  Deui 

(Fut.) 


move. 


dEm 

(fut.) 


my  wiping, 
means  for 


gula't, 

his 

blanket, 


K”e  ia'gait-g’e'ElL 

Then  already  he  had 
picked 

Ic’e  hagun-ie'et  au 

toward  he  to 
went 

aL  he'tof'e:  “Hm! 


and 


said: 


‘Hm! 


bEla'cpg’e  au  dEmt  hax’t.  K’’e  hwil 

moss  in  (fut.)  he  At  once 

order  uses  it. 

a.sa'eu  sEin’a'gfit.  K’’et  batsL 

the  feet  the  chief.  Then  he  lifted 

^ of 

Isk“L  an-hwu'nL  sEin’a'g'it  tg5n.”  K’’et  k’’ax-gun-g‘a'adEtg’e 

stench  what  he  has  the  chief  this.”  Then  for  a he  showed  it 

got  while 

g’lmk’t.  K’’et  g’a'au  sEm’a'gfitg'e.  la'gai-ne't 

the  chief. 


aL  Lesk“L 

t g’lmk’t. 

K-’et 

g’a'aL 

when  he  fin- 
ished 

he  wiped. 

Then 

saw  it 

lEp-g’a'aL 

SEm’a'g'itg'e 

Le 

k'saXt 

self  saw  it 

the  chief 

(perf.) 

his  excre- 
ments 

au 

while 


he  slept. 


SEiii-dza'qt.  K”et  k'si-d’a'us  Txa'msEm. 

Then  out  put  it  Txa'msEm. 


much  he  was 
ashamed. 

he'tg’e:  “ua  gwalk"L  qa'ode  au 

said:  ‘‘(Perf.)  dry  is  my  heart  to 


K-’e  huX 

Then  again 


But 

yes 

K-’e 

Then 

ts’ent 

aL 

he  en- 
tered 

and 

a'k’scE  se  sEin’a'g’it.” 

I drink  chief.” 


K”e  iax’ia'q 

Then  hung 


hwil 

where 


wi'tk"L  ak's 

came  from  water 


dEin 
(fut.) 

aL  amo'st.  “A'm  niE  dEm 

in  the  corner.  ‘‘Better  you 


lEp-qa'ddEst,”  de'yaL  sEm’a'g'itg'e. 

self  go  for  it,”  thus  said  the  chief. 


Then  stood  up 


at 

Txii'msEm  to 


tgu-sa'g'iL  gula't.  GwIs-o'Il 

around  he  put  his  blanket.  Blanket  bear 

lo-ga'tsL  a'k'sg'e.  K’’et 

in  was  the  water.  Then 

poured 

ts’Eui-gwi.s-o'lt.  Hwil  k”e 

in  his  bear.  Then 

blanket 


gula'tg'e.  K’’et  q’a'gat  hwil 

his  blanket.  Then  he  opened  where 

lo-bE'lxsEui  qaq’ii'q’ant  aL 

in  he  put  it  he  opened  to 

down 

k’si-ba'xt  au  lie'tg'e.  A'lg’ixL 

out  he  ran  and  said.  The  talk  of 
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Then  he  nin  out  and  uttered  the  cry  of  the  raven,  “Qa,  qa,  qa,  qa!” 
He  carried  the  o-reat  water,  and  ran  away  with  it.  Then  the  great 
chief  i)ecaine  ang-iy  and  said,  ‘“Ahum!  Great  slave!  Scabb3'-shin! 
He  did  it.  He  took  all  the  water.’’  Txa'msEm  ran  away.  It  was 
dark  while  he  Avas  running-.  He  could  not  see  ahead,  but  he  heard  the 
ghosts  whistling-  near  his  face.  He  returned  immediately  because  he 
was  afraid.  The  Avater  was  all  the  time  running  down  from  his  bear- 
skin, and  therefore  the  water  now  alwaj's  runs  back  to  sea.  Now  he 
arrived  at  the  mouth  of  Nass  river.  He  was  very  glad.  Therefore 
Nass  river  is  noAv  a A^eiy  large  river. 

2.  He  Avent  on  and  made  a house  of  stone.  Then  he  saw  a gull 
Hying  about.  He  said,  “Wheel”  The  gulls  continued  to  tl}^  about, 
crying.  •'  Qaq!  ” The  Giant  ran  about  and  made  small  sticks,  intending 


qaqL  htiAns  Txa'msEm  aL  baxt;  “Qa,  qa,  qa,  qa!  1 


the  u.^ed  Txa'msEm  while 

raven 

Qanet-hwila  A’o'gui.  Avi-t’e'sEm 

.Always  carrying  the  great 

Lcntx'  AvI-sEin’a'g'itg'e,  ai. 

angry  was  the  chief,  and 

great 

AvI-wusEn-aniElma'lgum  t’Em-La'm 

great  along  scabs  lower  leg, 


run- 

ning: 

"Qa, 

qa,  qa,  qa!” 

ak's 

at 

dE-ba'xt. 

K-’e 

2 

water 

he 

with  ran. 
it 

Then 

he'tg' 

A 

e: 

“Eh  mm! 

Wl-xa'®, 

3 

he  said: 

" EhmmI 

Great  slave. 

, La 

huX 

iie'daEL 

huwi'lt.’’ 

4 

(perf.) 

again 

he 

who  did  it.” 

Txa-go'dEL  AvI-a'k's. 

All  took  he  the  water. 

great 

K‘'e  ni'g’it  g'a'aL 

Then  not  he  saw 


K”e  l)axs  Txa'msEm.  BEba'xt  k”e  sq’axk". 

Then  ran  Txa'msEm.  While  he  then  it  was  dark. 

ran 

qa'qtg'e  as  bagait-sqa'xk”.  SEin-g'itwi'nqL 

in  front  at  among  darkness.  Much  whi.stled 


5 

6 


lo'lEq  q'ai'Aum 

ghosts  close  to 

xbEts'a'Xt.  X”e 

was  afraid.  Then 

K‘’e  qane-hwila 

Then  always 


ts’Em-ts’a'alt:  “Hw.” 

in  his  face:  “ Hw.” 

qane-hwila  k'.si-ba'xL 

always  out  ran 

hAA’ilL  a'k'sg'e  gon 

does  so  the  water  now 


SEm-lo-A"a'ltk"t  ar. 

Imme-  he  returned  he 

diately 

ak’s  aL  gwis-o'ltg'e. 

the  from  his  bear, 
water  blanket 

La  hwil  gulik's-ba'xs 

(perf.)  when  back  ran 


7 

8 


9 


Txa'msEm.  K’’e  gTsi-a'qLk“t 

aL 

Le'sEiHs. 

K-’e 

lo-a'mL 

10 

Txii'msEm.  Then  down  he 

at 

Nass  river. 

Then 

in  good 

river  arrived 

was 

qa'ott,  nLqan  wl-t’c's  Le'sEms 

gon 

se. 

11 

his  therefore  is  great  Na.ss  river 

heart. 

now. 

2.  NLk"’e  huX  iil't.  XLk”et 

dzapL  hwilpL 

16'op 

tgo'stg-e. 

12 

Then  again  he  went.  Then 

he  made  a house  of 

stone 

that. 

NLk-’e 

tgOllL 

hAVlls 

Wi-g-a't. 

G ’a'at 

hwil  k’uL-g'eba'yukL 

qe'wun. 

13 

Then 

this 

did 

Giant. 

He  saw 

(verbal  about 
noun) 

flew 

a gull. 

NLk-'e 

tgOUL 

hes 

Wig-a't: 

Hui 

La  nak^L 

k’uL-leba'yukL 

14 

Then 

this 

said 

Giant: 

Hui 

(perf.)  long 

about 

they  flew 

xs-qa'dqsk“.  NiA^'e  k'uL-ba'xt.  Ni.k‘’et  dzipdza'pL  siso'sEm  ^an  15 

crying  qaOq.  Then  about  ran  he.  Then  he  made  little  sticks 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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to  gamble.  Then  the  great  Gull  came.  They  began  to  gamble.  Soon 
they  began  to  quarrel,  and  the  Giant  said,  “I  guess  this  stick.”  The 
Gull  did  not  reply.  Therefore  the  Giant  threw  the  Gull  on  his  back 
and  stepped  on  his  stomach.  Then  the  great  Gull  vomited  two  olachens. 
The  Giant  took  them,  and  the  Gull  flew  away. 

In  the  evening  the  Giant  made  a little  canoe  of  elderberiy  wood. 
Then  he  started  to  gamble.  He  went  down  the  river  and  landed  at 
the  beach  in  front  of  the  house  of  a great  chief.  He  took  his  gam- 
bling sticks  and  went  up.  He  entered,  and  many  people  were  in  the 
house.  They  began  to  gamble.  Now,  before  the  Giant  landed  he  had 
rubbed  the  spawn  of  the  olachen  over  the  inside  of  his  canoe  and  left 
the  tails  under  the  stern  sheet.  Now  he  sat  down  among  the  gamblers. 


aL  dEm  xsant. 

for  (fut.)  gamble. 

xsa'ndet.  Nnk^’e 

they  gambled.  Then 

goui'st.”  NLk’’e 

I guess.”  Then 


NLk”e  a'd’ik‘sk“L  wi-qe'wun.  NLk”e  3’ukL 

Then  came  the  gull.  Then  they 

great  began 

na-xse'nqdet.  TgonL  hes  Wl-g'a't:  “TgonL 

each  they  This  said  Giant:  ‘‘This 

other  disbelieved 

ni'g'i  heL  qe'wun,  niLqan  hwilL  Wl-g‘a't, 

nothing  said  the  gull,  therefore  did  so  Giant, 


haspa-o'yitL  qe'wun.  Nnk^et  ma'q.saans  Wi-g‘a't  asisa'it  aL 

on  his  he  the  gull.  Then  stood  Giant  his  feet  on 

back  threw 

batiL  wl-qe'wun.  NLk'’et  xse'diL  wl-qe'wun  t’Epxa'tL  sak\ 

the  the  gull.  Then  vomited  the  gull  two  olacher. 

belly  of  great  great 

Nnk^’et  doqs  Wi-g'a't.  NLk”e  g’eba'yukL  qe'wun.  NLk*’e 

Then  took  Giant.  Then  flew  the  gull.  Then  he 

them 

dii'uLt. 
left  him. 


Then 

NLk-’e 

Then 


\"u'ksa,  iiLk'’et  dzaps  Wi-g'a't  Lgo-ma'lim  sgan-la'ts. 

evening,  then  made  Giant  a little  canoe  of 


si-g'a'tk“t 

he  started 


dEm  gTtan-xsa'ntk"t.  Hwa'i! 

(fut.)  started  to  gamble.  Well! 


si-g’a'6tk"t,  nLk”e 

he  started,  then 


g'isa-he'tk"t. 

he  went. 


down 

river 


NLk-’e 

Then 


g-a'6t 

he  was 


aL 

at 


elderberry 

bush. 

NLk-’e 

Then 


qa-g-fi  uL 

in  front  of 
the  house  of 


hwilpL 

wi-sEm’a'g-it. 

NLk-’et 

gOL 

anda-xsa'nt. 

NLk-’e 

bax-ia'et. 

the  house 

a chief. 

Then  he 

took 

gambling-sticks. 

Then 

up  he 

of 

great 

went. 

NLk-’e 

ts’ent  hwil 

lo-hwa'iiL 

wI-he'ldEin 

g-at. 

He-3-ukL 

Then 

he  entered  where 

in  were 

many 

t>eople. 

They  began 

xsa'ndetg-e.  TgonL 

hwils 

Wl-g 

•-a't  aL  hab'n  g-ig-a'tsk“t. 

they  gambled.  This 

did 

Giant  to 

before 

he  ianded. 

MEnma'nt  Le  lanL  sak-  aL  lo-ts’a'wuL  malt.  NLk-’et  lo-do'xL 

He  rubbed  on  (perf.)  spawn  olachen  at  inside  of  his  Then  in  were 

of  canoe. 

La  qa-Lii'tsxt  aL  LaXL  qal-x-da'qs.  NLk-’e  d’at  aL  hwil 

(perf.)  tails  at  under  the  stern  sheet.  Then  he  at  where 

sat  down 
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Then  a person  said,  “ Wh}^  don’t  you  join  us?”  The  Giant  yawned, 
“1  did  not  sleep  all  night.  A certain  person  caught  three  canoe 
loads  of  olachen  up  the  river.”  “La! ” said  one  man,  “how  should 
olachen  get  there  ? It  is  not  time  j^et.  The}"  will  go  up  six  months 
hence.’’  They  did  not  believe  the  Giant,  and  said,  “You  are  a liar; 
you  are  a liar!”  The  Giant  did  not  at  first  reply;  then  he  said, 
“Well,  look  at  the  inside  of  my  canoe.  There  are  olachen  tails  under 
the  stern  sheets.”  The  young  men  went  down,  and  they  saw  that 
the  whole  inside  of  the  canoe  was  full  of  olachen  spawn;  and  when 
they  lifted  up  the  stern  sheets  they  found  two  tails  of  olachen.  Then 
the  youths  went  up  and  said,  “It  is  true.”  They  showed  the 
olachen  tails.  Then  the  great  chief  said,  “Ask  Little-captain- 
of-the-canoe,  ask  Dry-on-boxes- in-which-olachen-is-kept,  and  ask 


lo-an-xsa'nt. 

in  they  gambled. 

NLk-’e 

Then 

tgoiiL  heL 

this  said 

g-at: 

a person : 

“AniL 

“Good 

dElU 

(fut.) 

de'-xsan.” 

also  gamble.” 

NLk‘'e  q’axs 

Then  yawned 

Wl-g'a't 

Giant: 

: “Ni'gfi 

“Not 

wa'goe 

I slept 

aL 

at 

wl-a'xk“ 

all  night. 

Gula'l 

Three 

metk''L  ma'la  .sfik*  an  mokn  k'’alL  g'at  an  gug'a'mx’.’ 

full  canoes  ola-  and  caught  one  per-  at  up  river.” 
of  Chen 


per- 

son 


‘La!”  De'yan 

“La!”  Thus  said 


g-a'tg-e, 

a person. 

a'd'ik’sk"L. 

thev  come. 


“A, 

“Ah, 


an 

at 


ndan 

where 


dEin 

(fut.) 


X.se'nqdet 

They  disbelieved 

Wl-g'a't.  I 

Giant. 


Hao'n 

Before 

Wl-g'a't. 

Giant. 


(verbal 
noun) 

g'idi-sIg5'tk“sL 

it  is  not  yet  time 


hwil  witk"L  sak’  dsm  qan 

olachen 


came 

from 


(fut.)  there- 
fore 


sYk-’e 

Then 


tgonn 

this 


“Be'gun, 

“You  lie, 

het: 

he  said: 


lax-ha'  q’ai-q’a'liL  noqs.” 

season  only  six  moons.’ 

be'gun.”  Nnk'’e  nigyi  hes 

you  lie.”  Then 


nig-1 

nothing 


said 


“Ado'E  sEm-g’a'aL 

“Really  look 


lo-ts’ii'wuL 

in  the  inside  of 


ina'leLt.  Lo-do'xL  LatsxL 

.sak' 

aL  LaXL 

qal-x'da'qsist.” 

8 

my  canoe.  In 

are  tails  of 

olachen 

at  under 

the  stern  sheet.” 

NLk’’e  iaga-.sa'k‘skY  k’opE- 

tk-’e'Lk". 

NLk-’et 

g-a'adet 

hwil 

9 

Then  down 

went  the  little 

children. 

Then 

they  saw  them 

(verbal 

noun) 

lo-wusEii-me'tk" 

L mal  aL 

lauL 

sak'. 

NLk-’et 

batsL 

10 

in  along  full 

the  canoe  of 

spawn  of 

olachen. 

Then 

lifted 

k’opE-tk‘’e'Lk" 

qal-x'da'qs. 

NLk’’et 

do'qdeL 

LatsXL 

.sak-. 

11 

the  little  children 

the  stern  sheet. 

Then 

they  took 

tails  of 

olachen 

t'Epxa't.  YLk’’ 

e bax-Lo'odet. 

NLk-’e 

tgoiiL  heL 

k’opE-tk-’ 

e'Lk": 

12 

two.  Then 

up  they  went. 

Then 

this  said 

the  little  children: 

SEin-ho'daast.”  Nnk^’et  gun-g'a'aden  Le  natsxL  sak‘.  Nnk^’e  13 

"It  is  true.”  Then  they  them  to  (perf.)  the  tails  olachen.  Then 

caused  see  of  the 

tgoni.  hen  wI-sEm’a'g'it:  “Wo!  G'e'dexL  Lgo-mEn-xsia'  meg’’e  14 

this  said  the  chief:  “W6!  Ask  Little-master-of-boat  and 

great 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
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Grease-that-is-sticking  - to  - the-stones  - with  - which-  the-tish-are-boiled. 
See  what  they  say.”  Then  the  person  went  to  ask  them.  He  was  sent 
by  the  chief.  Thej"  all  agreed.  Then  the  chief  ordered  the  men 
who  were  standing  in  the  four  corners  of  his  house  to  break  the  cor- 
ners. They  did  so.  Then  the  olachen  jumped  into  the  water.  The 
Giant  ran  down  to  the  water.  He  stepped  into  the  water  and  shouted, 
telling  the  olachen  to  go  into  the  river.  He  said,  “Go  up  on  both 
sides  of  the  river.”  Then  he  came  to  a house.  Many  people  wei'e 
catching  olachen.  Then  they  gave  fish  to  the  Giant.  He  put  the 
olachen  on  spits  to  I’oast  them. 

When  they  were  done,  a gull  appeared  over  the  Giant.  Then  the 
Giant  called  him:  “ Little  Gull!  ” Then  many  gulls  came,  which  ate  all 


g'e'dExs  Le-lei’Enk'sim 

a.sk  On-  dry- 

Tq’al-lb'op.”’ 

Against-stones.” 


lax-nisa'n,  meg”e 

box-for-keeping-  and 
olachen 

g'a'tg'e.  He'dziL 

a person.  He  sent  him 


Nuk^e  ili'L 

Then  went 


g’e'dExL  dza  hes 

ask  what  says 

sEui’a'g'it.  Nuk’^et 

the  chief.  Then 


ana'qdetg'e.  Nuk^’et  gun-ia'tsL  sEin’a'gdt.  MEn-he'tk"t  au 

they  agreed.  Then  he  him  the  chief.  Up  he  stood  at 

caused  to  chop 

amo'L  hwilpt.  TxalpxL  amoT  hwilpt.  Nuk^’et  ia'tsL  g'a'tg’e. 

the  his  house.  Four  corners  of  his  house.  Then  chopped  the  man. 

corner  of 

Nuk^’e  XIuXl  .sak'  au  ts’Em-a'k's.  K‘’e  ia^a-ba'xs  Wl-g’a't. 

Then  burst  the  at  in  the  water.  Then  down  ran  Giant, 

olachen 

Nuk^’e  lo-ha'tk"t  lo-yo'xguL  ak's  au  wl-amhe't.  At  uiii'll 

Then  in-  it  in  it  went  the  water  and  he  shouted.  He  told 

side  stood 

La  k‘si-ha'tk"L  stik'.  Tgonu  hes  Wi-g'a't:  “Lax-lo-liy6'xk“tEst 

(perf.)  out  stood  the  This  said  Giant:  “ On  both  in  they  go 

olachen.  sides 

ha'wu!”  Nuk^’e  lo-a'quk'T  au  hwil  hetk^L  hwilpt.  Nuk^’et 

h^wu!”  Then  in  he  arrived  at  (verbal  stood  his  house.  Then 

noun ) 

mokL  wi-he'ldEiii  g'atu  .sak*.  NiLne'L  hwil  xwiiya'msis 

caught  many  people  olachen.  Therefore  (verbal  olachen  that 

noun)  is  given  away 

Wl-g'a't.  Nuk^’e  dzapu  gan-x-qanli'qt.  Nuk^'et  le-do'xL  sak’. 

Giant.  Then  he  made  stick  for  finst  Then  on  he  put  olachen. 

olachen  eaten. 

NLk’’et  La  dEm  a'nuksL  sak’.  XLk’’et  le-liy6'xk"L  qe'wun 

Then  (perf.)  (fut.)  were  done  the  Then  on  came  gulls 

olachen. 

lax-o's  Wl-g’a't.  XLk’’e  tgoiiL  hes  Wl-g”aT.  Lo-se-hwa'deu 

on  top  of  Giant.  Then  this  said  Giant.  In  he  called 


Lgwa-gago'm.  NLk’’e  ad’a'd’ik’sk“L  wi-he'ldEui  qe'wun  fan 

little  gull.  Then  came  many  gulls  which 


' The  chief’s  words  are  in  Tsimshian  dialect. 
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the  Giant’s  olachen.  They  said  while  they  were  eating  it,  “Qan:i', 
(lanii',  qanil',  qaiiii'!”  They  cried  so  all  the  time  while  they  were  eat- 
ing the  Giant's  olachen.  Then  he  was  sad.  Therefore  he  took  the 
gulls  and  threw  them  into  the  tireplace,  and  ever  since  that  time  the 
tips  of  their  wings  have  been  black. 

3.  He  went  on  and  met  a deer.  He  killed  it  and  skinned  it.  He 
put  the  skin  on.  Then  he  fastened  pitch  wood  to  the  tail.  Now  he 
entered  the  house  of  a person,  and  when  he  saw  the  tireplace  he 
ran  toward  it.  The  pitch  wmod  at  the  end  of  the  deer’s  tail  began 
to  burn.  The  name  of  the  person  was  Qannene'lEguLXLo.  He  was 
ice  (i).  Then  the  Giant  sang  as  he  entered,  “?  ? ?”  Thus  he  spoke. 
When  he  had  tinished  singing,  he  ran  out.  He  ran  about  among  the 


dzai.  x-qanii'qs  IVi-g'a't.  Tgoni.  hen  qe'wun  Lat  gd'pdet 

ate  nil  the  first  olachen  of  Giant.  This  said  the  gulls  when  they  ate 

the  season  of 

x-(ian:i'qs  Wl-g'a't:  ‘‘Qami,  qanii,  qanii, 

the  first  olachen  Giant:  '’Oanii,  qanii,  qanii, 

of  the  season  of 


qanii.  ” 

qana.” 


HeltL  hen 

Much  said 


qe'wun  dza'ndeL  x-qanil'qs  Wi-g'a't.  Nnk^’e  si'Epk"i.  qa'ots 

the  gulls  they  ate  all  the  first  olachen  Giant.  Then  sick  wa.s 

of  the-season  of 


the  heart 
of 


Wl-g’a't.  NeL  qant  sagait-do'qL  qe'wun.  Lo-d’a'Ldet  an 

Giant.  Therefore  together  he  took  the  gulls.  In  he  put  them  at 

t.s'Em-an-la'k“;  neL  qan  xLip-t'est’o'tsk'*E  qaq’ii'ix'L  qe'wuin. 

in  the  fireplace;  therefore  at  the  are  black  the  wings  of  the  gulls. 

ends 

3.  Nnk^'e  huX  iii'et.  Nnk^’e  tq'al-hwa'dEL  wan.  Nnk^’et 

Then  again  he  went.  Then  against  he  found  the  deer.  Then  he 


dzak"t. 

killed  it. 

k'o'ukt. 

his  tail. 


NLk-’et 

Then 

Nnk^’e 

Then 


tssi'ddet. 

he  skinned  it. 

ts'ent  an 

he  entered  in 


Nnk^’e  tq’al-da'k'LL  sg'ini'st  an 

Then  against  he  tied  pitchwood  at 


hwilpL 
the  house  of 


liwai, 

found 


(['api.  lak“. 

the  end  of  the  fire. 


Nnk^’e  tgo-ba'xt. 

Then 


k*’alL  g'a'tg’e  Eat 

one  person  where 

he 

NLk’’e  mcLL  sg'mi'st 

Then  burnt 


9 


around  he  Then  burnt  the  pitch- 

ran.  wood 

an  k'o'ukt.  Tgoni.  hwiln  a'dz’EpL  g’a'tg’e.  Qannene'lEgui.xLOL  10 

at  his  tail.  This  did  the  door  of  the  person.  Qannene'lEguLXLOL 

hwa'tg'c,  dd'ut  go'.stg’e.  Nliicl  qan  le'imx’s  Wl-g’a't  aL  La  11 

his  name,  ice  was  that.  Therefore  sang  Giant  when  (perf.) 


t.s'ent.  Tgoni. 

he  entered.  This 


le'mix’tg’e:  ‘‘Gdl-spagait-ne'eq  gdl-spagait-ne'eq,’ 

he  sang:  (?)  (?) 


12 


deya'. 

thus  he 
said. 


Hwii'i! 

Well! 


NLk’’e  qa'o-dEL  le'mixTg'e.  Hwii'i!  NLk-’e  13 

Then  was  finished  his  song.  Well!  Then 


k'si-iia'x.s  Wl-g’a't.  . NLk‘'e  k'uL-ba'xt 

out  ran  Giant.  Then  about  he  ran 


ai.  spagait-ganga'n. 

at  among  trees. 


14 
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trees  and  struck  the  tail  against  the  butts  of  the  trees.  Then  the  butts 
of  the  trees  caught  fire^  He  went  on  after  he  had  obtained  the  fire. 

4.  Now  he  came  to  a chieftainess,  and  they  ate  together.  He  ate  all 
the  provisions  of  the  chieftainess.  He  was  angry  and  threw  away  the 
salmon,  and  then  all  the  salmon  which  he  was  going  to  eat  ran  away. 
After  that  his  head  became  ugly,  while  it  had  been  very  nice  when  he 
first  met  the  chieftainess.  After  that  it  was  ugly.* 

2«.  Txa'msEm  did  another  thing.  He  induced  the  olachen  to  come 
to  Nass  river.  He  entered  the  house  called  Supernatural  place 
or  Tabued  place.  There  were  many  people  inside  gambling. 
Txa'msEm  heard  them.  He  was  very  hungry.  He  found  a small  her- 
ring. Then  he  squeezed  out  its  roe  and  rubbed  it  all  over  the  inside 


Nck^’et  k’uL-hisya'tsL  k’o'ukt 

Then  about  he  struck  his  tail 


aL  qame TIL  ganga  n. 

at  the  foot  of  the  trees. 


mELme  L 
burned 


qame  nL 

the  foot  of 


ganga  n. 

the  trees. 


NLk-’e 

Then 


huX 

again 


ia'et 

he  went 


NLk’’e 

Then 

aL  Lat 

to  (perf.) 


k’si-daa'qLk"L  lak". 

out  he  obtained  fire. 


4.  K-’et 

Then 


hwaL 
he  found 


hwil 

where 


d’aL 

was 


k’’alL  sig’idEmna'q. 

one  chieftainess. 


stik’’a'61tk"t;  at  g'ipL  wuna'x*.  HuX  dzaLL 

they  ate  together;  he  ate  the  food.  Again  he  ate  all 


sighdEuma'q.  NLk‘’et  am’a'lEgaL  ha'ng'c.  NLk’’e 

the  chieftainess.  Then  he  threw  away  the  salmon.  Then 

in  anger 

ban  La  dEin  g’e'ipdetg'e.  NLk'’e  a'd’ik's  hwil 

the  (perf.)  (fut.)  he  ate  them.  Then  came  being 

salmon 

t’Em-qe'st.  K‘’e  La  k'’ax-a'm-gaL  t’Em-qe'st  at 

his  head.  Then  (perf.)  before  good  it  is  his  head  when  begin-  he 

said  ning  found 

sigTdEinna'qg’e.  K’’e  ha'ts’ik'SEm  had’a'xk^t  gon.* 

the  chieftainess.  Then  once  more  it  was  bad  now. 


NLk-’e 

Then 

wuna'x'L 
the  food  of 

k'si-ho'L 

out  es- 
caped 

had’a'xk“L 

bad 

he-hwa'L 


2a.  HuX  k-’el  hwil  hwi'ls  Txa'msEm  dat  k-soho'k"sL  sak' 

Again  one  did  Txa'msEm  when  he  induced  to  the 

come  olachen 

aL  ts’Em-Le'sEms.  K-’e  ts’ent  aL  hwilpL  SpE-uExno'q. 

to  in  Nass  river.  Then  he  entered  the  house  of  the  magic 

place  of  power. 

Spa-waLk"L  hwat.  K-’e  lo-hwa'uL  he'ldEui  g'at  lat.  Xsa'ndet. 

Place  tabu  is  its  name.  Then  in  were  many  people  in  it.  They  were 

of  gambling. 

K-’et  naxna's  Wi-g-a't  aL  sEm-xda'x-t.  K-’et  hwaL  k-’ii'guL 

Then  heard  Giant  very  hungry.  Then  he  found  one 

Lgo-sg-a'n.  K-’et  k-sE-da'mik-sL  lant.  K-’et  lo-wusEu-mEuma'nt 

small  herring.  Then  out  he  squeezed  its  spawn.  Then  in-  along  he  rubbed  it 

side 


' This  is  an  allusion  to  the  legend  about  how  the  raven  obtained  the  salmon.  See  Boas,  Indianische 
Sagen  von  der  nord-pacifischen  Kiiste  Amerikas,  Berlin,  1895,  pp.  160,  174,  209. 
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of  his  ranoe.  Now  ho  arrived  on  the  l)each  in  front  of  Super- 
natural place,  where  the  people  were  gambling.  Then  Txa'msEin 
said,  shaking  his  large  blanket,  which  was  all  wet,  “Ehi-hi-hi!  Water 
dropped  on  me  from  Txa'msEiirs  bag  net.”  Then  the  chief  said, 
“Where  does  that  come  from  that  you  are  speaking  of.  Giant?” 
“Yes;  the  canoes  are  full.  They  caught  olachen  with  their  rakes 
last  night.”  “Ah!  Txa'insKiu  is  lying.”  “Go  and  look  at  my  canoe.” 
'I'he  young  men  went  and  saw  what  he  had  spoken  of.  Then  they 
believed  him.  They  saw  olachen  spawn  in  Txa'insEin’s  canoe.  Then  the 
chief  said,  “What  do  these  great  fools,  the  olachen,  come  .here  for?” 
'I'here  were  per.sons  sitting  in  the  corners  of  the  house  who  held  the 
strings  of  olachen.  They  took  cai’e  of  the  olachen  in  the  corners 
of  Supernatural  place.  The  chief  said  to  them,  “Let  go  what  3^ou 


ai. 

malt.  K-’e 

k-’atsk“t 

ai. 

(ja-g-a'iiL 

SpE-iiExnd'q 

g-e,  hwil 

1 

on 

his  canoe.  Then 

he  landed 

at 

the  beach  in  front 
of  the  house  of 

the  magic  power,  where 

place  of 

lo-d 

'a'l.  xsant. 

NLk-T‘ 

hos 

Txa'msEin 

LuXlJl'wUL 

wi-gula't 

2 

in  sat  thev  gam- 

bled. 

Then 

said 

Txii'msEm 

shaking 

his  blanket 
large 

txa-a'k-sk". 

nil  wet. 


He'tg’e: 

He  said; 


“ E'hihihihi,” 

, '•  E'hihihihi, ” 


deya'. 

thu.s  he  said. 


Le-he'tgut 

On  stood 


neE 

on  me 


(fam-k'sax-Ee'sii. 

only  drippings  of 
bag  net  of 


hwil 

come 


witk"L 

from 


Txa'msEm. 

Txii'msEm. 

an-hii'nsEn 
what  you  said 


K-e 

Then 


a'lgTXL 

said 


sEm’a'e-dt: 


the  chief: 


“A 

“Ah 


nda 

where 


Wi-g'a't. 

Giant.” 


(ia-k''eda't  aL 

at 


tho.se  they 
raked 


SEUl 

yon 

(plnr.) 

an-he's 

what  said 

inals 

the  ca- 
noe of 


g-a  ar. 

see 


g'i-a'xk“.” 
last  night.” 

ma'lEi.st.” 
my  cunoo.'’ 


“A, 

■•Ah, 

K"'e 

Then 


bek"s 

he  tells  a 
lie 

k’si-Lil'oE 
out  walked 


’ “A 

“Oh. 

Txa'msEin. 

Txii'msEm.” 


neL 

yes 


mix’ma'yiL 

they  are  full 
(canoes) 

‘ Hwil'i ! Ado', 

“Well!  Go, 


(j’aima'qsit; 

the  youths; 


at 

they 


g'a'adet 


Wl-g'a't. 

Giant. 

Wl-g‘a't. 

Giant. 


K-'c 

Then 


sEm-ho'tk".sdet. 

they  believed  him. 


NEtjan 

'Therefore 


a IgTXI. 
spoke 


G'a'adei. 

They  saw 

sEin’a'g'it 
the  chief 


lanL 

Spawn 

of 

aL 

and 


sak‘ 

ola- 

chen 


aL 


he'tg'e: 

said; 


d'sK 


as 

t'an 

who 


na-'gat 

■ • To  he 
whom  says 

huwi'lt.” 

they  (lid 
so.” 

dExdd'qL 

held  ' 


g'e  Ell 
give  food 

NLk’c 

Then 


ai.  wud’a'x  ax-qaga'odEtg'e 

the  great  fools 


aL  gTtwuya'n  10 

of  early  olachen 


a'lgTxt 

he  said 


dcxdii'EdEL 
the  strings  of 


aL 
to 

.sii  k ■ , 

the 

olachen. 


g-at 

the 

people 
niELi 
each 


lo-iuEn-hwa'nt 

in  up  sitting 

•k-’a'lL 
one 


g-at 


aL 

in 

fan 

that 


the 

olachen. 

lic'tg-c 

.■^id 


Lo-niEn-hwi'lt. 

In  up  they  did  it. 


ai. 


sEin'a'g-it 

the  ehief 


tgost; 

that: 


ax  - amo  sL 

the  corners  of 

-Qalix-lc'L 

“ Let  go 


SpE-iiExno'q. 

the 

place  of 

an-hwu'nsEmEst,' 

what  you  have,” 


magic 

power. 


amo'st, 

the  cor- 
ner, 

haba'ElL 

took  care 
of 

NLqan 

Therefore 


thus  he 
said. 
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are  holding.”  Then  the.se  men  did  so.  Four  of  them  were  sitting  in 
the  corners  of  the  house.  As  soon  as  Txa'msEm  heard  him  saj' 
“Let  go,”  he  ran  out  to  his  little  canoe.  He  paddled,  and  took  his 
olachen  rake.  He  said,  “They  go  up  on  both  sides  of  the  rivei'.”  He 
was  very  glad.  Then  he  went  to  eat  olachen.  His  canoe  was  quite 
full.  He  had  not  used  his  rake,  but  the  whole  shoal  of  olachen  had 
jumped  into  his  canoe,  so  that  it  was  full. 

Then  he  camped  at  Crab-apple  place.  He  clapped  on  the  stone  until 
it  was  quite  smooth,  that  the  olachen  should  not  disappear.  Then  he 
was  very  glad.  He  stayed  a little  farther  up  Nass  river.  He  made 
a spit  for  roasting  olachen  in  order  to  prepare  them  for  his  meal. 
When  the  olachen  were  almost  done,  he  said  to  the  gull  that  was 
sitting  opposite  him,  “Come,  Little  Gull.”  The  gull  came  and  ate 


K”e  huwi'lL  g'a'tg’e.  Txalpxda'Elg'e  lo-mEii-hwa'nt  au 

Then  they  did  so  the  people.  Four  persons  in  np  were  in 


ax’’amo'st.  Lguthe'  iiExna's  Txa'm&Ein  Feuxs: 

the  corners.  Immediately  heard  Txii'msEm  shout; 


“Qale't,”  hwil  k”e 

"Let  go,”  at  once 


baxt.  At  qa'oL  Lgo-ma'lt; 

ne  mn.  He  went  little  his 
to  canoe; 

ha-k”eda'tg'e.  K’’e  he'tg’e: 

the  rake  for  Then  he  said: 

olachen. 


hwil 

k”e  hwax’t.  At 

go'uL 

then 

he  paddled.  He 

took 

“ Hou, 

lax-l5-ll6'xk“tEst 

lia'wu 

" Hou, 

on  in  they  go 

both  .sides 

hiVwu 

de'ya 

au 

hi.sgu.sg’e'tk"st.  K”et 

qii'oL 

dEUlL 

hwil  g'lpL 

thus  he 

and 

he  was  glad.  Then 

lie  went 

(fut.) 

being  eating  it 

.said 

to 

sa'ak’L 

lo- 

me'tk“t 

aL  ts’Em-ma'lt. 

Nigut 

k •’ax-hit' x’L  ha-k'’eda' 

olachen 

in 

full 

in  in  his  canoe. 

Not 

he  used 

the  rake 

lEp-lo-qe'nExk"L  an-g’a'.saa  Lgo-ma'lt.  K’’e 

metlCt 

aL  .sak’. 

self  in 

falling 

a shoal  little  canoe. 

Then 

it  was  full 

of  olachen. 

K-’e 

Lcl 

dzdqt 

aL  Lgo-.sgan-me'lk'st,  hl 

hw’il  hwi'lt,  t'axt’a'aL 

Then 

when 

he  stayed 

at  little  crab-ai>ple 

then 

he  did  .so, 

he  clapped 

tree 


lo'op.  K”e  sEm-ia'Lk"r.  lax-oT  Id'dp  op  tsE  g'utg'wa'dtk“L 

the  stone.  Then  very  slippery  the  top  of  the  stone  that  should  be  lost 

not 


.sak"  (jan  hwi'lt. 

the  there-  he  did  so. 

olachen  fore 

au  ts’Em-Le'sEins. 

to  in  Nass  river. 


au  gdg'e'nix'  an 

at  np  the  river  at 


T’axt’a'aL  lo'op,  iiLqan  het  au  lo-da'uut 

He  clai)ped  the  stone,  therefore  he  .said  where  in  he  went 

K”e  sEm-lo-a'mi.  tia'dtt.  Nuk^’e  liuX  dzdqt 

Then  . very  in  good  his  heart.  Then  again  lie  stayed 
was 

Le'sEuis.  K”e  dzapr.  gan-x'(iana'(|tg’e  au 

Nass  river.  Then  he  made  a stick  for  roasting  to 

olachen 


dEiu  hwil 
(fut.)  being 

.silk’,  k’’e 

the  then 

olachen, 


a'nuk.sL  sak’ 

cooked  the 

olachen 

he'tg’e  ai. 

he  said  to 


dEui  g'e'bEt.  K”e  La  dEm  a'liuksL 

for  his  food.  Then  when  (fut.)  cooked 

qe'wun  t[a  g’l'ik’.sit:  Lo-sE-hwfi'lde 

the  gull  opposite  him:  "In  do  I 
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one  olachon.  He  eried,  “Qana',  (janii',  (jana',  (jana'!"  Then  many 
jrulls  came  and  ate  all  the  olachen.  Now  Txa'msEm  was  sad.  He 
took  the  gulls  and  threw  them  into  the  tireplace.  Thus  it  happens 


that  their  wings  are  black. 

Lgwa-gagu'm.”‘ 

K "'e  a'd 

’ik-sk'-L 

qe'wun.  K"’et 

ha'ts’iL 

k-’ii'guL 

1 

little  seagull." 

Then 

came 

the  gull.  Then 

he  bit 

one 

sfik';  at  g'eipt. 

“ Qana' 

, (janil', 

qanii',  qanii'.’’ 

K-’e  n' 

d’ik-sk''L 

y 

olachen;  he  ate  it. 

"yanii', 

qanii', 

qana',  qaiiii'.” 

Then 

came 

he'ldEin  t]c'wun. 

K-'e 

dzaLi. 

he'ldKin  ,sak'. 

K-’e 

sI'Epk“l. 

3 

many  gulls. 

Then 

they  ate 
it  all 

many  olachen. 

Then 

sick  was 

(|a'dts  Wl-g’a't. 

K‘'e 

<o 

qe'wun.  K" 

'et  lo 

-qalu'ksL 

4 

the  heart  of  Giant. 

Then 

he  took 

the  gulls.  Then  in 

he  threw 

them 


ts'Kiu-an-hi'k*';  iiLqan  t’Est’o'tsk“L  qaq'a'ixT.  qe'wun;  hwil  hwi'ltg'e.  5 

in  the  fire-  therefore  black  are  the  wings  of  the  gulls;  it  happened  so. 

place; 


' These  words  are  in  Tsimshian  dialect. 


1 

2 

8 

•i 

5 

0 

7 

8 

<) 

10 

11 

12 


Txa'msem 

[1-17  told  by  Philip;  18  to  20  and  3«  told  by  Moses] 

1.  There  was  a chief  who  had  a daughter  who  swallowed  a leaf  of  a 
cedar  when  drinking-  water.  Then  she  had  a pretty  child,  a lioy.  The 
child  was  able  to  -walk,  but  he  did  not  eat.  Then  his  grandfather  worried. 
He  called  two  old  men  to  chew  some  food  for  the  child.  The  two  old 
men  did  so.  They  chew-ed  some  salmon  and  grease,  and  one  of  them 
scratched  a seal)  from  his  shin.  He  put  it  among  the  salmon  that  he 
had  chewed.  Then  the  child  ate  what  the  old  man  had  chewed;  he 
ate  very  mneh.  In  the  evening  he  ate  one  salmon  in  the  house  of  his 
grandfather.  He  was  hungry  all  the  night,  after  the  two  old  men  who 


Txa'msem 


1.  K'MIl  sEin'ii'gdt.  nLk'’e  Ego'uLgnm  hana'q  t’an  tqal-a'k'SL 

One  t'liief,  then  a child  female  who  drank 


la<is,  nLk'’e  La  a'd'ik'sk”t  dEint  hwil  hwai.  ama  Lgo-tk'''e'Lk". 

aleafofa  then  (perf.)  came  (fut.)  where  she  finds  a boy. 

cedar,  good 

NLk'’e  Lat  hwa'tg'e.  NLk’’e 

Tlien  (perf.)  she  found  it.  Then 


ni  g‘i  _vo  oxt 

not  ate 


the  boy. 


i.a 

k’uL-ie'oL 

LgO-tk‘'o'Lk 

k-’e 

(perf.) 

about  went 

the  boy, 

then 

K-’e 

sEiiigal 

aba'g’ask'b. 

nie'et. 

Then 

much 

was  troubled 

his  grand- 
father. 

lST.k'’et  hnwd'oL  liagade'lL  wnd’ax-gdg'a't  dEin  t'an  (je'EndEXL 

Then  he  invited  two  old  men  (fut.)  who  chewed  for 

Lgo-tk’’e'Lk'*.  NLk''’e  La  hwili.  fe.st’e'stg'e.  Nna  ynkt  (je'EndeL 

the  boy.  Then  (perf.)  they  the  old  men.  When  begin-  they  chewed 

did  so 


salmon, 


with  it  they  chewed  of 


grease. 


Then 


his  leg  below 
the  knee 


Then 


K-'ct  g’o'ipL  i.go-tk‘'e'Lk“. 


. — 

•or 

Then  ate  it 


the  boy. 


with  it  placed 
with  it 


That 


ning 

sa-t'a'(iL 

ama'lgum 

off  he 

a scab  of 

scratched 

aL  qe'Eiit 

hantg'e. 

of  he 

hi.s  salmon. 

chewed 

1-qa'gnm 

qe'Eiitg'd. 

first 


ho  chewed. 


K-’o  hwil  k-'d  yo'dxk''t  ai.  wi-t'o'sEin  yo'dxk'd.  DzaLL  k‘’a'guL 

.\t  once  he  ate  and  greatly  he  ate.  Ho  ate  all  one 

ban  aL  heyn'ksa.  Hwil  liwi'ltg'e  aL  hwilps  nie'ot.  NLk’*e 

salmon  in  the  evening.  He  did  so  at  the  house  his  grand-  Then 

of  father. 

Xdax-t  wl-a'xk“  La  k-si-sa'k‘sk“L  fest'e'stg-e  t’an  <ic/Endaxt. 

he  was  all  night  when  out  started  the  old  men  who 

hungry 

3(i 


chewed 
for  him. 
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had  i-howod  for  him  loft  tho  houtse.  Then  he  did  not  sleep,  but  he  ate 
until  the  day  broke.  Now  his  orandfather  was  g’lad;  but  the  bo}"  ate 
all  day.  and  after  a short  time  all  the  food  was  gone.  Then  he  ate  all 
the  provisions  in  another  house,  and  he  ate  all  the  provisions  of  the 
whole  village.  Then  his  grandfather  was  troubled.  He  wanted  to 
get  rid  of  him  because  he  knew  that  the  boy  had  done  wrong.  He 
said,  “ My  gTandehild  has  eaten  .scabs  of  Wa'sE,  therefore  I will  get 
rid  of  him.  (Jo,  slave,  and  tell  the  tribe.’’  The  slave  ran  out  and 
said,  “(ireat  tribe,  you  shall  move  to-morrow  morning.”  On  the 
following  morning  the  people  moved.  The}"  deserted  the  prince. 

'2.  What  was  he  to  eat  ? He  went  toward  the  heach  searching  for 
some  food,  but  he  did  not  find  anything.  Behold,  there  was  a lish  in 


K‘'e  hwil 

At  once 

k'’e'  (I'amgait-nig  d 

more  not 

wdqt 

he  slept 

an 

and 

yo'oxk'T. 

he  ate. 

K-’e 

Then 

1 

wagait 

hwil 

lUEsa'x 

•,  k-'e 

lo-a'iiiL 

(jats 

nie'et. 

K-’e 

2 

until 

being 

daylight, 

then 

in  good 

heart 

his  grand- 
father. 

Then 

yo'dxk"t 

an 

txane'tk'b. 

sa,  ai. 

t’e'sEin 

vo'oxk’T.  K’’e 

iii'g-i 

3 

he  ate 

at 

all 

day,  and 

much 

he  ate. 

Then 

not 

laltkH. 

slowly 


wuna  X’ 


k‘'e 

then 


qa'ddEt. 
he  finished  it. 


K'’et 

Then 


(]'al-ba'L 

he  ate  In 


the  food  of 


other  houses 

qal-ts'a'p. 

K-’e  ha't.sik-SEm  ali'sk'T  qii'dts 

nie'et. 

NeIv-’c 

6 

the  people. 

Then  once  more  w’as  weak  the  heart 

his  grand- 

Then 

of 

father. 

liasa'tis  nie'et  dEiiit 

sa-ma'gat  aE 

at 

hwila'x-E 

hwil 

6 

he  desired  his  grand-  (fut.) 

off  he  put  at 

he 

knew 

being 

father 

him 

had'a'xk"L 

hwi'ltg-e:  “ 

X-ama'lgwaxdEE 

Wa'sE 

Iluxda'k-’EiieE, 

7 

bad 

he  did;  "Eating  .scab  of 

wa'sE 

my  grandson. 

qan  hwilt. 

Wagait 

dEm  sa-ma'qdeE 

gdn. 

Ado', 

xa'El 

8 

there-  he  does  so 
fore 

I'ntii  (?) 

(fut.)  off  I put  him 

now. 

Go, 

slave! 

ma'LEL  aE 

([al-t.s'a'p.” 

NLk-’e  k-si-ba'xL 

xa'Eg-e:  “Tse 

lok"- 

9 

tell  to 

the  neople.” 

Then  out  ran 

the  slave: 

"To 

move 

gat  ne'sEiii 

ts’et’aEa'k", 

wi-tsa'p  q’am-he'Luk". 

” K-’e 

hik'd. 

10 

he  ye 

to-morrow 

great  people  only  morning.” 

Then 

moved 

says 

ts'av).  K-'et  k“sta'(j.sdeE 

LgO-Wl'lk'.slEk". 

K-’e 

g-ina-d’a't. 

11 

the  peo-  Then 

they  (.eserted 

the  prince. 

Then 

behind  he  was. 

pie. 

2.  Agd'E 

dEUi  g-e'bEt(  K-'e  k’uE-ie'et 

aE  qa-g-;i'uE 

12 

Whut 

(lal-ts'a'j),  an 

the  town,  to 

(iwina'deL, 

Behold, 


tfut.) 


his  food? 


Then 


k UE-gTg'C  EE 
about  1 e searched 


dEm 

(fut.) 


about 
g’e'bEt. 

his  food. 


he 

went 

K-’e 

Then 


in  front  of  the 
houses  of 


hwat.  13 


lo-hwi'lEiu 


being 


(a  fish) 


ts'Ein-a'k'sL 

in  water 


g-a'at, 

he  saw. 


ni'g’it 

not  he 

found  it 

hwil  am-g'a't. 

where  it  lay  in 

water. 


11 


1 

9 

3 

4- 

o 

6 

7 

8 

<) 

10 

11 

12 

13 

14 
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the  water.  It  was  not  moving.  Then  he  called  it  ashore  to  talk  to  it. 
The  fish  came  toward  the  shore.  Its  name  was  Bullhead.  The 
prince  thought  he  would  kill  it.  Now  it  was  almost  within  reach, 
hut  it  swam  back  into  the  water.  Then  the  prince  was  much 
deju’essed  because  he  was  hungry.  The  tish  knew  his  intentions. 
It  swam  back  from  the  shore  saying,  Do  jmu  think  I do  not  know 
you,  Giant?”  Then  he  acted  as  though  he  were  taking  hold  of  the 
image  of  the  tish,  and,  stretching  out  his  hand,  said,  “You  shall  have 
a thin  tail.  Only  jmur  head  shall  be  thick.”  Then  it  became  the 
Bullhead.  The  Bullhead  used  to  be  remarkably  stout.  I’xa'msEm 
cursed  it,  and  therefore  it  is  thin  at  one  end. 

3.  Then  the  prince  put  on  his  grandfather’s  dancing  blanket.  He  went 
on,  not  knowing  where  he  went.  He  tore  his  dancing  blanket  and  was 


Nck^’e 

. Then 


tsaijam-wd'dt 


ashore  he  called 
it 


-hwi'lEm 


being 

(the  fish) 


ts’Ein-a'k'sg’e. 

water. 


an  dEin  dEda'lEqt.  Nuk^’e 

to  (flit.)  with  talk.  Then 

Mas-ti'ayfi'ii,  hwat. 

Bullhead  was  its  name. 


t.sagani-yu'kL 


ashore 

Nuk-’e 

Then 


heu 

.said 


qa'dtt 

his  heart 


Then 


dEin 

(flit.) 


dzadv^tg'n. 
he  killed  it. 


Nuk-’e 

Then 


(perf.) 


.sa-uks-ts’En-x’k‘’a'xk“t.  Ni.k‘'e 

it  escaped.  Then 


off  out  leaving 
to  sea 


yuku 

he 

began 

sEingal 


dEint  go'ut. 
(fut.)  he  took  it. 


gwa  El 

poor  was 


Lgo-wi'lk’siuk" 

the  prince 
little 

lo-hwilEin 
in  being 


au 


on  ac- 
count of 


Xdax't 

his  hunger 


an 

and 


ts’Em-a'k'sg'eL 
in  water 

(the  fish) 

a'lguxtg’e:  “ Na 

.said;  “Who 


qan 

there- 
fore 

qa'ddEtg'e 
his  heart. 

fan 

who 


hwi'ltg’e. 

he  was  so. 


Nuk-’et 

Then 


q:iL 

the 
heart  of 

hwila'x’L 

knew 


K-'e 

Then 


sa-uks-lo-ya'ltk"t 

off  out  it  returned 


out 
to  sea 


ax-hwila'yin. 

not  knows  you, 


Wl-g-a't!” 

Giant!” 


K-'e  hwil  k-’et  pElEin-go'dEU  ua 

At  once  he  acted  he  took 

as  though 

“ Hoo'ksyo'gune  as  gost,  tsE  k‘’e 

■'Outto  while  you  to  there,  then 

sea  go 


ha'yukt  ai.  irn'k^stg-e. 

the  image  by  stretching  out 

his  hand. 

lo-g-igi'sk“L  an-qala'iiEin. 

small  at  one  end  hind  end. 


K'sax-wi-an-f Ein-qe'sEii  tsE  dEd’a't.”  K-’e  hwilu  mas-(i’aya'itg-e. 

Only  great  your  head  end  L.”  Then  it  was  the  bullhead. 


Li  k s -g  • a' t - ga  l w i - 1'6'  X r. 

mas- 

(|’aya'itg-e. 

K-'e  hwil 

had 

’a'gam 

Remarkably  it  is  stout  was 

the  bullhead. 

Then  being 

bad 

said 

a'lg'ixs  T.xa'msEin  lat. 

(pin 

hwilu 

lo-g-igi'sk"t. 

the  Word  of  Txa'msEm  to  it. 

there- 

being 

small  at  one  end. 

lore 

3.  K-’e  ie'et,  gulil'iL 

guis-halai'ts 

me  etg  e. 

K-’e 

ie'et; 

Then  he  went,  he  put  on 

blanket  shaman’s 

his  grand- 

Then 

he  went; 

of 

father. 

q’asba-.sa-k’uL-ie'etg-e.  Nuk-’e 

sEm-gwil'EL  hwilt  au 

i.a 

gwasL 

astray  off  about  he  went.  Then 

very  poor 

he  was  and  (perf.) 

he  tore 
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very  poor,  'riien  he  eaught  a mimher  of  ravens,  and  used  aiu'  means 
he  e )iild  invent  to  kill  them.  He  took  their  skins  and  tied  them 
together,  and  put  on  the  raven  blanket.  Then  he  went  about  dressed 
up  nie.'ly.  Now  he  saw  a good  dancing  blanket  like  the  one  he  had 
worn  t)efore.  At  once  he  tore  his  raven  blanket  and  took  the  dancing 
blanket  that  hung  before  him.  Behold  it  was  no  dancing  blanket; 
there  were  only  lichens  on  thi^  trees.  Now  he  saw  that  there  were 
nothing  but  lichens.  lie  sat  down  weeping.  He  took  his  raven 
blanket,  tied  it  together  again,  and  wuilked  on,  hungry  and  weeping. 

-t.  Now  he  wanted  to  go  to  war.  He  met  a pretty  slave  whose  name 
was  K’'ixo'm.  He  took  him  along,  and  they  came  to  the  house  of  a 
chief.  'Phe  chief  called  to  him.  “Come  in,  m3"  dear,  if  it  is  you  who 
ate  the  scal)sof  Wa'sE."  'Phen  he  was  ashamed.  He  entered  with  his 


guis-halai'tg’e.  NEk'Vt 

his  shaman’s.  Then 

blanket 

ia'tsi,  (jfuj.  K’'e  ddqi. 

to  kill  ravens.  Then  he  took 

at  gula'i-  giu.s-qii'qtg’e. 

he  put  on  blanket  his 

raven’s. 

ama'  guis-halai't  hwil 

a Rfxxl  blanket  shaman's  where 


g'ldi-dd'qL  qaq.  Lig'i-lEp-ago't  hwila 

he  caught  ravens.  Anything  (he  u.sed) 

amia'sL  tplq.  K*’et  an-de-ts’Epts’e'bEt, 

the  .skins  of  the  Then  what  with  he  tied  them, 

ravens. 

NLa  sEin-a'mE 

Then  very  well 
when 

La  gula'tg'e. 

(part.)  he  put  it  on. 


k'uL-ie'et, 

about  lie 

walked, 

NLk-’et 

Then 


t g'a'aL 

then  he  -saw 

lia't.sik‘SEm 
once  more 


bist)t‘'si,  guis-qa'(it-  NLlr'et  go'uL  guis-halai't  sqa-ia'^at  aE 

he  tore  his  raven.  Then  he  took  the  shaman’s  sideways  it  hung  at 

blanket  blanket 

(lii(|t.  (iwiiia'dcL!  nigddi  nci.  guis-halai't.  MELax’a'EstL  gan. 

his  front.  Behold!  not  it  a blanket  shaman’s.  Lichens  of  a tree. 

NLk’'et  hwila'x'L  hwil  uiELax'a'Est.  NLk’’e  d’at  ai. 

Then  he  knew  it  being  lichens.  Then  he  .sat  and 

wT-}’o'tk"t.  K’’et  go'uE  gwis-qa'aqt  at  an-de-ts’Ept.s’e'liEt.  K'’e 

cried.  Then  he  took  blanket  raven  and  what  with  he  tied  them.  Then 


ha't.^k’sEiu 
once  more 


huX  k'uL-ic'ct  aE  k'uE-wi-ve'tgum  Xdax't. 

again  about  he  went  and  about  crying  bis  hunger. 


4.  NEk’'c  Ea  hasa'qt  dEin  k’uE-su-g'a'tt.  K’’ct  tq’al-hwa'E 

Then  (perf.)  he  <iesired  (fut.l  about  murdering.  Then  against  he 

found 

ama'  .xa'E.  K’’ixb'mE  hwat.  K’’ct  k’uE-stc'Elt.  K‘’et 

a good  slave.  K-’i.x6'm  his  name.  Then  about  he  accom-  Then 

panted  him. 


hwa'dcE 

they  lound 


hwilpE  k’'illE 

the  house  one 

of 


sEui’a'g’it. 

chief. 


K-’e 

Then 


ts’ElElll-wd'oE 
into  invited 
them 


sEm'a'gdt:  ‘‘Ts'c'non  nat,  t: 

the  chief:  “Come  in.  my  dear, 

Wa’sE."  Iv'k"  sEm-ld-dz'a'<|E 

Wa'sE.’*  Then  very  in  ashamed 

was 


uidat  ne'Eu, 

i.a 

x-ama'guaxdEE 

if  it  is  yon, 

(part.) 

eat-  scabs  of 

ii)g 

c> 

K-'c 

ts’cnt  qatiE 

his  heart. 

Then 

he  entered  and  the 

1 

2 

3 

-I 


6 


8 

9 

10 

11 


12 


13 

14 


1 

2 

3 

4 

4} 

i> 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

U 

15 
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slave,  and  they  sat  down.  The  chief  (a  small  bird)  fed  them.  First 
they  ate  salmon,  then  the  waiters  served  crab  apples  mixed  with 
grease.  When  Xxa'msEin  saw  this  he  became  very  desirous  of  eating 
it;  therefore  with  a low  voice  he  said  to  his  .slave,  “Tell  them  that  I 
like  to  eat  what  they  have  there.”  The  .slave  .said,  “Oh,  chief!  he  .says 
he  does  not  like  to  eat  what  you  have  there,”  and  the  slave  ate  it  all 
alone,  and  Txa'msEin  sat  there  looking  on.  He  did  not  eat  an3dhiug. 
After  they  had  finished  eating,  the^"  went  out,  Txa'msEm  first. 

5.  Then  they  came  to  a deep  can\mn.  He  took  the  dried  stem  of  a 
skunk-cabbage  (?)  and  laid  it  across.  He  made  a bridge.  Then  he  him- 
self went  across,  and  after  he  had  done  so  he  called  K‘’ixo'm  (that  was 
the  name  of  his  slave)  to  come  across;  but  the  slave  was  afraid  to  follow 
Txa'msEin.  After  a while,  however,  he  followed  him,  and  when  he 


xa'E.  K’’e  hwa'ndet.  SEm’a'gddEin  x-mo'gut  hwil  ts’e'ntg'e. 

slave.  Then  they  sat  down.  Chief  eating  ripe  where  he  entered. 


(a  bird) 

K-’e  La 

heyu'kt 

yo'og’ant. 

K-.s-qaki. 

ban 

at  g-e'ipt. 

jiLk-’et 

Then  (perf.) 

he  began 

he  fed  them. 

First 

.salmon 

he  ate  it. 

then 

Luwa'ilL 

felg-a'dEtg-e  Lajd 

mok". 

K-’e 

tsEda  Lat 

g-a'as 

mixed  the 

waiters 

crab 

apple 

ripe. 

Then 

when  (perf.) 

he  saw 

Txa'msEm 

dEm 

g-e'bEt, 

k-’e  SEingal 

aba'gask"t. 

N Lqan 

Txa'm.sEm 

(fut.) 

his  food, 

then  much 

he  was 
troubled. 

Therefore 

het  an  xa'Eg'e 

he  to  the  slave 
said 

an-hwi'ns  gost.” 

what  they  do  that.” 


aL  q’amtsEn  he't: 

at  secretly  he  said: 


K-’e 

Then 


heL 

said 


xa  Eg'e: 

the  slave: 


gddet  gwix'-g'e'ipL 

fond  of  eating 


.sEm’a'gdt 

the  chief 


tgon 

this 


‘ Ma'LtsEii  gwix  ‘-g  ’e'lpE 

“Tell  fond  of  eating 

“A,  sEm'ti'gMt!  nc'gat 

“Oh,  chief!  ' not  he 

savs 

Nhk-'e 

Then 


the  slave 

Txtl'msEm.  Ni'gd 


him-  he 
self 


lEp-ne'L  xa'Eg'e  fan  g'e'ipt 

who 


an-hwi'iiEii." 
what  you  do." 

K-’e 

Then 


self 

K-’ixo'm. 

K-’ixo'm. 


q'am-k-’a'l.  K-’e  k-ax-d'a's 

ate  it  only  one.  Then  only  there 

sat 

jm'dAk^t.  Nck-’e  k-si-Lo'ddet  ai.  La 

at  (pcrf.) 


go  UL 
he  took 

K-’et 

Then 


caused 

K-’ixo'm  hwaL  xa'Eg-e.  K-’e  xpEtsa'Xi.  xa'Eg-e 

K“ixo'm  was  the  the  slave 


Txa'msEm. 

Not 

he  ate.  Then 

out 

they  went  i 

Laxiii'xkMet. 

NLk-’e 

k's-qa'oqs  Txa'msEm. 

they  finished 
eating. 

Then 

first  (went)  Txa'msEm. 

5.  NLk-’et 

hwa'deL 

hwil  iaga-lo-La'pL 

o> 

c> 

NLk-’et 

Then 

he  found 

where  down  in  deep 

rock. 

Then 

gwa'lk“xanEm 

hok". 

k-’et  t.saga-.sg'i't. 

At 

sE-gfi'ndet. 

dry 

(a  plant). 

then  across  he  laid 

it. 

He 

made  a stick. 

lEp-tsaga-3'd'xk"t.  At 

Lesk“L  liwilt. 

k-’cdEt  gun-tsa 

him-  across  he  went.  He 

finished  he  did  so, 

then 

he  aci 

Then 


was  afraid 


the  slave 


was  the 
name  of 

aL  dEin  de-yd'xk"L,  Le  yt^xk^s  Txa'msEm.  Si-go'Eu,  k-’e. 

of  (fut.)  also  logo,  (perf.)  went  Txa'msEm.  After  a while,  then 
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reached  the  middle  of  the  bridge  it  broke.  He  fell  down  into  the 
canyon,  and  his  belly  burst.  l\4ien  Txa'msEin  saw  what  had  happened, 
and  saw  the  food  of  which  he  had  not  been  able  to  partake,  then  he 
Hew  to  the  bottom  of  the  canyon  and  ate  the  contents  of  the  slave’s 
stomach.  He  simply  took  the  food  with  his  hands.  When  he  had 
finished  eating,  the  slave  arose  and  said,  ‘‘He  eats  excrements.” 
Then  Txil'msEm  was  ashamed.  The  slave  recovered  and  parted  com- 
pany with  Txa'msEm. 

Thus  the  slave  found  out  that  it  was  Txa'msEin.  AVhen  the  latter 
went  about  murdering  he  heard  himself  called  very  bad  names.  First 
the  Bullhead  called  him  Giant,  and  then  the  chief  called  him 
Eating-scabs-of-Wa'sE.  He  was  again  very  hungry. 


uks-ie't 

i.at 

hwaL 

se'lukL 

toward  he 

when 

he  found 

1 the  middle 

water  went: 

of 

K-'e 

fogwfi'ntk"L 

xa'Eg-e. 

Then 

fell  down 

the  slave. 

tsEda 

Eat 

g-a'as 

Txa'msEin 

when 

(part.) 

saw  it 

Txii'msEm 

wuna'x' 

La 

ax-g-e' 

bEtg-e  a 

the  food  (perf.)  not  he  had  eaten  at 


gan. 

k-’e  hcLa'gaL 

gan. 

the 

stick, 

then 

broke 

the 

stick. 

K-’e 

SEin-be'siL 

bant. 

K-’e 

Then 

much  tore 

his 

belly. 

Then 

hwil 

hwi'ltg-e. 

k-’et 

g-a'aL 

what  happened, 

then 

he  saw 

hwil 

XLuXt 

aL  ts’a'wuL 

when 

burst 

at 

inside 

xa  Eg-e. 

the  slave. 


XLk-e 


hwil 

-\t  once 


g'ig'Eba'yukt 

he  flew 


ai. 

at 


in 


ts'Ein-tsa'Eg'e. 
in  the  cleft. 


At 

He 

k”e 

then 

at 

he 


k.sax-d'o'tit 

only  took 


K”et 

Then 

ai. 

with 


g-e'ipL 

he  ate  it 


haklEin-ba'xL 

arose 


x-gwats.’’ 


eat.s  excre- 
ments.” 


K’’e 

Then 


ma'otk'*E 

wa-s  well 


xa  Eg'e. 
the  slave. 


an'o'nt 

his  hands 

xa'Eg'e. 

the  slave. 


at 

he 


lo-hwi'lt 

in  was 

g-i'ptg-e. 

ate  it. 


aL  qala'sL 


the  stomach 
of 


lo-d’Ep-qa'oL 

down  he 

went  to 

xa'Eg'e. 

the  slave. 


K”e 

Then 


La 

when 


K-’e 

Then 


het; 

he  said: 


dzaqi. 

was 

ashamed 

K’’e 

Then 


qa'ots 

the  heart 
of 


Txii'msEm. 

Txii'msEm. 


“ Si-go'llL 

"Now 

K-’e 

Then 


La'Exk'T, 
he  finished 
eating, 

de-liwf  It 


also 


he 

does  so 


ha'tsik'SEm 


once  more 


ba'sixk“det 

they  separated 


qans 

and 


Txa'msEui. 

Txa'msEm. 


Nei.  hwil  witk"L 


alo-d’a'L  hwil  Txa'msEmt  hwil 


That  whore  came  from  evi-  he  being  Txii'msEm  being 

dently  was 


su-g-a'ttg-e 

Lat  lEp- 

naxna'L 

qabe'ii. 

huwa'm 

had’a'xk"tg-e. 

murdering 

when  him- 

self 

he  heard 

several 

names 

bad. 

T \\4g-a'ti. 

k-s-(ja'gum 

etk"L 

mas-qaya'it 

XLk-’e 

sEin’a'g-idEm 

Giant 

first 

called  him 

the  bullhead. 

Then 

chief 

1 


2 


3 


4 

5 


6 


7 


8 


9 

10 

11 

12 

13 


x-mo'gut  fan  sa-hwa'dEt 

(eat-  ripe)  who  made  name 
ing 

nei.  hwil  k’uL-Xda'x't. 

he  being  about  hungry. 

wa.s 


ai.  X-ama'lgwaxdEL 

of  Eat-  scabs-of- 
ing- 


Wa'sE.  NLa  14 

Wa'sE.  Then 


15 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

i 

8 

<» 

10 

11 

12 

13 

14 
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6.  Then  he  arrived  at  another  village,  and  saw  little  children  playing 
at  the  end  of  the  town.  They  were  throwing  pieces  of  seal  blabber 
at  one  another.  He  stepped  among  them  and  ate  the  blubber.  He 
ate  all  the  blubber  which  the  children  were  throwing  at  one  another. 
'Fhen  they  wondered  what  had  become  of  it.  Txa'insEin  asked  them, 
“Where  do  3"ou  get  that  blubber?”  And  thev  told  him  where  they 
got  it.  The}"  said,  “ We  climb  up  a tree  and  throw  ourselves  down. 
When  we  strike  the  gi'ound,  we  open  our  eyes  and  sav,  ‘High  piles 
of  our  blubber,’  and  immediatelv  there  are  high  piles  of  blub- 
ber.” Therefore  Txa'msEin  also  climbed  the  tree.  He  threw  himself 
down,  .saving,  “High.”  Then  the  children  looked  and  .saw  that  he 


(1.  Nuk-’e 

Then 


na-ba'xt 

out  of  he  ran 
woods 


aL 

to 


huX 

again 


k‘'elL 

one 


qal-ts’a'p. 

town. 


g'a'au  hwil 

he  .saw  where 

Max-he'm 

.\11  fat 


(jala'(|L 

jilayed 


k’opE-tk‘’e'Lk“ 
little  children 


au 

at 


elxL 

seal 


ha-hwi’ldet. 

they  used. 


XLk”e 

Then 

elx. 

the 

seal. 


de-lo-.spagait-ho'ksk"t 

also  in 


among  he  was 
with  them 


NLk-’( 

Then 


k’opE-tk  -’e'Lk”, 
children, 


the 
little 

Nnk-’et 

Then 

NLk’’et 

Then 


La 
when 

nLk”e 

then 


qa'ddEL 
was  finished 


Ne-i.s’ia'tst 

E 
01 

la'dt. 

Then 

elx. 


([  apL 

the 
end  of 

aL  hex'L 
with  fat  of 


Xck^et 

Then 

ts'a'pg'e. 

the  town. 


with 
them. 

hex'L 

the  fat  of 


K”et  qa'ne-hwila 

Then  always 


elx. 

seal. 

g-e'ipL 
he  ate 


the 

.seal. 


woxwa'xdet 

they  wondered 


atse 

if 


La 

(perf.) 

hwi'l 

where 


ha-ni-va'tsL 

what  each  to 
used  other  strike 

hwilL 

was 


g’e'dExs 

asked 

ma'udet 

they  told 


Txa'msEin 

Txii'msEm 


tsEt 

(dubita- 

tive) 


hwil 

where 


wiTk^to’e: 

they  got  it 
from: 


“MEn-Lo'dnom 

"Up  we  go 


k”e 

gulikhs- 

d’Ep-t’a'Lgom.  NLk’’e  La  o'k 

then 

selves 

down  we  throw 

Then  when  we 

k-e 

q’a'axL 

, ts’a'lEin. 

K-’e 

‘GE-g’ipg’a'p 

then 

open 

♦ our  eyes. 

Tlien 

■ High 

aL 

hcEm 

g-apk-.s,’ 

dEp 

he'idEnom. 

at 

fat 

high,’ 

we 

say. 

hwil 

daxdo'xL  hex’ 

tgon. 

Ncqaii  1 

piles  of 

fat 

this." 

Therefore  1 

elx. 

the 
seal. 

hwil  dE-wi'tk"det. 

where  they  get  it 

from. 

aL  lax-ga'n, 
at  on  tree, 

L lax-dz'ii'dz’ik's, 

t on  ground. 

il  daxdd'xt  gon 

piles  now 


K-’e 

Then 


§E-gTpg-a  p.SL 

high 


hwils 

he  did 


Txa'msEin 

Txii'msEm 


de-niEn-ie't 
al.so  up 


he 

went 


aL  lax-ga'n.  \Lk‘’e  de-gulik’s-d’Ep-ma'qst 

at  on  tree.  Then  also  himself  down  he  threw 


he'tg'c: 

said : 


“G-apk-s.” 

"High." 


K"’e  Lat  g'a'aL  k’opE-tk”e'Lk'* 

Then  when  saw  it  the  children 

little 


huX 

also 

aL 

and 

hwil 

where 


boas] 
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was  dead.  They  laughed  at  liim  and  left  him.  After  a while 
Txa'iiisEiii  opened  his  eyes.  He  did  not  find  anything  to  eat. 

7.  T.xa'msK.m  found  another  house  which  belonged  to  Chief  Cor- 
morant. The  house  was  full  of  provisions,  and  he  sat  down  and  ate. 
'I'hen  he  asked  the  Cormorant  to  join  him  in  catching  halibut. 
Txa'msKin  did  not  catch  anything,  while  Chief  Cormorant  caught  a 
great  many.  Then  Txa'msKin  went  up  to  him  in  the  canoe.  He  took 
a lou.se  from  the  Cormorant’s  neck,  held  it  up  to  him,  and  .said,  “Open 
your'  mouth  and  I will  put  your  louse  into  it.’’  The  Cormorant 
replied,  “No!  Put  it  overboard  into  the  water.”  “ You  will  not  catch 
anything  if  I put  it  into  the  water.”  Txa'insEin  urged  him,  “Put 
out  your  tongue  and  let  me  put  it  on.”  Then  the  Cormorant  did  so. 


nd'dt.  k‘'et  ■ k"sta'qsdet  an  hala'yixdet. 

he  w«s  then  they  left  him  and  laughed, 

dead. 


Nnk^’e  La  de-q’a'axL 

Then  (perf.)  also  opened 


ts'a'list  Txa'msEin.  k’’e  ni'g'it  hwan  ligd-ago'L  dEin  g’e'liEt. 


his  eves 


Txii'msEm, 


then 


he  found  anything 


(fut.) 


hi.s  food. 


7.  K •'e  Lat 

Then  (perf.) 


ha'uts. 

cormorant. 


HelL 

Much 


ai. 

and 


yo'dxk“t. 

ate. 


huX 

again 

wuna'x' 

food 

NYk-’e 

Then 


hwas 

found 

an 

in 

Lat 

(perf.) 


Txa'msEin 

T-Kil'insEm 

hwflptg'e. 

his  house. 


hwilpL 
the  house  of 

XLk-’e 

Then 


huX 

again 


dEint  inu'kdeL 

(fut.  I they 

catch 


ksax-s 

Em'a'g'idEin 

only 

chief 

nLk'’c 

w'usEii-ia's 

then 

along  went 

ts’esk" 

ai.  t'r 

a louse 

from 

txox". 

halibut. 

ha'uts 

cormorant 


NLk*’e 

Then 

he'klEL 

manv 


sa'lix’t  aL 

he  asked  him  to 
to  go  with  him 

ni'g’ide  mdks 

nothing  caught 


mukt. 

caught. 


sEin’ag'idEin 

chief 

lo-d’fi't  la'dt 

in  he  .sat  in  it 
down 

dEiii  ig'a't 

(fut.)  fish 
halibut 

Txti'msEm, 

Txa'msEin, 


Txa'msEiii 

Txii'msEin 


the  neck  of 


‘•Q'a'gan 

Open 

••NTg-1." 

■No." 


(Ieiii  lo-ma'qdcEi. 

(fut.)  in  I put 


aL  tS  1 
in  ii 

hii'uts. 

the  cormorant. 

ts'e'.sgun 

vour  louse 


hcL 

said 


ha'ut.sg’c.  “ T’uks-ma'gaL 

the  cormorant.  "Out  put  it 


(Ieiu 

I fut.  I 


mo  gun. 

you  catch. 


g’ap-hii'q'als 

much  urgcil  him 


tSE 

if 

'xa'iusEin. 

Txii'msEm. 


ndfi 

someone 


t'uks-ma'gat 

out  puts  it 


NLk’’e  La  s 

;i-go'n. 

7 

Then  (perf.) 

a little 
while. 

-ma'l.  NYk^’et 

go'uL 

8 

the  Then 

he  took 

canoe. 

K‘’e  dEx-yo'gutg'e: 

9 

Then  he  held  it: 

[.  ts’Em-a'gan.” 

K-’e 

10 

1 in  your 

Then 

mouth." 

ts’Em-a'k’s.”  ‘ 

‘NTg-1 

11 

in  the  water." 

"Not 

ts’Ein-a'k's.” 

K-’e 

in  water.” 

Then 

la'dt." 

on  it.” 


NYk-'c 

Then 


hwilL 
did  so 


' K'si-Lo'ddEL 
"Out  put 

ha'utsg'e. 

the  cormorant. 


de'lEii  dEiu  le-sgc'ist  13 

your  tongue  (fut.)  on  I lay  it 


K'si-Lo'ddEL 
Out  he  put 


de'lixt.  1 1 

his  tongue. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 
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He  put  out  his  tongue.  Txa'msEin  seized  it  and  tore  it  out.  Then  the 
chief  was  dumb.  They  returned  to  the  shore  and  quitted  fishing. 
The  Cormorant’s  wife  went  down  to  the  beach,  and  Txa'msr.m  said  to 
her,  “The  chief  fainted,  and  lost  his  speech.”  But  Chief  Cormo- 
rant said,  “Gogogo!”  “Now  you  hear  he  says  that  he  caught  all  this 
halibut,  but  I caught  it.”  Yet  he  had  not  caught  it.  In  this  way 
the  Cormorant  lost  his  speech.  Then  they  carried  up  the  halibut, 
and  Txa'msEm  told  how  the  chief  had  lost  his  speech. 

8.  Txa'msEm  did  another  thing.  He  came  to  a chief,  who  called 
him  into  his  house.  His  name  was  TEno'k“LEnx.  The  house  .stood 


NLk-’et 

Then 


go  US 
took 


Txil'msEm 

Txii'msEm 


de'lixtg'e. 

his  tongue. 


K-’et 

Then 


k'si-ma't’Eut. 

out  he  tore  it. 


K’’e  ni'g'i 

a'lgfixL 

SEin'a'gfit. 

NLk'’e  tsagam-lo- 

•ya'ltk'’det. 

Then 

not 

spoke 

the  chief. 

Then  from  sea  to 

they  returned. 

land 

Haul. 

Le 

ig'am 

txo'x'deitg’e. 

NLk’’e  La 

iaga-ie'et 

They 

(perf.) 

fishing 

their  halibut. 

Then  when 

to  beach  went 

stopped 

halibut 

naksL 

ha'utsg'e, 

k’’e  a'lgfixs 

'Txa'msEm: 

“ Guldfi'uL 

the  wife  of 

the  cormorant, 

then  said 

Txii'msEm: 

•‘  Fainted 

SEUi’a'gfit  tgona? 

Gwatk"L  La 

a'lgfixt.”  NLk’’e 

a'lgfixL 

the  chief 

this? 

It  is  lost  (past) 

his  speech.”  Then 

spoke 

sEm’a'gfidEui 

hti'uts, 

aL  he'tg'e: 

“Gogd^d.”  “Wd, 

naxna'L! 

the  chief 

the 

and  he  said: 

“Go,  fo,  g6.”  ‘‘Now, 

hear! 

cormorant. 

gul-^aneL 

all 

ne'e  t’an 

I who 


mo'gudEL 

he  caught 


txo'x', 

halibut, 


tgon 

this 


deya'L 
thus  said 


mukL  an-he't.  Q’amgai't-ni'gfidi 

caught  what  he  said.  Still  not 


he'tse. 

he  said. 

mukL 

caught 


Ai.k-’e' 

But 

SEin'a'gfit 
the  chief 


tgon. 

this. 


Nda 

He 


an  neL  dEin  gwa'otk"L  La  a'lg’ixt  qan  ax-mu'kt.” 


NLk*’e  La 

Then  (perf.) 


to 


the  chief, 


1 is  who 

(fut.)  he  lost 

his  speech 

there- 

fore 

not  he  caught.” 

yukt 

bax-dd'qdcL  txox’. 

NLk-’e 

hes 

Txa'msEm 

began 

up  they  took  halibut. 

Then 

said 

Txii'msEm 

:,  La 

yukt  ma'LEL  hwil 

hwi'lL 

SEin’a'gfit  qan 

(perf.) 

begin  he  told 

what  did 

the  chief  and 

gwatk" 

L a'lgfix, 

RLi 

nak’st  hwil  he'tg’e. 

it  was  lost  the  speech, 

to 

his  wife  when  he  said. 

8.  Ha'tsik’SEm 

huX  k’’elL  hwil  hwr 

Is  Txa'msEin. 

K-’et 

Once  more 

also 

one  did 

Txa'msEm. 

Then 

hwaL 

hwil  lo-d’a'L 

.sEiu’ii'gfit.  K’’e.  he'tg'e  dEin 

lo-d'a't 

he 

found 

where  in 

was 

a chief.  Then 

he- .said  (fut.) 

in  sit 
down 

la'dt. 

TEllo'k"LEnXL 

hwat.  Alo-hehe'tk*^ 

'l  hwi'lptg'c. 

K-’e 

in  it. 

TEnd'k“LEnx 

his  name.  Alone  stood 

his  house. 

Then 

boas] 
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all  alone.  'rxa'iu.sEni  Avas  very  glad  because  he  saw  much  food  there. 
He  ate  there  all  the  time.  Then  he  sawTEiio'k“LEnx’s  club.  It  hung-  on 
the  house  post  and  Avas  inlaid  Avith  al)alone  shell.  TxainsEm  said,  “He 
acts  like  a bad  slave."  He  saw  that  the  chief  had  larg-e  teeth.  The 
chief  arose  and  took  the  club,  intending  to  kill  Txii'msEm,  but  he  ran 
out  of  the  house.  Then  Txa'msEin  spoke  kindly,  “I  said  you  are 
acting  nicely.  Chief."  TEno'k"LEnx  said,  “ No,  }-ou  said,  ‘ He  acts  like 
a bad  shiA'c.’  " “ I shall  not  say  so  again.  Chief.  Let  me  sit  near  you.” 
Then  TEiio'k'b.Enx  agreed.  Txa'msEiu  reentered  the  house  and  stayed 
there  a long  time.  Now  Txa'insEiu  Avent  into  the  Avoods  near  the 
house.  He  made  a club  of  rotten  wood.  He  pounded  mussel  shells 
and  inlaid  the  rotten  Avood  with  it.  Then  he  took  TEno'k“LEnx’s  club 


sEin-t(|'al-si'Ep'Ens  Txa'insEUi  ne'tg'e  at.  hwil  g'a'aL  Avuna'x',  i 

much  againjit  liked  him  Txii'maEm  him  because  he  saw  food, 


([an  het.  K-'e  qane-liAvila  yo'6xk"t  lat.  K-’et  g-’a'an  ha-q’ala'X. 

there- he  said  Then  always  he  ate  in  it.  Then  he  saw  a club. 

(ore  so. 

MEii-ia'gat  ai.  dagane'sL  hwi'lptg-e,  txa-bEhi'da.  K’’e 

l'[)  it  hung  at  the  house  post  of  his  house,  all  abalone  Then 

shell. 


lo-a'lg'ixi.  qa'dts  Txa'insEtu  t 

in  .said  the  heart  of  T.xa'msEm  he 

K-'e  haklEin-ba'xi,  sEm'fi'g-it, 

Then  arose  the  chief. 


hAVil  g’a'aL  Avi-Ave'nL  sEin’a'g-it. 

when  he  saw  the  tooth  of  the  chief, 
great 

at  go'uL  ha-q’alii'X  au  dEint 

he  took  the  club  to  (fut.) 


2 


3 

4 

5 


dzak"s  Txa'msEiii. 

kill  Txii'msEm. 


K’si-ba'xs  Txa'msEm. 

Out  ran  Txii'msEm. 


K-'e  ama  a'lg-ixs  (> 

Then  well  said 


T.Xii'ni.sEin:  “Ami.  hAAi'lEUEst  SEm’a'g-it.  Deya'i.  qa'dcE.”  7 

Txii'msEm:  "Good  you  do  .so  chief.  Thus  said  my  heart.  " 

K-'e  ”Ni'g-i,"  hes  TEno'k"EEnx.  “‘Had’a'xk"L  hwili.  xa'E’  8 

Then  "No.”  said  TEn6'k“i,Enx.  '"Bad  did  the 

slave' 

me'yaainst."  ‘‘NTg-i  dEin  huX  heE,  sEin’a'g-it.  Deiu  g'ap-k’uL-d’a'ne  b 

you  said  thus."  "Xot  (fut.)  again  Isay,  chief.  (Fut.)  really  about  I sit 


aAva'an."  K-'et  anii'q.s  TEirn'k^LEiixL  he'tg-e.  K-’e  ha'tsik-sam  10 

your  Then  he  agreed  TEno'k“LEnx  he  said.  Then  once  more 

proximity.” 

huX  ts'rm.'^  Txa'm.sEm.  K-’e  nak"i.  lo-d’a't.  K-’e  k’uL-ie's  11 

again  entered  Txii'msEm.  Then  long  in  he  was.  Then  about  went 


Txa'iihSEin  ai.  g-ile'lix. 

Txii'msEm  at  inland. 


K-’e  dzapi. 

Then  he  made 


.sEl-hAvfl-g-a't'Ent. 

to-  being  he  made 
gether  it  be. 


K-’et  k’‘Le-ax-’o'x-L 

Then  all  he  pounded 

over 


.><E-bEla'dEi.  (jaAAa'x-.  K-’et  .sE-dii'xt, 


h • abalone  the  club.  Then  he  it 

made  on  it  made  fast, 


ha'ix  ai.  sE-fjiawa'x-t  12 

rotten  at  he  club 

wood  made  a 

qam-g-a'lis.  K-’et  13 

mussel  shell.  Then 

k-'et  go'uL  qawa'x-s  14 

then  he  took  the  club  of 


1 

2 

3 

4 

5 

G 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
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and  hung  in  its  place  the  club  of  rotten  wood  which  looked  like  it. 
Then  he  hid  TEno'k“LEux’s  club,  and  sat  down,  and  said  again,  “How 
bad  acts  that  slave  to  whom  I came!”  Then  TEno'k“LEnx  rose.  He 
took  his  club,  and  Txa'msEm  ran  out  of  the  house.  As  soon  as 
TEtio'k"LEnx  came  outside  he  struck  Txa'msEin  on  the  head,  who  said, 
“iMy  brother  is  using  a rotten  wood  club  to  kill  me.”  Then  he  took 
TEno'k“LEiix’s  own  club  and  killed  him.  He  threw  the  body  on 
the  beach.  He  stayed  in  the  house  and  ate  all  of  TEuo'k^LEux’s  food. 

9.  Another  time  Txa'msEm  came  to  the  house  of  the  Seal.  The  Seal 
invited  him  in.  He  was  eating  salmon.  He  took  a dish  and  placed  it 
near  the  lire;  then  he  held  up  his  hands  near  the  lire  so  that  the}' 
grew  warm.  Then  grease  dripped  from  his  lingers  and  ran  into  the 


TEno'k^LEnxt. 

TEno'k'*LEnx . 

sEl-hwil-g’a't'Ent. 


to-  being 
gether 


made 
to  be. 


K’et 

Then 

K-’et 

Then 


ia'gai-le-ia'qL 

however  on  hung 


he'tg'e  aL 

he  said  (when) 


K‘  e I 

once 


la  XL 
he  hid 

huX 

again 


qawa  x's 

the  club  of 


lEp-qawa'ynn 

his  club 
own 

TEno'k"LEnxt. 

TEno'k"LEnx. 


ha'ixt 

rotten 

wood 

i\Lk”e 

Then 


d’at: 

he  sat 
down: 


“ Had’a'xg'iL 

"Bad 


walL 

did 


den  wa'in.’”  K”e  haklEin-ba'xs 


whom  found  Then 
you.” 

K”e  k'si-ba'xs 

Then  out  ran 


TEno'k“LEnxt. 

TEn6'k“LEiix. 


At 

He 


go  UL 
took 


Txa'msEin. 

Txii'm.sEm. 


Lat 

When 


hwaL 

he 

reached 


g-alq, 

outside, 


k”et 

then 


TEiio'k"LEnx 

TEno'k“LEnx 


t'Ein-qe'st. 

his  head. 


K-’e 

Then 


he'tg’e: 

he  said: 


“ Qawa'yim 

■‘Club 


xaE 
slave 

iwfl'x’. 

the  club. 

ia'tss 

struck 

hii'ya 

rotten 


t hwila'ak“det  hwa'tseE.”  K’’et  go'uL  lEp-qawa'x’s  TEno'k'’LEnxt. 


what  used  on  me 

my  brother.”  Then 

he  own  club  of 

took 

TEn6'k“LEux. 

K ’’et  ia'tss 

TEno'k"LEiixt,  k' 

■’e  sg’it 

no'6. 

K-’et 

iaga-ma'gat 

Then  he 

struck 

TEn6'k“LEnx,  then  he  lay 

dead. 

Then 

down  he  put 
him 

aL  g’a'u. 

K’’e  lo-dzb'qs  T 

'xa'msEin 

aL 

hwilpt. 

At  g’e'ipL 

in  front  of 

the  house. 

Then  in  he  stayed 

Txii'msEiu 

in 

the  house. 

He  ate 

wuna'x’.  Lo-dza'LL  wunii'x’s 

TEno'k“LEnxt. 

the  food.  In 

he  ate  all  the  food  of 

TEn6'k“LEnx. 

9.  HuX  hwa'is  Txa'msEm 

hwilpL 

elx. 

K’V  w6'6tk“L  elx 

Again 

found  Txii'insEin 

the  house  of 

tlie 

seal. 

Then 

invited  seal 

la'dt.  HaiiL 

g’c'ipt.  K’’ct 

go'uL 

ts’ak’, 

, k-’et 

Sg’it  aL 

in  it.  .Salmon 

he  ate.  Then 

he  took 

a dish. 

then 

he  at 

lax-ts'ii'L  lak“. 


on  the  edge 
of 

K-e 

Then 


the 

fire. 


K-’et 

Then  , 


luEn-do'qL 
up  he  held 


1 A / i 

an  o nt 

his  hand 


aL 

to 


a'd’ik’sk"L 


t’e'lx’ 

grease 


aL 

from 


qats'uwune'tt. 

hi.s  fingers. 


go'unt 

hit  it 

K-e 

Then 


laid  it 

aL 

at 


lak". 

fire. 


lo-ma'qsk“L 

in  it  ran 


'This sentence  is  in  Tsimshiau  dialect. 
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dish.  He  gave  it  to  Txa'insEin  to  dip  the  salmon  in  the  grease. 
Txa'msKin  ate  the  salmon  with  the  seal  l)lubl)er.  He  ate  very  much,  and 
was  .satiated.  'Fhen  he  left.  Now  Txil'msEm  made  a house.  He 
finished  it  and  invited  the  Seal  to  visit  him.  The  Seal  entered,  and  sat 
down  in  the  rear  of  the  house,  and  Txa'msEm  took  a dish.  He  placed 
it  near  the  tire  and  held  up  his  hands  so  that  they  grew  warm,  hut  his 
hands  were  scorched.  Then  Txa'msEin  turned  hack  secretlv,  crying, 
“Mmmmmm!"  When  the  Seal  .saw  that  Txa'insEin  was  crying,  he 
rose.  There  was  no  grease  in  the  dish.  Then  he  said,  “ He  tries 
to  imitate  what  I do."  Txa'msEin  was  ashamed.  He  put  pitch  on 
his  liana  hecause  it  hurt.  Then  he  .said,  “You  ought  not  to  tiy  such 
things.  You  would  hettei*  get  food  for  me  that  I may  eat.”  He  was 


t'elx’ 

grease 

K ‘'et 

Then 

Ke 

Then 


ai>  ts'Eiu-ts'a'k',  dEin  wutxs 

toward  in  the  (f'lt.)  to  dip  in 

dish.  grease 

g'e'ips  Txa'insEiiiE  han. 

ate  Txil'msEm  salmon. 


Txa'msEm 

Txii'msEm 

Qan-g'e'ipdeL 

he  ate 


With 

it 


aL  hiin. 

(at)  salmon. 

fe'la  elx. 

the  fat  of  seal. 


hell. 

much 


wuna  X' 

food 


huX 

again 


g’e'liEt. 

he  ate  it. 


K”e 

Then 


ts'a'x'tg’e. 

he  wa.s  satia- 
ted. 


K-’et 

Then 


k'‘.sta'qset. 

he  left  him. 

K*c 

Then 

de-dza'p.s 
also  made 

Txa'iiisEiuL  hwil])  aL 

Txii'msEm  ahou.se  at 

wagai-do'u. 

ar. 

4 

K "'c  La 

LCSk"L 

dzapi. 

hwilp,  k- 

’e  det-wd'oL 

clx.  K-'e 

5 

Then  when 

he  fin- 
ished 

he  made 

the  house,  then  also  he 

invited 

the  seal.  'Then 

dc-ts'c'uL 

elx. 

K 

'e 

d'at  ar. 

q'ala'n.  K-'e 

det-go'u.s 

6 

al.so  entered 

the  seal. 

Then 

he  sat  at  in  the  rear  of  Then 

the  house. 

also  took 
he 

Txa'm.sEmi 

ts'al 

K-'e 

det-.sg-it 

aL  awa'aL 

lak".  ,K-'e 

7 

Txii'msEm 

a dis 

h. 

Then 

also  laid 
he  it 

at  the  prox- 

imity of 

the  fire.  Then 

det-haL-do' 

(|L  an'o'iit. 

K-'e 

Lat  gUXL 

lak"  an’d'ns 

Txa'm.sEm, 

8 

also  along  he  held  his  hands. 

Then 

(perf.)  struck 

the  fire  the 

hands  of 

Txii'msEm, 

k”c  ts'EX’t.s'a'iJ 

k“L 

an'o'iit.  K-’et 

tgo-ya'ltk“.s 

Txa'msEm 

9 

then 

it  scorched 

his  hands.  Then 

around  turned 

Txii'msEm 

<l'a'mts'En 

.secretlv 


elx, 

the 

seal. 

t'elx- 

grea'-e 


hwa'lcE." 

what  [ do.” 

an'o'iitg'e 

his  hand 


wi-ye'tk"t: 

he  cried; 


“ Mmmmm,” 

Mmmmm.” 


deya'. 

thus  he 
.said. 


Then 


I. at 

\v  hen 

ah 


g’a'ai.  hwil  wi-ye'tk"s  'rxa'm.SEin.  Ni'gT  lo-g'a'ni.  11 


he  saw  (verbal 
noun) 

t.Tfi'k’g’e.  K’*e 

the  dish.  Then 


cried 


a'lgTxt: 

he  .said: 


Txa'msEm. 

‘ Deiu 

•‘(Flit.) 


K-’e 

Thcn 


dzat[s 


was 

ashamed 


Txii'msEin. 


K”et 

Then 


Not  in  was 

de-yo'xk“t  i.a  12 

also  he  (perf.) 
follows 

sEiit-.sg’a'ndEL  13 

he  put  pitch  on 


ai, 

for 


gwix’-txa'k“sEm 

to  be  eating  yon 
always 


oangal 

very 

dadT 

when 


aha'g'ask‘‘t. 

he  was  troubled. 

yd'oxgue 

I eat 


K”e 

Then 


lEp-he'tg’e:  “Se  a'niL  14 


him- 

self 


aL 


he 
said: 

kra'gEsEin.” 

you  eat  fast.” 


■'Yon 
do  well 


.A.ha'g'a.sk“t  15 

He  was  troubled 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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greatly  troubled,  therefore  he  said  so.  He  spoke  to  his  hand.  For  that 
reason  the  hands  of  man  are  bent  (in  old  age)  to  this  da3^ 

Txa'msEm  went  on,  and  came  to  a nice  house.  There  he  found 
Chief  Ts’Enk’oa'ts,  who  had  stores  of  provisions.  The  chief  invited 
in  Txa'msEin,  who  sat  down.  Then  he  ate  salmon,  good  salmon. 
After  he  had  eaten  he  drank  water.  Ts’Enk’oa'ts  took  a nice  dish,  and 
stretched  his  foot  out  over  the  dish;  then  he  took  a stone,  struck  his 
ankle,  and  pulled  out  tish  roe.  He  placed  it  l)efore  Txa'msEm,  who 
ate  it.  He  was  verv  glad.  He  left  the  house  of  Ts’Enk’oa'ts  when 
he  had  eaten  enough.  Then  Txii'msEm  thought  he  would  invite  his 
friend  to  visit  him.  He  made  a house  and  invited  in  Ts’Enk’oa'ts, 
who  sat  down.  Then  Txa'msEm  took  a dish  and  stretched  his  foot  out 


qan  he'tg'e, 

there-  l^e  said  so, 
fore 

hixiLa'LagaiiL 

bending 


an'o'ni.  qan 

his  hand  on  ac- 
count of 

an'o'uL  g’at 

the  hands  of  man 


K'’e  huX  ie's  Txa'msEm. 

Then  again  went  Txii'msEm. 


he'tg'e.  Nuqan  hwilu  hwil 

bespoke.  Therefore  they  are  (verbal 

noun) 


go'Ense.  DElda'lbik'sk"  gon. 

now.  They  shrinK  now. 

(his  hands) 

HuX  hwa'itg'e  ama  hwi'lpg'e. 

Again  he  found  a good  house. 


HuX  sEin-k''a-he'lL  wuna'x'L  sEin’a'g'it. 

Again  very  e.xceed-  much  food  of  the  chief, 

ingly 


Ts’Eiik’oa'tsL 

(A  little  bird) 


hwa'tg'e. 

his  name. 


K*'e  wd'otk“L  Ts’Enk’oa'ts  as 

Then  invited  T.s'Enk’oa'ts  to 


Txa'msEm. 

Txti'msEm. 


Ama 

Well 


d’a'tg'e.  K’’e  x-ha'ont,  ama 

he  sat  down.  Then  he  salmon,  good 

ate 

K'’et  go'uE  Tis’Enk’oa'ts  ama 

Then  took  Ts’Enk’oa'ts  a good 

asa'et.  K’’et  go'uu  Id'op. 

his  foot.  Then  he  took  a stone. 


htin,  Liixk“t.  K’’e  a'k'stg'e. 

salmon,  he  finished  Then  he  drank, 
eating. 

ts’a'k'g’e.  K'’et  uks-Lo'ddEL 

dish.  Then  toward  he 

the  lire  stretched 


K’’et  na-d'yiL  k’’dq’o'Ltg'e. 

Then  so  that  he  his  ankle, 

it  breaks  struck  it 


K’’et  k'si-sa'g’iL  Ian, 

Then  out  he  spawn, 
pulled 

sg'it  as  Txa'msEm. 

he  laid  to  Txii'msEiu. 
it 

Txa'msEin,  k'’e  La 

Txii'msEm,  then  (perf.) 


txa-k'’e'Eltgum  Ian.  Wi-he'ltg'e.  K"’et 

a one  spawn.  It  was  much.  Then 

whole 

K’’et  g'ips  Txa'msEiii.  He-^’u'kt  g'ips 

Then  ate  it  Txa'msEm.  He  was  eating  it 

vuku  vo'6xk"s  Txa'msEin,  k'’e  lo-a'niL 

while  was  eating  'Txa'msEm,  then  in  good 


qa'dtt.  K'’et  iCsta'qstg’e  gwatsiks-tsa'ix’  an  hwilps  'Ts’Euk’oa'ts. 

heart.  Then  he  left  very  satiated  at  the  Ts’Enk’oa'ts. 

house  of 

K’’e  huX  de-a'lg'ixL  qats  Txa'msEm  aL  dEint  wd'oL 

Then  again  also  said  the  heart  Txa'msEm  to  (fut.)  invite 

of 

an-sI'EpEnsk”t.  K’'e  de-dza'pL  hwilpt.-  K’’e  de-wo'oL  Ts’Enk’oa'ts. 

his  friend.  Then  also  he  made  a house.  - Then  also  he  'I's’Enk’oa'ts. 

invited 

K'’e  d’tlL  'rs'Enk'oa'tsg'e.  K*’et  g5'us  Txa'msEm  ts’ak'. 

Then  sat  down  Ts’Enk’oa'ts.  Then  took  T.xa'msEm  a dish. 
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over  the  dish.  He  took  a stone  and  struck  his  ankle.  He  fell  down 
backward,  and  said,  “Oh!  Iain  dead;  I am  almost  dead.”  Ts’Enk’oa'ts 
said.  "He  tries  to  imitate  me,”  and  left  the  house.  Then  Txa'msEm 
was  ashamed.  His  foot  was  swollen. 

He  went  on,  not  knowing-  which  way  to  turn.  He  came  to  the  house 
of  Salmon-berrv-bird,  who  invited  Txa'msEm  in.  Then  he  ate 
.-salmon.  When  he  had  tinished  eating,  he  drank.  Now,  Salmon- 
berrv-bird  took  a nice  dish.  He  wiped  it  •'ut.  Then  he  rose  and 
said.  "Miya'!  iMiya'!”  He  said  .so  very  often.  Then  the  dish  was  full 
of  .salmon-berries.  Txa'msEm  saw  them  and  ate.  Then  bethought  he 
would  do  the  same.  Secretly  he  took  an  unripe  salmon-berry  and  put 


Iv''e  (le-t'uks-Ld'ddEi.  a.sa'ct  an  ts’Ein-t.sVk".  K"’et  go'uL  Id'op.  ^ 


Then  also  out  he  put 

his  foot  1 

to  in 

the  dish. 

Then  he  took  a stone. 

Iv-'e  det-o'x-i,  k 

-'oq’o'l.t. 

K-’e 

haspa-La'dt  aL 

he'tg-e: 

2 

Then  also  he  struck 

his  ankle. 

Then 

upside 

down 

he  and 

fell 

said: 

"llaEl  Nd'oe  gon 

Q’am-ts’o'sk-L 

dsm 

wagait-no'ot  gon. 

a 

••Ha!  lam  now. 

dead 

" Only 

a little 

(fut.) 

until  he  was  now. 

dead 

Hwil  hux  hwi'ltg- 

K-'e 

a'lg-ixE 

Ts’Enk’oa'ts  ai. 

he'tg-e: 

-i 

He  again  imitated.  Then 

spoke 

Ts’Enk’oa'ts  and 

said: 

“ Deiii  de-yd'xk"t 

hwil'leE.' 

Deya'  an 

k-sa'Xtg-e 

. K-’e 

5 

"iFut.i  also  he  goes 

after 

what  I do.” 

Thus  he  and 

said 

he  went  out. 

Then 

dzaijs  Txa'msEin. 

G-itk"s  asa'etg-e. 

6 

was  Txii'msEm. 

ashamed 

It  was 
swollen 

his  foot. 

K-'e  huX  iii't 

qasbasa-k’uL-ie't. 

HuX 

hwa'yiL 

hwilpL 

T 

Then  again  he 

went 

astray 

about  he 
went. 

Again 

he  found 

the 

house  of 

sEin'a'g-it.  x-smiya'tk".siL 

hwa'tg-e. 

K-’e 

huX 

w6'6tk"t 

8 

a chief.  (Bird) 

his  name. 

Then 

again 

he  invited 

as  Txa'msEm.  K-’ 

e Lat 

g-eipL 

U A;  .A 

ha  ng  e. 

K-’e  La'Exk"t, 

d 

to  Txii'msEm.  Then  (perf.) 

he 

ate 

salmon. 

Then 

he  finished 
eating, 

k-*c  a'k-stg’c.  K-’et  go'ui. 

x-smiya' 

tk"SlL 

ama  ts’ak- 

. K-’et 

10 

then  he  drank.  Then  took 

x-smiyatk“s 

a good  dish. 

Then 

lo-g-l'mk-t.  K-'e 

de-he'tk"t 

aL  he'tg-e: 

“Miya', 

miya'.” 

11 

in  he  wiped  it.  Then 

also  he  stood 

and 

said: 

” Miya', 

miya'.” 

Hrdi. 

Much 


he'tg'o 

he  said 


meg'ii'dq.stg’e. 

Milmon-berries. 


ai. 
and 

K’’et 

Then 


up 

x-smiya'tk"st. 

said  miya'. 

g-a'as 

saw  it 


K-’e 

Then 

Txa'msEin. 

Txa'msEm. 


metk"L 

it  was  full 

K-’et 

Then 


t.s’ak‘  an  12 

the  dish  of 

sg-i'tg-e.  13 


He-yu'kt 

He  was 


ai. 

to 


dEin 

Ifut.) 


•eips 

eating 
it 

de-hwi'ltofe. 


Txa'msEui. 

Txii'msEm. 


K-’e 

Then 


he  laid  it 
down. 

huX  de-lo-a'lg-ixL  qa'ott  i-t 

again  also  in  spoke 


his 

heart 


lie 

does  so. 


also 

13.  A.  E.,  Bull.  27 


Q'amgait 

Before 


q’a'mts’Eii 

secretly 


da'goL 

he  took 


hwil  15 

being 


-02- 


4 
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it  into  his  hand.  He  left  the  house.  Then  he  made  a house  and 
invited  in  Chief  Salmon-beny-bird.  He  imitated  him.  He  arose  after 
having  placed  the  unripe  salmon-berry  in  his  dish.  Then  he  stood  there 
and  .said,  “Mmi'I  Miya'!”  He  .said  so  very  often,  but  there  remained 
just  as  man}^  unripe  .salmon-berries  in  the  dish  as  he  had  put  in.  He 
placed  the  dish  before  Chief  Salmon-berry-bird,  who  rose,  saying, 
“He  tries  to  imitate  me.”  Then  Txa'm.sEm  was  ashamed.  He  did  not 
imitate  any  more. 

10.  He  went  on,  not  knowing  which  way  to  turn.  Behold,  he  came 
out  of  the  woods  to  a large  town.  There  were  jDoople  in  front  of  the 
town  fishing  for  halibut.  Txa'msEm  thought,  ’‘They  have  much  bait, 
and  1 will  eat  it.”  He  dived,  and  he  saw  the  bait.  He  took  it  from 


1 ax-de-mix’in6k'’L 

not  also  ripe 


meg'a'qst 

salmon 

berries 


lo-da'vit 


in  he  laid 
them 


ts'Em-aird'ntg'e. 

in  his  hand. 


k’saXt 


he  went 
out 

3 huX 

again 


aL 

of 


WO  OL 
he  invited 


hwi'lpg’e. 

house. 

sEm’a'g'idEin 
the  chief 


HuX 

Again 


de-dza'pi. 

also  he  made 


hwi'lpg'e. 


a house. 


K”e 

Then 

K”et 

Then 


x-.smiya'tk"s. 

x-smivil'tk>*s. 


aL 

and 


4 x-smiyaTk^s 

x-smiy&'tk“s 

5 ax-mix'md'gum 

not  ripe 

6 de-he'tk"t  aL 

also  he  stood  and 
up 

7 x-smiya'tk“st. 

said  miy&'. 

8 ts’Ein-ts’a'k‘g‘e.  K' 

in  dish. 


huX 

- again 

ineg’a'dkst 

salmon  berries 


he'tg'e: 

said: 


“Miya' 

“ MivV 


de-he'tk'’tg'e 

also  he  stood 
up. 

ai. 

at 

mh’ii'.' 

miv.'i'.” 


K”e  det-ho'g'ixL 

Then  also  he  did 

the  same  as 

la'gait-lo-da'yiL 

Already  in  he  had 
put 

ts'Ern-ts'a'k'tg’e.  K”e 

in  his  dish.  Then 


Wi-he'ld 

Jfiich 


he'tg  ’e 

he  said 


Qane-qabe'iL 

All  as  many 


ax-mix’mo  gum 

not  ripe 


meg’a'dqst 

■salmon  berries 


aL 

and 


aL 

at 


9 K-’e 

Then 


Then 
haldEUi-ba'xL 


e det-sg‘'e't 

also  he  laid 
it 


SEm'a'g’idEin  x-smiya'tk".st. 
the  chief  x-smiya'tk“s. 


SEin’a'g'it. 
the  chief. 


aL 

be- 
fore 

A'lgfixtg’e: 

He  .said: 


“ Dem 

“(Fut.) 


de-y6'xk"t 

also  he  wil' 
go  after 


10  La  hwa'lcE.” 

(perf.)  what  I do.” 


11 


10.  K-’e 


12  hwil 

where 


Then 

na-ba'xt. 

out  of  he  ran. 
woods 


K-’e 

Then 

huX 

again 


dzaqs  Txa'msEui;  (la'odEL  hwil  liwi'ltg-e. 


he  was 
ashamed 


Txii'msEm: 


it  was 
finished 


qa'sbE.sa-k'uL-ie'et. 

not  knowing  about  he 
where  went. 


Gwinfi'deL, 

Behold, 


13  go'stg'e 

those 

Id  Txa'msEm: 

Txa'msEm: 


dEm 

(fut.) 


Gwina'deL,  mal  ai.  gi'ikc 

Behold,  a canoe  at  front  of  the 

village 

mo'kdeiL  txox’.  K-’e  lo-a'Ig-ixL 

they  catch  halibut.  Then  in  .said 


what  he  did. 

wl-ts’a'p 

a town 
large 

qa-ig-a't  dEp- 

( plural) 


fishing 

halibut 


He'ldEui  aL 
‘‘Much 


naxs  dEp-go'.st 


qa'ots 

the  heart 
of 


an  dEin  g-e'ipt 

for  (fut.)  to  eat.” 


15  NLqan  hwi'ltg-e.  So'uqsk“t  ts’Eiii-a'k-s.  Gwina'deL,  naxL  g-a'at. 

There-  he  did  so.  He  dived  in  the  Behold,  the  bait  he  .saw  it. 

fore  wa 
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the  hook  and  ate  it.  He  went  from  one  hook  to  the  other,  eating  all 
the  bait.  'I'hen  the  bait  of  all  the  fishermen  had  disappeared,  but  they 
did  not  know  how  it  had  hajipened.  Finally  one  of  the  men  caught 
'rxa'msEm's  jaw.  His  jaw  was  caught  on  one  of  the  hooks.  Then  the 
fisherman  pidled.  Txa'msEui  was  pulled  up,  although  he  was  resist- 
ing. He  coidd  not  take  the  hook  out  of  his  mouth.  He  held  on  to  the 
rocks  at  the  bottom  of  the  sea.  Then  he  was  hauled  up  with  the  tish 
line.  The  fishermen  came  tog'ether  and  they  all  hauled  the  tish  line. 
Txa'insEiu  said  to  the  rocks  at  the  bottom  of  the  sea  that  they  should 
help  him.  and  tinally  he  said  to  his  jaM’,  ‘‘Break  otf,  jaw!  I am 
getting  tired."  Then  his  jaw  broke  otf.  \Vhen  the  tishermen  saw 
the  great  jaw  with  a long  beard,  some  of  them  laughed,  but  others 
were  scared.  They  went  ashore,  and  all  the  people  assembled  in  the 


K'c 

hwfl 

k‘'et 

go'ut. 

-At  once 

he  took  it, 

nax. 

at  g 

•e'lpt. 

K-'c 

bait, 

he 

ate  it. 

Then 

at  g’e'ipt.  SEm-doxVbEL  he'ldEui 

he  ate  it.  Really  he  went  from  much 

one  to  the  other 

.sagat-qa'ddEi,  naxE  qa-ig'a't.  K‘'e 

entirely  was  the  bait  the  fishermen.  Then 

finished  of 


gawaxwa'xdeit  ar.  hwi'ltg'e.  SEm-md'k"i,  k’MlL  g'at  x'pa'us 

they  wondered  what  happened.  Really  eaiifrht  one  man  the  jaw  of 


Txa'msEui.  Lo-ho'ksk''E  ig'a'  ar. 

Txii'msEm.  In  it  was  the  halibut  at 

with  it  hook 

SEiii-da'ingant.  K’'e  g'idi-(pi'k‘sk“s 

strongly  he  pulled.  Then  trying  was  dragged 

to  be  stopped 

k’SE-go'uL  ig’a'  aL  ts’Em-a'qtg'e. 

off  he  took  the  hook  at  in  his  mouth. 


x'pa'us 

the  jaw  of 

Txa'msEiu. 

Txii'msEm. 

at  hwil 

he  being 


lEplo'dp  ai.  ts'Eo'yuX  ai.  (lau-LEma'mtg’e. 

the  rocks  at  the  bottom  of  sea  for  means  helping. 

of 


Txa'msEin. 

Txii'msEm. 

A(it-lnvila 

With-  (verbal 
out  noun) 

iaga-dd'(jL 

down  he  held 
to 

i.a  k’’c 

(Perf.)  then 


da'mgansk“E  lax-ha'ye  ai,  mdo'lk".  K’'e  .sagait-ie'i,  tja-ig'a't 

he  wa.s  pulled  on  top  at  the  fisli  line.  Then  together  went  the  fishermen 


at  da'mgandeL  inoo'lk".  K‘'c 


de-hwf 


'rxa'msEm 


they 

ts'Eo'yuX 

the  lM)ttom  of 
the  sea 


pulled 

at 

he 


the  line. 

dExdfVqi. 

holding 


Then 

lEphTop 

the  stones 


on  his 
part 


did  so 


Txii'msEm 


(laii-LEma'mtg'e. 


means 

of 


Txa'msEuig’c  ai.  k'pa'ot:  “ K'si-be'sEu 


helping. 

k’pa'd 


Txii'msEm 


jaw: 


gwatk"E 

lost 


(]a'ddeE." 
my  heart." 


K-'c 

Then 


"Out  ti 

sa-bc'siL 

off  tore 


jaw 


ar. 

at 

hes 
said 

dEiii 
(perf.)  (fut.) 


K-'e 

Then 

Etl 


x'pti'ut. 

his  jaw. 


K’Tt 

Then 


qa-ig'a'i.  wi-k'pa'o  wi-max-ic'mtj.  K’'et  hala'g'ixdeit. 

the  the  jaw  great  all  beard.  Then  they  laughed, 

fishermen  great 

laxbeits'c'wut.  lv‘'c  t.sagam-ho'ui.  tja-ig'a't.  K’’c 

were  scared.  Then  ashore  escaped  the  fishermen.  Then 


Eagats'o'ut 

Some  of  them 

sagait-ie'L 

together  went 


1 

2 

3 

4 

5 

G 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

U 

15 
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chief’s  house.  There  they  looked  at  the  great  jaw.  'rxa'insEin  went 
ashore,  coming  out  of  the  water.  He  was  greatly  ^vorried.  Then  he 
repented  and  said",  ‘‘I  am  always'doing  this  to  iU3'self.”  He  arrived  at 
the  town  while  the  people  were  looking  at  the  gi’eat  jaw  in  the  chief’s 
house.  Txa'msEin  entered  and  sat  down  near  the  door.  He  saw  the 
people  looking  at  the  great  jaw.  He  held  his  blanket  over  his  mouth 
to  cover  his  lost  jaw.  When  he  saw  his  own  great  jaw  he  stretched 
out  his  hand,  saying,  ‘‘Give  it  to  me.”  He  took  it  and  looked  at  it, 
turning  it  over  and  over,  examining  it.  Then  he  put  it  on  and  ran 
out,  and  the  people  said,  “That  is  Txa'insEin,  the  cheater!”  Thep 
Txa'msEin  was  well  again. 

11.  Txa'msEm  went  on.  He  was  very  hungiw,  and  he  saw  a steel- 
head  salmon  jumping  in  the  river.  Then  he  devised  a plan.  He 


g’at  ai.  bwilpL 

the  to  the  house 

I)eople  o£ 

spi-ia's  Txa'msEm 

sisliore  went  T.xii'msEm 

SEin-gulik  ‘s-eTk^sL 

Very  self  called 
(repented) 


sEm’a'gdt,  at  g’a'adeL  wd-k'pa'o.  K"’e 

the  chief.  they  they  saw  the  jaw.  Then 

great 

ts’Ein-a'k's.  Aba'g'ask"t  ar.  hwi'ltg’e. 

in  water.  He  was  troubled  about  what  he  did. 


at. 

out 

of 


Cltl'ott 

his  heart 


aL 

and 


he'tg-e: 

said: 


gon. 

this.” 


K"’e  na-ba'xt 

Then  out  he  ran 
of  woods 


ai. 

to 


(jal-ts’a'p.  La 

the  town.  Then 


“ Lsp-ne'E 
“Self  I 

he-yu'kt 

they  began 


qane-hwila 

always 


g-a'aL 
to  see  it 


wi-x'pao  ai. 


hwilpL 


sEm’a'gdt. 


K’’e  de-ts’e'ns  Txa'msEin 


g'atL 

the 

people 

ItlEt. 


the  jaw  at 

great 

the  house  of  the  chief.  Then 

also  entered 

Txii'msEm 

in  there. 

K’’e  de-d’il't 

aL  a'dz’Ep. 

K-’et 

g’a'aL  hwil 

a'lg’alL 

g'at 

Then  also  he  sat 

down 

at  the  door. 

Then 

he  saw  (verbal 
noun) 

examined  it  the 

people 

wd-x'pa'ot.  MEu-Lo'ddES 

rxa'msEin 

gula't  at 

ia'XL, 

hwil 

the  jaw. 

great 

Up  pushed 

Txii'msEm 

his  blanket  to 

hide  it, 

being 

ax-k'pa'utg'e. 

K'’et  (['am 

-Lo'odEL 

an’o'ntg'e. 

ai.  Lat 

hwaL 

with-  his  jaw. 
out 

Then  just 

he  stretch- 
ed out 

his  hand,  when  (perf.) 

he  found 

Wl-lEp-X’pil'o 

fiL  awa'at. 

“Ndtl'e,” 

deya'.  At 

go'ut. 

K-’et 

his  own  jaw 
great 

at  his 

proximity. 

“Give  it  to 
me,” 

he  said.  He 

took  it. 

Then 

k’wa'ts’ik's-tgo-ma'gat;  at  la'ag’alt.  Sa-lo-d’e'st  tiL  lEp-k’pa'ut. 

much  around  he  he  examined  it.  Sud-  in  he  on  own  his  jaw. 


turned  it; 

deniy 

pushed  it 

Hwil 

k-’e  k 

•si-ba'xt.  Hwil  k-’e  hei.  lie'ldEm 

g-a'tg-e; 

; “La 

Then  out  he  ran. 

Then  they 

said 

many 

people: 

” (Perf.) 

huX 

ne'd 

as  Txil'msEm,  gwTX--ia'mq 

’asgu't.” 

K-'e 

matkc 

again 

it  is  he 

T.xii'mseni, 

the  cheater.” 

Then 

he  was 
well 

Txa'msEm. 

Txii'msEm. 

11. 

La  ie's 

Txa'msEm. 

K-’e  sEmgal 

Xdax-t. 

K-’et 

g-a'aL 

(Perf.)  he 
went 

Txa'msEm. 

Then  very 

he  was 
hungry. 

Then 

he  saw 

hwil 

goksi. 

mEle't. 

NLk-’e  sE-w-usEu-xo'd-s 

ik"t.  XLk-’et 

where 

jumped 

a steel-head 
salmon. 

Then  he 

made 

up  his  mind. 

Then 
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kicked  a rock  and  made  a deep  hole.  He  said  with  a loud  voice, 
'"Steel-head  salmon,  hit  my  heart."  After  he  had  .said  .so  he  .sat  down 
(juietly.  The  steel-head  salmon  hit  his  heart,  and  Txa'msEin  lay  there 
dead.  After  a little  while  he  opened  his  eyes  and  he  saw  that  the 
salmon  had  jumped  over  the  hole  that  he  had  made.  Then  he  kicked 
the  rock  a second  time,  and  he  again  told  the  salmon  to  hit  his  heart. 
He  sat  down  again  and  the  same  was  repeated.  He  told  the  salmon 
to  hit  his  heart,  and  it  did  so.  Again  he  was  dead.  After  a while 
ho  opened  his  eyes  and  saw  the  salmon  lying  in  the  hole  near  the 
water.  He  rushed  down  to  catch  it,  but  he  could  not  reach  it.  He 
kicked  the  rock  a third  time,  and  sat  down  again.  Then  he  told  the 
salmon  to  hit  his  heart.  It  did  so,  and  again  he  was  dead.  His  heart 


gTdi-k‘La'qsr. 

lo'op. 

XLk’'e 

Wl-lo-La'pL 

16'op. 

Nnk-’e 

1 

right  he  kicked 
there 

a stone. 

Then 

great  in  deep 

stone. 

Then 

a'lg'ixtg'c. 

Wl-amhe't: 

'■  Daqsk“i. 

. qa'odcE, 

lUEle't!"' 

Le.sk"L 

2 

he  s{K)ke. 

He  shouted: 

"Hit 

my  heart. 

steel-head 

salmon!” 

He 

finished 

het. 

k‘'e 

ama  d'a't. 

K-’et 

guXL  niEle'tL 

qa'odEt. 

K-’e 

3 

he 

stud 

then 

well  he  sat 

down. 

Then 

hit  the  .steel-head 

salmon 

his  heart. 

Then 

no'ot. 

K-e 

La  q’a'axi. 

ts'a'r.lt 

aL  hwil  no'ot. 

K-’et 

g-a'aL 

4 

he  was 
dead. 

Then 

(perf.)  he 

opened 

his  eyes 

at  where  he  was 

dead. 

Then 

he  saw 

niEle't 

Ea 

t'uks-da'uLt.  K’’ 

et  huX  g'ldi-k'La'qsL 

16'op, 

5 

the  .steel-  tperf.)  out  had  gone, 
head  salmon 


Then 

again 

right  he  kicked 

the  stone, 

there 

k'’e'll)Elt.  K‘'e  ha'ts’ik'sEin 
a second  Then  once  more 
time. 


buX  he'tg'e  at  gun-go'oL  qa'odEt 

again  he  .said  he  caused  to  hit  his  heart 


6 


aL  niEle't. 

K-’e 

huX 

ama  d’a't. 

HuX 

ho'g-igat 

La 

7 

at  the  steel- 

head  salmon. 

Then 

again 

well  he  sat 

down. 

Again 

like 

(perf.) 

waLcn-hwi'lt. 

XLk-’e 

huX 

a'lg-ixt  at 

guii-go'ui. 

, qa'6dEt 

aL 

8 

formerly  he  did. 

Then 

again 

he  spoke  to 

cause  to  hit 

his  heart 

to 

niEle't.  K-’e 

huX 

hwilL 

niEle't.  K- 

'e  huX 

n6'6t. 

K-’e 

9 

the  steel-  Then 

heat!  salmon. 

again 

he  did  so 

the  steel-  Then  again 

head  .salmon. 

he  was 
dead. 

Then 

i.a  ha'tdk'sEin  huX  qVaxL  ts’a'Elt,  nLk’’e  i.a  lo-sg'i't  an 

when  once  more  again  he  his  eyes,  then  (perf.)  in  he  lay  in 

opened 


loks-g’e'wit.  At  g'a'at, 

in  the  lowest  Then  he  saw  it, 
hole. 

go'ut.  K''et  .sq'ok’st 

take  it.  Then  he  was  out  of 

reach 


hwil  k'’e  iaga-he'tk“t  an 

at  once  down  to  he  to 

the  water  rushed 

aL  dEint  go'ut.  K''ct 

at  (fut.)  he  took  it.  Then 


dEint 

(fut.) 

huX 

again 


g‘idi-k’La'(]sE 
right  he  kicked 
there 

huX  het  at 

again  he  to 

.said 


16'op.  Ncl  gula'alt.  K'’c  huX  d’at;  k’’e 

the  stone.  Then  the  third  time.  Then  again  he  sat  then 

down; 

gun-go'uE  qa'odEt.  K''e  huX  hwili.  niEle't. 

cause  to  hit  his  heart.  Then  again  did  so  the  steel- 

head  salmon. 


10 

11 

13 

13 

1-t 


■This  sentence  is  in  G-itkcan  dialect. 
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was  .swollen.  Then  he  opened  his  eyes  again,  and  .saw  the  .salmon 
which  lay  right  in  the  middle  of  the  rock.  He  went  down  slowly 
and  caught  it. 

12.  Now  he  did  not  know  how  to  prepare  his  food.  So  he  sat  down 
and  defecated.  Then  he  asked  his  e.xcrements,  ’‘What  shall  I do,  my 
excrements r'  They  said,  “Steam  it  in  a hole."  Then  he  cut  wood, 
hut  while  he  was  doing  .so  he  forgot  what  he  was  to  do.  Then  he  sat 
down  again  and  defecated.  Only  a little  came  out.  He  asked,  “What 
shall  I do,  nyv  excrements?"  They  said,  “ Steam  it  in  a hole.”  They 
spoke  in  a low  voice.  Now  Txa'insEiu  gathered  stones,  and  he  said  all 
the  time,  “Steam  it  in  a hole.”  He  said  it  as  though  he  was  sinc-intr. 

O & 


K”e 

huX 

nd'ot. 

La  g'itk"L 

qa'ddEt 

aL  hwi'ltg'i 

Then 

again 

he  was 
dead. 

(perf.)  it  swelled 

his  heart 

at 

he  did  so. 

huX 

hwilL 

niEle't, 

huX  gd'viL 

qa'ddEt. 

K-’e 

huX 

again 

did  .so 

the  steel  again  he  hit 

head  salmon, 

his  heart. 

Then 

again 

ts'a'Elt. 

lii.s  eyes, 

K”e 

Then 


k’’et 

then 


g'a  ar. 

Tie  saw 


iaga-iil'etg’e. 

(iown  he  went. 


niEle't. 
the  steel 
head  .salmon. 

Hagul-hwi'ltg’e 

Slowly  he  did  so. 


Lo-.sgu't 

In  it  lay 


aL 

at 


. K-’e 

Then 

q'a'axL 
he  opened 

lo-ks-.se'lgut  lo'dp. 

in  middle-most  stone. 


K-’et 

Then 


K-e 

Then 


go'uL  niEle't. 

he  took  the  steel 
head  salmon 


lii'et. 

he 

went. 


12.  K-'e  atit-hwila 

dza'liEt  ar 

, dEint 

g-e'ipt.  NLk 

-’e 

d’at 

Then  with-  being 
ont 

to  make  to 

it 

(fut.) 

his  food.  Then 

he  sat 
down 

aL  sipa'ntg-e. 

K-’et 

g'e'daxL 

sipa'nt: 

“Ago'L  dEin 

hwi'leE 

to  he  defecated. 

Then 

ho  asked 

his 

excrements: 

"What  (fnt.) 

I do 

LE,  g’ua'tseE  ? 

” K-’e 

a'lg-ixL 

sipa'ntg 

-e:  “Sa'lEliEL!' 

K-’e 

(perf.),  my  exere- 
ments?” 

Then 

spoke 

his  excrements:  "Steam  it  in  a 

hole." 

Then 

sa-ti'Lk"tg-e. 

He-yukt 

sa-a'dLk"t, 

k-'e  t'ak-L  dEin  h 

A/ 

W1 

Itg-e. 

he  firewood, 
made 

Beginning 

he  fire- 
made  wood. 

then 

he  (fnt.) 

forgot 

he  did. 

K'e 

Then 


lio--i-k'ui.-d’:i't. 


any-  about 
where 


lie 

sat. 


K-e 

Then 


ha't.s'ik’SEm 
once  more 


huX 

again 


d’at. 

he  sat. 


a'd'ik'sk'h. 


k ’saX  t ; 

ont  it  went; 


I.gO-ts’o'osk’L 

little  small 


k ‘saXt. 

it  went  ont. 


K'’o 

Then 

K-’e 

Then 


huX 

again 

huX 

again 


het:  “Ndai. 

dEIll  hwi'lcE  LE, 

g'ua'tscE?’' 

' K-’e 

Lgo-a'lg-ixL 

he  said:  "What 

(fnt.)  I do 

(perf.). 

my  excre- 
ments?” 

Then 

little  it  spoke 

LE  g'ua'tst: 

his  excre- 
ments: 

“Sa'lEliEL." 

"Steam  it  in  a 
hole.” 

T.s’osk'i 

Tittle 

. a'lg-ixt. 

it  spoke. 

K-’et 

Then 

.sagait-dd'qs 

together  took 

Txii'msEm  Id 

'dp.  K-’c  (ja‘ 

ne-liwula 

. a'lg-ixt: 

“Sfl'lE' 

I)El!”  K-’e 

Txii'msEm  stones.  Then 

always 

he  spoke: 

"Steam  it  in  a Then 

hole!” 
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Ht‘  made  a song  of  the  words.  '•‘Steam  it  in  a hole.”  When  the  hole 
was  hot  he  went  to  gather  leaves  of  the  skunk-cabbage  to  cover  it. 
Then  he  cut  the  salmon  lengthwise  and  put  it  on  top  of  the  leaves  in 
the  hole.  A stump  lay  near  the  hole.  Then  he  took  part  of  the 
salmon  out  and  said  to  the  stump,  shaking  the  salmon,  “I  am  sure  you 
envy  me.  Stump.”  Then  he  went  to  get  some  more  leaves  which  were 
to  serve  as  his  dish.  After  he  had  left,  the  Stump  moved  and  sat 
down  on  top  of  the  hole.  Mow  Txa'msEin  returned  to  eat.  Behold, 
the  Stump  was  sitting  on  the  hole.  Then  he  opened  his  mouth  and 
cried  on  account  of  his  food.  He  took  a long  lever  and  turned  the 
Stump  over.  Behold,  it  had  eaten  all  the  salmon.  Then  he  hit  the 
Stump  with  stones,  and  turned  it  all  over  with  his  lever  until  the 
Stump  was  broken.  It  was  quite  rotten.  He  found  a few  small 


ho'g'igat  le 

'niEdci 

hc'tg’c. 

aL  hwil  k’’e'  an-niE-le'mx't  aL 

1 

like 

singing 

he  said, 

at  being  then  making  a song  of 

“sfi'lnbEL!” 

K’'c 

i.a  g’ami 

. an-dii'lEptg'c,  k’’e  sE-hina'qt 

2 

•steam  it  in  a 
hole.” 

Then 

when  hot 

the  hole  for  steaming,  then  he  made  leaves 

of  skunk-cabbage 

ai.  dEiii  ha 

'vaEin 

sa'lEpt. 

K'’et  hadix'-qo'tsL  mEle't.  K'’e 

3 

to  (fut.)  1 

use  of 

steaming. 

Then  lengthwise  he  cut  the  steel-head  Then 

.salmon. 

txa-lc-ba'nt 

a I. 

lax-o'L  an-sa'lEp.  Q’ai'^um  d’ar  an-sa'lEpt 

4 

all  on  he 
sjiread 

on 

on  top  of 

hole  for  Close  by  was  the  hole  for 

steaming.  steaming 

ai.  awa'ai.  am-ha'ts’.  K‘’et  k'si-go'un  q’apr  niEle't.  K’’e  5 


at  the  prox-  a stump.  Then  out  he  took  the  end  the  steel-  Then 

iinity  of  of  head  salmon. 


hc'tg'c 

ai. 

am-ha'ts': 

“No'mdzik's,  hats’;” 

deya',  at  sa'wuL 

6 

he  said 

to 

the  stump: 

You  must  envy  me,  stump;” 

thus  he  he  shook 

said. 

niElc't. 

K'e 

huX  ie'et 

ar.  SE-hiiia'qt  ai. 

dEm  wa'dst.  Nl 

7 

the  steel- 
hea<l  .salmon. 

Then 

again  he 

went 

to  make  leaves  of  to 

skunk  cabbage 

(fut.)  his  dish.  That 

qala'nt, 

k‘'e 

le-ga'iksgui.  am-ha'ts’  ar. 

an-sa'lEpi.  m^lle't. 

8 

after. 

then 

on  crawled 

the  stump  on 

the  hole  tor  the  steel- 

steaming  head  .salmon. 

K'”r'  lr)-ya'ltk'‘t  an  dEin  yo'bxk“t.  Gwina'deE,  le-d’a'n  9 

Then  he  returned  to  (fut.)  eat.  Behold,  on  sat 


am-ha'ts'  an  lax-an-sa'lEpt.  K’’e  q'aqt  (an)  wi-ye'tk"t  hwil  10 

the  stump  at  on  the  hole  for  Then  he  opened  with  crying 

steaming.  his  mouth 


hwi'li.  dEiii 

g’e'ipt.  K’'et 

go'll  I. 

gan. 

k*’et  qe'niEgant 

11 

he  did  so  (fut.) 

his  food.  Then 

he  took 

a stick, 

then  he  turned  over 

with  lever 

wl-am-ha'ts'. 

(xwiiia'deL.  dzar. 

am-ha't: 

s’  dEui 

g’c'iptg'c.  K’’et 

12 

the  stump, 

great 

Behold,  he  ate  all 

the  stump 

(fut.) 

his  food.  Then 

k“i/>-ax''o'x'i. 

am-ha'ts'g'c  ai> 

Ib'bp  (] 

|ani.  k’ur.-qam-qe'mEgant. 

13 

all  he  hit 

over 

the  stump  with 

stones 

and  about  only  he  turned  it 

over  with  lever. 

K •')■  g'usgwii' 

El.  ga'iig'c  !im- 

hfl'3’lX. 

K-’et 

hwithwa'i.  k’opE- 

14 

Then  was  broken  the  stick  well 

rotteti. 

Then 

he  found  small 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 
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pieces  of  fresh  salmon.  He  put  these  into  his  mouth  and  he  was  veiy 
hungry  while  doing  so. 

13.  He  went  on  toward  the  sea  and  entered  the  house  of  the  Grizzly 
Bear.  He  asked  him  to  join  him  in  catching  halibut,  but  the  Grizzl}' 
Bear  said  that  he  had  no  bait.  Txa'msEin  replied,  We  will  use  our 
own  bodies  as  bait;  we  will  use  our  testicles.”  He  carried  the  tail  of 
the  steel-head  salmon.  Txii'msEm  went  down  to  the  water  and  took 
the  canoe  of  the  Grizzly  Bear.  While  he  was  doing  so,  the  Bear  rose 
and  went  into  the  canoe,  and  they  started  for  the  tishing  bank.  Now 
they  reached  it,  and  Txii'msEm  pretended  to  cut  off  his  penis  and  to 
tie  it  on  to  his  hook  for  bait.  The  Grizzly  Bear  saw  the  act.  but  was 
afraid  to  do  the  same.  He  was  surprised  at  what  he  saw  Txa'insEiu 
doing.  The  latter  urged  him,  saying,  “Go  on,  do  the  same;*'  but  the 


gatEpte'tgum  k'sa-ha'n.  K”et  lo-d’a'tElt  au  tsT:m-a'qt  an 


pieces  of 

sEm-Xda'x't 

very  hungry 

fresh  salmon. 

an  hwi'ltg'e 

and  he  did  so. 

Then 

in  he 

put  it  at 

in  his  and 

mouth 

13.  K'’e  h 

a'ts’ik'SEin 

huX 

ie'et 

ai.  ano-lax-md'diiL  qa'dt. 

Then 

once  more 

again 

he  went 

to  toward  on 

sea  he  went. 

K’’e  ts’ent 

ai.  hwilpL 

lig‘’e'Ensk’‘. 

K”et  .sa'lix’L 

lig”e'Ensk" 

Then  he  entered 

at  the  house  of 

the  grizzly  bear. 

'I'hen  he  bade 

the  grizzly  bear 

aL  dEin  ig’a't.  “Aqu-mi'Em,”  deya'u  lig^e'Ensk".  “ Deiu 

to  (fut.)  catch  “With-  bait  we,"  thus  said  the  grizzly  bear.  “(Fut.) 
halibut.  out 

lEp-hwa'yiniL  dEin  na'Em,”  deya's  Txa'insEin.  “Deiu  na'mn 

selves  we  find  (fut.)  our  bait,"  thus  said  Txii'm.sEm.  “(Fut.)  our  bait 

g’a'lpnom.”  K”e  k’uL-yu'kdeu  wI-ua'tsxL  niEle'tg'e.  Nuk^e 

our  testicles.”  Then  about  he  carried  the  tail  of  the  steel-head  Then 

great  .salmon. 


si3"a'btk''s  Txa'msEin 

statted  Txii'msEm 

K'’e  haldEin-ba'xL 

Then  rose 


at  ia^a-go'ui.  . iiiuIl  lig‘'e'Ensk“. 

to  down  take  the  canoe  of  the  grizzly  bear, 

to  sea 

lig‘’e'Ensk"  an  hwils  T.xa'insEin.  K‘'e 

the  grizzly  bear  at  he  did  so  Txii'msEm.  'Then 


uks-he'tk"det  an  an-i'g'a.  K”e  i.a  le-g’a'ddet,  k”et  sa-q’o'tsL 

out  to  they  stood  to  the  place  of  Then  (perf.)  on  they  were  then  off  he  cut 

sea  ' halibut  fishing.  there, 


lEp-gan-dEde'list  lEp-sma'x'tg'e.  K”et 


his  penis  his 

own  ^ own 

g'a'au  lig'’e'Ensk'‘. 

saw  it  the  grizzly  bear. 


flesh.  Then 

K”e  xpEdz'a'Xt 

Then  he  was  afraid 


le-da'k'EL  naxt,  k”ct 

on  he  tied  his  bait,  then 

ai.  dEin  de-hwi'lt. 

at  (fot.)  also  he  does 

so. 


Lo-.sana'r.k“t  hwils  Txa'msEin. 

He  was  astonished  he  did  so  Txii'msEm. 


K”e  ha'q’als  Txa'msEin: 

Then  urged  him  Txii'msEm: 


“Gwd'dm,  lad'll  de-hwi'lEii!” 

“Goahead,  ■ to  you  also  doit!” 


K”e  sEingal  xpEdz'a'xL 

Then  very  afraid  was 
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Grizzly  Briir  wais  afraid  to  do  so.  Then  Txa'msEin  pushed  his  knife 
along  the  canoe,  handing  it  to  the  Bear.  Now  the  Bear  cut  off  his 
penis,  and  he  fainted.  When  he  felt  that  he  was  dying,  he  made  a 
rush  at  T.xa'msEm,  trying  to  kill  him,  but  Txii'msEm  jumped  into  the 
water  and  dived.  He  clung  to  the  bow  of  the  canoe,  and. when  he 
knew  that  the  Bear  was  dead,  he  boarded  the  canoe  again.  He  went 
ashore  and  stepped  iq)  to  the  Bear's  wife. 

He  put  stones  into  the  tire  and  told  the  female  Grizzly  Bear  to 
swallow  the  hot  stones.  He  said  that  the  wives  of  those  who  do  not 
catch  anything  must  do  so,  and  she  was  to  do  so,  because  her  hus- 
band had  not  caught  any  halibut.  The  chieftainess  trusted  him. 
Txa'insEin  took  up  the  stones  with  tongs.  He  told  her  to  open  her 


lig‘'e'Ensk“g'e 

the  grizzly  bear 


Txa'msEin 

Txii'msEm 

hwi'ltg'e. 

he  did  so. 


no  OL 

he  was 
dying 


an  dEin  de-hwi'lt.  K’’et 

iit  (fut.)  also  he  does  Then 

so. 

ai.  dEin  de-hwi'lL 

to  (hit.)  also  do  so 


ha-LEbe'isk“ 
a knife 


wusEn-ma  gas 

along  put 

lig''e'Ensk“  La 

the  grizzly  bear  (perf.) 


K’'e  det-q’o'tsL  lig*’e'Ensk’'L  La  gan-dEde'list.  K'’e 


Then  also 

cut 

the  grizzly  bear  (past) 

his  penis. 

Then 

lig''e'Ensk“. 

i.at 

baqL 

dEin 

hwil 

C> 

k‘'e 

the  grizzly  bear. 

When 

he  felt 

(fut.) 

being 

he  dies, 

then 

wusF.n- 

he'tk"t 

tlL 

dEin  dzak"s 

T.xa'msEin.  K‘'et 

uks-,so'dksk'‘s 

along 

he  rushed 

to 

(fut.)  kill 

Txii'msEm.  Then 

out  of  dived 

canoe 

Txa'msEin  t.s'Ein-i 

ii'k’s.  K''et 

gnldEp-da'lbik’slv' 

L g'its’a'gaL 

Txii'msEm 

in 

water.  Then 

under  he  clung 

the  bow  of 

mfil. 

K‘'e 

Lat 

hwila'x'L 

hwil  no'oL  lig' 

’e'Eiisk",  k‘'e 

the 

canoe. 

Then 

when 

he  knew 

being  dead  the  grizzly  bear,  then 

ha'ts'ik 

•sEin 

huX 

maxk“t  aL 

ts’Eni-ina'l.  K'"e 

t.sag'am-lie'tk''t. 

once  more 

again 

he  boarded  at 

in  the  Then 

to  shore  he  stood. 

K'e 

Then 


K 'e 

Then 


bax-iil'et 

uj)  he 
went 

txil'ldEL 

he  put  into 
the  lire 


ai. 

to 


awa  aL 

the  prox- 
imity of 


canoe. 

nak'SL  lio--'e'Ensk". 


16'dp. 

stones. 


IV  e 

Then 


the  wife 
of 

het 

lie  said 


the  grizzly 
bear. 


lig''e'Ensk“ 
grizzly  bear 


g'a  mg'im 

hot 


Id'opg'e. 

stones. 


dEint 

(fut.) 

K''et 

Then 


hwi'li. 

doos  .M) 


nak'SL 
the  wife  of 


;ix-mo'gut. 

not  catching. 


ai.  hwil 

because 


hana'gam  lig 

■'e'Eiisk“. 

K-'e 

• • A / 

ax  la 

ksk"L 

the  female 

grizzly 

bear. 

Then 

trusted 

K‘'et  hak"Ls 

rxii'insEin 

1 A ^ A .A 

lo  opg  e 

aL 

gant. 

Then  tia.k  up 

with  tongs 

Txii'msEm 

stones 

with 

sticks. 

hana'gam 

the  female 

g'ap-hwila 

really 

nak'.sL 

the  hus- 
band of 

sigddEmna'(]g’e. 

the  chieftaine.ss. 


g'e  P5L 

eats 

nuiLt 
he  told 

ax-nio'k''L 

not  caught 


K‘'et 

Then 


gun-(j  a KL 

he  her  to 
caused  open 


1 

2 

3 

4 

5 

() 

7 

S 

<> 

lu 

11 

1:^ 

13 

14 
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mouth  and  he  put  the  hot  stones  into  it.  Then  she  tumbled  about,  and 
Txa'msEm  hit  her  all  over  while  she  was  doing  so  until  she  was 
dead.  He  walked  down  at  once  and  took  the  Bear  that  he  had  killed 
first  out  of  the  canoe.  He  cut  him  first,  and  then  his  wife.  Both 
the  Bears  were  dead.  He  stayed  there  for  many  days  eating.  ^Then 
he  had  eaten  all  the  provisions  of  the  Bear,  he  left  again,  not  knowing 
where  he  went. 

14.  Then  he  went  out  of  the  woods  and  came  to  a house,  the  house 
of  Little  Pitch,  who  was  rich,  and  lived  there  with  his  wife.  Then 
Little  Pitch  invited  him  in  and  he  ate.  When  he  was  satiated,  he  slept. 
Then  he  said  that  they  would  go  to  catch  halibut.  Little  Pitch  was 
willing,  and  said  to  him,  “It  is  not  good  for  me  to  be  out  after  sunrise. 


sig'idEmna'qg'e. 

the  chieftain- 
ess. 


K'’et  lo-ma'gai.  g’a'mgTm  16'dp.  K‘'e 

Then  in  he  put  hot  stones.  Then 


k'uL-qaba'ksk‘‘L 
about  tumbled 


sig'idErana'tjg’e. 
the  chieftain- 
ess. 


K‘’et  k^Le-iaTss 

Then  all  hither 

over 


La  k’uL-qaba'ksk“t.  K’’e  no'ot.  Hwil  Ic’e 

while  about  she  tumbled.  Then  she  died.  At  once 


Txa'msEin, 

Txii'msEm, 

iaga-ie'et. 

down  he 
to  sea  went. 


NLk’’et 

Then 


uks-go'uL  wi-lig'’e'Ensk“L  Le  k's-qa'gum 

out  he  took  the  grizzly  bear  (porf.)  first 

great 


dzaT^det. 

he  had  killed. 


K‘'e  IjELba'i.t,  qaiiL  huX  k‘’;i'guL.  T’Epxa'tL  lig‘’e'Ensk'* 

Then  he  spread  and  also  one.  Two  grizzly  bears 

them, 


gul-gada'wut.  K’’e  nak“i. 

yo'6xk“t,  at 

g’e'ipt 

aL 

wi-he'ldEL 

both  were  dead.  Then  long 

he  ate,  he 

ate 

it 

for 

many 

sa.  K‘'e  dzaL  wunii'xT. 

lig'’e'Ensk''g‘c. 

K-’a 

huX 

ksta'qsit; 

days.  Then  he  ate  all  the  food  of 

the  grizzly  bear. 

Then 

again 

he  left; 

q'asbasa-iii'et. 

astray  he  went. 


14.  K 

•’e  huX 

na-ba'xt  aL 

k‘’elL  hwilp; 

hwilps  Lg 

o-sg  a'n. 

Then  again 

out  of  he  to 

woods  ran 

one  house: 

the  house  of  little  pitch. 

Ama 

h wi'  1 

qaiiL  nak'st 

lo-bagade'l. 

K-’e 

he-yukL 

Rich 

was  he 

and  his  wife 

in-  two. 

side 

Then 

began 

wd'dtk“s 

> Lgo-sg'a'ii  la'ot  aL 

ama  yo'dxk'’t 

g'e.  K'’e 

ts’iix't. 

invited 

little  pitch  to  him  at 

well  he  ate. 

Then 

he  w'as 
satiated. 

K-’c 

lo-wa'g'dt 

o> 

hcL  dElll 

ig'a't  ai. 

dEint 

Then 

in  he  slept 

in  it.  Then 

he  said  (fut.) 

to  fish  at 

halibut 

(lut.) 

mok“L 

txox'. 

K’’e  saxk“s 

Lgo-sg'a'n. 

K'’e  k'.s 

)-qa'gum 

catch 

halibut. 

Then  was  willing 

little  pitch. 

Then 

first 

a'lgTxs 

said 


Lgo-sg'a'n  as  Txa'msEui; 

little  pitch  to  Txa'msEm; 


“Nig'i  fi'mc  atsEda 

“Not  I when 

good 
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1 must  return  while  it  is  still  chill\’.  I shiill  have  enough  by  that  time.” 
'I'xa'insEin  replied.  **  1 shall  do  whatev'er  you  sa}%  Chief.”  Little 
IMteh  said.  "Well!"  Then  they  started  for  the  tish  bank.  They 
fished  all  night.  When  the  sun  rose  Little  Pitch  wanted  to  go  ashore, 
but  'rxa'msEiii  said.  ^ I enjoy  the  fishing.  Lie  down  in  the  bow  of 
the  canoe  and  cover  yourself  with  a mat."  Little  Pitch  did  so.  Then 
Txa'msEm  said.  ‘‘Little  Pitch!"  “Heh!"  he  replied.  After  a while 
Txa'insKm  called  again,  “Little  Pitch!”  He  answered  again  in  a loud 
voice.  After  some  time  Txa'msEm  called  again.  Then  Little  Pitch’s 
voice  was  weak.  Now  Txa'msEm  hauled  up  his  line  and  paddled  home, 
lie  pretended  to  paddle  strongly,  but  he  put  his  paddles  into  the  water 


k‘si-gwa'ntk“i.  ndqs.  Q’ae-guguna'gamk‘s.  k‘’e  huX  k‘’a'tsgue.  x 

out  rises  the  sun.  Still  chilly,  then  again  I land. 


Ami.  (lape'ii.  ma'gueE.”  K‘’e  a'lg’ixs  Txa'msEin:  "Ligd-ago'E  y 

A number  I catch.”  Then  said  Txii'msEm;  “Whatever 

g«MXl 


dEin 

he'nist. 

sEm'ti'g'it,  dEm  hwi'lcE."  K'’ 

e hes 

Lgo-sg'a'n: 

3 

(flit.  1 

you  say, 

chief,  (fut.)  I do.”  Then  .said 

little  pitch; 

"Am! 

K''e 

sig'a'6tk"det 

ai. 

ig'a'det 

dEin 

dE-mu'kdel 

d 

•Weill" 

Then 

they  started 

to 

fish 

halibut 

(fut.) 

they  fished 

txdx'. 

K'*e 

hwi'ldet  ai. 

wi-sa'. 

Iv-’e  k- 

si-vu'kL 

Lo'qsg'e, 

5 

halibut. 

Then 

they  did  so  at 

all  day. 

Then  out  rose 

the  sun. 

k''e 

lies  Lgo-.sg'a'n  dEin 

tsagam 

-g"’a'ndet. 

K-’e 

nig'i  hes 

6 

then 

said  little  pitch  (fut.) 

ashore 

they  go. 

Then 

no  said 

Txa'in: 

sEiii: 

Q'ae-he-yu'kL 

a'k'sdai. 

md'gucE. 

Q’am- 

lo-g"a'ELEn 

7 

T.'Cii'rasEtn:  ‘ 

‘Still  beginning 

sweet 

I catch. 

Only 

in  lie  down 

ai,  g 

•ila'iiEst. 

Qolk'sk“L 

sqa'naE. 

” K-’c 

hwils 

Lgo-sg'a'n. 

8 

in 

the  bow. 

Cover  yourself 
with 

a mat.” 

Then 

did  so 

little  pitch. 

K'T- 

hes 

Txa'msEm: 

" Lgo-sg'a'n! " ‘ 

‘ Gwo! 

Si-go'Eii 

9 

Then 

said 

T.xii'msEm: 

"Little  pitch!" 

"Hehl” 

After  a while 

k-'c 

huX 

hes  Txa'msEm:  ‘ 

* Lgo-sg'a'n 

!"  K 

'’d,  huX 

10 

tlteii  again 

said 

Txii'msEm; 

‘Little  pitch'" 

Then 

again 

gwa'dtk"s 

Lgo-.sg'a'n: 

: ama  gwa'otk"t.  lv'’elL 

huX 

il'esk“s 

11 

answered 

little  pitch; 

well  he  answer-  Once 

ed. 

more 

called 

Txa'msEin. 

K-'e  1 

ili'sk“L  hes 

Lgo-sg'a'n. 

K''et 

sa'g'is 

12 

T.xii'msEm. 

Then 

weakly  said 

little  pitch. 

Then 

hauled 

up 

Txa'insEiiiL 

ig'a't. 

llwil  k''e' 

hwiix't. 

'rsagam- 

-hwfi'x't. 

13 

T.xii'msEm 

his  hook 
and  line. 

•\t  once 

he  paddled 

Ashore 

he  paddled. 

K”e  lu'gd  lio'gTXE  hwax't.  haLi-g‘a'dt’EiitL  hwax't.  Al  1-t 

Then  not  really  he  paddled.  edge-  ho  put  his  paddle.  At 

ways 

sEin-dax-g'a'dEm  hwax't.  k''e  bek“E  hwi'ltg'e.  K'’et  15 

very  strongly  he  paddled,  then  he  lied  he  did  Then 

so. 
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5 

il 
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edgewise.  Again  he  called,  “Little  Pitch!”  “Heh!”  Little  Pitch 
1‘eplied,  but  his  voice  was  very  weak.  Then  Txa'msEm  knew  that  Lit- 
tle Pitch  was  dying.  Behold,  pitch  came  out  and  ran  over  the  halilnit 
where  Little  Pitch  died.  Therefore  the  halibut  is  black  on  one  side. 

That  is  the  end  of  another  adventure  of  Txa'msEin.  He  alwa^'s  ate 
all  the  food  of  the  chiefs.  He  killed  two  chiefs,  GrizzH  Bear  and 
Little  Pitch. 

15.  He  did  another  thing.  He  found  the  town  of  the  air.  He  .saw 
houses,  and  heard  people  .saying,  “The  chief  is  coming,”  but  he 
did  not  see  anyone.  A man  said  to  him,  “Enter  the  house  of  the 
chief.”  Then  he  entered.  He  walked  proixdly  and  erect.  Behold, 
a mat  was  being  spread  for  him  on  one  side  of  the  house.  Txa'msEin 
.sat  down  on  it.  Behold,  a box  opened  of  itself  and  .salmon  came  out 


etk“s  Lgo-sg'a'n:  “ Lgo-.sg'a'n! ” “Gu!”  ts'osk'u  am-he't.  K”et 

he  little  pitch:  "Little  pitch!”  "Heh!”  little  voice.  Then 

called 

hwila'x's  Txa'msEin  ua  nd'os  Ego-sg'a'n.  Gwinii'de,  sg'an 

knew  Txii'msEm  (perf.)  dead  little  pitch.  Behold,  pitch 


La  a'd’ik'sk“t  au  lax-o'u 

(perf.)  came  at  on  top  of 


N Lqan 
Therefore 

HuX 

Again 

wune'x'L 

the  food 
of 

ia'tstg'e; 

he  killed; 


hwilu 

is 

.sa-ba'xL 
the  end  of 


txox’ 

halibut 

k-’elL 

one 


txox’, 
the 

halibut, 
StEX-t’5'tsk“L 

half  black 


La 

when 


died 


an-std'dt 

its  one  ,side 


Lgo-sg’a  n. 

little  pitch. 

gd'Entse. 

now. 


hwils 

did 


Txa'insEin. 

Txii'msEm. 


Q’am-dzidza'LL 

Only  he  ate  all 


15. 


HuX 

Again 


sEmgdg’a't 

the  chiefs 

lig’’e'En.sk“ 

the  grizzly 
bear 

k”elL 
one 


an-hwi'ntg‘e. 

what  he  did. 


La 

(Perf.) 


oagt 

two 


ade'li. 


SEUig'ig’a't 

ehief-s 


(jans 

and 


hwi'ltg'e. 

he  did. 


Lgo-sg'a  n. 

little  pitch. 


K”et 

Then 


hwai. 

he  found 


ts'apL  ha. 


the  town 
of 


the 

air. 


K’seX- 

Onlv 


hiiwi'lp,  qaiiL  al’a'lg-ixL 

houses,  and  they 

talked 

g-at. 

people. 

Aaxna'yit: 

He  heard: 

“A'd’lk-sk“L 

"There  comes 

SEin'a'g-idEst, 

ha'll.’ 

’ K-’e 

ni'g-it 

g-a'ai.  g'liL 

he'tg-e  la'dt: 

the  chief. 

han.” 

'fhen 

not 

he  saw  the  man 

who  to  him: 

said 

“AlllL  dElll 

ts  ent 

aL  hwilp 

, .sEin’a'g-idEst.”  K 

-’e  ts'e'iitg-e. 

"Good  (Alt.) 

he  en- 
tered 

at  the  house,  the  chief.”  Then  ho  entered. 

“G’l,  sEin'a'g'it, 

“This  chief, 

way, 

ts’a'Eltg’e.  Gwinfi'dei. 

his  face.  Behold, 


g-L' 

this 

wav.’ 


K-’e 

Then 


a'dzik'sEin  iil'tg'e.  At  g’ap-he't'EnL 

proudly  he  walked.  He  really  put  up 

La  ba'Lt  an-std'oL  hwilp. 

(perf.)  spread  on  the  one  the  house, 
.side  of 


K-’e 

Then 


le-d'a's 

on  sat 


Txa'msEin 

Txii'msEm 


sqa  iiaE 

a mat 

la'dt. 

on  it. 


Gwina'dci.,  han,  gwa'lgwa  ban 

Behold,  salmon,  dried  salmon 
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of  it.  A dish  walked  to  the  tire  all  hv  itself.  Txa'nisEiii  was  nmch 
astonished.  It  lay  down  in  front  of  him.  He  thought  about  it 
while  he  was  eating.  When  he  had  tinished,  he  drank.  Then  cran- 
ben'ies  mixed  with  grease  and  water  came  from  the  corner  of  the 
house  and  placed  themselves  in  front  of  him.  Then  a spoon  came  to 
him.  He  took  the  handle  of  the  spoon,  but  nobody  was  holding  it. 
Then  he  ate.  The  dish  was  very  small,  and  he  thought  (?)  (?)  (?). 

Thus  thought  Txil'msEm.  Then  he  heard  many  women  laughing  near 
the  wall  of  the  house.  They  said,  “The  Giant  thinks  (?)  (?)  (?).” 

He  hoard  his  own  name.  Giant,  mentioned.  He  rose  from  the  place 
where  he  was  eating  and  went  to  where  the  women  were  speaking, 


i.a  a'd'ik'sk”t.  LEp-<i'a'((k".si,  (jal-he'nEqg'e  hwil  wi'tk’'E  han  1 

(perf.)  came.  Self  opened  a box  where  came  from  the 

salmon 

qani.  ts'a'k'g’e.  K’'e  t’Em-iil'et  ai,  lax-ts’a'L  lak“  aL  2 

and  a dish.  Then  toward  he  at  on  edge  the  fire  at 

the  middle  walked  of 


lEp-gulik's-haLa'Eltk“tg’e.  K'^e  sEmt-lo-sana'aLk'‘s  Txa'msEin.  3 


by  for  itself 
itself 

working.  Then 

very 

astonished  was  Txii'msEm. 

K ‘'e  La 

.sg'it  tVL  (ja-sii'Xt, 

k*’e  a'lg'ixL 

qa'dttg'e. 

K-’e 

4 

Then  i perf.) 

it  lay  in  front  of  him, 

then 

spoke 

his  mind. 

Then 

La  yukt 

g'e'iptg'e.  K'’e 

Liixt  g'e 

'ipt, 

k’’e  ak'st. 

K-’e 

5 

(perf.  ■ he 
began 

he  ate  it.  After 

he  fin-  eating, 

ished 

then  he  drank. 

Then 

fl'd'lksL 

La'vix  iimo'ost, 

huX 

ts'Elll 

-qal-he'iiEq 

hwil 

6 

came  cranberries  mixed  from  the 

with  grease  and  water  corner, 

also 

in 

box 

where 

wi'tk"tg‘e. 

K'V  La  sg'it  aL 

qa-.sii'Xt. 

K-’et 

g'i-lEp-a'd’ik 

•sk“L 

7 

it  came  from. 

Then  (perf.)  it  lay  in 

front  of  him. 

Then 

by  itself  came 

ha'bix' 

u sp<Mm 


aL 

to 


awa'as 

the  prox- 
imity of 


Txa'msEm. 

Txii'msEm. 


K-’et 

Then 


gdlwul-da'iiiL 

beyond  he  held 


an-da'L  8 


the  other 
•side  of 


hti'lux-. 

K-'e  ni'g-it  hwaL 

lig’i-ago'.  K-’e 

3'o'oxk“tg-e  sEm- 

Ego'-gat 

9 

the  si>oon. 

Then  not  he  found 

anything.  Then 

he  ate  verv 

small  con- 

sidering 

ts'ak  • 

hwil  ts'o'osk't.  NLqan 

heti. 

<P 

“ Deui 

10 

the  dish 

being  too  small. 

Whereupon 

said 

his 

heart: 

“(Fut.) 

lig'i-tjak-.sma'teisHn  nE-wil'nt,'’‘  deya'L 

qats 

Txa'msEm. 

XLk-’e 

11 

(?)  what  yon  thus  said 

the 

Txii'msEm. 

Then 

have,” 

heart  of 

hei,  wi- 

he'ldEm  hana'q 

naxna'yit  ai. 

g-itsa'Eu:  “Ha+ 

ha+.” 

12 

said 

many  women 

he  heard  them  at 

toward  the  “Ha 

ha.” 

wall 

“ Deui 

lig-i-qak-sma'te 

uE-wa'ii  sg-Egua'sga,  de3^a'sEiiL  qa'ts 

13 

“(Flit,  j 

(?) 

what  you 

(?) 

says 

the 

have 

heart  of 

Wl-g-a't. 

Iv-'et  iiExua'i.  lEp-hwa'dEs 

Wl-g-a'tg-e. 

K-’e 

14 

Giant." 

Then  he  heard  his  name  of 

Giant. 

Then 

own 

haklEiii-ba'xt  aL  hwil 

vo'dxk“t;  at 

qa'oL 

hwil . heL 

hti'naq. 

15 

he  ros* 

» at  where 

he  was  he 

eating; 

went  to 

where  spoke 

the  women. 

' This  sentence  is  in  Tsimshian  dialect. 
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7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 


62 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[BULL.  21 


but  he  did  not  tind  anyone,  although  they  were  speaking  right  in  front 
of  him.  He  did  not  see  them.  He  went  back  to  the  lire  and  sat  down. 
He  was  quite  out  of  breath.  Then  he  thought,  “1  will  take  these 
things  and  eat  them  outside.”  He  rose  and  took  a bundle  of  salmon. 
He  ran  out  of  the  house,  but  when  he  came  to  the  door  they  dragged 
him  back,  and  he  almost  fell  down.  Then  he  heard  someone  saying, 
‘‘  Sit  down,  Chief  Giant.”  Txa'msEm  sat  down  again.  He  was  quite 
out  of  breath.  He  rose  again  and  dragged  the  box  from  which  the  ber- 
ries had  come  toward  the  fire.  Then  he  was  attacked  and  beaten  with 
sticks,  although  he  did  not  see  a person.  The  sticks  moved  of  them- 
selves, hitting  his  body,  his  head,  his  hands,  and  his  feet.  Then  he 
felt  very  badly.  He  went  on,  not  knowing  which  way  to  turn. 


K’e 

ni'g'it 

hwaL  lig’i-ago', 

Q’ai'yim 

lo-alVlgTXL  ts’a'Elt. 

Then 

not 

he  anything. 

fnnnH 

Close  by 

in  speaking 

face. 

K-’e 

ni'g-it 

g'a'at.  K’’e  huX 

t’Em-ie'et. 

K-’e 

Then 

not 

he  saw  Then  again 

to  the  he 

Then 

them. 

middle  walked. 

huX 

d’at  au  hwil  d’a't. 

SEua'uqt  au  hwi'ltg’e. 

K-’e 

again 

he  sat  at  where  he  sat. 

He  was  out  on 

ac-  he  did  so. 

Then 

down 

had 

of  breath  count  of 

lo-a'lg 

•ixL  qa'dts  Txa'msEm;  “Deui  ksE-dE-ba'e  dEm  g'e 

'bee,” ^ 

in  spoke  the  heart  Txii'msEm: 

nf 

“Shall  out  with  I run  (fut.) 

[ eat,” 

de'yau 

qa'ot. 

Hwil  k”e  haldEm-ba'xt. 

At  go'UL 

hwil 

thus 

his  heart. 

At  once 

he  rose. 

He  took 

said 

XLEm- 

da'k-Lk“L 

he'ldEm  ban. 

At  k'si-dE-ba'xt  La 

dEm 

a bundle 

many  salmon. 

He  out 

with  ran  (perf.) 

(fut.) 

of 


k’si-a'qLk“t  au  a'dz’sp.  K”et  gulik's-q’a'qdet.  K”e 

out  he  at  the  door.  Then  back  they  dragged  Then 

arrived  him. 


madzE- 

■sg-is 

Txii'msEm. 

K-’e 

huX  heL 

a'lg-ixL 

naxna'yit: 

almost 

lay 

Txa'msEm. 

Then 

also  saying 

speaking 

he  heard: 

“Aihl 

dEHl 

d’a'nEst 

sEm’a'g-it 

Wl-g-a't.” 

K-’e 

huX 

d’as 

“Good 

(fut.) 

sit  down 

chief 

Giant.” 

Then 

again 

sat 

down 


Txii'msEm,  au  sEna'uqtg'e.  K‘’e  huX  haldEui-ba'xt.  At 


Txii'msEm, 

and  he  was  out  of 

breath. 

Then  again 

he  rose.  He 

qa'oL 

hwil 

lo-d’il'L  La'yix 

Le 

g-e'bEtg-e. 

At 

t’Em-q’ii'qLt. 

went 

to 

where 

in  lay  berries 

he 

was  eating. 

He 

toward  dragged 
the  middle  it. 

K-’e 

hwil 

sagait-ha'p’aaL 

fail 

k"Le-hisya'tst 

aL 

ganga'n,  aL 

Then 

all 

together  they  rushed 
after  him. 

who 

all  over  hit  him 

with 

sticks,  and 

ni'g'it  g'a'aL  g'at.  Q’am-ba'gait-bEl)Esba'tsk“L  ganga'n  t’an 

not  he  saw  a person.  By  themselves  they  were  lifted  sticks  which 


hisya'tsL  LEpua'nt,  t’Ein-qe'st,  qa-an’6'nt,  asEsa'et.  K”e 

hit  his  body,  his  head,  his  hands,  his  Then 

feet. 

sEni-pLa'k'sk“t  au  hwi'ltg’e.  K’’e  dfi'uLt.  Q'asbasa-k’uL-ie'etg’e. 

much  he  was  tired  on  ac-  what  he  did.  Then  he  left.  Astray  about  he  went, 

count  of 


1 Thi.s  sentence  is  in  Tsimshian  dialect. 
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16.  Txa'm.sEin  did  still  iuiother  thing.  He  eaine  to  the  house  where 
the  Deer  was  living-  with  his  wife.  There  were  two  persons  in 
thehou.se.  Then  Txa'insEin  .sat  down  and  .said,  “Let  us  go  and  cut 
wood.’"  He  called  the  Deer  his  brother-in-law.  The  Deer  trusted 
him,  and  they  went  to  cut  wood.  While  they  were  splitting  the  wood 
the  wedges  jumped  out  all  the  time.  Txa'insEin  said  to  the  Deer, 
“ Hold  the  wedges.”  He  did  so.  Txa'insEin  struck  the  wedges  with  his 
hammer,  and  .said  to  the  Deer,  “Come  a little  nearer  to  the  wedges, 
friend!'’  The  Deer  was  afraid;  but  Txa'insEin  again  asked  him  to 
come  nearer,  because  the  w-edges  w^ere  always  jumping  out.  Txa'msEin 
sang  while  splitting  wood,  because  he  was  very  glad:  “Hdho,  hdho. 


16. 

HuX  k 

•’ell.  hwils  Txa'insEin. 

K"’et 

hwaL 

hwilp  hwil 

1 

Again  one  thing  did  Txii'm.sEm. 

Then 

he  found 

1 a house  where 

dzdcjL 

wan. 

Xak'si,  wa'ng'e  lo-bagade'lt 

ai. 

hwilp.  K’’e 

•2 

camped 

the  deer. 

The  wife  of  the  deer  in  two  penson.s 

in 

the  house.  Then 

were 

huX 

U)-d’ti's 

T.xa'insEin  la'ot. 

K’e 

hes 

Txa'insEui, 

3 

als<i 

in  sat 

Txii'msEm  in  it. 

Then 

•said 

Txii'msEm, 

down 

a'lg’ixtg'e:  “ Aiul  dEm  sE-a'Lgum,” 

deya'. 

ai. 

xs-q’aLtX'ntk"st 

1 

bespoke:  "Good  (fut.)  we  firewood,” 

thus  he 

and  he  call-  brother-in- 

make 

said, 

ed  him  law 

ai. 

wan. 

K’’e  a.x’ia'ksk“i. 

wan. 

K'’e  hwi'ldet,  sE-a'Lk“tg’e. 

5 

to 

the 

Then 

trusted  the  deer. 

Then  he  did  so,  he  firewood. 

deer. 

made 

K-e 

La 

yukt  g 

uXgu'Xdei. 

lak". 

k-’e  gwa'iiEin-k’si-gESgo'sL 

t) 

Then 

(perf.) 

while 

splitting 

fire- 

then always  out  jumped 

wood. 

let. 

XLqan  hes 

T.xa'msEin 

aL 

wa'ng'e:  “Am  niE  dEm 

7 

the 

Therefore  said 

Txii'msEm 

to 

the  deer:  “Good  you  (fut.) 

wedge.x. 


dExdd'goL 

let,” 

deya' 

an 

w'an.  K 

•’e 

hwili. 

wan. 

8 

take  hold  of 

the 

wedges,” 

thus  he 
said 

to 

the  deer.  Then 

did  so 

the 

deer, 

dExdd'gdi. 

let. 

K-’et 

ox's 

Txa'insEiiiL 

let 

aL 

he'tg’e: 

;» 

taking 

the 

wedges. 

Then 

struck 

Txii'msEm 

the 

wedge 

and 

he  said: 

“*'rxal-sgE'ren  damxE.”‘  K’’e  xpEdz’a'Xn  wa'ng'e.  K‘’e  lies  10 

“Ajfainst  lie  friend.”  Then  was  afraid  the  deer.  Then  said 

it 


Txa'insEin.  At  gun-tq"al-sg'i'tg'e  an  hwil  gwa'nEin-k‘.si-gE.sgo'.sE  11 


Txii'msEm.  He  made  against 

lie 

because 

always  out  jumped 

let. 

lies  'rxil'insEin 

aL 

he-yu'ki. 

tguXL  lak“. 

List  ai.  12 

the 

He  said  Txii'msEm 

while 

splitting  wood. 

Singing  accom- 

wedges. 

panying  W'Ork 

lo-ama 

(]a'dtt: 

13 

in  good 

his  heart: 

s 

1 

1 / ' ! 

1 

^ 1 ^ 

0 

1 

4 

1 

Hd  hd 

h6 

ho 

hi 

ht 

14 

Clapping.  | ^ 

«« 

1 ^ 

1 s / 1 

> Thi.s  sentonce  is  in  T.simshiau  dialect. 
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hlhi!"  When  he  had  said  .so,  he  hit  the  Deer’s  head.  “O,  my  poor 
brother-in-law!”  he  said  when  the  Deer  died.  Then  he  took  the  Deer 
into  his  canoe.  He  broke  some  mussel  shells  and  stuck  them  into  his 
body,  saying-  that  they  were  arrowheads.  Then  he  paddled  back  to 
the  village  singing  (?)  (?)  (?).  Then  the  Deer’s  wife  went  down, 

and  Txa'msEm  showed  her  where 'the  arrow  points  were  sticking  in 
the  Deer’s  blanket.  The  woman  believed  him.  Thej"  carried  up  the 
Deer  which  Txa'msEm  had  murdered.  Then  he  killed  the  Deer’s  wife 
also.  He  stayed  at  the  house  and  ate  them.  He  had  killed  them  for 
this  purpose. 

17.  Then  he  came  to  the  house  of  Smoke-hole.  The  house  was  at 
the  foot  of  a mountain.  He  entered.  The  chief  said  to  his  grand- 


1 Sa-ba'xL 

It  was  finished 


he/tg-e. 

he  said. 
'P5 


k-’et  ia'tsL  t’Ein-qe'sL  wan.  “Aiawa's 

then  he  hit  the  head  of  the  deer.  “Oh, 


(j  aca  neE  gua 

my  brother-  Oh,  poor 


deya'  ai.  La  no'oL  wa'ng'e.  K’’et  Idgom-go'oL 

he  said  at  (perf.)  died  the  deer.  Then  into  he  took 

in-law!  one!” 

3 wa'ng-e  aL  ts’Em-ma'l.  K-’e  ddqi.  q’am-g’usgua'sEin  hti'gun. 

the  deer  in  in  the  Then  he  took  only  broken  large  mus- 

canoe.  . sels. 

4 K“Le  ax-’a'yit.  K-’et  Ib-ma'ksaant  aL  LEpLa'nt.  Ma'udEL  hawu'l 

.A.11  hestruekli.  Then  in  he  stuck  it  in  his  body.  He  told  that  arrows 


hVot. 

in  it. 


K-’e 

Then 


(i  t’en  wulil'kdEin 


hwfix-t 

he 

paddled 

qans 

and 


aL  lo-ya'ltk"tg-e:  Max-Lig*itwa'ltk“ 

while  he  returned:  “All 


da'nixLe. 

my 

friend. 


He'i, 

He'i, 


hi'i, 

hi'i. 


hi'i.” 


K-’e 

Then 


7 

iaga-ie'L  nak-sL 

wa'ng-e. 

K-’et 

gun-g-a'adEs  Txii'msEm 

down  went  the  wife 

of 

the  deer. 

Then 

made  her  see 

Txii'msEm 

8 

hwil  lo-ma'qsk“L 

wun 

hawu'l 

aL  gula's 

lEp-ne'tg-e. 

where  in  struck 

the 

arrows 

in  his  blanket 

himself. 

points  of 

i) 

K-’e  .sEm-ho'tk“sL 

hana'qg-e.  K-’e 

bax-go'deL 

wa'ng  e. 

La 

Then  believed  him 

the  woman. 

Then 

up  they  took 

the  deer. 

(Perf.) 

10 

su-g-a'dEs  Txa'msEm.  K-’e 

huX  cle-dza'k“i.  na 

'k-stg-e. 

K-’e 

murdered  Txii'msEm.  Then 

also  he  killed 

his 

Then 

wife. 

11 

huX  tq’al-lo-dzo'qst  aL 

hwi'lpg-e 

, aL  3m'dxk"t, 

qan 

also  against  in  he  stayed  at 

the  house. 

and 

he  ate. 

there- 

fore 

12 

S 

hwi'ltg-e. 

he  had  done 
It. 

13 

17.  HuX  hwa'iL 

hwilps 

Am’ala'. 

Hetk^L  hwi'lpg-e 

aL 

Again  he  found 

the  house 

Smoke-hole. 

It  stood 

the  hottse 

at 

14  dep-s(iane'st.  K-’e 

ts’euL  la'ot.  K-’e 

he'tg-e:  “ 

Qa'oL,  qa'oL, 

the  of  a Then 

he  m it.  And 

he  spoke:  ‘ 

‘Go  for 

go  for 

foot  mountain. 

entered 

him, 

him. 

' This  .sentence  is  in  Tsimshiau  dialect. 
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cliildron.  "Attack  him.  because  he  steals  all  the  good  things  he  sees.’' 
'rxfi'msEin  took  otl'  the  bark  of  an  alder  and  chewed  it.  Then  he  entered 
the  house  of  Smoke-hole,  intending  to  steal  his  bow,  which  was  orna- 
mented with  abalone  shells.  He  transformed  himself  into  a raven  and 
took  the  bow.  Smoke-hole  said  to  his  door,  “Shut,  Door!”  Then 
T.xa'msEiii  was  unable  to  leave  the  house.  They  tried  to  catch  him, 
intending  to  kill  him.  He  cried,  “Qa,  qa,  qa,  qa!”  Smoke-hole  said 
to  his  smoke  hole,  “Shut!”  and  the  smoke  hole  caught  Txii'msEm’s 
nec-k.  He  was  dead,  and  his  bod}"  was  hanging  in  the  smoke  hole. 
Txa'insEin  pretended  to  be  dead.  Then  Smoke-hole  made  a fire.  Then 
Txa'msEui  took  his  own  voice  and  put  it  in  the  Avoods,  in  a blufi'  behind 
Smoke-hole's  house.  There  it  made  an  echo,  crying,  “ Miserable  chief, 
what  are  you  doing?  You  are  a chief  and  you  eat  the  excrements  of  a 


dEin  le'lukst 

HI. 

am'a'ma 

lig'i-hwi'lL  g'a'atg'c.”  NEk”e 

1 

(fut.  - he  steals 

of 

good 

things 

he  sees.” 

Then  he 

k's-tia'otit  .sa-go'dEL 

masL 

loxv 

, at  qe'Entg 

•e.  iSTk^’e  huX 

2 

first  off 

took 

the  bark 
of 

alder 

and  chewed  it.  Then  again 

t.s'CMit  ai.  h 

IWllps 

Am'ala 

r 

K”et  k‘si-dE 

-ba'xL 

ha-Xda'k" 

3 

he  at  the  house 

Smoke-hole. 

Then  he  out  with  ran 

the  bow 

entered 

of 

txa-l)Ela'da. 

K-'et 

lo-Ld'6tk"E 

qak.  Eat 

go'uL 

ha-Xda'ks 

4 

all  abalone 

Then  he 

tran.sformed 

the  he 

took 

the  bow  of 

shell. 

himself  into 

raven,  (perf.) 

Am'ala'g'e. 

HLVk 

'waxan. 

a'dz 

'Ep!”  deya's 

Am’ala' 

. NLk-’e 

5 

Smoke-hole. 

■ Shut  so  that  it  can 

door!”  thus  said 

Smoke-hole.  Then 

not  be  moved 

atp.-k'si-yd'xk'' 

s Txa'msEin. 

K-’: 

e hwil  k’’e 

lo-tk’o-vd'xk''t  aL 

t) 

with-  out  to  go 

T 

xa'msEm. 

At  once 

in  around 

he  in 

out 

followed 

hwT'lptg'e  ai. 

dEUl 

dzak"t. 

K 

'’et  lo-Ld'dtk"s 

Txa'msEin  qaq 

7 

his  house  to 

(fut.) 

kill  him. 

Then  transformed 

Txii'msEm  raven 

himself 

ai,  he'tg’e; 

“Qa 

, <]a. 

(ja. 

tpi.”  K-’e 

a'lg'ixs 

Am’ala': 

s 

and  said: 

"Qa, 

qa. 

qa, 

qa.”  Then 

said 

Smoke-hole: 

"Ha'k“waxan. 

gan-i 

ila'!"  K 

’’et 

ha'tsEi.  t'Em-la'nix's 

Txii'msEm 

<) 

"Shut, 

Imards  smoke  Then 

hit  the  neck  of 

Txii'msEm 

of 

hole!” 

gan-ala'g'e.  K‘'e  nd'ds  Txa'msEin.  Lo-d’Ep-iax'ia'qn  g'a'dEt  an 

10 

the  lH)ards  of  the  Then 

was  Txii'msEm.  In  down  hung 

his  body  in 

smoke  hole. 

dead 

t.s'EUi-ala'.  His-no' 

otk"E.  hwi'ltg'e  Txa'insEUi.  K'’et 

sE-me'Ls 

11 

in  the 

He  pretended  to 

he  did  Txii'msEm. 

Then 

he  burn 

.smoke  hole. 

be  dead. 

made 

Am'ala'i.  lak". 

K‘'et  gos 

Txa'msEin 

lEp-a'lg'ixt.  K’'et 

12 

Smoke-hole  a fire. 

Then  took 

Txii'msEm 

his  speech.  Then 

own 

(laldix'-ma'gat 

UL 

, ts'Em- 

bia'qi,  tjaq'ala'ns 

Am’ala 

'g-e.  At 

i:i 

totherear  he  put  it 

at 

in 

bluff 

behind  the 

Smoke-hole.  He 

of  the  house 

house  of 

sE-gul'a'datg'c 

: “Qa'gEin 

tsE 

de-lEliElt-hwi'lEiiEsta' 

’,  tEde 

14 

maiio  echo: 

••  Miserable 

when 

also  against 

you  do. 

when 

.0 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 
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raven!”  Then  Smoke-hole  was  ashamed.  Therefore  he  said  to  his 
smoke  hole,  “Open!”  It  opened,  and  Txa'msEm  flew  away,  crying, 
“ Qa,  qa,  qa,  qa!  ” He  was  almost  dead.  He  let  the  chewed  alder  juice 
run  out  of  his  mouth,  pretending  that  blood  was  coming  out  of  it. 
When  Smoke-hole  saw  the  alder  juice  he  reall}'^  believed  that  it  was 
blood,  and  then  he  told  his  smoke  hole  to  open  entirely.  He  said, 
“Be  ashamed  of  yourself,  Txii'msEm,  great  slave!  You  were  trying 
to  steal  again.”  Txa'msEm  could  not  steal  this  time. 

18.  He  went  on,  and  came  to  a house  where  a man  lived,  near  the 
beach.  Then  the  Giant  said:  “I  am  3mur  friend.”  The  person  replied, 
“That  is  good.”  The  beach  in  front  of  the  house  was  full  of  seals. 
The  Giant  ate  them  all  during  two  nights.  Then  he  killed  his  friend. 
He  finished  all  the  seals  in  front  of  the  house,  and  he  ate  them  all. 


SEm’a'gddEn  aL  x-k’wa'dzEm  qaq.”  K’’e  clzaqL  qats  Am’ala'. 


you  are  a chief  eat-  excrements 

ing 

Ncqan  he'tg’e:  “Q’a'gan, 

Therefore  he  said:  “Open, 

g'Eba'yuqs  Txil'msEin  ac 

flew  Txii'msEm  and 

MadzE-no'ot.  K*si-y6'xk“L 

Almost  he  was  Out  went 

dead. 


raven.”  Then  was  the  Smoke-hole, 
ashamed  heart  of 


gan-ala'.” 

K-’e 

q’aqL 

ala'. 

K’e 

board  smoke 
of  hole.” 

Then 

opened 

the 

smoke  hole. 

Then 

he'tg'e: 

“Qa, 

qa. 

qa. 

qa.  ” 

said: 

“Qa, 

qa, 

qa, 

qa.” 

iLa'eL  ts’Em-a'qt.  His-huwi'ltst 

blood  in  his  He  pretended 

mouth. 


hwi'ltg'e.  K”et  g'a'as  Am’ala'  iLii'eg’e,  k’’e 

he  did  so.  Then  saw  Smoke-hole  the  blood.  then 


SEin-ho'tlv'st. 
he  believed. 


NLqan  het  gun-q’a'ltL  ala'g'e.  “Dsagan,  wi-xa'E,  La  dEm 

Therefore  he  said  caused  to  open  the  “Shame  you,  great  slave,  that  would 

smoke  hole.  (perf.)  (fut.) 

huX  le'lukst.”  Qo'ses  Txa'insEniL  dEin  le'lukst. 

again  steal.”  Could  not  Txii'msEm  (fut.)  steal. 


18. 

Nck^’e 

huX  ia'et.  NiA^’et  hwar. 

hwilp  tse 

dzdqL 

Then 

again  he  went.  Then  he  found 

a house  where 

lived 

g-at 

aL  lax-ts’ii'L 

ak’s.  NiA^’e  he.s 

WT-g-a't: 

“ Deiu 

a man 

at 

on  the 

the  Then  said 

Giant: 

“Will  be 

edge  of 

water. 

an-dtl' 

mqLg’Lie 

ne'Eu.” 

NLk”e  tgoiiL  hcL 

g-a'tg-e: 

“Am,” 

my  friend 

you.” 

Then  this  said 

the  person: 

“It  is 

good.” 

de'\"aL  g'a'tg'e.  Metk’ 

T.  qa-gdi'uL  g'at 

aL  elx. 

NLiie'L 

thus 

the  person.  Full  was  the  front  of  the 

of  .seal. 

That 

.said 

the  house  of  person 

luiX 

g'e'ips 

Wi-g’a't. 

G‘’e'lp’ElL  axk“,  nek 

•’et  dzaLt. 

NLk”et 

again 

ate  it 

Giant. 

Two  nights,  then  he  ate  it 

.-.n 

Then  he 

SE-g'a'dEs 

murdered 


Wi-g'a't 

Giant 


an-da'mqLk"t. 

his  friend. 


SEui-qa'odEL 

Verv  he  fini.shed 


elx  dat 


the 

seal 


that 

was 


aL 

at 


hwilpL  g’a'tg’e.  DzaLs  Wi-g'a't.  NLk”e  a'd’ik'slv'L  dEiii  hwil 

the  house  the  person.  He  ate  it  Giant.  Then  became  (fut.)  being 

of  all 
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Now  he  was  luingiy  again,  and  he  used  the  canoe  of  the  person  whom 
he  had  killed.  Onh'  the  man's  canoe  and  harpoon  remained.  Tlie  Giant 
used  them.  Then  he  speared  seals,  and  caught  four.  He  returned 
and  went  ashore.  He  took  the  seals  out  of  the  canoe,  and  began  cut- 
ting wood.  T'hen  he  built  a tire,  and  placed  stones  in  it  in  order  to 
heat  them.  Then  he  put  the  seals  on  a pile  of  hot  stones.  He  cooked 
the  four  seals,  and  covered  them  with  skunk-cabbage  leaves.  The 
Giant  then  raised  the  cover  and  took  out  a seal,  which  he  ate 
when  it  was  cooked.  Then  he  stretched  out  his  hand  and  took  out 
another  seal.  There  was  a stump  of  a tree  near  b}’.  The  Giant  held 
the  seal  in  his  hands  and  said  to  the  stump,  “Don’t  you  envy  me, 
Stump  G'  Then  he  went  into  the  Avoods.  Meanwhile  the  Stump  rose 
and  sat  down  on  the  hole  in  which  the  seals  were  steaming.  The  seals 


Xdax-s 

Wi-g'a't.  NLk"’et  hax'L 

malL 

g’a'tg'e  La 

g'i-nb'oL 

1 

hungry 

Giant.  Then  he  used 

the 

canoe  of 

the  person  (perf.) 

already 

dead 

g-a'tg-e. 

K • sax-ma'lL  g u na-g  'a'dt 

qaiiL 

sgan-da'pxLt. 

NLk-’et 

2 

the  person. 

Only  his  behind  was 

canoe 

and  the 

shaft  of  his 

harpoon. 

Then 

hax's  Wi-g'a't.  NLk’’et  lEp-g'a'Ek'^L  elx.  Txalpx  daa'qLgut.  3 

used  it  Giant.  Then  he  him-  speared  .seals.  J'our  he  got. 

self 


NEk’’e  lo-ya'ltk"t.  NLk’’e  k'^atsk^t.  NLk‘’et  uks-db'qL  4 


Then  he  return- 

ed. 

Then 

i he  landed. 

Then 

out  he  took 

elx.  NLk-’e 

yuki. 

sa-a'Lk"t. 

NLk-’e 

dtt'Lcpt.  La 

5 

the  Then 

he  began 

mak-  tire- 

Then 

he  built  a fire  of  When 

seals. 

ing  wood. 

stones  and  sticks. 

lEuila'iiik-L  Ib'bp, 

iiLk-’et 

le-d’a'LL 

elx 

aL 

lax-an-sa'lEp. 

6 

hot  the  stones, 

then 

on  he  laid 

the 

on 

on  the  pile  of 

seals 

hot  stones. 

TxalpxL  elx  sa 

'lEpdetg-e 

Yma'qL 

le-ha'- 

baxt. 

NlIv-’c  La 

7 

Four  seals 

he  cooked. 

Skunk-cab- 

on for  cover. 

Then  (perf.) 

bage  was 

le-d'a't.  NLk-’e 

tgon  hwils  MT-g-a't 

, ba'tsdEL 

ha'-baxtg-cL 

8 

on  it  was.  Then 

this 

did  Giant, 

he  lifted 

his  cover. 

Nivk^'et 

Then 


k’si-go'L 

out  he 
took 


elx. 

a seal. 


NiJc-’et 

Then 


g-ipt 
he  ate  it 


La 

(perf.) 


a'nukst. 

(lone. 


NLk-'et  9 


Then 


huX 

nak"st.  NLk-’et  huX 

gOL 

k-’elL 

elx.  D’aL 

10 

again 

he  stretched  Then  again 

out  his  hand. 

he 

took 

one 

seal.  There 

was 

am-ba't.s’  tiL  awa'at.  La  k’uL 

-yo'gus 

Wl-g-a't 

k-’elL  elx. 

u 

a stump 

in  his  When  about 

proximity. 

he 

carried 

Giant 

one  seal, 

tgOllL 

liet  aL  am-ha'ts'g-e;  “ 

No'mdzik-.s  hats’. 

No'mdzik-s 

12 

this 

he  to  the  .stump: 

said 

"Envious 

stump. 

Envious 

hats’.” 

NLk-’e  ia'et  Lii  ({ala'iit. 

NLk-’e 

g-iii-he'tk“ 

L am-ha't.s’. 

Id 

stump.” 

Then  he  to  the  rear  of 

went  the  hou.se. 

Then 

ro.se 

the  stump. 

Ni.k-’e 

le-d'a'tk“L  an-sa'lEiw  Wi-g-a't. 

Tq’al-k-slaXL  elx. 

l-t 

Then 

on  he  sat  the  hole  for 

steaming  of 

Giant. 

Against  it  was  the 

under  him  seal. 

1 

3 

4 

5 

() 
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were  right  under  him.  Now  the  Giant  returned,  earrvino-  leaves  of 
the  skunk-cab l)age.  When  he  saw  the  Stump  sitting  on  his  seals,  he 
cried.  He  was  very  much  troubled,  because  he  was  hungry.  Then 
he  took  a stick  and  dug  the  ground.  He  cried  while  he  was  digging. 
He  found  a little  bit  of  meat  and  ate  it.  He  was  crying  all  the  time 
because  he  was  hungry.  He  couid  not  do  anything. 

10.  He  went  on  and  came  to  the  shore  of  the  sea.  There  he  built  a 
house.  Then  he  made  up  his  mind  what  to  do.  After  he  had  finished 
his  hou.se,  he  dressed  him.self,  put  up  his  hair,  and  fastened  his  blanket. 
He  took  coal  and  rubbed  it  all  over  his  face.  He  made  a dagger  and 
tied  it  to  his  hand.  Then  he  rose,  and  ran  out,  saidng,  *‘I  am  sad.” 
d'hus  he  .spoke  while  he  was  walking  down  to  the  beach.  There  he  saw 


wan. 

a stick. 


Nuk-'e 

Thcn 

K -'o 

Then 

o-oL 

he 
look 

wb((’e'sk''t. 

he  was 
digging. 

hwa'yit. 

he  found 
it. 

Aba'g'ask"t 

He  was  troubled 


lo-yii'ltk"s 

returned 

wi-ye'tk“t 

he  cried 


Wi-g'a't. 

Giant. 


Db'gdr. 

He  took 


ai. 

and 


alia' g' ask'd 

he  was  troubled 


yina  q. 

■skunk- 

cabbage. 

an 


Nuk-’et 

Then 


Xdax't. 


be- 

cause 


Nuk''et 

Then 

Nuk^'et 

Then 


woqi. 

he  dug 


dz'ii'dz'ik's, 

the  ground, 


he  was 
hungry. 

at 

while 


g-a'at. 

he  saw  it. 

NTJu’et 

Then 


de-wi-ye'tk"n 

also  crying 


huX 

again 


hwau 


he 

found 


qastpi  o 

a little  bit 


tgon. 

this. 


K ’’et 

Then 


huX 

again 


g-ipt 
he  ate  it 


an 

at 


au 

be- 


l!b 

Nnk-' 

Then 

hwil 


Nuk'd' 

Then 


huX 

again 


Xdax't. 

he  was 
hungry. 

iii'et. 

he  went. 


Nuk-’c 

Then 

Nuk-’e 

Then 


qa'ne-hwila 

always 

aqu-hwi'lt. 

without  doing 
anything. 


1 s osk  'L 

little 

wi-ye'tk"t. 

he  cried. 


hwaL 

he 

found 


la.x-ts'a'u 

on  the 
edge  of 


mo  on. 

the  sea. 


ct  dzapr. 

liwilp. 

Nuk-’e 

sa-qa'tk"i.  qa'btt 

au 

dEm 

1 he  made 

a house. 

Then 

he  up  his  mind 

made  (mind) 

to 

(fut.) 

hwi'lt  i.a 

Lr'sk"u 

hwilp, 

uLk''e  n6'dtk"t. 

Meu 

-dd'goL 

what  when 

to  do 

he 

finished 

the  house, 

then  he  dressed. 

Up 

he  look 

([cst.  Nuk'd't 

sagait-da'k  'ut.  N uk  'd't 

sagait-da'k 'u 

gula't. 

his  hair.  Then 

together  he  fast-  Then 

together 

he 

his 

ened  it. 

fastened 

blanket. 

Nuk'd"'  godii. 

q’am-td)dits. 

Nuk'd't 

qil'elt. 

Nuk-'e 

d’a'ut 

Then  he  took 

coal. 

Then  he 

rubbed  it. 

Then 

he  put  it 

au  ts’a'Elt.  Nuk'd't  dztipu 

t’outskt. 

Nuk'T 

tq'al-da' 

k'ut  au 

on  his  face.  Then  he  made 

a knife. 

Then 

against  ho  tied  it  to 

andVnt.  Nuk'' 

e hetk"t. 

Nuk'"e  k's 

i-ba'xt. 

Tgonu 

hc'tg'c: 

his  hand.  Then 

he  stood. 

Then  out 

he  ran. 

This 

he  said; 

“ Lo-.si'Epk"i. 

qiTbdcist.  ” 

Dcya'  au 

iaga-ba'xt  ar. 

, g'ti'u. 

"In  sick  is 

my  heart. " 

Thus  he  while 

down  he  ran  to 

ill  front  of 

said 

the  house. 
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ii  stump.  He  took  it  nid  said,  “I  caught  you.”  Then  he  returned. 
He  entered  and  put  the  little  stump  down  in  his  house. 

20.  The  Giant  was  sad  all  the  time,  because  he  was  hungry  and  there 
was  no  food  in  the  house.  Therefore  he  resolved  what  to  do. 
Karly  next  morning  he  ran  out  of  the  house.  Behold,  there  were 
ripples  on  the  water.  Salmon  and  halibut  and  bullheads  and  por- 
poises were  swimming  al)out  in  the  water.  There  were  all  kinds  of 
salmon.  When  the  Giant  saw  this,  he  said,  “Ala!  ala!  ala!  guts'e'ek". 
'I'hen  the  salmon  said,  “Hm!"  There  was  one  chief  among  the 
salmon  who  commanded  all  the  others.  He  said,  “lean  not  hear  what 


the  chief 

on  shore  there 

is  saying;”  thus  he  said  to  the  Giant.  Then 

G'a'at 

hwil  d’ai. 

am-ha'ts’.  Nil 

go'udEt; 

tgOllL  het 

He  saw 

(Verbal  there 

noun)  was 

a stump.  Then 

he  took  it; 

this  he 

.said : 

*■  ( fodcE 

nenisdae. 

godeE  nenisdae.' 

” NLk-’e 

lo-va'ltk'‘t. 

I take 

you. 

I take  you.” 

Then 

he. 

returned 

Ni.k-'e 

Then 


ts  f'nt. 

he  entered. 


Sg-I'lL 

It  lay 


i.fo-am-ha'ts’ 

stump 


the 

little 


ai. 

at 


ts'Em-hwi'lpt. 

in  his  house. 


20.  Qa'ne-hwila 

Always 

het  ni'gd  sg'iL 

he  not  there  was 

said 

hwihi 

being 


si'Epk"L  qii'ots 

sick  was  the  heart 
of 

dEin  g'e'bEt. 
(fut.)  his  food. 


Wi-g'a't  aL 

Giant 


Xdax’t,  qan 


on 

aecount  of 


hunger,  there- 
fore 


het. 


NLk"’e 

Then 


sEin-he'ELuk, 
very  early, 


NLk-e 

Then 

k-e 

then 


sa-ga'dtk“t 

he  resolved 

k’si-ba'xs 

out  ran 


aL 

to 


dEin 

(fut.) 


Wi-g'a't. 

Giant. 


Gwina'dei.. 

Behold. 

qaiiL  txox' 

and  halibut 


lax-a'k's 

on 


the 

water 


(]anL 

and 


hwil 

where 


Lak“L 

was  rippled 


mas-q'aya'it 

bullhead 


ak's 


the 

water 


sagait-qil'ddiL 

together  were 


qaiiL 

and 


dziX. 

porpoise. 


Wi-he'lt, 

Many, 


htin 

.salmon 

hwil 

all 


lik-s-g-ig-a'L 

han. 

NLk-’ 

et  g’a'as  Wi-g'a't.  Tgoni. 

hes 

kinds  of 

.salmon. 

Then 

.saw  Giant.  This 

it 

.said 

Wl-g’ii't: 

•Ala', 

ahV, 

ala',  guts’e'ek",  ala',  ala', 

ala'. 

Giant: 

•AM', 

aM', 

ala',  guts’e'ek",  aUI',  alA', 

ala', 

gut.><'e'ek".*' 

NLk’*e 

huX 

xs-me'mExk"L  hiin:  “Hmin!” 

K-'iHi. 

gut.s'e'ek“." 

Then 

again 

.said“Hm!"  asalmon:  ‘'Hm!” 

One 

mt'iii, 

the 

chief  of 

han. 

salmon. 


ha'ng'e,  t'an 

the  salmon,  who 

NT.k‘'e  tgoiiL 

Then  this 


a IgT^aL 

commanded 


txane'tk''L 

all 


heL 

said 


sEm’ti'g'idEm 
the  chief 


hwil  lik's-gMg'a'L 

all  kinds  of 

han:  “GwaiiEm-nig’in 

.salmon:  "Alwavs  not  I 


naxna'i.  hahil'i,  sEiira'g'it  gTle'lix",” 

hear  what  says  the  chief  inland,” 


deya' 

thus  he 
said 


as  Wi-g'a'tg'e. 

to  Giant. 


1 

2 

3 

i 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

1-1 
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he  called  Little  Porpoise,  saying,  “You  will  be  able  to  hear  what  the 
chief  on  shore  is  saying.”  Little  Porpoise  swam  ashore.  He  was 
not  veiy  large.  Then  the  Giant  ran  out  again  and  cried,  “Ala!  ala! 
ahl!  guLs’e'ek".”  Then  the  chief  of  the  .salmon  understood  it,  because 
Little  Porpoi.se  had  told  him.  He  said,  “The  chief  ashore  tells 
us  what  to  do.  He  says  that  we  salmon  shall  all  swim  together.”  Then 
the  chief  of  the  salmon  repeated  it,  and  all  the  .salmon  went  ashore 
together.  Then  all  the  halibut  were  left  dry  on  the  beach.  The 
Giant  ran  out  of  his  house  carrying  a stick.  He  clubbed  them  and 
carried  them  up  to  the  house.  Then  he  dried  some  of  them  and  ate 
others.  He  was  eating  all  the  time.  He  was  a great  eater.  He  ate 
them  all  and  then  he  went  on. 

3a.  Now  he  was  very  poor.  He  had  no  blanket.  He  was  quite 


Xck^’et  wo'du  Lgo-dzi'X:  “Nen  dum  fan  naxna'i.  hau  .sEiu’a'g'it 


Then  he 


called  little  porpoise: 


' You 


(flit.)  who  hears 


what 

says 


the  chief 


an  gTle'lix’t  Wi-g‘a't,”  an-hii'L  ha'ng’e. 

at  inland  Giant,”  what  said  the  salmon. 


Nuk-’( 

Then 


hagun-g’a'L 

toward  was 


Lgo-dzi'X. 

little  por- 
poise. 


Nig-i 

Not 


wi-fe'st. 

it  was  large. 


Nuk-’e 

Then 


huX 

again 


k'si-ba'xs  AVi-g'a't: 

out  ran  Giant: 


“Ala',  ala'.  ala'. 

gut.s’e'ek”. 

ala'. 

ala',  ala',  guts’e'ek".” 

”Aia',  aia',  alfi', 

guts'e'ek", 

alV, 

alii',  alA',  guts’e'ek".” 

NlIc’c  iiaxiia'i. 

sEiu'a'gddEm 

ban 

Lat  mauL  Lgo 

-dzI'X: 

Then  heard  him 

the  chief 

salmon 

(perf.)  he  told  little  porpoise: 

“Tgon-gau  dEiii  hwilEiu 

dEin 

ala'tk"-gat 

nom.” 

"This  he  says  (iHt-! 

) we  do 

(fut.) 

swim  in  a he  says 
shoal 

we  will.” 

NLk‘'e  a'lguxL 

meiiL  ban. 

Nuk^'e 

ala'tk"L  ban. 

Hwii'i! 

Then  spoke 

the  the  salmon, 

chief  of 

Then 

swam  in  a the 

shoal  salmon. 

Well ! 

K'uu-g'ina-dd'xt  au  gule'lix' 

About  left  they  at  inland 

were 

Wl-g’a't  yu'kdEi.  gan. 

Giant  he  carried  a stick. 


txane'tk"L 

all 

Ni.k-’e 

Then 


txOXL 

the 

halibut. 


N ck  ’ e 

Then 


k'si-ba'xs 

out  ran 


q'ax’q'aya'ant.  Nuk‘’et 


he  clubbed 
them. 


sagait-wi'lgat  lik’s-g'a'u  (jabe't. 

together  he  carried  a .strange  number, 

them 

ua  qats’o'ot.  Nuk-’et  g'lpu 

some  of  Then  he  ate 

them. 

yo'dxk"t,  sEiu-ga'lg’a  lik's-g’a'u 

he  ate.  very  he  was  a 

strange 

sai.  hwilt.  Nuk^’et  huX  dzaut. 

days  he  did  so.  Then  again 


Nuk'’e 


Then 

huX 

again 


gwa'lgus 

dried 


qats  o'ot. 


Then 

Wl-g-a't 

Giant 

Qa'ne-hwila 

Always 


3a.  Nuk‘'c 

Then 


a'd’ik-sk"L 
he  came 


lie  ate  it 
all. 

sEin-liwil 

very  being 


(j’alga'ut.  Nuk’’e 

eater.  Then 

Nuk^’e  qa'odEt. 

Then 


La 

(perf.) 


they  were 
finished. 


gwii'et. 

poor. 


Ni'g-i 

None 


wi-he'lL 

many 


gula't 

his 

blanket 


boas] 


T8IMSHIAN  TEXTS 


71 


nuked,  'riien  he  was  a.sliaincd.  He  took  a root  and  killed  man}’ 
ravens.  After  he  had  caught  them  he  fastened  their  skins  together 
and  put  them  on.  He  went  for  a long  time,  and  then  he  saw  a dancing 
blanket  hanging  in  front  of  him.  He  was  very  glad;  he  took  off  his 
niven  l)lanket  and  tore  it  to  shreds.  He  threw  it  down  and  went  to 
take  the  dancing  blanket,  but  behold,  there  was  nothing  but  old,  with- 
ered leaves,  'riien  the  Giant  ^vas  troubled.  It  was  no  dancing  blanket 
at  all,  and  he  cried  with  a loud  voice.  He  returned  and  found  the 
shreds  of  his  raven  blanket.  He  cried  while  he  was  gathering  them 
u}).  'I'hen  he  repaired  the  raven  blanket,  making  a small  blanket  out 
of  it,  which  he  put  on. 


sian-k ’sax-tsax'o'tk". 

very  only  he  was  naked. 

NLk’T't  huk^gusii. 

Then  he  caught 


NLlc’e  dzaqt.  NLk*’et  k'si-go'L  hwist. 

Then  he  was  Then  out  he  roots, 

ashamed.  took 

(jiiq.  NLk’’e  daa'qLk'’L  wl-he'ltt.  NLk’’et 

ravens.  Then  he  got  many.  Then 


1 

2 


iie-de-ts'ipt.s'e'EbEE  anna'st.  NLk’’et  gula't.  Nnk^’e  ia'et;  3 

together  he  fastened  their  skins.  Then  he  put  it  on.  Then  he  went; 


i.a  nak"i.  hwil 

(perf.  I long  (verbal 

noun) 


ia'et,  nLk’’et  g’a'an  hwil  sqa-iax’ia'qL 

he  went,  then  he  saw  (verbal  across  hung 

noun)  the  way 


gwis-halai't.  Nidr'e 

blanket  dancing.  Then 


sEiii-lo-a'iiiL  qa'ott.  TgoriL  hwils  Wi-g‘a't. 

very  in  good  his  heart.  This  did  Giant, 

was 


Sa-go'dei.  gwis-qa'qt.  Ni>k'’et  k“Le-besbe'st.  lSlLk‘’e  sa-d’a'tslt. 


Off  he  took  blanket  raven.  Then  all  over  he  tore  it.  Then  off  he  put  it. 


4 

5 

6 


Ni.k-e 

ia'et  aL 

awa'aL 

gwis-halai't. 

Gwma'deL,  maLax’a'st. 

7 

Then 

he  went  into 

the  prox- 
imity of 

blanket  dancing. 

Behold, 

withered  old 
leaves. 

Xi.k''e 

aba'g'ask“s 

Wl-g'a't.  Nigdde 

gwis-halai'ts 

go'stg'e. 

8 

Then 

was  troubled 

Giant. 

No 

blanket  dancing 
was 

this. 

Ni.k'*e 

wi-amhe's  Wi  g'a't 

aL  wi-ve'tk"t.  NLk’’e  lo-va'ltk"t. 

9 

Then 

shouted 

Giant 

and  he  cried. 

Then 

he  returned. 

Kct 

hwuL  hwil 

ddxL 

q’am-bisbe'sL 

gwis-qa'qt. 

NLk’’e 

10 

Then 

he  where 

found 

was 

only  the  torn 

blanket  raven. 

Then 

sagait-dd'qt  (ja'iie-hwila  k’uL-wi-ye'tk"t.  NLk'’e  yuk  hak’SEm  11 

together  he  always  about  he  cried.  Then  he  began  again 

took  it 


nc-do-t.';*Ept.s*e'EbEt.  NLk-’e  huX  a'd’ik’sk"!  hwil  Lgo-wit’e'st.  12 

together  to  make  it.  Then  again  it  came  where  a large. 

little 

Ni,k''e  hatSEUit  huX  gula't.  13 

Then  once  more  again  he  put 

it  on. 


The  Stone  and  the  Elderberry  Bush 

[Told  by  Moses] 

A little  before  the  Stone  gave  birth  to  her  child,  the  Elderbeny 
Bush  gave  birth  to  her  children.  For  that  reason  the  Indians  do  not 
live  many  years.  Because  the  Elderberry  Bush  gave  birth  to  her 
children  first,  man  dies  quickly.  If  the  Stone  had  first  given  birth  to 
her  children,  this  would  not  be  so.  Thus  say  the  Indians.  That  is 
the  story  of  the  Elderberry  Bush’s  children.  The  Indians  are  much 
ti‘oubled  because  the  Stone  did  not  give  birth  to  her  children  first, 
for  this  is  the  reason  that  men  die  quickly. 


Lo'OP  QANI.  SgAN-LA'TS 
The  Stone  and  the  Elderberry  Bush 


1 

Q’ai-he-yu'ku 

dEin 

aqLk“L 

1 A/  A .A 

lo  opg  e. 

Nuk^’e 

aquk“L 

;gan-la'ts. 

A little  before 

(fut.) 

gave  birth 

the  stone. 

Then 

gave  birth 

the  elder- 
berry bush. 

2 

Nuk-’e  hwil 

At  once 

k-’e 

g'l-k'si-d’a't,  au 

out  it  stuck, 

hwil 

becau.se 

k's-qa'dqi 

first 

. aqLk"L 
gave  birth 

3 sgan-lats.  Neune'L  qan  hwilu  alo-gdg’a't.  Ni'gd  he'll.  k’o'oL 

the  elder-  Therefore  do  the  Indians.  Not  many  years 

berry  bush. 

4 dnlde'lst  ai.  hwil  k's-qti'gum  aqi.k“L  sgan-la'ts.  Nil  qan  hwilu 

they  live  because  first  gave  birth  the  elder-  Therefore  do 

berry  bush. 

5 g'at  fell.  daXt.  K’’e  nigdr.  dum  de-hwilt  atsE  ue  k's-qa'gum 

men  quickly  they  die.  Then  not  (fut.)  also  they  if  (perf.)  first 

do  so 

6 aquk"L  lo'op,  de'yai.  a'lgdxi.  alo-gdg'a't.  Nune'L  de-ada'wiujdet 

had  given  the  thus  says  the  saying  the  Indians.  That  is  the  story 

birth  stone,  of 

7 hwil  sgan-la'tsL  Lgdt  la'odet.  Nuk^'e  sEin-abaxba'g'ask"det  ai. 

about  the  elder-  the  chil-  to  them.  Then  much  they  are  troubled 
berry  bush  dren 

8 hwil  ax-16'6p  tsE  k's-qa'gum  aqLk“t.  Neu  qan  t’elL  da'Xdct. 

because  not  the  first  gave  birth.  Therefore  quickly  they  die. 

stone 
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Thk  Porcupink  and  the  Beaver 

[Told  by  Moses] 

The  Porcupine  and  the  Beaver  were  friends.  They  loved  each 
other.  The  Beaver  used  to  invite  the  Porcupine  to  his  house  all  the 
\ ear  round.  The  Porcupine  went  and  entered  the  Beaver’s  house. 
The  hou.><e  of  the  Beaver  was  in  the  middle  of  a great  lake.  The 
Beaver  liked  the  water  very  much,  but  the  Porcupine  could  not  go 
into  the  water  because  he  could  not  swim;  he  was  afraid  he  might 
perish  if  his  stomach  should  get  full  of  water.  Therefore  the  Beaver 
went  to  the  shore  and  called  the  Porcupine.  The  Beaver  came  up 
twice  when  going  to  the  place  where  the  Porcupine  was  sitting  on  the 


AXt  qane  t.s’eme'lix' 

POKCTPINE  AND  Be.AVER 


An-da'm(ii.k"i.  aXi.  ts’Eine'lix.  Nuk^’e 

The  friend  was  the  the  beaver.  Then 

j)oreui>ine  of 

Ni.k’T  txane'tk“L  k'o'uE  hwil  hwi'ldet. 

Then  all  year  they  did  so. 


llE-SEpsl'Ep’Elldet. 

each  they  loved, 
other 

Wo'oL  ts’Euie'lix' 

It  invited  the  beaver 


aXt.  Xi-k^'e  ia'cL  aXt,  iiLk‘’e  ts’ent 

the  Then  went  the  then  he 

imreupine.  poreupine,  entered 

WT-1  a.\-t'a'xg'c,  nLk‘'c  sEiu-bagait-se'lukL 

LarKe  on  lake,  then  very  right  on  the 

there  middle  of 


aL  hwilpL  ts’Eme'lix'. 
at  the  house  the  beaver, 
of 

fax  hwil  d’iiL  hwilpL 

the  where  was  the  house 
lake  of 


t.^'Einc'li.x'. 
the  beaver. 


Nei,  (j’ap-dc-ana'goL  ts’Eine'lix'E  ts’Eiu-a'k's. 

Then  really  on  liked  the  beaver  in  the 

his  part  water. 


XLk’’e 

Then 


a(jL-uk>-hwi'li.  a'Xtg’c. 

no  from  to  do  the  poreu- 
way  land  to  sea  pine. 

Ni.nc'i.  (jail  xpet.s'a'xi. 

Therefore  wasafraul 


aL  hwil  ni'g'idet  hwila'x'L  dEin  ha'dik’st. 
because  not  he  knew  • (fut.)  to  swim. 


a'Xtg’c  aL  op  tsE  nd'dt,  tsE 

the  porcu-  that  else  he  die,  if 

pine  might 


me'tk“L 

was  full 
of 


ak’s  ai. 
wafer  in 


liant  aL  hwil  nigddet  hwila'x't.  XLqan  tgoiiL 
belly  because  not  he  knew  it.  Therefore  this 


hwili.  ts'Eiuc'lix':  tsagam-tpi'oL 

did  the  beaver:  from  sea  he 

to  land  went  to 

hwil  gTi'liEiiL  t.s’Emc'lix'  aL 
emerged  the  beaver  to 


aXt  Lc  wd'dtg'c.  Q’am-g'’e'lpEl 

the  por-  (perf.)  he  invited  Only  twice 
cupine  him. 

hwil  houks-d’a'L  aXt.  NLk'’e 


where 


at  the  .sitting  the 
shore  poreupine 


Then 
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shore.  Now  he  came  a.shore.  He  said  to  the  Porcupine,  “ I will  carry 
you.  Hold  on  to  my  neck.”  Then  the  Beaver  turned  round,  but  the 
Porcupine  was  afraid  to  be  carried  across  the  water.  He  said  to  the 
Beaver,  “I  might  perish.”  But  the  Beaver  said,  “You  are  not  going 
to  die,”  and  after  a while  the  Porcupine  climbed  on  the  Beaver’s  back. 
The  Beaver  said,  “Now,  hold  tight  to  1113"  neck.”  The  Porcupine  did 
so,  and  the  Beaver  started  across  the  lake.  After  a little  while  he  dived; 
then  the  Porcupine  was  much  troubled.  He  broke  wind  because  he 
did  not  know  how  to  swim.  The  water  is  the  Beaver’s  home,  while 
the  Porcupine's  home  is  between  the  mountains.  The  Beaver  came 
up  twice  before  he  reached  his  house  in  the  middle  of  the  lake.  The 
Porcupine  was  veiy  much  afraid  that  he  would  perish  in  the  water. 


1 

tsao-am- 

-a'qLk“t. 

XLk''e  het 

aL  aXt: 

“Deiii  hwa'lcE  iieEii, 

from  sea 

he  got. 

Then  he  said 

to  the 

“(Fut.)  I carry  you, 

to  land 

porcupine: 

2 

tsE  sEin-gdt 

da'mdEiiL  t’Eiii-la'neE. 

DEm  hwa'lcE  neEn.” 

fast 

hold 

my  neck. 

(Fut.)  I carry  j'ou.’’ 

3 

Nuk-'e 

tgo- va'ltk^L  ts’Eiiie'lix ' 

■.  NLk”e  xpets’a'XL  aXt  aL 

Then 

around  turned  the  beaver. 

Then 

was  afraid  the  to 

porcupine 

4 

dEiii 

hwilt, 

lo-de-v6'xk“t 

ts’Etn-a'k's, 

“Op  tsE  iio'deE,” 

(fut.) 

to  do 

in  also  he  went 

in  the 

“Else  I might  die,” 

SO, 

water. 

5 

de3^a'L 

aXt 

aL  ts’Eiue'lix 

NLk”e 

tgon  hcL  ts’Eiiie'lix': 

thus  said 

the 

porcupine 

to  the  beaver. 

Then 

this  said  the  beaver: 

0 


“Nig-i 

“Not 


k-’e 


niEii-ia  eL 
up  went 


aXt 


au 
the  at 
porcupine 


lax- 

on 


dEui  de-no'6n.”  Si-go'n 

(fut.)  on  youdie.”  After  then 

your  part  awhile 

7 hak’’a'dL  ts’Eine'lix'.  Nuk^’e  a'lgdxL  ts’Eme'lix':  “SEin-git  da'niL 

the  back  the  beaver.  Then  said  the  beaver:  “Really  hold 

of 

8 t’Em-la'neist.’'  Nuk^'e  hwilu  aXt.  Nuk^’e  ha'dik'SL  ts’Eme'lix* 


my  neck.”  Then  did  so  the  Then  swam  the  beaver 

porcupine. 

9  au  lax-a'k‘s.  Ni'gd  nak"L  hwil  ha'dik'st.  Nuk^’et  de-so'uqsk“t. 

at  on  the  Not  long  it  (verbal  he  swam.  Then  he  with  dived, 

water.  was  noun) 

10  Nuk^’e  sEm-aba'g'ask"L  aXt.  Ts’Em-q’a'Elt  k'si-3'6'xk"L  Le  nauqt, 

Then  much  troubled  was  the  In  his  anus  out  went  the  wind, 

porcupine. 

11  aL  hwil  ni'g’idit  hwila'x’L  dEm  de-ha'dik’st.  Q’ap-lEp-ts’a'pL 

because  not  he  knew  (fut.)  on  to  swim.  Really  own  the 

his  part  country  of 

12  ts’Eme'lix'  ts’Em-a'k's.  K”e  spagait-sqane'st  de-ts’a'pL  aXt. 

the  beaver  in  the  water.  Then  among  mountains  on  the  coun-  the 

his  part  try  of  porcupine. 


13  G”e'lp’ElL  hwil  g’a'bEuL  ts’Eine'lix'.  NLk’’e  uks-a'qLk"t  au  Le 

Twice  it  was  (verbal  emerged  the  beaver.  Then  from  land  he  at 

noun)  to  sea  reached 

14  ts’a'pt.  SEiu-se'lukY  w!-t’a'x  hwil  gdg'a'k'sL  hwi'lptg’e.  SEiii^al 

his  town.  Very  middle  of  the  lake  where  floated  his  house.  Really 

great 


15  wi-t'e's  hwil  k’opE-aba'^’ask“L  aXt  aL  dEiii  iid'ot  au  ts’Em- 

much  (verbal  a little  troubled  was  the  at  (fut.)  he  die  at  in  the 
noun)  porcupine 


boas] 
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Now  ho  oiitorod  the  Beaver's  house,  and  ate  the  food  the  Beaver 
<rave  him.  Stieks  were  the  food  at  the  Beaver’s  feast.  Now  the 
Porcupine  was  really  troul)led  because  lie  had  to  eat  sticks,  but  he  ate 
them. 

.Vnother  day  the  Beaver  said  to  the  Porcupine,  “My  dear,  let  us 
play."  Then  he  told  him  how  they  would  play.  He  said,  “I  will 
carry  you  on  my  back,  and  four  times  I will  come  up.”  Then  the 
Porcupine  thouoht.  “Now  I surely  must  die,”  but  he  agreed.  The 
Beaver  carried  the  Porcupine  on  his  back  and  said,  “Hold  on  to  my 
neck  and  put  your  nose  clo.se  down  to  my  nape.”  Now  the  Porcu- 
pine was  really  ready  to  die.  The  Beaver  dived,  but  before  he  did 
so  he  struck  the  water  with  his  tail.  Then  a little  water  splashed  into 


a'k‘<.  Nik^'e  ts'Cmt  an  hwilpL  ts'Enie'li.v.  Nik'’e  yo'6xk“t.  1 

water.  Then  he  in  the  house  of  the  beaver.  Then  he  ate. 

entered 


Tgoni. 

g-atk“L 

ts'Eine'lix  •g’e;  gaiiL 

g'a'tk”tg’e. 

Nuk-’e 

2 

This 

had  for  food 

the  beaver;  sticks 

were  the  food  for 

Then 

in  the  feast 

his  feast. 

SEiii-alia' 

’g'ask"L 

aXt 

aL  dEiiit  hwil  g-e'ipL 

ga'ng'e. 

3 

really  troubled  Wius 

the 

at  (fut.)  where  he  eats 

stick. 

porcupine 

\ 

NLk''ct 

g-c'ipi. 

aXt 

ga'iig-e. 

4 

Then 

ate 

the 

the  stick. 

porcupine 

11  wail 

i,a  k • 

'e'Eli, 

.sa,  iiLk‘'e  her. 

ts’Eine'lix' 

aL  aXt: 

5 

Well; 

When 

one 

day,  then  .said 

the  beaver 

to  the  por- 

cupine: 

“ Da  nit]  I 

k“,  daniqik". 

dEiii  qala'qnom. 

’'  NLk'’et 

ma'LEL 

6 

" Friend,  friend. 

(fut.)  we  play." 

Then  he 

told 

dEin 

(fut. 

hwil 

( verbal 
noun  I 

ami. 

goo<l 

hwil  I, 

did  so 


hwil  qalii'q:  “ Deiii  hwa'lcE  ne'En.  TxalpxL  dsm  7 

being  they  "(Fut.)  I carry  you.  Four  time.s  (fut.) 

will  play:  ' it  is 

gTi'liEiicE."  Nnk^e  tgoiiL  lieE  qatL  a'Xtg'e:  “La  8 

I emerge."  Then  this  said  the  the  porcu-  “(Perf.) 

heart  of  pine: 

NLk"’e  saxk“t.  NLk”e  9 

Then  he  agreed.  Then 


no  ocE.' 

I die," 

ts'Eine'lix 

the  beaver. 


de'vaL  ([ii'otL 
the  heart 
of 

NLk'’et 

Then 


thus 

.said 


a'Xtg'e. 

the  porcu- 
pine. 

hwa'lix’L 

he  carried  on 
his  back 


aXt. 

the 

porcupine. 


TgonL 

This 


hcL  10 

said 


t>^'Eme'lix'  aL 

a'Xtg'e: 

: “Deiii 

SElll-g'it 

dax-yu'kdEiiL 

11 

the  beaver  to 

the  porcupine:  "(Fut.) 

strongly 

fast  hold  to 

t'Eiii-la'iieE.  Nl 

(lEin 

k'’e  kwa'ts’ik's 

tq’al-sg'in  aL 

12 

my  neck. 

(Fut.) 

then 

right  on 

against  lie  at 

t.s'Em-de'bEleE." 

Nik-'e 

gwaldEiii 

qri'diL 

qatL  aXt  aL 

13 

my  nape.” 

Then 

was  ready 

the  heart  the  the  at 

heart  of  porcupine 

dEiii  (['aji-no'ot. 

NLk-'e 

.so'uqsk“L 

ts'Eine'lix'. 

TgoriL  hwilL 

14 

(fut.)  realty  he 

dies. 

Then 

dived 

the  beaver. 

This  did 

ts'ianp'lix'  ai. 

(|a'o(jL 

dEin  so' 

u(isk'*t.  Le-ia'tst  lax-a'k's 

15 

the  beaver  at 

before 

(fut.)  he  dived.  On 

he  on  the 

struck  water 

1 
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the  Porcupine’s  face,  and  he  gasped.  The  Beaver  stayed  under  water 
a long  time.  The  Porcupine  was  almost  dead  and  his  stomach  was  full 
of  water.  Three  times  the  Beaver  came  up.  Once  more  he  went 
down,  and  when  he  came  up  again  the  Porcupine  was  almost  dead. 
Now'  he  returned  and  put  him  ashore. 

The  Porcupine  went  back  to  his  tribe.  When  he  arrived,  he  invited 
the  people  to  his  house.  When  his  guests  entered,  he  told  them  what 
the  Beaver  had  done  on  the  large  lake  when  he  had  invited  him  to 
come  to  see  him.  He  said,  “My  friend  almost  killed  me."  Then 
his  people  .said,  “Invite  him  in  and  play  with  him  in  your  turn.'’ 


aL  Le 

waqi.t.  Nuk^'e  k" 

s-qaqL 

k’opEt-lo-qabu'Xi. 

ak's  aL 

with  the 

his  tail.  Then  he  first 

a little  in 

.'^plashed 

w.'  cer  into 

ts’a'Elu 

Lgo-a'Xt.  NLk*’e 

SEin- 

lo-d’Ep-dii' 

UL  Le 

mlLqt. 

the  face  of 

the  porcu-  Then 

very 

in  down  went 

his  breath. 

little  pine. 

NLk-’e 

so'uqsk"L  ts’Eme'lix 

•.  K-’e 

lUlk"L 

g’e'uk.st. 

NLk'’e 

Then 

dived  the  beaver. 

Then 

long 

he  wa.s  under 

Then 

water. 

ts’osk' 

dEm  hwil  no'oL 

aXt. 

Qala'iL 

bant  tgon  aL 

a little 

(fut.)  being  dead 

the 

As  large 

his  belly 

this  with 

porcupine. 

ak’s. 

Lti  gula'alL  hwil 

de-g'a'bEiit.  Q’am  huX 

k"'elL 

water.  When  three  times  (verbal 

with  he  Onlv  more 

once 

it  was  noun) 

him  emerged. 

mant. 

NLk’’e  huX  so'uqsk"L 

ts’Eiiie'lix 

La 

tso'usk’t 

remain- 

Tb  - again  i 

dived 

the  beaver. 

When 

a little 

ed. 

dEm 

(fut.) 


no  OL 

dead 


aXt. 

the  por- 
cupine. 

Nuk-’e 

Thei 


hwil 

(verbal 

noun)  was 

Nuk^’e 

Then 


him 
da'uLL 
left 


aXt, 

the 

porcupine, 

de-l5-ya'ltk“t; 

with  he  returned; 


nuk’’et 

then 


lo-de^ya'ltk“t. 

in  with  he 
him  returned. 


MatsE-no'oL 

Almost  dead 
was 


tsagam-ma'(jdEt. 

from  sea  he  put  him. 
to  land 


back  he 

reached, 

aXt  Le 

to  the 
porcupine 

ts’Eme'lix 

the  beaver 


then 

WO  otg  e. 

the  invited  one.s. 


aXt 

aL 

Le 

ts'apt. 

NLk’’e  La 

the 

porcupine 

to 

his 

town. 

Then  when 

t_  A/  A 

e wo  OL 

Le 

ts’apt. 

Nuk-’e 

ts’ElEiu-fja'ddEL 

he  invited 

his 

town. 

Then 

in  went 

Nuk-’et 

Then 


ma  LEI. 

he  told 


hwil 

what 


hwila'guL 

had  done 


aL 

at 


wi-lax-t’a'x. 

lake. 


abo  t 


the  on 
great 

hw’l  hwila'guL  ts’Eine'lix'L 
what  had  done  the  beaver 


Lpcvo'yiL  aXt  lc  . ts’ap 

He  told  them  the  the  people 

porcupine 

t'an  wd'dt:  “Q'am-nia'tsE- 

who  invited  "Only  almost 

him: 


nodcE 

at 

hwila'k"det 

da'mqLgueE.”  NLk'e 

heL 

Le  ts’a'ptg'e 

I was 
dead 

he 

did  to  me 

my  friend.”  Then 

said 

his  people: 

“Am, 

niE 

de-wd'dt. 

Deui  de-sEl-qala'q'an.” 

"Good, 

you 

also  invite 

(Fut.)  also  with  play.” 

him. 

him 

boas] 
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Then  tho  PorcTii)ino  did  so.  Ho  invitod  the  Beaver  to  his  house. 
When  the  messenger  who  had  invited  tlie  Beaver  i-eturned,  the 
Beaver  went  up  the  valley  in  whieh  the  Poreupine  lived.  When  the 
Beaver  entered  the  Poreui)ine's  house,  the  latter  struck  the  tire  with 
his  tail,  so  that  it  burned.  Then  he  was  going  to  play  with  the 
Beavei'.  After  he  had  struck  the  tire  with  his  tail,  his  tail  was  burn- 
ing. Then  the  Bt'aver  made  a song,  as  follows:  “The  little  tail  of 

the  little  Poreupine  is  burned  in  the  middle,  pa!  The  little  tail  of 
the  little  Porcupine  is  burned  in  the  middle."  The  Porcupine  ran 
about  in  front  of  the  Beaver,  with  whom  he  intended  to  pla}'.  After 
he  had  done  so,  the  Porcupine  gave  food  to  his  friend  the  Beavei’. 


Xl-k-'e 

llWlll. 

aXt. 

do-W()'()I. 

ts'Eine'lix’  an- 

da'mqLk“t. 

1 

Then 

did  so 

the 

also  he 

the  beaver 

his  friend. 

porcupine, 

invited 

Xi.k’'e  de- 

(la'll  I. 

t'an  wd'()L  ts'Eme'lix’. 

Xi.k’’e 

lo-ya'ltk“t 

y 

Theii  also 

he 

who  invited  the  beaver. 

Then 

returned 

went 

t'an  wo'dt. 

Xi.k-' 

0 iii'i. 

ts'Eine'lix 

ai. 

t.s’Eiii-t'e'ii.  XLk’’o 

3 

who  invited 

Then 

went 

the  beaver 

to 

in  tho 

Then 

him. 

valley 

b;ix-i:i'et. 

'rgOIlI. 

llWlll. 

a'Xtg’o. 

Xi.a 

ts'oiil. 

ts'Eine'lix’ 

4 

Up  ’ he 

This 

did 

the  poreupine. 

When 

entered 

the  beaver 

went. 

al.  liwilpi. 

aXt. 

lU.k’ 

'(”  tgOIlL 

hwili. 

a'Xtg’o. 

Le-ia'tsi, 

5 

i:i  the  house 

the 

then 

this 

did 

the  porcupine 

On  he 

of 

Iioreiipiiie, 

.struck 

lax-aii-la'k" 

ar,  1 

k'o'uk“t. 

XLk-'i^ 

me'iAg’ 

0.  Xi.k’'o 

3’u'kdet 

() 

on  the  firi*- 

with 

his  tail. 

Then 

it  burnt. 

Then 

he  began 

place 

sil-(iala'(|i, 
with  lo  phiy 

le-i;i'tsr. 

on  struck 

kd'uk”!, 

t:.c  tail  of 


ts'Eiue'li.v 

the  beaver 


mi.ne  i. 

therefore 


(|an 


hwilt. 

he  did  so. 


aXt 

the 

lH»rpupiiu* 

a'Xtg-e. 

the  poreupitie. 


ai. 

on 


Le-g’a-xtsE-iiie'i, 
Tn  middle  burnt 


k'o'uk"t 

his  tail 

XLk-e 

Then 

i.go-k'o'uk"!, 
tail  of 


hix-an-la'k“, 

on  the  fire- 
place. 

tgoni.  he'tg’e. 
this  he  said. 


i.a 

When 

nLk’’e 

then 


Lesk"t 

he  finished 

men 

burnt 


Ego-a'Xt. 

the  porcu- 
little  pine. 

lo-t<ifO-ba'xt 


Pa! 

PA! 


the 
little 

i.go-k'd'uk“i,  i.go-a'Xt.”'  Ai 

th  - tail  of  the  porcu  While  in  around  he 

little  little  pine."  ran 

ts'Kiiie'lix’  ar.  det-sEl-tpila'tjs  drmuii.k''t.  Nnk’ 

the  beaver  to  also  with  ]>!ay  his  friend.  Then 


Se-le'nix‘ditg’e: 

He  a song: 

made 

Le-g’a-xtsE-me'i, 

In  middle  burnt 


10 


aL  qa-sii'eXi,  11 

at  in  front  of 

' i.a  qa'ddEL  12 

when  was  finished 


liwili,  a'Xtg’e,  ni.k’k' 

what  <lid  the  iMireupitie.  then 

de-yr/dxk“i,  t.s'Eiiie'lix’. 

on  hi'i  i‘At  the  Im'AVit. 

Inirt 


de-dza'j)i.  wuna'x’ 

on  his  he  food 

[>art  made 

Xl.k’’e  tgOllL  llWlll. 

Then  this  did 


La  dElll  13 

(perf.)  (fut.) 

aXt.  LE  14 
the 

Iiorcupine, 


' S;M>ken  very  slowly,  and  accompanied  by  very  rapid  beating  of  time  with  a stick. 
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He  gave  him  the  bark  of  a tree  and  some  needles  of  the  spruce.  Then 
the  Beaver  was  afraid  to  eat  them;  but  the  Porcupine  said  to  his 
friend  the  great  Beaver,  '‘Eat  fast,  friend,”  and  the  Beaver  did  so. 
Then  he  said  to  the  Beaver,  “Friend,  let  us  play  to-morrow  morning. 
There  is  a tree  on  a grassy  slope.  That  is  lu}'  playing  ground,”  and 
when  they  were  going  to  lie  down  to  sleep,  the  Porcupine  sang, 
“When  I walk  along  the  edge  (?)  (?)  (?)  my  shooting  star 

drops  out.”  Then  the  Porcupine  .spoke  to  the  sky,  and  it  cleared  up, 
and  in  the  morning  the  ground  was  covered  with  ice. 

Now  he  gave  another  feast  to  the  great  Beaver;  and  when  he  had 
finished,  the  Porcupine  said,  “Now  let  us  play,  friend.  My  playing 


masL  ^aiiL  de-g^aTk^t  qanu  ue 

bark  of  tree  on  his  food  for  and 

his  part  feast 

xpets’a'Xu  t.s’Euie'lix'  au  dEin 

was  afraid  the  beaver  to  (fut.) 


la'qsL 

leaves  of 


a tree. 


Nuk'’e  de- 

Then  on 

his  part 


heu  aXt  au 

said  theporcu-  to 

pine 

damqLk“t.  T’ii'gan, 

Eat  fast, 


friend. 

Nuk^’e 

Then 

“Dedi 

■•(Fut.) 

IIetk“L 
There 
stands 

La  dum 

(perf.)  (fut.) 


an-da'mqLk“t 

his  friend 

damqLk"t.” 

friend.” 


det-g'e'ipt. 

on  food, 
his  part 

wI-ts'Eiue'lix': 

the  beaver; 
great 


Then 


to  ^ 
this 


Nuk-’e 


Then 


hwilL 
did  so 


a'lg'ixL  aXt: 

said  the 

porcupine: 

qala'qnom  qans 

we  play  and 


“Damquk",’ 

“Friend,” 

ne'En 
you 


de'3^a 

thus  he  .said 


aL 

to 


atsE 

when 


he'Luk 

morning 


gan 

a tree 


aL 

on 


lax-so'ukst 

on 


wa'woqdet. 

they  slept. 


a grassy 
slope. 

Nuk-’e 

Then 


hwil 

being 


haL-ia'cE 
along  I 
edge  walk 

wlai.  Hak'sfi 


go, 


aL 


dEp 


Neune'u 

an-qala'qaist.” 

There  is 

my  playground.” 

huX 

lemx'L  aXt: 

again 

sang  the 

porcupine: 

sio'wal 

k'si-t’lLt’o'L  1 

out  drops 

“T’ii'gan, 

“ Eat  fast, 

ts’Eine'lix'. 

the  beaver. 

ts’Eine'lix'. 

the  beaver. 

ts’Et’a'Lak". 

to-morrow. 


Nuk-'e 

Then 

“Deiu 

“(Fut.) 

tlEWlnOLl 


hada'mgwa,  k’wodzo  pia'lsdo.”^  Nuk^’e  tgonu 

excrements  my  star."  Then  this 


a'lg'ixL 

aXt 

au  ts’Eme'lix'. 

A'lg-ixu  aXt  au 

lax-ha'. 

said 

the 

porcupine 

to  the  beaver. 

It  Spoke  the  to 

porcupine 

heaven. 

NLk'e 

hwilu 

lax-ha'.  Nuk''e 

a'd’ik'sk"L  hwil 

q’andii'uL 

Then 

it  did  so 

the  heaven.  Then 

it  came  (verbal 

noun) 

clear 

lax-ha'. 

Nuk-’e 

da'uL  dz’a'dz'ik-.s 

au  he'uuk. 

the  sky. 

Then 

ice  was  the  ground 

in  the 

morning. 

Nuk-’e 

Then 

ue'exk'‘L 

finished 

eating 


huX 

again 


w6'6tk''u  aXt 


sent  an 
invitation 


wi-ts’Eine'lix'. 

beaver. 


the 

great 


Nuk'’e  ua 

Then  (perf.) 


aL 

the  to 
porcupine 

ts’Emo'lix',  uuk'’e  fi'lg'ixu  aXt:  “Deui  qala'quomust, 

the  beaver,  then  said  the  “(Fut.)  we  play, 

porcupine: 


1 This  .sentence  is  in  Tsimshian  dialect. 
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ground  is  yonder.”  It  wa.s  very  eold  in  the  morning.  There  was  a 
place  where  water  was  running  down.  It  was  slippery  because  the 
water  was  frozen.  The  Beaver  followed  the  Porcupine  across  the 
place.  Idien  the  Beaver  was  troubled  because  his  feet  were  slippery, 
but  the  Porcupine  had  long  claws.  Then  he  returned  to  see  what  the 
great  Beaver  was  doing,  and  he  said  to  him,  “Come,  do  it,  friend,” 
but  the  Beaver  could  not  cro.ss  the  place  on  account  of  the  ice  on  the 
mountain.  Then  the  Porcupine  returned,  and  took  the  Beaver  by  the 
hand  and  led  him  across.  Thus  the  Beaver  got  across.  The  Porcu- 
pine. was  going  to  plav  with  him;  just  once  he  did  so.  Then  they 
walked  on,  and  came  to  the  })lace  where  the  tree  was  standing.  The 
Porcupine  said  to  the  Beaver,  “Now  climb  this  tree.”  The  Beaver 


drumii.k".  Hetk“L  an-qala'gacE  ai.  da'u.”  NLk"'e  a'd'ik'sk“r.  1 


friend. 

There 

stands 

my  playground  at 

yonder." 

Then 

came 

he'i.uk. 

Ni.k''o  .sEmgal  saqi. 

guiia'xk'k 

Da'ui. 

dz'ii'dz'ik's. 

Tgon  I. 

2 

the 

morning. 

Then 

very  sharp 

was 

the  cold. 

Ice  was 

the  ground. 

This 

hwili. 

iaga-tja'di. 

a'k'sg'e. 

HiLiaTk'" 

L hwil 

(Ifi'utg'e. 

Nei.ne't 

3 

it  was 

down  ran 

water. 

slippery 

where 

ice. 

There 

tsaga-de-vd'xgur.  aXt 


across  also  followed 
him 


the 

porcupine  . 


ts'Eme'lix* 

the  beaver, 


gwa  UEm 

always 


ts'Eine'lix' 

the  beaver. 

hiLia'Ek''E 


NLk-e 

Then 

an'd'nt. 

his  hands. 


huX 

again 

K-’e 

Then 


aba'g'ask'’!. 

troubled  was 


tgon 

this 


slippery 
were 

a'Xtg’e.  Xene'luk“L  Ee  r,a(ist.  XLk''e  huX 

the  Long  were  (perf.)  his  claws.  Then  again 

porcupine. 

at  g'a'aL  hwilr.  wI-ts'Eine'lix'.  XLk'’e  a'lgdxi. 

to  see  what  did  the  beaver.  Then  said 

great 

ami.  hwi'lEii,  damqLk**!”  DeSaL  aXt  ai.  wI-ts'Eine'lix’. 

goo<l  do,  friend!”  Thus  said  the  to  the  beaver. 

porcupine  great 

dEiu  tsaga-a'qLlCt  aL  hwil  dfi'ui,  stjanc'st. 


hwilr 

did 


ts'Eine'li.x' 
the  beaver 


lo-ya'ltk"i. 

returned 

ts'Eine'lix' 
the  beaver; 

ho-yu'kt 

he  was 
going 

de-hwi'lt. 

also  he  did 
so. 


(fut.) 

aXr. 

the 

porcupine. 

nLk"'e 

then 


across  ho  reached 


because 


ice 

was 


lo-ya'Itk“L  aXt 

returned  the 

porcupine 

a'Xtg’e:  “Sa! 

the  “Come! 

porcupine: 

Qo'sel 

He  could 
not 

NLk-'e 

Then 


XLk'’e 

Then 


tgoni. 

this 


tsaga-dc'cntk'T. 

acros-s  he  led 
him. 

det-sEl-(iala'qL  aXt 

the 

porcupine 

XLk’'e  1.0'ddct.  NTd-f’et 

Then  they  went.  Then 


also  with  to  play 
him 


hwilt; 

he  did; 

XLk‘'e 

Then 


ts’Emc'lix' 

the  beaver 
hwa'dcT. 


the  mountain. 

go'udEL 

he  took  the 


ail  o'liL  10 

hands  of 


tsaga-a'qLk“t. 

acro.ss  he  got. 

q'ai-k”e'Elt 
just  once 


La  11 
(Perf.) 

hwil  12 


they  reached 
to 

NLlf'c  tgoiiL  hwili.  il'Xtg'c:  “Ami.  dEiii 

Then  lhi.s  did  the  porcupine:  "Good  (fut.) 


hwil 

where 


h(5tk"i. 

stood 


lUEn-ic  en,' 
up  go.” 


gan.  13 

the 

tree. 

deya'  14 

thus  he 
said 
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was  much  troubled.  He  was  afraid.  The  Porcupine  coiitimied,  "‘Now 
you  shall  see  how  I do  it.” 

The  Porcupine  climbed  up,  and  reached  the  very  top  of  the  tree. 
Then  he  let  go,  and  dropped  down.  While  he  was  falling  down 
through  space  he  said  (?)  (?)  and  he  struck  on  a rock.  Then  he 

rose.  He  was  not  dead.  He  said  to  the  Beaver,  ‘"Did  \mu  see, 
friend?  That  is  not  difficult.”  And  the  Porcupine  carried  the 
Beaver  up  the  tree.  He  said  to  him,  “ Now  hold  on  to  my  neck;  ” and 
the  Beaver  did  so.  He  clung  to  the  neck  of  the  Porcupine,  who  climbed 
the  tree.  When  they  came  near  the  top,  the  Porcupine  put  the 
Beaver  on  a branch  of  the  tree.  The  Beaver  was  much  afraid  because 
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his  luuuls  were  not  al)le  to  hold  on  to  the  tree.  Only  the  Porcupine 
knows  how  to  do  that,  because  his  claws  are  long. 

Now  the  Porcupine  said,  ‘•Hold  on  to  the  tree,  friend.  I will  go 
down  first. ” The  Beaver  did  so,  clinging  round  the  branch  with  his 
anus.  Then  the  Porcupine  let  go  of  the  tree  and  fell  dowji.  He  said 
again  (?)  (?)  and  he  .struck  the  rock,  but  he  was  not  dead. 

Now  the  great  Beaver  was  much  troubled,  holding  on  to  the  branch. 
He  was  afraid  to  let  go;  l)ut  the  Porcupine  ran  about  at  the  foot  of 
the  tree,  and  looked  up  to  his  friend.  He  said,  “Oh,  friend,  that  is  not 
dithcult.  Look  at  me.  I am  not  dead,  although  1 fell  down.”  Then 
the  Bi'aver  let  go  of  the  l)ranch,  and  when  he  fell  through  space,  he 
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cried,  “Rock,  rock!”  Then  he  struck  the  rocks.  He  lay  on  his  back, 
and  his  bell}^  burst.  He  was  dead. 


1 qal-be'is:  “Lo'op  16'op,”  ts’Eme'lix'L  he'tg’e.  Nuk^’e  ok'st  au 

space:  "Stone,  stone,”  the  beaver  said.  Then  he  at 

struck 
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Tnt:  Wolves  and  the  Deer 

[Told  by  Moody] 

The  Wolves  had  a feast  on  a prairie  at  the  mouth  of  Skeena  river. 
The\'  invited  the  chiefs  of  the  Deer  to  the  feast.  The  Deer  who  had 
been  called  came.  Then  thev  sat  down  on  the  prairie  face  to  face  with 
the  Wolves.  The  Wolves  .said  to  the  Deer,  “You  on  the  opposite 
side  begin  to  laugh.'’  But  the  Deer  did  not  agree.  They  said, 
“You  shall  laugh  first.’'  The  Wolves  replied,  “Now  we  will  laugh. 
Ha,  ha.  ha,  ha,  ha!  Now  you  must  laugh,  you  on  the  other  side.” 
Th^n  the  Deer  laughed:  “M,  m,  m,  m,  m!  Now  you  laugh  again, 
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AVolve.s.’’  Then  the  Wolves  lauo-hed  again:  “Ha,  ha.  ha,  ha,  ha!” 
Now  the  Deer  were  afraid  when  the}'  saw  the  large  teeth  of  the  Wolves. 
The  Wolves  said,  “Now,  you  on  the  other  side,  you  shall  laugh  again. 
Don't  keep  your  mouths  closed  when  you  are  laughing.  Nobody 
laughs  like  that.  You  must  open  your  mouths  as  far  as  possible  when 
you  are  laughing.  Now  do  so.  Try  as  hard  as  you  can.  Don't  l)e 
afraid  to  open  your  mouths.”  Thus  spoke  the  Wolves.  “Now 
laugh."  Then  the  Deer  laughed  again:  “ Ha,  ha,  ha,  ha,  ha!”  They 
opened  their  mouths  wide.  They  had  no  teeth.  When  the  Wolves 
saw  that  they  had  no  teeth  they  attacked  them,  and  they  bit  them  all 
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ovor.  'riu'ii  they  devoured  tlie  Deer.  Only  ;i  few  of  the  Deei'  suc- 
ceeded in  e.sciiping.  For  this  reason  the  Deer  are  afraid  of  the 
Wolves. 
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The  Sta.rs 

[Told  by  Moses] 

There  was  a town.  One  evenino-  a man  went  out  of  the  house,  and 
his  son  accompanied  him.  The}-  sat  down  on  the  beach.  After  they 
had  l)een  sitting  tliere  for  some  time,  the  1)0}"  looked  up  to  the  sky  and 
.said  to  a .star,  “Poor  fellow!  You  little  twinkler,  indeed,  you  must 
feel  cold.”  Thus  spoke  the  boy  to  the  Star.  The  Star  heard  it,  and 
one  evening- when  the  boy  went  out,  the  Star  came  down  and  took  him 
up  to  the  sky. 
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looked  for  him  everywhere.  They  asked  all  the  tribes,  but  they  could 
not  find  him.  Then  the  people  stopped,  but  his  father  and  his  mother 
longed  for  him.  They  were  crying  all  the  time.  The}'  did  so  many 
days. 

One  day  the  man  was  walking  about  crying.  When  he  stopped  cry- 
ing. he  looked  up  a mountain,  and,  behold,  smoke  came  out  of  it.  He 
went  up,  and  when  became  near,  he  saw  a woman.  She  asked  the  man, 
“ Do  you  know  who  took  your  child?”  “ No,”  said  the  man.  “The 
Star  took  your  child.  He  tied  him  onto  the  edge  of  his  smoke-hole. 
The  child  is  crying  all  the  time.  He  is  almost  dead,  because  the  spai'ks 
the  tire  are  Imrning  his  body.”  Thus  she  spoke.  Then  she  said, 


g'etk'si, 

looked  for 
him 

T.xane'tk'h. 

ICvery 


([al-ts'a'p. 

the  town. 


Txanedk”!. 

All 


ligd-nda' 

everywhere 


saL 

(inv 


hwi'ldet; 

they  did  sc; 


Nr.k-'e 

Then 


ha'udet; 

they  stopped; 


txane'tk“i 

all 


ni'g'it  hwa'det. 

not  they  found 

him. 

qal-ts'ipts’a'pi. 


k’uL-g'igT'Eldet. 

about  they  looked. 

La  gwa'tk“det. 

(Perf.)  they  lost  him. 


(ja'ne-hwila 

always 

.slg’a'tkMet. 

they  cried. 


aba'g’ask’’L 

was  troubled 

Wi-he'lL 

Many 


the  people  of  various 
towns 

IlEtrua'ddEt 


g’e'daxdet. 

they  asked. 


K-’e 

Then 


saL 

days 


Lil 

Wlien 


huX 

again 


k‘'elL 

one 


.sa, 

dav, 


his  father 

hwi'ldet. 

they  did 
so. 

huX 

again 


(lariL 

and 


noxt. 

his 

mother. 


Qa'ne-hwila 

Always 


k‘  e 

then 


k’uL-ie'eL 
about  went 


g-a'tg-e 

the  man 


k'uL-wi-ye'tk“t. 

about  he  cried. 


Nnk^e  La  ha'wuL  wl-ye'tk'‘t. 

Then  when  he  crying, 


lax-sqanc'st,  gwnui'deL, 

on  a mountain,  behold, 


he 

stopped 

meye'en  k’si-he'tgut 

smoke  out  stood 


then 


aL 

at 


NiX-'e 

bax- 

■iii'L 

g-a'tg-e 

Then 

up 

went 

the  man 

hana'q. 

Ni 

[,k-'e 

tgoni. 

a woman. 

Then 

this 

“ Ilwila' 

vin 

fan 

go'uL 

“Do  you 

who 

took 

hit. 

to  it. 

hex. 

■said 


NLk"’e  hagun-a'qLk“t. 


Then 


toward 


hana'qg’e. 

the  woman. 


Lgo'uLguna'  ? 


know 

' PEli'st  fan 

'The  stars  who 


your  child?” 


‘ Ne',’ 

“No,” 


he 

reached. 

G'l'daqL 

She  asked 

de'yaL 

thus  said 


g-a'tg-e: 

the  man; 


ai. 

at 


k-’et  bax-g-a'ai. 


up  he  saw 

lax-sqane'st. 

on  the 

mountain. 

GwIna'deL. 

Behold, 


7 

8 
9 

10 


g-a'tg-e.  11 

the  man. 


took 


LgO  ULk 
the  child. 


Lax-ts’a'L  ala'  t hwil  le-d’a'dEt  12 

on 


t<fal-de-da'k-Ldet  ht'ot.  NLk-’e 

against  they  tied  it  to  it.  Then 


On  the  edge  the  where 
of  smoke-hole 

qa'ne-hwila  wi-ye'tk“t. 

always  he  cries. 


they 
put  it 

7Lk-’e 

Then 


13 


La  dEiii 
(perf.)  (fut.) 

De'yaL. 

Thus  she 
said. 


no'dt,  qana'lEgui. 

dead,  sparks 


lak" 

fire 


fan 

which 


me  LL 

burns 


LipLa'nt  ” 14 

his  body.’' 


]\Ia'Laask“L 
He  was  told  bv 


hana'(ig-e. 

the  woman. 


NLk-’e  tgoiiL  heL  hana'qg-e:  15 

Then  this  said  the  woman: 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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“Go  on.  Make  man}"  arrow.s,  that  you  may  have  a great  main" 
quickly.”  The  man  went  down  and  came  to  his  town.  There  he 
made  four  bundles  of  arrows.  He  saw  a very  long'  mountain,  which 
he  climbed.  He  stood  on  top  of  it,  took  his  bow,  and  took  an  arrow 
and  shot  at  the  sky.  The  arrow  hit  the  edge  of  the  hole  of  the  sky, 
and  stuck  there.  He  shot  another  arrow,  which  hit  the  nock  of  the 
first  one.  He  shot  again,  and  continued  to  do  so  for  manv  days. 
Then  the  arrows  came  down,  and  reached  to  him.  The  man  was  car- 
rying tobacco,  red  paint,  and  sling-stones.  Then  he  went  up,  climbing 
the  arrows.  He  reached  the  sky,  and  met  a person  who  said,  “Your 


“Ado',  dzapL  wi-he'ldEL  hawi'l  dEiii  wi-he'lt;  ami. 

“Goon,  make  many  arrows  (fnt.)  many;  good 


sRm-t’e'ldEn!”  Nck^’e  iaga-ie'ei.  g'a'tg'e. 

very  quickly  Then  down  went  the  man. 

doit!” 

(jal-ts’a'p.  Nuk'’e  dzapi.  wI-he'klEi.  hawi'l. 

the  town.  Then  he  made  many  arrows. 


YLk'Yt  hwaL 

Then  ho 

found 

Txalpxt  hwil 

Four 


LEin-dix'da'k'Lt. 

bundles. 


niLIie  L 
that 

go'uL 

he  took 


hwil 

where 


Nuk^’et  g'a'ai.  sEm-k'’a-wi-na'guL  sqane'st. 

Then  he  saw  very  e.xcced-  great  long  a mountain, 

ingly 

niEu-ia'et.  Nck'^e  le-he'tk“t  la'dt.  NLk'Tt 

up  he  Then  o:i  he  stood  on  it  Then 


ha-Xda'k“. 

his  bow. 


lax-ha'g'e. 

the  sky. 


Nck-’e 

Then 


nchwil  lo-he'tk"L 

there  in  hit 


he 

went. 

Nuk^’et 

Then 

hwil 

doing  so 

hawi'l,  i.c 

the  arrow. 


go  UL 

he  took 

hwi'li. 


hawi'l. 

an  arrow. 

hwil 

where 


Nuk'Yt 

Then 


the  hole 
of 


lax-ts’ii't. 

on  its 
edge. 


SEIll-g'it 

Strongly 


sEm-lo-ts’e'pk“.  XLk'’et 

huX 

Xdak“L 

very  in 

•strong.  Then 

again 

he  shot 

g’apL 

lo-he'tgufcg'e. 

XLk'’et 

huX 

the  end 

in  it  .stood. 

Then 

again 

of 

xLip-gu'Xr.  La  g'ap. 

Wl-he'lt 

saL  ] 

at  the 

he  the  end. 

Many 

days  1 

end 

hit 

Then 


guXL 

lie  sliot 
at 

lax-ha' 

the  sky 

lo-hc'tkH 

in  it  stood 


in  he  hit 


Xdak“t. 

he  .shot. 


XLk'Vt  huX 

Then  again 


aL  awa'at. 

to 


his  prox 
iraity. 

qauL  Xts’a. 

and  sling  shot 


K’uL-iu'kdEL 
About  carried 


Nuk-’e 

Then 


Nck^’e  mEn-a'qLk“t  ai. 
Then  up  he  came  to 


g-a'tg-c  La 

the  man 

lUEn-ia'ct. 

up  he 
went. 

t.s’Ein-lax-ha'. 

in  the  sky. 


‘ did  so.  Then  down  it  reached 

liwiudd'd  (piiiL  mis-a'ust 

tobacco  and  red  paint 


MEii-id'xgut 
Up 


lax-hawi'l 

on  the 
arrows. 


he 

went 

MLk''c  ia'et.  NLk'Yt 

Then  he  went.  Then  he 


hwaL  hwil  hwi'lu  k'’alL  g’at.  NlIv’Y  tgoni.  hci.  g'a'tg'e: 

found  where  was  one  man.  Then  this  said  the  man: 


boas] 


TSIMSHIAN  TEXTS 


89 


child  is  about  to  die.  He  is  crying  all  the  time  because  his  bod}^  is 
being-  burned.  Carve  a piece  of  wood  so  that  it  will  look  just  like 
your  child."  He  gave  to  this  person  tobacco,  red  paint,  and  sling- 
stones  in  return  for  his  advice.  Then  the  person  was  veiy  glad.  The 
man  made  a figure  of  spruce,  one  of  hemlock,  one  of  balsam  hr,  and  one 
of  red  cedar,  and  one  of  yellow  cedar,  all  as  large  as  his  boy.  Then 
he  made  a great  hre.  He  Iniilt  a pyre  of  slender  trees,  which  he  placed 
crosswise,  and  placed  hre  underneath.  He  hung  his  wooden  images 
to  a tree  over  the  hre.  He  poked  the  hre,  so  that  the  sparks  burned 
the  bod\'  of  the  wooden  hgure.  Then  the  latter  cried  aloud,  but  after 
a short  time  it  stopped.  Then  he  took  it  off,  and  took  another  one. 
It  did  the  same.  The  hgure  stopped  crying  after  a short  time.  He 


‘‘i.a  dEin 
‘ (Perf.)  (fut.) 


no  or 

dies 


Lgo'uLgun.  Qane-hwila  ayawa'tlCt  ai.  hwil 


vour  child. 


Always 


he  cries 


because 


mcL  lipLa'nt.  Am  niE  dEin  dzaj3L  gan  dsm  sE-g-a'dEn  dEin 

burns  his  body.  Good  yon  Tut.)  make  a (fut.)  mak-  a man  (fut.) 

.stick  ing 

ho'g'igat  Lgo-tk-'e'Lk"."  NLk-'e  g-'infi'niL  g'a'tg-e  hwindb'd 

like  n child."  Then  gave  him  the  man  tobacco 

little 


qaiiE 

niES-a'us 

qaiiL 

Xts'a. 

XLk-'e 

sEuigal  lo-a'niL  qa'dtL 

4 

and 

red  paint 

and 

sling 

Then 

much  in  good  heart 

shot. 

g-at 

tq'al-hwa'tg'itg 

•c.  NLk-’et  dzapL  gan.  Sii'eqs  tgon 

5 

the 

against  he  had  met. 

Then  he  made  a stick.  Spruce  this 

man  - 

dzfipt, 

g-c'k" 

tgon 

dzapt. 

hb'ak-s 

tgoiiL  dzapt.  SEm-ga'n 

6 

he  made. 

hemlock 

this 

he  made 

, balsam 

this  he  made,  cedar 

tree 

tgdllL 

dzapt. 

.sigunii'e 

! tgon  I. 

, dza'pt. 

Qa'ddEt  sil-qas-qa'dt'Eiit 

7 

this 

he  made. 

yellow 

this 

he  made. 

It  was  as  large  as 

cedar 

finished 

aL  i.go'uLk". 

XLk-' 

et  wl- 

se-uic'l 

lak".  XLk-'et  ma'tisaanL 

8 

as 

the  boy. 

Then 

greatly  ho  burn 
mnde 

a fire.  Then  he  placed 

(jasqe'sgum 

gan. 

XiA-'ct 

Ic-Sg- 

i'L  huX  (je'sgum  gan. 

9 

.slender 

trees. 

Then 

on  he  laid  also  a slender  tree. 

Nnk-’c 

se-iue'l  lak"  aL 

LaXt. 

XLk-'et  le-ia'qL  g'at  ai. 

10 

Then 

he  burn  a fire  at 

under  it. 

Then  on  lie  the  at 

made 

hung  man 

lax-ga' 

n.  Xi.k 

•'ct  ( 

Ic'LtjanL 

lak“. 

XLk-'c  mcL  LipLa'iiL 

11 

on  the 
tree. 

g-ji'dEm 
the  man  of 


Then 


gan. 

wood. 


he  poked 


nak"i. 

long 

go'll  I. 
he  to<jk 


hl't. 

bespoke, 

k-'elt. 

one. 


k-'e 

then 


NlIc-'o 

Then 

ha'ut. 

he  stopped. 


the  fire. 

wl-amhe't 

he  shouted 

Nnk-'ct 

Then 


Then 


aL 

and 


burnt 

ayawa'tk"t. 

cried. 


the  body  of 


Nfg-i  12 

Not 


sa-ma'gat. 

off  he  took 
it. 


iST.k-’et  huX  13 

Then  again 


Ni.k-‘c 

Then 


huX 

also 


hwilt. 

he  did  so. 


Xi'g‘1  mik"L  ayawa'tk"t,  14 

Not  long  he  cried, 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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took  it  down.  Then  he  tied  the  red  cedar  to  the  tree  and  poked  the 
fire.  There  were  very  many  .sparks.  The  figure  cried  for  a long 
time,  and  then  stopped.  He  took  it  down  and  hung  up  the  yellow 
cedar.  It  did  not  .stop.  Then  he  took  the  image  of  yellow  cedar. 

He  went  on,  and  came  to  a place  where  he  heard  a man  splitting 
firewood  with  his  wedge  and  hammer.  His  name  was  G'ix'sats’ii'ntx'. 
When  he  came  near,  he  a.sked  him,  “Where  is  the  house?”  At  the 
same  time  he  gave  him  tobacco.  Then  G'ix'sats’a'ntx'  began  to  swell 
when  he  tasted  the  tobacco.  (The  people  of  olden  times  called  it 
“being  troubled.”)  He  also  gave  him  red  paint  and  sling-stones. 


k”e 

then 


huX 

also 


ha'ut. 

he  stopped. 


le-tse'epi. 

on  he  tied 


SEin-ga  n. 


cedar. 


Nuk^’e 

Then 

Nuk^’et 

Then 


huX 

also 


sa-maVat. 


off  he  took 
it. 


Nuk-’et 

Then 


huX 

again 


qe  LqaiiL 

he  poked 


the  fire. 


SEm-k‘’a-wi-he'lL 

very  exceed-  many 
ingly 

ayawa'tk“tg'e.  Nulif’e 

it  cried.  Then 


qana'luk. 

sparks. 

huX 

again 


SLk”e 

Then 


nak"t 

long 


ha'ut.  Nck^’et  huX 

it  stopped.  Then  also 


lak“.  Xuk-’e 

Then 

wi-ye'tk'‘t 

it  cried 

.sa-ma'gat. 

off  he  took  it. 


JSTk'’et  go'uE 

.sguntl'e. 

Xck-’e 

mg 

’idi  qe'sxk'tg’e.  ISiLk’’e 

Then  he  took 

yellow 

Then 

not  it  .stopped. 

Then 

cedar. 

ia'Et;  gu'kdet 

g’a'dEui 

ga'iiEiii 

sgunii'c. 

he  went;  he  took 

the  man  of 

wood  of 

yellow 

cedar. 

Nck^’et  iiExna'E  hwil 

hahii'L 

fan 

dziipL  lak“. 

He-yu'kt 

Then  he  heard 

where 

noise 

who 

made  fire- 

He began 

wood. 

guXu  lak“  aL  let  i 

i|anc 

daqc. 

G’lx’.sats’ii'ntx 

hwaL 

to  take  firewood  with  wedge 

and 

hammer. 

G'ix'sats’a'ntx' 

was  the 

name  of 

g'a'tg'e.  XlIv’’ 

e hagun- 

ia'u 

g-a'tg 

”0.  XLk’’et 

g’e'dEXS 

the  man.  Then 

toward 

went 

the  man.  Then 

he  asked 

G'ix‘.sats’{i'ntx’: 

“XdaL  hwil 

hetk"L 

hwilp?”  Nuk’’ 

et  g’euE 

G'ix'sats’a'ntx': 

"Where  (verbal 

stands 

the  house'’’’  Then 

he  gave 

noun) 

food 

g’a'tg'e  au  hwindd'd. 

Nuk’’ 

e a'd’ik’sk“E  hwil 

g’itk“s 

the  man  of 

tobacco. 

Then 

came  (verbal 

swelled 

noun) 

G’lx’sats’a'ntx’. 

Wi-t’e'sL 

hwil 

g’i'tk"tg’e.  At  hwil 

G'ix'sats’a'ntx'. 

Much  was 

( verbal 

he  swelled. 

Because 

noun) 

baqu  hwindd'o 

qan  hwilt 

(llL 

SE-wa'dcL  wauEn-g’ig’a't 

he  the  tobacco 

therefore  he  did  so 

(they 

called  it  the  former  people 

tasted 

au  aba'g’ask"). 

t hwil 

baqc 

ak’sda'u  hwmdo'd. 

Nuk^’et 

he  was 

because 

he  tasted  sweetness  of  tobacco. 

Then 

troubled), 

huX  gdna'mL 

also  he  gave 

him 


niEs-a'ust 
red  paint 


qariL 

and 


Xts’a. 

sling  shot. 


Nuk^’et 

Then 


macs 

told  him 
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Then  Gr'ix'suts^i'ntx'  told  him  where  the  child  was.  He  said,  “Wait 
in  the  woods  until  they  are  all  asleep,  then  go  up  to  the  roof  of  the 
house."  The  man  went,  and  when  he  came  nearer,  he  heard  the  voice 
of  his  i)oy,  who  was  crying;  l)ut  as  soon  as  the  boy  stopped,  the  chief 
ordered  his  men  to  poke  the  tire  until  many  sparks  flew  up.  When 
all  the  people  were  asleep,  the  man  went  to  the  roof  of  the  house 
where  the  child  was.  The  child  recognized  his  father  and  cried; 
but  his  father  rebuked  him.  saying,  “Don’t  cry,  don’t  cry!  They 
might  hear  you  in  the  house."  The  boy  stopped  and  the  man  took 
him  off.  In  his  place  he  tied  the  wooden  image  to  the  smoke  hole. 
Then  he  went  down.  Early  in  the  morning  the  chief  ordered  his 
people  to  poke  the  tire.  Then  the  wooden  image  cried  while  the  man 


tx'ix’sats'a'ntx'i.  hwil 

G'ix'sats’a'iitx-  where 


le-hoTsk"!, 

OH 


k’'ax-d'a'nen 

"Only  stay 

uiEn-ie'Eii/'' 
up  go,” 


was 
with  it 


La 

when 


Lgo'uLk"!. 
the  child  of 


g'a'tg’e.  “Tse 

the  man. 


dEin 

Ifut.) 


ai.  g’ile'lix 

in  in  the 

woods 

de'yas  G'ix’sats’tVntx'. 

thus  said  G'ix'sats’a'ntx'. 


wii'woqdet 

they  sleep 


dEin 

(fut.) 


k-’e 

then 


K-’e 

Then 


la  CL 
went 


g-a'tg-e. 

the  man. 


XLk-'e  haguna'(iLk"t.  XLk-'et  iiExna'L  am-he'L 
Then  toward  he  got.  Then  he  heard  the  voice  of 

ai.  ayawti'tk“t.  Q'ai-lig-i-qe'sxk'b.  Lgo-tk-’e'lk“. 

at  crying.  But  as  soon  as  stopped  the  boy, 


gun-(ie  LqaiiL 
ordered  to  poke 


SEin'a'g-itL 
the  chief 


lak“. 

the  fire. 


the 

little 

K-’e 

Then 


Lgo'uLk“tg-e 

his  child 

k-’et  huX 

then  again 


huX 

again 


a'd’ik-sk"L 

came 


hwil 

(verbal 

noun) 


wI-he'lL 

qana'luk. 

La  wa'wmqL  hwilp. 

iiLk-’e 

iiiEii-ia'L 

7 

many 

were 

the  .sparks. 

When  slept  the  house, 

then 

up  went 

g-a'tg-e. 

XLk-'e 

hagun-ia'et  ai.  hwil  Ic- 

ho'ksk'h. 

Lgo'uLk^t. 

8 

the  person. 

Then 

toward  he  to  where  on 

went 

was  with 
it 

his  child. 

XLk-'et 

llWllfl'x-L 

Lgo-tk-’e'Lk”  iiEgua'odEt. 

Xi.k-’e 

wI-}-e'tk'’t. 

9 

Then 

knew 

the  boy  his  father. 

Then 

he  cried. 

XiT-'et 

Iti'ElL  negua'ddEt:  “G-ild',  g-ild'!  uExna 

'yitg’e  aL 

10 

Then 

rebuked 

him 

his  father;  "Don’t,  don’t 

1 they  hear  it  in 

perhaps 

ts'Ein-hwi'lp." 


XLk-'e 

Then 


g-at 

the 

man 

gan. 

wood. 


the 

house." 
Lgo'uLk“tg-C. 
his  child. 


ha'uL 
stopped 

Nnk-'et 

Then 


Lgo-tk-’e'Lk". 
the  boy. 
little 


XLk-’et  sa-go'diL  11 

Then  off  took 


ia'gai-le-tq'al-da'k  -lel 

on  against  he  tied 


XLk-'e 

Then 


gun-sE-me  lel 

or-  to  burn 
dered  make 


d’Ep-i:i'ct. 

down  he 
went. 

sEin'a'g-itL 
the  chief 


how- 

ever 

XLk-’e 

Then 

lak“. 

the  fire. 


g-a'dEUi  W 

the  person 
of 


he'Luk. 

morning. 

XLk-’e 

Then 


XLk-’et 

Then 


huX  lb 

again 


huX 

again 


ayawa'tk^L  14 

cried 
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and  hi.s  son  wei’e  making  their  escape.  But  the  wooden  image  did  not 
cry  long.  Then  it  stopped.  The  chief  became  suspicious,  and  sent  a 
man  to  the  roof.  He  went  up,  and,  behold,  there  was  a stick.  The 
boy  was  lost,  and  the  wooden  image  was  on  the  roof.  The  chief  said, 
“Pursue  them!”  The  people  did  so.  The  man  heard  them  approach- 
ing. When  the}"  Avere  close  behind  him,  he  threw  tobacco,  red  paint, 
and  sling-stones  in  their  way.  The  paint  AA’as  I’ed;  the  sling-stones 
were  blue. 

The  chief’s  people  found  these  and  picked  them  up.  Some  persons 
took  the  sling-stones,  and  others  took  the  red  paint  and  put  it  on  their 
faces. ^ While  they  were  doing  so,  the  man  and  his  son  continued  to 


Lgo-tk”e'Lk“, 
boy, 


the 
little 

Nl'g'l 

Not 

Nuk-’et 

Then 

g-at. 

man. 


ai. 

at 


La 

when 


k‘'e' 

then 


nak”L 

long 


ayawa'tk“i. 

cried 


de-ia'L 
with  went 

g'a'clEm 

the  person  of 


g-a'tg-e 

the  man 

ga'ng-e. 

wood. 


Lgo'uLk"t. 
his  child. 


Then 


lik's-g'a'd’EuL 
took  notice 


K-’e 

Then 


niEn-ia  L 

n|)  went 


.sEin'ag’it 

the  chief 

g-at; 

a person: 


((an 

there- 

fore 

gwina'deL 

behold 


niEn-he'tsL 
up  he  sent 

g-an. 

wood. 


ha'ut. 

he 

.stopped. 

k”alL 


(fwatk"L 

He  was  lost 


5 Lgo-tk"’e'Lk"g‘e; 

the  boy; 

little 

6 “Am,  niESEm 

“Good,  you 

7 jm'xdeiu.  K’’e 

pursued  Then 

them. 

8 ydxk"t.  Nuk-’e 

imrsued  Then 

them. 


gan  le-ho'ksgut.  K*’e  a'lg-ixL  .sEin’a'gdt: 

wood  on  was  with  it.  Then  said  the  chief: 


ydxk"t.” 

NLk”e 

hwilL 

(jal-ts’a'pg-e. 

K-'ct 

])nrsue 

them.” 

Then 

they  did  it  the  people. 

They 

tiExna'L 

g-a'tg-e 

hwil 

La  :i'd'ik-sk"L 

fan 

heard 

a per.son 

where 

(perf.)  came 

who 

La  <|'ai'yim  delpk'd  ai.  ((ala'nt.  nulc'ct 

when  close  by  near  him  at  behind  then 

him. 


9 stpi-la'gTL  hwindd'd  (jaiiL 

across  he  tobacco  and 

threw 


niEs-a'u.st 

red  paint 


(janL  Xts'a. 

and  sling  .shot. 


Hwil 

Where 


lb 

11 

12 


13 


14 


iiil'cL  hwilL  lUE.s-a'ust.  Nuk^e  gusgw:i'dsk''L  Xts'a. 

it  was  where  the  red  paint.  Then  was  blue  the  sling  .shot, 

red 

Nl  le-hwa'iL  qal-ts'a'pL  sEm'a'g'it.  XLk'’e  do'qdciL 

Then  on  found  it  the  people  of  the  chief.  Then  they  took 

up 


tiiES-a'us  qaiiL 

the  red  paint  and 

niEs-fi'u.st.  XLk”e 

red  paint.  Then 

qa-ts’Elts’a'ldet. 

their  faces. 


Xts'a. 

L!l 

(jats'o'oL 

g-a'tg-e 

fan 

ddqL 

the 

Some 

persons 

who 

took 

sling  shot. 

qats'o' 

ot 

t'an 

(ItKlL 

Xts’ii. 

D'a'udet 

aL 

some 

who 

took 

. sling 

They  put  it 

on 

shot. 

Yuku 

g wan  Em 

hwi'ldet,  nuk-’e  nak"L 

While 

they 

"were 

this, 

then 

it  was 

doing 

long 

> This  accounts  for  the  colors  of  the  stars. 
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run.  Again  the  man  heard  the  pursuers  approacliing.  Now  he  eame 
to  (i Mx'sats'a'ntx’,  who  said,  ”‘Kun  cjuiekly,  npv  dear.  Thej'  will 
not  eateh  you.”  The  Star  had  taken  the  boy,  and  therefore  the  Star’s 
ti’ibe  were  pursuing  them.  The  man  gav'e  Cf  •i.x'sats’a'ntx*  tobaeeo, 
and  then  (f •ix'sats'a'ntx'  swelled  very  much,  so  that  he  obstrueted 
the  trail,  and  therefore  the  Star  tribe  could  not  reach  the  man. 

Now  he  came  near  the  hole  of  the  sky.  He  came  to  it,  and  went 
down  the  chain  of  arrows.  As  soon  as  he  reached  the  ground,  he 
pulled  the  arrows  down,  and  they  all  dropped  to  the  ground.  He  had 
saved  his  boy.  Then  he  went  down  the  mountain  and  ran  home.  He 
got  the  boy  back,  and  thei’cfore  he  and  his  wife  were  glad. 


hwil 

de-ba'xL 

(verbal 

noun) 

made  run 

hwil 

(I'ai'yim 

where 

close 

hwai. 

hwil 

he 

came  to 

where 

Gix’S! 

itsVi'ntx’: 

(Pix* 

sats’a'ntx-; 

ne'Eii.' 

PEli'st 

you.’* 

The  star 

ydxk“i 

g'a'tg'c 

imrsued 

the  man 

(idx'sats'a'ntx' 

(J'ixsiits’a'ntx' 


g-a'tg'e  Lgo'uLk“t.  Ni.k’'e 

the  miin  his  son.  Then 


huX  nExna'i.  i.a 

again  he  heard 


ad'a'd'ik'skH  ai.  q'ai'yim  qala'nt.  NTdc^’et 

they  came  at  close  behind  Then 

him. 

hwils  (f  •ix'sats'a'ntx".  NLk"’e  tgoni.  hes 

was  Ci'ix'sats’a'htx'.  Then  this  said 


“‘‘Alo-ba'n,  nfitl  ni'g'i  dKiiit  g“idi-go'udet 


‘•Quickly  run, 

my 

dear! 

not  (fut. 

) they  catch 

t'anL 

gOL 

r.go-tk 

•’c'Lk“g‘C. 

NiEue'L  fan 

who 

took 

the 

little 

boy. 

They  who 

qal-ts'a'pL 

pEli'st. 

NLk-’ct 

g’e'iiL  g'a'tg'e 

the  tribe  of 

the  star; 

Then 

he  gave  the 

him  food  persoti 

ai.  hwiiido'6. 

NLk-'c 

g-itk“s 

G’ix'sats’a'ntx' 

of 

tobacco. 

Then 

swelled 

G’ix'sats’a'ntx' 

wi-t'e'sL  hwil  gT'tk“tg‘e. 

greatly  he  swelled. 

NL(]an  a(]i.-yd'xk“i.  qal-ts'a'pi. 

Therefore  not  pur-  the  tribe  of 

sued  him 


Lo-qan  haXha'gwagani. 

On  ae-  ob.strncting 

eonnt  of 

pEli'stg’e.  i.a  (I’ai'yim 

the  .star.  When  close 


qe'iiEx. 

the  trail. 

de'lpk“i. 

near 


g'a'tg'e  ai.  hwil  nano'di.  lax-ha'.  nEk’’et 

the  man  at  where  the  hole  of  the  sky,  then 

iii'ct.  D'Ep-id'xguL  hwil  lo-ndE-LogLo'ddEL 

he  Down  he  where  in  place  joining  each 

went.  went  of  other 


hwat.  NLk’’e  d’Ep- 

he  Then  down 

found  it. 

hawi'l.  NLk’’ct  i.a 

arrows.  Then 


d'Ep-ii'(iLk“t. 
down  he  reached. 

Dc-ma'tgui. 

He  wa.s  saved 


NLk‘'ot  d'E])-sa'g‘iL  hawi'l. 


Then 


down  he  pulled 


Ego'uEk“tg'C. 
his  son. 


stianc'st.  NLk'’c 

the  Then 

mountain. 

gulik  •s-daa'([i.gut. 

back  he  got  him. 


the 

arrows. 


NlIc’c  makT.  gul-q’ane't. 

Then  dropped  all  of  them. 


na-ba'xt 

out  of  he 
the  woods  ran 

Ni.k''c 

Then 


NLk''c 

Then 

a I. 
to 


iao-a-ie'et. 


down 


he 

went. 


(lal-ts'a'p. 

the  town. 


Witk'-t 

He  came 

:\Iatk'‘E 

He  was 
saved 


aE 

at 


lax- 

on 


lo-a  iiiE 

in  good 


qa'ott 

his  heart 


qani. 

and 


Lgo'uLk“t; 

his  son; 

nak’st. 
his  wife. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 


Rotten-feathers 

[Told  by  Moses] 

There  was  a town,  and  a large  prairie  on  which  many  children  were 
playing.  They  were  always  making  a noise.  They  did  so  every 
morning  all  the  year  round.  Then  the  Heaven  heard  it.  He  was 
much  annoyed,  and  therefore  he  sent  down  feathers.  They  came 
down,  soaring  over  the  children.  One  boy  saw  them.  He  was  almost 
grown  up  and  was  very  strong.  He  took  the  feathers  and  put  them 
on  his  head.  Then  he  ran  about. 


Logomix'q’a'x* 

Rotten-feathers 


Hetk"E  qal-ts’a'p.  NLk'’e  d’aL  wi-lax-ha'p’Esk", 

There  stood  a town.  Then  there  a on  prairie, 

was  great 

hwil  qala'qL  wI-he'ldEm  k’bpE-tk’’e'Lk'“.  Qane-hwila 

where  played  many  little  children.  Always 


ncLne'L 

there 

xstamqL 

noise  of 


alemhe'detg'S. 

their  voices. 

saL  hwi'ldet. 

day  they  did  so. 


He'Luk,  nLk'’e  huX  hwi'ldetg'e.  Txane'tk“L 

It  got  then  again  they  did  so.  Every 

morning, 

Txane'tk'T  k’oL  hwi'ldet.  NLk'’e  iiExna'L 

All  year  they  did  so.  Then  heard  it 


lax-ha'g'e. 

NLk-’et 

lo-hwa'ntk“L 

qa'ott. 

Wl-t’e's 

hwil 

the  heaven. 

Then 

in  was  annoyed 

his  heart. 

Much 

being 

lo-hwa'ntk“L 

qa'ott,  nEtqan  d’Ep-ma 

'gaL 

qaq’a'x'. 

NLk-’e 

in  annoyed 

his  heart,  therefore  dowm  came 

a feather. 

Then 

de-d’Ep-yu'kt 

aL  lax-o'L 

, k’opE-tk‘’e'Lk 

“.  XLk 

•’et  g’a'aL 

k"’alL 

also  down  it  came 

to  on  top 

the  children. 

Then  saw  it 

one 

of 

little 

Lgo-tk'’e'Lk“, 

La  ts’o'sg'im  wi-t’e'st,  La 

SEui-dax-g'a'tt. 

JSlLk’’et 

little  boy,  ( 

;perf.)  a little 

large,  (perf.)  very 

strong. 

Then  he 

go'uL  qaq’a' 

x‘,  nLk’’e 

le-he't’Eiit  aL 

lax-t'Eiu-qe'st. 

NLk-’e 

took  the  feather,  then 

on  he  put  it  at 

. on 

his  head. 

Then 

k’uL-ba'xt. 

about  he  ran. 
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The  children  had  a stick  with  which  they  struck  a wooden  hall. 
After  a little  while  that  boy  began  to  rise,  his  feet  leaving  the  ground. 
Then  another  one  rushed  up  to  him  and  took  hold  of  his  feet.  His 
hands  stuck  to  the  feet  of  the  lirst  boy,  and  his  feet  also  left  the 
ground.  Then  another  boy  rushed  up  to  him  and  took  hold  of  his 
feet,  but  he  also  went  up.  Still  another  one  rushed  up  to  them,  tak- 
ing hold  of  the  feet.  He  also  was  lifted  upward.  Still  other  ones 
ran  up  to  them,  until  all  the  children  were  gone.  Then  a man  saw  it 
and  rushed  up  to  the  children.  He  also  hung  onto  them.  Another 
one  rushed  up  to  them,  and  took  hold  of  his  feet.  Thet"  all  went  up 
to  heaven,  the  whole  town,  and  nobody  was  left.  The  Heaven  took 
them  all  up.  He  was  annoyed  on  account  of  the  noise  of  the  children. 


TgouL  hwilL  k'opE-tk‘''e'Lk'';  ganL  dd'qdet; 

This  did  the  little  children;  .stick.s  they  held; 


gaiiL  ia'tsdet.  Ho'g'igan  net’L  ga'ng'e.  NLne'i, 

stick  they  struck.  Like  a ball  the  stick.  Then 

^an.  Nra  ts’o'sg'im  nak“t  de-iax’ia'qL  k‘'alL 

the  Then  a little  long  with  hung  one 

wood.  him 

nLk’’e  lisle'sk"L  asisii'it  La  niEn-da'uLt.  NLk‘'e  ttj'e'saaL  k‘’alL 

then  hung  his  feet  (perf.)  up  he  ivent.  Then  rushed  one 


iiLk’’e  huX 

then  also 

ia'tsdet  an 

they 

struck 

Lgo-tk'’e'Lk", 

boy, 


& 

little 


dExdo'goL  a.sisa'it.  ATk^’et  tq'al-hathe't  an'o'nt  an 

he  took  his  feet.  Then  against  stuck  his  hands  to 


a.Sl.Sa  II. 

the  feet 
of 

L2ro-tk’'e'Lk"aye.  XLk''e  huX  de-li-sle'sk"!.  asisa'it.  NLk’’e 


part 


the 

little 

boy.  Then 

also  also 

hung 

his  feet. 

Then 

huX 

tq’e'.saai.  k'’alL 

Lgo-tk''e'Lk“; 

huX 

dExdo'tiL 

asLsa'it. 

7 

also 

rushed  one 

to  him 

little  boy; 

also 

he  took 

his  feet. 

XLk'T 

! huX  de-iax*ia'qt. 

NLk-’e  huX 

tq’e' 

saai.  k‘'alt. 

XLk‘’e 

8 

Then 

also  on  his  he  hung. 

Then  again 

rushed  one. 

Then 

dExdo'qL  asisa'it.  XLk’’e 

huX  iax'ia'cjt. 

XLk-'e 

huX 

ttye'saaL 

9 

he  took  his  feet.  Then 

also  he  hung. 

Then 

again 

rushed  to 

hold  of 

them 

k’’alt.  La  lUEn-qa'odEL 

k'opE-tk  ‘’e'Lk'', 

iiLk''et 

g'a'aL 

t’e'sEm 

10 

one.  When  up 

were 

the  children, 

then 

saw  it 

a large 

finished 

little 

g'at.  XLk‘’e 

de-tq’e'saat.  NLk‘’c  huX 

de-iax’ia'qt. 

NLk-’e 

11 

man.  Then 

on  his  he  rushed 

Then  also 

on  his 

he  hung. 

Then 

part  to  them. 

part 

huX  tq’e'saaL 

huX  k-' 

lilt.  XLk‘’e  huX  dExdo'qL 

asEsa'it 

12 

again  rushed 

again  one.  Then  also 

he  took 

the  feet 

Lii  wagait-lax-ha'  hwil  mEn-sa'k'sk’‘det.  XLk‘'e  qane'-hwila  13 

(pcrf.)  up  to  sky  where  up  they  went.  Then  always 

hwilL  txane'tk“L  qal-ts'a'p.  Ni'gd  Lgo-q'am-gdna-dVi'L  k'alt.  14 

did  all  town.  Not  little  only  behind  was  one. 

SEm-mEn-qa'ddet  an  lax-ha'g’e.  Lo-hwTi'ntk'‘L  (ja'odEt  aL  hwil  15 

Very  up  they  were  by  the  heaven.  In  was  annoyed  its  heart  because 
finished 
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3 

4 

5 

() 

i 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
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Therefore  the  Heaven  took  them  all  up.  Not  even  one  was  left. 
The  whole  town  disappeared.  Onh"  dogs  were  there,  running-  about 
howling-. 

Now  there  was  a }’oung'  menstruating-  girl  who  had  been  in  a small 
house  behind  the  village.  She  Avas  there  with  her  little  grandmother. 
When  she  left  her  little  house  and  went  back  to  the  village,  she  saw 
that  the  wdiole  great  town  was  empty.  Then  the  woman  walked 
along  the  street  crying.  Now  she  found  an  old  wedge  made  of  crab- 
ap])le  wood,  one  made  of  sloe  wood,  one  of  spruce  wood,  and  she  found 
a little  grindstone,  a little  knife,  and  some  snot.  She  put  them  into 
her  belly  and  went  to  the  rear  of  the  house.  She  did  not  put  them 
aside.  Then  she  lay  dowm  for  four  days  and  four  nights.  Then  she 


(jane-hwila 

always 


xstamk”i. 


noise 


NiLne't  ([an 

Therefore 


hwila'gut, 

it  was 
done. 

nuiiiL  Lgo-q'am-k‘’a'lt. 
was  left  little  only 


one. 


alemhe'deL 

their  voices 

lax-ha'g’e 

the  heaven 

SEm-(ja'dEL 

Very  were 
fini.shed 


txane'tk*‘i. 

all 


k’opE-tk‘’e'Lk". 
children. 


the 

little 


t'an 

who 


mEn-qa'dt’Eiit. 

up 


finished 

them. 


Ni'gd 

Not 


qal-ts’a'pg'e, 

the  people, 


k'sax-a.s'o'.sL 
only  dog.s 


k'uL-na-gaq’e'dEt. 

about  from  all  howled, 
directions 


NLk‘'e 

Then 


(]'am-k'’a'lL 
only  one 


tk' 


Lgo-hwi'lp  ai.  gdle'lix' 

a house  at  inland, 

little 

qanu  Lgo-nts’e'itst 


e Lgum 

young 

NlIiwiI 

There 


hana'q 

girl 


ia'sk".  Nuk^’e 


menstru- 

ating. 


Then 


lo-d’a'L 
in  sat 


and  her 
little 

khsaXt  aL 

she  went  at 
out 

ha'yuksL 

was  left 

hana'qg'e. 

the  woman. 

q'am-le'dEin 

an  old  wedge  of 


grand- 

mother. 


Lgo-hwi'lpt. 
her  house, 
little 

wI-txane'tk“L 

great  all 


la'sk“ 

Menstru- 
ating 

Nuk 


iiLqan 

therefore 


d’at 

she  sat 


ai. 

at 


tk'’e'Lgum 

a young 

g'lle'lix’. 

inland. 


Then 


V na-ie'ct. 

out  of  she 
woods  went. 


K‘'ct 

Then 


wi-qal-ts’a'p.  Nuk^’c 

the  people.  Then 

great 

IvTiL-.sag’ap-ia'ct  au  kbiL-wI-3'e'tk*'t. 

About  along  the  she  at  about  .she  cried, 

street  went 


g-a'at. 

she  saw  it. 

tgOUL 

this 

Nuk^’et 

Then  she 


.sgan-me'lik'.st 

crab  apple 


qani. 

and 


le'dEui 
a wedge  of 


sgan-sna  x 

sloe 


hetk^'L 

stood 

hana'q 

girl 


Then 

Ni'g-1 

Not 

hwilL 

did 

hwau 

found 

qanu 

and 


le'dEiii 

.sii'eq.s 

qanu 

Lgo-an-qii'x 

qaiiL 

Lgo-ha-q’o'L 

qauL 

a wedire 

Spruce 

and 

. a grind.stone 

and 

a knife 

and 

of 

little 

little 

k‘si-no 

'L(|t.  Nuk^’et  lo-d’a'i.t  au  ts’Em 

-ba'nt. 

Nuk'’e  q'aldix" 

■ia'ct. 

snot.  Then 

in 

she  in  in 

her 

Then  to  the  rear 

she 

put  it 

belly. 

of  the  house 

went. 

NT'gUt 

sa-d'a'ut 

UL 

dagdg'a'elt. 

Lfl 

txalpxi.  isau 

hwilt 

Not 

away  she 

at 

wlien  she  lay 

(Perf.) 

four  days 

she  did 

ptit  them 

down. 

so 
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cauio  to  he  with  child  and  gave  l)irth  to  a boy,  to  another  one,  and 
to  still  another  one,  and  to  two  more.  They  were  veiw  strong. 
There  were  ^hree  males  and  one  stone  and  one  knife  and  one  snot. 
'File  one  was  named  Little-crab-apple-tree,  the  next  one  Little-sloe- 
bush,  the  next  one  Little-spruce,  the  following'  Little-mountain,  the 
next  one  Little-knife,  and  one  more  was  called  Snot.  The  woman 
had  six  children. 

The  woman  and  her  little  grandmother  suckled  them.  Now  they 
were  a little  older,  and  then  they  were  grown  up.  Now  they  also 
began  to  pla^’.  The}'  took  a stick  and  played  l)all.  (In  olden  times  the 
people  called  this  “ball-play.’'')  Then  the  mother  said  to  her  children: 
“Stop,  children!  Your  grandfathers  were  killed  on  account  of  this 


qani,  yu'ksa. 

and  evenings. 

k'Tdl.  Lgo'uLk"t. 

one  boy. 


Nnk^'e  a'd’ik'sld’i. 

Then  she  came 

Nnk-’e  huX 

Then  again 


hwil  o'bEllt. 

(verbal  pregnant, 
noun) 

k-’alt.  Nnk-’e 

one.  Then 


Nnk^’e  aqLk“L  1 

Then  .she  gave 
birth  to 

huX  k'’alt.  2 

again  one. 


Q'ai-bagade'li.  dax-g'ig'a'dEt.  Gula'n  e'uXt  de-k'’a'lL  16'opg'e 


To- 

two 

were  strong.  Three 

men  with  one 

stone 

gether 

de-k'’ti'lL  ha-q'o'L  de-k'’a'lL  na'cLq.  Lgo-dEp-sgan-me'lik'st 

hwaL 

with  one 

knife 

with  one  snot. 

Little-  crab-apple-tree 

was  the 

name  of 

k-Tdt: 

nLk''et 

Lgo-dEp-sgan-sna'x 

hwaL  k'’alt; 

iiLk’’e 

one; 

then 

Little-  sloe-bush 

the  name  one; 

of 

then 

LgO-dEp 

-am-sa'eqs  hwaL  k‘'alt; 

iiLk'’e 

Lgo-dEp-sqane'st 

hwaL 

Little- 

spruce 

the  name  one; 

then 

Little-  mountain 

the  name 

of 

of 

k-Tdt; 

uLk''e 

Lgo-dEp-ha-q'o'L 

hwaL 

k‘’alt;  uLk'’et 

Nii'cLq 

one; 

then 

Little-  knife 

the  name 
of 

one;  then 

Snot 

hwaL 

huX  k' 

■’lilt.  Q'liElda'lL 

Lg'lL 

hana'qg'e. 

the  name 

again  ( 

jne.  Six  were 

the 

the  woman. 

of 

children  of  , 

Nnk^’e  (|anet-hwila  lemats’ik’sa'ant  an  txane'tk“L  sa  qann 

Then  always  she  suckled  them  at  all  days  and 


3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 


Lgo-nts'e'ts.  Nnk^’e  La  a'd'ik'sk“t  dEui  hwil  k’opE-t’est’e'st.  10 


the 

little 

grand- 

mother. 

Then  (perf.) 

came 

(fut.) 

being 

a little  large. 

NLk-' 

e La 

t'est'e'st. 

NiL^'et 

huX 

si-d’a'det 

dEui  huX 

11 

Then 

they 

were  large. 

Then 

again 

new-  they 
ly  started 

(fut.)  also 

hwil 

qala'qdet.  HuX 

do'qdcL 

gan. 

NLk’’et 

huX  ia'tsdcL 

12 

(verbal 

noun) 

they  played.  Again 

they  took 

sticks. 

Then 

again  they  struck 

Let. 

d'gOllL 

SE-hwa'dEL 

WaLEU- 

■g-ig-a't. 

T'ak'  t 

SE-hwa'detge. 

13 

a ball. 

This 

made  name 

the 

people. 

T’ak-  they  made  its  name. 

ancient 


NlIc’c  a'lg'ixL  ndxL  k'opE-tk'’e'Lk"g"e: 

Then  said  the  the  little  children: 

mother  of 


“GTlasEin,  Lgo'uLk".  14 

‘‘Stop,  child. 


B.  A.  K.,  Bull.  27 — 02 
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game.  The  Heaven  took  the  whole  tribe  up.  Long  ago  the  children 
did  the  same  thing  that  you  are  doing  now.  Therefore  do  not  do  so.” 

One  day  the  children  did  so  again.  Their  mother  ^nd  the  little 
grandmother  were  unable  to  stop  them.  Now  they  were  young  men. 
There  were  five  young  men  and  one  girl.  They  were  called  Little- 
crab-apple-tree,  Little-sloe-bush,  Little-spruce,  Little-grindstone,  and 
Snot;  but  the  little  girl  was  called  Little-knife.  They  were  playing 
all  the  time.  They  were  very  strong.  The  little  girl  was  the  sixth  one. 

Now  the  Heaven  heard  them  again  when  they  started  playing. 


Amu  dum  ha'usEm.  NiuneT  qan  lo-no'6sdet  niil'en  au 

Good  (fut.)  you  stop.  Therefore  in  were  killed  your  at 

grandfathers 

g’i-k’o'L.  NE'uqan  mEn-qa'odEL  qal-ts’a'p  au  ts’Ein-lax-ha'g'e. 

long  ago.  There-  up  went  the  tribe  to  in  the  sky. 

fore 


Hwil  hwi'lu  k’opE-tk’’e'Lk" 

They  did  the  same  the  children 

little 

g'ilo'  dze  huX  hwi'lsEin.” 

do  not  on  do  so.” 

your  part 

Nuk^’e  La  huX  k*’elL 

Then  when  again  one 


an-hwunsEm  ai. 

g'i-k’oT. 

Qan 

what  you  do  at 

long  ago. 

There- 

fore 

sa,  nLk*’e 

huX 

hwilL 

day,  then 

again 

did  so 

k’opE-tk’’e'Lkg'e, 

the  little  children, 


skwae't  la'leu 

she  gave  up  stopped 
them 


no'xdet  qanu 

their  mother  and 


Lgo-ntse'tsdet. 

little  their  grand- 
mother. 


Nuk^’e  La  dax-gfig'a'det  La  q’ap-q’ainia'qsdeit.  K“stEnsa'l 

Then  (perf.)  were  strong  (perf.)  they  were  young  men.  Five 

real 


k’opE- 

e'uXt  de-k”a'lL  Lgo-hana'q.  Lgo 

-dEp-sgan-nie'lik  "SL 

hwaL 

little 

men  with 

one  little  woman.  Little 

crab-apple-tree 

the 

name  of 

k'’a'ltg‘e.  NLk”e 

Lgo-dEp-sgan-sna'x 

hwaL 

k‘’a'ltg‘e. 

Nuk-’e 

one. 

Then 

Little-  sloe-bush 

the 

name  of 

one. 

Then 

Lgo-dEp-am-sa'eqs 

hwaL  k”a'ltg'e.  Nuk^’e 

Lgo-dEp-am-qa'EX 

Little- 

spruce 

the  one. 

Then 

Little-  grindstone 

name  of 

hwaL 

k”a'ltg‘e. 

Nuk^’et  Na'ELq 

hwaL 

k”alt. 

Nuk-’e 

the 

one. 

Then  Snot 

the 

one. 

Then 

name  of 

name  of 

Lgo-dEp-ha-q’o'L 

hwaL  Lgo-hana'qg'e.  Nuk’-e  qane-hwila 

Little- 

knife 

the  the  woman. 

Then 

always 

name  of  little 

qala'qdet  La  t’est’e'sdet  ua  sEin-dEx-gdg-a'tdet.  Ts’oq’aldii'ldeL 

they  played  when  they  were  (perf.)  very  strong  they  were.  The  si.xth  one  was 


Lgo-hana'q. 

a woman, 

little 

great 

NLk*’et 

huX 

iiExna'L  lax-ha'g'e  hwil  La 

huX 

Then 

again 

heard  the  sky  where  (perf.) 

again 

SEt’a'tk'‘stL 

heL 

k’opE-tk”e'Lk"g‘e.  Nuk^e  ha'ts'ik'sEin 

huX 

started 

said 

the  children.  Then  again 

little 

also 

boas] 
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Then  ho  sent  the  feathers.  The}'  eanie  down  again,  soaidng  over  the 
children.  The  eldest  boy  saw  them  and  took  them.  He  put  them  on  his 
head  and  ran  al)out,  playing.  Then  his  feet  began  to  rise  from  the 
ground.  The  sky  took  him  up.  His  younger  brother,  Little-sloe- 
bush,  ran  up  to  him,  but  his  feet  were  lifted  from  the  ground.  He 
could  not  pull  his  brother  down.  When  he  felt  that  he  was  getting 
weak,  he  .said,  “Break,  my  roots!”  and  his  feet  left  the  ground. 
Then  the  Little-spruce-tree  rushed  up  to  them.  He  tried  to  keep  his 
feet  to  the  ground,  l)ut  when  he  grew  weak,  he  also  said,  “Bi*eak,  my 
roots!”  Then  Little-grindstone  rushed  up  to  them,  and  suddenly 
there  was  a great  mountain.  He  also  tried  to  keep  his  feet  down  while 
the  Heaven  was  pulling  him  upward.  He  did  not  move  because  the 


d’Ep-ma'gaL  qaqVx'. 

XLk'’e 

huX 

de-d’Ep-yu'kt 

aL 

lax'-o'L 

1 

down 

he  sent  feathers. 

Then 

again 

also  down  they 

to 

on  top  of 

came 

k'opE 

-tk''e'Lk*‘.  NLk'’et 

g'a'aL 

Lgo-se'lg'it.  XLk'Vt 

huX 

go'ut. 

2 

the 

children.  Then 

saw  it 

the 

eldest.  Then 

again 

he 

little 

little 

t«)ok  it. 

K'’et 

le-he't’Eiit  aL 

lax-t’Eni 

-qe'st. 

Qane-hwila  k' 

uL-ba'xt  aL 

*> 

o 

Then 

on  he  put  it  at 

on  his  head. 

Always  about  he  ran  at 

qala'qtg'e.  NLk”e  a'd'ik'sk"i.  hwil  huX  iax’iakjt  La  ha'ts'ik'sEm  4 

playing.  Then  came  (verbal  again  it  hung  (perf.)  again 

noun) 

dEui  huX  niEu-do'qL  lax-ha'g'e.  XLk''e  huX  iax’ia'qt.  XLk''e  5 


(fut.)  again  up  took 

him 

the  heaven. 

Then 

again  he  hung. 

Then 

txfe'saaL 

Lgo-wa'k't 

Lgo-dEp-sgan- 

-sna'x 

hwa'tg'c.  XLk'’et 

huX 

rushed  to 
him 

his  brother 
little 

Little-  sloe-bush 

his  name.  Then  he 

also 

dExdo'qL 

a.sisa'it.  NLk'’e  ui'g'it 

huX 

daa'(jLk”t.  Skwae't 

huX 

he  took 

his  feet.  Then  not 

also 

he  succeeded.  He  gave  up 

again 

de-da'mgautg"c.  NLk 

'’e  Lat  batjL 

dEiii  hwil  ali'sk“t. 

uLk'’e 

also  |>ull.  Then  when  he  felt  (fut.)  being  weak,  then 


tgoiiL  a'lgTxtg'e:  “La  dEin  wudEu-bisbe'sL,  wi'sdeLt."  !» 

this  he  said:  “(Perf.)  (fut.)  along  tear,  my  roots,’’ 


de'ya.  >«Lk'’e 

thus  Then 

he  said. 

dEp-am-sii'eqs. 

spruce-tree. 


liuX  de-lisle'sk“L  ashsa'it.  NLk’’et  bj’e'saas  Lgo-  lo 

also  also  hung  his  feet.  Then  rushed  to  little 

him 

N’Lk''e  huX  skwa'et  a.si,sa'it.  XiL'Y*  La  huX  11 

Then  also  he  gave  u))  his  feet.  Then  (perf.)  also 


a'd'ik'sk"L  dEin  ali'sk"t.  NLk”e  huX  a'lgTxtg'e.  TgouL  het:  \'2 

he  came  (fnt.)  weak.  Then  also  he  .spoke.  This  he 

said: 

“i.a  huX  wudEii-bisbe'sL.  hwi'.sdei.st  ha'u!*'  NLk'’e  ttfe'saas  i;i 

**(Perf.)  also  along  tear,  my  roots!”  Then  rushed  to 

him 

Lgo-dEp-am-tia'x.  NLk''e  .sa-he'tk'‘L  wi-sqane'st.  NLk'’e  skwa'et  14 

Little-  grindstone.  Then  sud-  stood  a mountain.  Then  he  gave  up 

denly  great 

huX  de-da'mgauL  lax-ha'g'e.  Ni'g'i  huX  Lautk”t  ai.  hwil  15 

again  al.so  pulling  the  heaven.  Not  al.so  it  moved  because 
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iiiountain  was  all  stone,  but  after  awhile  the  mountain  moved.  Then 
Snot  rushed  up  to  them.  He  also  stuck  to  the  ground.  The  little  girl 
was  running  about,  rubbing  her  hands.  She  was  called  Little-knife. 
When  Snot’s  feet  were  also  lifted  from  the  ground,  she  rushed  up  to 
them  and  climbed  her  brothers’  heads  until  she  reached  the  eldest  one. 
Then  she  cut  the  feathers  over  her  eldest  brother’s  head.  She  cut  them 
right  in  the  middle,  and  the  children  fell  down  to  the  ground.  They 
did  not  go  up  to  the  sky.  The  feathers  always  stayed  on  the  eldest 
brothei’’s  head,  and  he  was  called  Rotten-feathers. 

Now  Rotten-feathers  and  his  younger  brother  went  on  all  alone. 
The}"  came  to  a town,  and  there  Rotten-feathers  married  a woman. 
Then  he  returned  to  his  own  town,  and  there  he  stayed  with  her. 


1 Id' op  qan 
stone  there- 


hwilt.  Si-g’o'n  k’’e  huX  uantk“t.  Nuk^’e  tq'e'saas 

it  did  so.  After  a wliile  also  it  moved.  Then 

fore 

2 Nii'eLq.  Nuk^’e  qane-hwila  tq’al-sa'k't. 

Snot.  Then 


qane-hwila 

always 


3 Lgo-hana'qg’e. 

girl. 


the 

little 


At 

She 


(pi  exL 
rubbed 


against  he 
stuck. 

an’d'nt, 

her  hand.s. 


Nuk^'e 

Then 


rushed  to 
him 

k'uL-ba'xL 

about  ran 


hwa'tg’e. 

lier  name. 


Nil 


i.a 


When 


de-lisle'sk"L 

also  hung 


asisa  IS 

the  feet 
of 


de-tq'e'saaL  Lgo-hana'qg’e. 

girl. 


also  rushed  to 
them 


the 

little 


SEm-mEn-yd'xgut 

Very  up  she  went 


Lgo-dEp-ha-(fo'L 
Little-  knife 

Na'cLq.  Ic’e 


lax-qa-t'em-(Pe'sL 

on  the  heads  of 


b g'imx'de'tk"tg'c. 

her  brothers. 


K"'e  wagait-mEii-da'uLt. 

Then  until  uii  she  went. 


Nuk^’et  sa-xtse-q’o'tsit 

Then  (juick-  acro.ss  she 
ly  middle  cut  it 


T 

wagait-lax-o'u  ue 

k's-qa'gum 

fan 

gOL 

(laqa'x'g'e. 

up  to 

on  top  of 

the  first  one 

who 

took 

the  feather. 

8 

NLk''e 

xtse-q'o'st.  K'’e 

ha'ts'ik'sEiii  mak't 

au  1 

lax-dz'i'i'dz'ik's. 

Then 

across  she  Then 

middle  cnt  it. 

again 

they  fell 

to 

on  the  ground. 

0 

Nl'g'i 

huX  mEn-sa'k'.sk’'t  au 

lax-ha'. 

Nuk-' 

e qane-hwila 

Not 

also  up  they 

went  to 

the  sky. 

Then 

always 

10  le-he/tk"L 

on  .stood 

11  liwa'dEs 

his  name 


(jaq  a x' 

feather 


aL 

on 


lax-t’Ein-qe'st. 

on  his  head. 


Nulc’e  a'd'ik'sk“L  dEm 

Then  came  (fut.) 


L(>gdnux'(i'ii'x' 

Rotten  feathers. 


12 


Nuk^’e 

Then 


13  NLk'’e 

Then 

Id  stelt. 

accom- 

panying. 

15  hana'q, 

a woman, 


tgOIlL 
this 

Lo'ddet 
they  went 

Nuk^’et 

Then 


liwi'ldetg'e; 

they  did; 
q’am-k'’a'lL 

only  one 


hwa'diL 
he  found 


at  nak'.sk“t. 

he  married  her. 


sEiugal 

very 


am 

good 


hwil 

they 


Ldgomix'q’a'x'  qauL 

Rotten  feathers  and 


liwi'ldetg'e. 

did. 

wak't 


k'’tili 

one 


k''elL 

one 


qal-ts’a'p. 

town. 


Nuk-’et 

Then  he 


his 

brother 


gOUL 

took 


Nuk'd 

Then 


de-lo-ya'ltk'’t 

also  he  returned 


ilL 

to 


lEp-qal-ts'a'pt. 

his  town, 

own 


boas] 
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They  had  a bo\'.  When  he  was  grown  up,  his  father,  Rotten- 
feathers,  named  him.  Then  he  went  . . . 


NLk’Vt 

Then 


NLk''e 

Then 


de-d'a't  lat.  NLk‘'e  nii  a'd'ik’slv't  dEin 


with  he  in  it.  Then  (perf.) 

her  was 

Lgo'uLk"t,  tk‘’e'Egum  g’at 

his  son,  a child  man 


came  (iut.) 

Lg6'uEk"tg‘e. 

his  child. 


i.go'uLk'T. 

her  child. 

NLk"’e  LiX 

Then  when 


wi-t'e'st,  iiLk^'et  etk'T 

large,  then  he 

called 

hwat.  XLk‘*e  qa'odEt  . 

his  Then  he  went 

name. 


hwas 

his 

name 


iiEgua'ddEt. 
his  father. 


Ldgomix  ’q'a'x  t. 

Rotten-feathers 


' For  continuation,  see  page  234. 


1 

2 

3 

•i 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 


K'’elk“ 

[Told  by  Mos&s] 

A number  of  children  played  camping  every  day.  Many  played 
this  game  in  one  large  hollow  log.  They  went  into  it  and  played  that 
it  was  their  house.  They  made  a tire  in  it  and  ate  there.  They  took 
a large  quantity  of  provisions  into  the  log.  They  ate  salmon.  The}’’ 
did  so  every  day.  One  day  when  they  were  playing  camping,  the  tide 
rose  high  and  the  large  tree  floated  out  to  sea.  The  children  did  not 
know  it.  They  were  playing  inside.  Now  the  log  had  drifted  far  out 
to  sea.  Then  one  child  went  out,  and  he  saw  that  the  log  had  drifted 


K-’elk'' 


Txane'tk"L  sa  his-dzo'qsL  k’opE-tk’’e'Lk".  Wl-he'lt,  q’am-k‘’e'lL 

Every  day  play-  camping  little  children.  Many,  only  one 


day  play- 
ed 

wl-ga'n.  Wl-lo-no'oL 

large  log.  A in  hole 

large 

hwil  gdts’EL-qa'ddEE 
where  in  went 


wi-ts’ii'wut. 

large  inside. 

k’opE-tk’’e'Lk“. 

the  little  children. 


Wl-d’E'xL 

A large 

NiLneT 

Then 


wi-ga  n. 

large  log. 


Nl 

Then 


hwi'lpdetg'e 

their  house 


lo-si-me'EdeL  lak" 

burn  fire 


lat.  Nuk^’e 


in  they 
made 


in  it. 


Then 


wi-qalk'si-no'om  gan.  Nuk^’et 

large  through  hole  of  the  Then 

tree. 

huX  txa'xk"det  wI-he'lL  ts’ele'mdet.  Han  ts’ele'mL  gul-q’ane'tk"L 

also  they  ate  many  traveling  Salmon  the  traveling  all 

provisions.  provisions  of 


k'opE-tk'’e'Lk“. 

La  nak"L 

hwfldet 

aL  txane'tk"L  sa, 

nLk‘’e 

the  little  children. 

When  long 

they  did  so 

every  day, 

then 

La  huX  t’esL 

ak 's  La 

huX  lo-dzd'qdet 

aL  wi-ts’Em-ga'n. 

(perf.)  again  great 

the  (perf. 

) again  in 

they  camped 

in  large  in 

the 

was 

water 

log. 

NLk’'e  huX 

pta'lik’s. 

NLk*’e  g’lg’a'k'sL 

wl-ga'n. 

NLk-’e 

Then  again 

the  water 

Then 

floated 

the  log. 

Then 

rose. 

large 

uks-o'lik‘sk"t. 

Ni'g-it 

hwila'x'L 

k’opE- 

tk"’e'Lk“. 

YukL 

from  land  it 

Not 

knew  it 

the 

children. 

Beginning 

to  sea  drifted. 


little 


gwanEin-qala'qdet  aL  lo-ts’ii'wuL  wi-ga'n  La  hwagait-uks-da'uL 


they  were  playing 


at 


iiv  the  inside 
of 


(perf.) 


away  from  land  it  was 
to  sea  going 


the  log 
large 

aL  hwagait-gTks  i.ii  uks-na'k“t.  NLk‘’e  k'si-Lo'otk^L  k’’alL 

at  way  off  .shore  when  from  land  far.  Then  out  went  one 

to  sea 

Lgo-tk'’e'Lk“.  NLk’’et  g'a'at  hwil  La  hwagait-uks-o'lik‘sk“t  aL 

little  child.  Then  he  saw  where  (perf.)  away  from  it  drifted  to 

land  to  sea 
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awtu'.  Then  all  the  children  went  out,  and  they  cried.  The  log  was 
drifting  about  in  the  ocean. 

One  of  the  children  was  wise.  He  saw  gulls  fljdng  about,  and  then 
he  returned  into  the  hollow  log  and  said,  “Gulls  are  always  sitting 
on  top  of  us.  What  can  we  do  to  catch  them?”  Then  one  boy  said, 
“ Let  us  hit  our  noses,  and  we  will  rub  the  blood  all  over  the  log,  then 
the  feet  of  the  gulls  will  stick  to  the  log.”  They  did  so.  They  hit 
their  noses  until  they  bled.  Then  they  rubbed  the  blood  on  the  log. 
Then  the}-  entered  the  log  again.  Now  many  gulls  came  and  sat  down 
on  the  log.  About  noon  their  feet  dried  to  the  log.  Then  one  of 
the  boA's  went  out.  The  gulls  tried  to  fly  away,  but  they  could  not  do 


hwagait-gu'iks.  NLk”e 

way  off  shore.  Then 


k’si-qa'ddEL  k’opE-tk”e'Lk".  NEk*’e 
out  went  the  little  children.  Then 


sig’a'tkMet;  qane-hwila  sig'a'tkMet.  NLk”e  k’uL-da'uLL  wi-ga'n 

they  cried;  always  they  cried.  Then  about  went  the  log 


large 


an  hwagait-lax-se'Elda. 

on  way  out  on  the  ocean. 


Nuk^e  huX  k'si-L6'dtk"L  Lgo-hwil-xo'osgum  Lgo-tk’’e'Lk". 


Then 

again  out 

was  put  a 

little 

wise 

little  child. 

NLk”et 

g'a'ai.  hwil 

leba'vukL  qe'wun. 

NLk-’e 

ha'ts’lk'sEm 

5 

Then 

he  saw  where 

flew 

gulls. 

Then 

again 

lo-ya'ltk"t  aL  ts’ii'wuL  wi-ga'n. 

K-’et 

maLL: 

“Qane-hwila 

6 

he  returned  to  the  inside  of  the  log. 

large 

Then 

he  told: 

“Always 

le-hwa'iiL  qe'wun  aL 

lax-o'Eiu.  Aq 

-dEp-hwila'gut.” 

NLk”e  tgon 

7 

on  sit 

gulls  on 

top  of  US. 

What  can  we  do?” 

Then  this 

heL  k‘ 

’alL  Lgo-tk”e 

'Lk":  “Am 

dEp 

d’isd’e'sL 

qa-dz’a'gam. 

8 

said 

one  little  boy:  “Good 

we 

strike 

our  noses, 

ni.  dEui 

then  (fut.) 


’e  iLii'eLaat, 

they  bleed, 


dEp 

we 


dEm 

will 


k”e 

then 


mant 

rub 


aL 

at 


dax'L  9 

around 


wl-ga'n.  Nl  dEin  k”e  tq’al-hathe't  ts’oba'qi.  qe'wun  hi'tg'e.”  10 

the  log.  (Fut.)  then  against  stand  the  feet  of  the  gulls  on  it.” 

large 

Ni.k”e  hwi'ldetg'e.  D'lsd’e'sdeL  qa-dz’a'qdet.  K’’e  a'd’ik'sk“L  11 

Then  they  did  so.  They  struck  their  noses.  Then  came 


hwil 

(verbal 

noun) 


iLii'cLaat.  NLk‘’et  k”ilq’al-ma'ndeit  ai. 

they  bled.  Then  round  they  rubbed  on 


wi-ga  n. 

the  log. 
large 


NLk”e  12 

Then 


la'mdzixdet  aL  ts’ii'wuL  wi-ga'n. 

they  entered  at  the  inside  of  the  log. 

large 

qe'wun.  NLk”e  le-hwa'nt  la'ot. 

gulls.  Then  on  they  sat  on  it. 

Lit  sEiii-bagait-d'a'L  Loqs,  nLk”e 

When  very  middle  was  the  sun,  then 


NLk”e  ad’a'd’ik'sk“L  wi-he'ldEm  13 

Then  came  many 

K”e  tq’al-gulgwa'lukL  asisa'it.  14 

Then  against  dried  their  feet. 

huX  k'saXL  Lgo-k”a-wI-t’e'st.  15 

again  went  out  a really  large, 
little 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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SO  because  their  feet  wei’e  glued  to  the  log.  Then  the  boy  took  hold 
of  them  and  twisted  off  their  necks.  He  killed  many  gulls  and  took 
them  into  the  log.  Then  the  bo3"s  were  glad.  The}'  ate  the  meat  of 
the  gulls  and  forgot  that  the\'  were  drifting  about  on  the  ocean. 

The  land  was  far  awa}'.  The}'  were  on  the  edge  of  the  ocean.  One 
day  they  heard  a great  noise.  The  boys  went  out  and,  behold,  they 
were  drifting  round  in  a whirlpool.  Then  they  began  to  cry.  The 
tree  almost  stood  on  its  end,  because  the  whirlpool  was  swallowing  it. 

While  it  was  drifting  thei’e  on  end  a man  ran  out  to  it.  He  had  only 
one  leg.  He  harpooned  the  great  log  and  pulled  it  ashore.  He  hauled 


Nuk^’e  leba'yuku  qe'wun.  M'g'it  daa'qukMeu  dum 

Then  flew  the  gulls.  Not  they  succeeded  (fut.) 

leba'yukdetg'e;  tq’al-gulgwa'lk"u  qa-ts’oba'q’det  an  gan.  Nuk'^e 

they  flew;  against  were  dried  their  feet  on  the  log.  Then 

doqu  k"’tilL  Lgo-tk‘'’e'Lk“.  Nuk^’et  lo  hau-t'uxt’a'qu  t’Ein-la'mx’t 

took  one  little  boy.  Then  in  along  he  twisted  their  necks 

them 

gul-gane'u  wI-he'ldEm  qe'wun.  Nuk^’et  lo-d’Ep-da'uEt  au  hwil 

all  many  gulls.  Then  in  down  he  put  in  where 

them 

nano'oL  wl-ga'n.  Nuk'’e  lo-am’a'niL  qago'oL  k’opE-tk'''e'Lk'*. 

the  hole  of  the  log.  Then  in  good  were  the  hearts  of  the  little  boys, 

large 

G’e'ipdeL  sma'x'tg'e  Lti  tVk’deL  hwi'ldetg'e  La  hwagait- 


They  ate 


meat 


(perf.)  they  forgot 


what  they  did  when 


far 


k’uT-da'wiLdeit  au  hwagait-lax-se'lda. 

about  they  went  at  far  on  the  ocean. 

Ni'g'i  ligd-tsagam-de'lpk’'det  au  ligd-lax-ts’a'L  ak's. 


from  sea 
to  land 


Not  any- 

way 

La  huX  k"’elL  sa 

when  again  one  day 


short 


at 


.some-  on  the  the 
where  edge  of  water. 


Nuk-’e 

Then 


de-nExna'deiu 
also  they  heard 


wi-xsto'ntk". 

a noise, 
great 


K’’e  k'si- 

Then  out 


Lo'oL  k’opE-tk'’e'Lk“. 
went  the  boys. 


the 
little 

le-lo-d’Ep-yu'kdet. 

on  in  down  they 
went. 


Gwina'deL,  an-tgo-le'lbik‘sk''  hwil  La 

Behold,  the  whirlpool  (verbal  when 

noun) 

NLk"’e  a'd’ik‘sk"L  hwil  sIg’a'tkMeit  La 

Then  came  (verbal  they  cried  when 

noun) 

lo-d’Ep-he'tk“L  wl-ga'n  aL  dEin  Loqk"L  au-tgo-le'lbik’sk". 

in  down-  stood  the  log  to  (fut.)  swallow  the  whirlpool, 

ward  large  them 

NLk’’e  La  lo-d''Ep-he'tk“t,  de-uks-ba'xL  k’’alL  g'a'tg'e. 

Then  when  in  down-  stood,  also  from  land  ran  one  man. 

ward  • to  sea 

XLk’’et  g’aLk"L  wl-ga'n  aL 

Then  he  the  log  with 

harpooned  large 

qala'st.  K'’et  tsagam-da'mgantg'e.  XLk’’e  tsagam-a'qLk'‘t. 

his  Then  from  sea  he  pulled  it.  Then  from  .sea  it 

harpoon.  to  land  to  land  reached. 


Q’am-k'’e'lL 

Only  one 


asa'cL  g'a'tg'e. 

foot  man. 
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it  ashore.  The  bo}'s  were  not  dead.  He  had  saved  them.  Then  the 
l)03's  went  up  to  the  house  of  the  man.  There  were  many  boj^s.  One- 
leg  gave  them  to  eat.  The  beach  in  front  of  the  house  smelled  of 
seal.  The  man  was  spearing  seals  all  the  time  at  the  edge  of  the  whirl- 
pool. He  Avatched  for  seals,  and  therefore  he  stayed  there.  There  was 
also  another  man  living  there  whose  name  was  Hard-instep.  He 
was  much  troubled,  for  he  was  jealous  because  One-leg  had  saved  the 
boys.  One-leg  was  spearing  seals  all  the  time,  and  he  carried  them 
up  for  the  children.  They  ate,  and  they  grew  up  to  be  young  men. 

After  a while  the  children  remembered  those  whom  they  had  left 
behind,  and  the}"  began  to  ciw.  Then  One-leg  asked  the  children  why 
thcA’cried,  and  they  told  him.  Thenhesaid,  “ The  town  of  your  fathers 


Ni'g'i  daXL 

k’opE-tk'’e'Lk” 

De-le-ma'tguL 

g'a'tg'e.  XLk'’e 

1 

Not  dead 

were 

the  boys, 

little 

He  saved  them 

the  man. 

Then 

bax-Lo'oL  k’opE 

-tk"’e'Lk“  aL 

ts’Ein-hwi'lpL  g'a'tg'e. 

Wi-he'ltL 

2 

up  went  the 

little 

boys  to 

in  the  house  the  man. 

of 

Many 

k’opE-tk*'e'Lk". 

NLk^'e  yuk-txaq’Eus  Q’am-k"’ 

e'lEui 

aiia'e. 

La 

3 

little  boys. 

Then  began 

fed  them  Only- 

one- 

foot. 

When 

isk“L  qa-g'ii'ut 

aL  elx  qanet-hwila  g’aLk 

"l  g'a'tg'e 

aL 

4 

stench  in  front  of 

the  house 

of  seals 

always  speared 

them 

the  man 

at 

lax-ts'a'L  an-tgo-le'lbik'sk". 

XiL  q’ap-li'LgTt 

qan 

dzoqt 

lat. 

5 

on  the  the  whirlpool, 

edge  of 

He  watched  it 

there- 

fore 

he 

stayed 

there. 

HuX 

Also 


k'’alL 

one 


g-at 

man 


huX 

also 


dzoqt 

stayed 


aL 


hwa'tg'e. 

his  name. 


NLk-’e 

Then 


sEm-aba'g’ask'‘s 

much  troubled 


awa'at. 

his 

proximity. 

Qa'dEm 

Hard- 


Qa'dEui  lax-sna'qsL  6 

Hard-  on-  instep 

lax-snii'qs.  0‘ask“L  7 

on-  instep.  Jealous 


qa'dtt  hwil  g’a'an  qabe'iL  k'opE-tk’’eTk''  de-le-ma'tgus  Q’am-k'’e'lEm  8 


his 

heart 

a.sa'e. 

foot. 

XEk‘’e 

Then 


when  he  saw  how  many 
were 


the 

little 


boys 


saved  by 


Only- 


XLk‘'e 

Then 

qane-hwilat 

always 


qane-hwila  txa'xgut. 

always  they  ate. 


qanet-hwila  g'aLk"s 

always  he 

speared 

bax-hwi'lgai. 

up  he 

carried 

La  a'd’ik‘sk"L 
(Perf.)  they  came 


Q’am-k‘’e'lEm  asa'ec  elx. 

Only-  one-  foot  seals. 


k'opE-tk’’e'Lk". 

children. 


the 

little 


dEm  q'aima'qsit. 

(fut.)  youths. 


XLk-’e  10 

Then 

11 


XLk‘'e  La  si-go'n,  nLk’’et  am-qa'oL 

Then  when  after  then  they 

a while,  remembered 

qalfi'ndet.  XLk’’e  sig'a'tkMeit.  NLk‘’et  g’ida'xs  Q’am-k'’e'lEm  asa'e  13 


k’opE-tk‘’e'Lk’'  La  12 
children  (perf.) 


the 

little 


they  left 
behind. 

dza'gan 

why 

a'lg’ixs 

said 


Then 


they  cried. 


Then 


.sig'a'tk“L  k’opE-tk’’e'Lk“. 
cried  the  children. 


the 

little 


asked 

XLk-’et 

Then 


Only-  01 

ma'Ldeit. 

they  told. 


foot 

XLk-’e  Id 
Then 


Q’am-k‘''e'lEm  a.sa'e: 

Only-  one-  foot : 


SlgT 
‘ Not 


nak“L 

far 


Le 


ts’aps  dEp  15 

the  town  of 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
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is  not  far.  It  is  over  there.  To-morrow  morning  you  shall  start.  You 
ma\’  use  my  canoe,  which  is  at  the  end  of  the  village.”  Early  the  next 
morning  One-leg  sent  the  boys,  saying,  “Take  the  cover  off  from  my 
canoe.  It  is  near  1)y  yonder.”  The  children  went,  and  grew  tired 
walking  about.  The}'  could  not  find  the  canoe.  Finally  they  returned. 
Then  One-leg  asked,  “Did  you  find  it?”  The  boys  said,  “No.”  He 
sent  them  again,  and  they  went;  but  again  they  grew  tired  walking 
about,  but  they  did  not  find  it.  Again  they  returned.  Then  One- 
leg  himself  went.  He  went  to  a rotten  tree  that  was  there.  It 
was  covered  with  small  branches.  He  took  off  the  branches  and  they 
beheld  a large  canoe.  It  was  made  in  the  shape  of  a man,  with  a mouth 
at  one  end.  It  was  the  same  at  the  other  end.  Its  name  was  “ Wa'sE- 
at-each-end.”  It  did  not  allow  anything  to  cross  its  bow  or  its  stern. 


iiEgua'odEn.  Q’ai'yhn  gost. 

your  fathers.  Close  by  those. 

Qal-g'a'L  ma'ledo  dEin 

By  is  my  canoe  (fut.) 

itself 


Deiii  si-g'a'dtk“  ne'sEin  adzid’a'cak". 


(Put.l 

^ V WX/A 

start 

you 

to-morrow. 

ha' Ms  Em 

dEiii 

da' 

'wuL  ne'sEm 

you  use  it 

(fut.) 

go  you 

adzid’a'Lak“|”  NLk‘’e  a'd’ik'sk"L  inEsa'x’.  Nnk^’et  hashe'ts  Q’am- 

to-morrow.”  Then  came  daylight.  Then  sent  them  Only- 


k'’e'lEin  asa'cL  k'opE-tk’’e'Lk". 

one-  foot  the  boys. 

little 

mal.  GtTi'6  ar.  q’ai'yhn  do.” 

the  It  is  at  close  yonder.” 

canoe. 

NLk”e  skwa'eL  k’uL-Lo'odet. 

Then  thev  gave  about  going, 

up 

lo-yilya'ltk"det.  Nnk^et  g’e'dExs 

they  returned.  Then  asked 


“Ado',  SEm-sa-d’a'Lt  Le  a'dEL 
“Goon,  very  off  put  the  cover  of 


K’’e  sak‘sk"L  k’opE-tk’’e'Lk". 

Then  went  the  children. 

little 

Mg  fit  hwa'det.  NLk”e 

Not  they  found  Then 

it. 

Q’am-k‘’e'lEm  asa'e:  “ Ne 

Only-  one-  foot:  “Not 


niESEin  hwa'da?”  NLk”et 
did  you  find  it?”  Then 

ha'tsik'SEm  huX  hashe'tst. 


ne'etk“L  k’opE-tk”e'Lk". 

said  no  the  boys, 

little 

NLk”e  huX  Lo'odet.  HuX 


Mk-’et 

Then 

skwa'eL 


once  more  again  he  sent 
them. 

k’uL-Lo'odet.  HuX  nigfit 


Then  again  they  went.  Again  they  gave 

up 

hwa'det.  NLk”e  huX  yilya'ltk"det. 


about  they 

Again 

not 

they 

went. 

found  it. 

NLk’’e  lEp-ia'es  Q'am-k”e'lEm  asa'e. 


Then  again  they  returned. 

NLk”e  hagun-ia'et  aL  hwil 


Then  him-  went  Only-  one-  foot.  Then  toward  he  to  where 
self  went 


sg'iL  wi-anksi-sga'n.  Le-d’a'L  Lgo-ga'n  la'ot.  NLk’’et  sa-d’a'LL 

lay  a rotten  tree.  On  were  little  .sticks  on  it.  Then  off  he  put 
large 

Lgo-ga'iig'e.  NEk^e  alo-d’a'L  wl-ma'l.  G'atL  mii'lg'e  ts’Em-a'qL 

the  sticks.  Then  open-  there  a canoe.  A man  canoe  a mouth 

little  ly  was  large 

an-go'st.  Ni-k^e  huX  hwili.  an-go'st.  Lax-wa'sEi.  hwaL 

one  end.  Then  also  it  was  the  other  end.  At-  Wa'sE  the 

each-end-  name  of 
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When  a man  crossed  it,  it  ate  him.  Then  One-leg  said,  “Don’t  pass 
in  front  of  the  canoe.’’  And  the}'  obeyed  because  they  were  afraid. 
Then  they  put  it  into  the  water.  It  was  a fine,  large  canoe.  They 
put  many  seals  aboard,  which  were  to  serve  as  food  for  the  canoe. 
Then  the  boys  went  aboard.  They  fed  the  canoe.  Its  bow  and  its 
stern  ate  live  seals  each.  Then  the  canoe  went.  After  it  had  finished 
eating  the  seals  it  went  very  fast.  Then  they  gave  five  seals  more  to 
the  bow  and  five  to  the  stern,  and  it  went  on  again. 

Finally  the  children  landed  at  the  town  of  their  fathers.  They  went 
ashore.  Their  fathers  and  mothers  and  all  their  relatives  were  crying. 
Then  the  boys  came  back.  That  is  the  end. 


ma  ig'e 

the  canoe. 


Ni'gTt  ma't’Eni.  dEm  sqa-ia't  lat. 

Not  it  let  go  any-  (fut.)  across  went  to  it. 

thing  the  way 

yo'xk''L  g'at,  imk^’et  g'e'ipt.  NLk’’e  a'lg’ixs 

went  a man.  then  it  ate  him.  Then  said 


Tse 

If 


da 


sqa- 

across 
the  way 

Q’am-k'’e'lEm 

Only-  one- 


asa  e; 

foot: 

Nnk^'e 

Then 


‘ Don’t 

hwilt. 

they 
did  .so. 


go,” 


They  were  afraid. 


Then 


Wi-sEin-k  ’’a-ama 

Large  very  ex-  good 
eeedingly 


ma  1 

canoe 


tgo'stg'e. 

that. 


deya' 

aL  k' 

’opE 

-tk 

'’e'Lk''. 

thus 

to 

the 

boys.. 

he  said 

little 

iaga- 

■Lo'odet 

ts 

’Em-a'k's. 

down 

they 

in 

the 

put  it 

water. 

,k'’ef 

silo'k“det 

aL 

k'’a- 

Then 


they  put  in 


ex- 

ceedingly 


wI-he'ldEL  elx. 

many  seals. 

lo-magam-qti'ddEL 

in  they  went 

K"stensL  g'e'ipL 

Five  ate 


NLk’’e  lEp-dd'xL  ts’ele'mi,  ma'lg'e. 

Then  its  was  food  the  canoe, 

own 

k’opE-tk'’e'Lk".  NLk’’et  g'l'ndetL 

the  boys.  Then  they  fed 

little 

g'ltsaq  ai,  elx.  NLk'’e  huX 

the  bow  seals.  Then  also 


NLk-’e 

Then 

ma'lg'e. 

the  canoe. 

k“stensL 

five 


1 

2 


3 


4 

5 

6 

7 


8 


g'e'ipL  ano-g'ila'n.  NLk'’e  baxL  ma'lg'e  ai,  lax-a'k's  SEm-  9 

ate  the  stern.  Then  went  the  canoe  on  on  the  really 

water 

k'’a-a'le-ba'xtg'e.  Q’am-LiLa'exk"E  elx.  NLk'’et  huX  g'e'ndetg'e  10 

ex-  fa.st  it  went.  Only  it  finished  seals.  Then  again  they  gave  him 

eeedingly  eating  to  eat 

k^steiLSE  elx  aL  g'ltsa'Eq.  NLk'’e  huX  k^stens  aL  g'lla'n.  11 

five  seals  to  the  bow.  Then  also  five  to  the  stern. 


XLk'’e  huX  ba'xtg'e.  12 

Then  again  it  went. 

NLk'’e  k''a'tsk“tg'e  aL  qal-ts’a'ps  dEp  uEgua'oL  k’opE-tk'’e'Lk".  13 

Then  landed  at  the  town  of  their  fathers  the  children. 

little 

XLk'’e  k'’atsk“t.  NLk'’e  wI-t’e'sL  hwil  sig'a'tk“L  qa-nEgua'otk“det  14 

Then  they  landed.  Then  much  (verbal  cried  their  fathers 

noun) 

qauL  qa-na'noxk"det  (jaiiL  gul-gane'L  hwilhwila'iskMet.  NLk'’e  15 

and  their  mothers  and  all  their  relatives.  Then 

gu'Ii  k 's-ax’a'qLk"det.  Sa'-baxt. 

back  they  got.  The  end. 
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The  Sealion  Hunters 

[Told  by  Moses] 

There  were  four  men — one  of  the  Wolf  clan,  one  of  the  Raven  clan, 
one  of  the  Eagle  clan,  and  one  of  the  Bear  clan.  The}^  were  great 
hunters.  There  were  four  rocks.  The  men  went  out  in  their  canoes  to 
these  rocks,  and  when  they  arrived  there  they  found  the  rocks  full  of 
sealions.  The  rock  of  one  of  the  men  was  not  full.  He  caught  onl}^ 
two.  The  men  of  the  Raven  clan,  of  the  Wolf  clan,  and  of  the  Eagle 
clan  caught  a great  many.  Then  the  one  man  was  ashamed  because 
he  had  caught  only  two.  The  next  time  they  started  he  came  home 


The  Sealion  Hunters 


K'’alL  g'at,  nuk'’e  huX  k'’alL  g'at.  Xuk^’e  huX  k’’alu 

, One  man,  then  again  one  man.  Then  again  one 


g’at.  Nuk'’e  huX  k’’alu  g'at.  Lax-k'ebo'  qanu  qanha'da  qanu 

man.  Then  again  one  man.  A wolf  clan  and  a raven  clan  and  a 

man  man 


g’isbewuduwE'da  qanL  lax-ski'yek.  Gwix'-wo'el  k’’alu  qanha'da. 

g isbewuduwE'da  and  an  eagle  clan  man.  A hunter  was  one  raven  clan 

clan  man  man. 

Nuk^’e  huX  gwIx'-wo'EL  k’’tilL  lax-k’ebo'.  HuX  hwiln  k'’alu 

Then  again  a hunter  was  one  wolf  clan  Again  was  so  one 

man. 


lax-ski'yek.  Nuk'’e  huX  hwilu  k'’alu  gdsbewuduwE'da 

eagle  clan  man.  Then  again  was  so  one  gdsbewuduwE'da 

clan  man. 


D’au 

16'dp. 

NLk-’ 

e huX  d’au 

k‘’elt. 

Nuk'’e  huX 

d’au 

There 

a rock. 

Then 

again  there 

another. 

Then  again 

there 

was 

was 

was 

k'’elt. 

Nuk-’e 

huX 

d’au  k’’elt. 

Nuk-’e 

si-la'fk"t.  Nuk^’et 

another. 

Then 

again 

there  another. 

Then 

they  started 

Then 

was 

in  their  canoes. 

hwa'det. 

Nuk’’e  le-mEtme'tk"t  au 

t’e'bEn. 

Ni'g'idi  le-me'tk“t 

they 

Then 

on 

they  were  full  of 

sealions. 

Not  on 

was  full 

reached  them. 

au  k'’alL  g 

•a'tg'e 

q’am-t’Epxti'tu  dedaa'qLgutg’c. 

K-’e 

at  one 

man 

only  two 

he  got. 

Then 

mEtme'tk“u  mmal  au  t’e'bEn,  lax-k'ebo'g'e  qaiiL  lax-ski'yek 

full  were  the  of  sealions  the  wolf  clan  and  the  eagle  clan 

canoes  man  man 

qanu  qanha'da.  Nuk^’e  dzaqu  k'’alE  g'a'tg'e,  hwil  q’am- 

and  the  raven  Then  was  one  man,  because  only 

clan  man.  ashamed 

t’Epxa'tu  dedaa'qLgut.  Nuk‘’e  huX  sl-la'tk"t,  liiiX  mix'ma'x'L 

two  he  got.  Then  again  they  again  they  loaded 

started. 
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aoain  almost  empty  handed.  He  had  caught  only  one.  Then  he 
was  sad. 

One  evening  he  started  and  stole  the  sealions  that  were  on  the  rock 
of  the  man  of  the  l\"olf  clan.  When,  the  next  morning,  this  man 
started  there  were  no  sealions  on  his  rock.  Then  he  knew  that 
another  person  had  stolen  them.  Therefore  he  carved  the  figure  of  a 
sealion  out  of  wood  and  put  it  into  the  water.  It  was  under  water 
a short  time  and  came  up  again  and  floated.  Then  he  carved  a sea- 
lion  out  of  another  piece  of  wood.  He  put  it  into  the  water,  and  again 
it  floated.  He  tried  four  kinds  of  wood,  but  they  did  not  prove  to  be 
good.  Then  he  took  a piece  of  hard  wood,  red  in  color  like  the  skin 
of  a sealion.  He  carved  it  and  threw  it  into  the  water.  Now  it  was 
very  good.  It  did  not  become  weak.  He  laid  it  on  his  own  rock. 


mmal. 

the 

canoes. 


Nuk^'e 

Then 


huX 

again 


dedaa'qLgut. 

he  got. 


NLk’’e 

Then 


lo-si'epk“L 

in  was  sick 


qal-wi'tk“L 

empty  handed 
was 

'Ai 


g-a'tg-e. 

the  man. 


Q’am-k’’a'guL 

Only  one 


qa'ott. 

hi.s 

heart. 


Nnk^'e 

yu'ksa. 

NLk-’e 

si-g-a'6tk“t.  NLk-’ 

et  le'luksL 

t’e'bEn 

3 

Then 

evening. 

Then 

he  started.  Then 

he  stole 

sea- 

lions 

le-hwi'lt 

aE  lax- 

Id'opL  1 

ax-k-ebo'.  Nuk-'e 

ii-g-it'6tk“L 

g-a'tg-e. 

4 

on  it  was 

at  on 

the  1 

the  wolf  clan  Then 

started 

the  man. 

rock  of 

man 

Nl'g'i 

le-do'xL 

t’e'bEn 

aL 

lax-16'6ptg-e. 

Hwila'yit 

hwilt 

5 

Not 

on  were 

sea  lions 

at 

on  his  rock. 

He  knew 

(verbal 

noun) 

le'luksi. 

g-a'tg-e. 

Qan 

hwilE 

lax-k-ebo'. 

K-’et  dzapL  gan 

6 

stole  them 

a person. 

There- 

did so 

the  man  of 

Then  made  a 

fore 

the  wolf  clan. 

he 

stick 

ho'gdgaL  t'e'bEn.  K’’et 

lo- 

ma'k-sit  aL 

t.s’Em-a'k-s. 

NLk-’e 

7 

like 

a sealion.  Then 

in 

he  put  it  at 

in  the 

Then 

water. 


Lo'dt. 

Ni'g-i 

nak“L 

hwil 

Lo'dt, 

ni.k-’e 

k-saqo'st.  Nnk-’et 

8 

it 

emerged. 

Xot 

long 

(verbal 

noun) 

it  emerged, 

then 

it  came  up.  Then 

huX 

dzilpi. 

huX 

k-’e'Eli. 

gan. 

NLk-’et 

huX  lo-ma'k-sit 

9 

again 

he  made 

again 

one 

stick. 

Then 

again  in  he  put  it 

ai.  ts'Eui-a'k-s 

. NLk- 

'e  huX 

Lo'dt. 

TxalpxL 

gan  an-hwi'ntg-e, 

10 

on  in 

the 

water. 

Then 

again 

it 

emerged. 

Four 

sticks  what  he  tried, 

ai.  nig-i 

am'a'mt. 

NLk-’c 

bet  dzapL 

ts’e'pgum 

gan. 

hwil  iLii'e 

11 

hut  not 

they  were 
good. 

Then 

he  he  made 
.said 

a hard 

wood. 

being  red 

hb'g-igai. 

aiul'sL 

t'e'bEn. 

Nnk-'et 

lo-mii'k-sit 

aL 

ts'Ein-a'k-s. 

12 

like’ 

the  skin 
of 

the  sea- 
lion. 

Then 

in  he  pttt  it 

at 

in  the 

water. 

Ni.k‘'e  sEin  dEx-g’a'tt.  Ni'gd  huX  ali'sk^t. 

Then  very  it  was  strong.  Not  again  it  was 

weak. 


Nuk^’et  le-sgTt  13 

Then  on  he 
laid  it 


ai.  lEp-lax-ld'dpt. 

on  own  on  his 
rock. 


14 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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Now,  the  other  person  started  again  at  night,  intending  to  steal  the 
sealions.  When  he  came  to  the  rock,  he  saw  the  sealion  lying  there. 
He  took  his  harpoon  and  speared  it.  Then  the  sealion  dived  and 
swam  away.  (In  former  times  harpoons  were  fastened  to  cedar-bark 
lines.)  The  man  held  the  line  and  paid  it  out.  For  a long  time  the 
sealion  dragged  the  canoe  along,  and  the  line  was  all  paid  out.  Then 
the  person  tried  to  let  it  go,  but  the  line  stuck  to  his  hands  and  the 
sea  lion  swam  away  with  him. 

It  was  four  nights  since  he  had  left.  For  four  days  the  sealion  swam 
through  the  water.  The  man  and  his  companions  had  lost  sight  of 
the  mountains  and  they  were  far  out  at  sea.  The  man  was  cr}dng  all  the 
time.  They  went  on  for  a long  time — for  ten  days  and  ten  nights. 


NLk’’e  huX  si-g‘a'6tk"L 

huX 

k*’alL 

g'a'tg'e  aL 

axk“. 

Then  again  .started 

again 

one 

person  at 

night. 

Le'lukst,  qan  si-g‘a'6tk“t 

aL 

axk". 

Nuk^’e  La 

huX 

He  was  a there-  he  started 

thief,  fore 

at 

night. 

Then  (perf.)  again 

hagun-yu'kt.  K'’et  g'a'at 

hwil 

le-sg'i'L 

t’e'bEn. 

NLk-’et 

toward  he  Then  he  saw 

came. 

(verbal 

noun) 

on  lay 

sealions. 

Then  he 

goL  dapxL.  Nuk^’et  g*aLk“t.  Nuk^’e  so'uxsk'h.  t’e'bEng'e. 

took 

a har- 

Then 

he  speared  Then 

dived 

the  sealion. 

poon. 

it. 

NLk-’e 

laqt. 

TgonL 

hwilL  waLEn 

•g-ig-a't: 

mao'lk"  tsE 

Then 

it 

This 

did  the 

people: 

a cedar- 

swam. 

ancient 

bark  rope 

dii'xdeL 

dtXpxL. 

NLk-’e 

laqt.  NLk-’e  dix--yu'kL 

g-at  mao'lk". 

they  fas- 

the 

Then 

it  Then  fast  held 

the  the  line. 

tened  to 

harpoon. 

swam. 

man 

NLk-’e 

La  lo 

-qa'ddEt. 

Nuk-’e  La 

nak"L  t 

hwil  dE-Lo'oL 

Then 

(perf.)  in 

it  was 

Then  (perf.) 

long 

(verbal  caused  it  to 

finished. 

noun)  go 

t’e'bEn 

ma'lg'e. 

Nck-’e 

La  lo-qa'odEL 

mao'lk". 

NLk-’et  baqL 

the  sea- 

canoe. 

Then 

(perf.)  was 

the  line. 

Then  tried 

lion 

finished 

dEin  tqale'u  mao'lk". 
(fut.)  let  go  the  line. 


g-at 

the 
person 

ts’Em-an’o'nu  g'a'tg'e.  Nuk^’et  qane-hwila 

in  the  hand  the  man.  Then  always 

of 

Nuk^’e  deda'uL  La  txalpxL  yu'ksa. 


Nuk^’e  tq'al-he'tL  mao'lk'’  aL 

Then  against  stuck  the  line  at 


Then 


they  hart 
left 


four 


sa  le-hwi'ldet 

days  on  they  were 

k’ut-gwa'tk"L 

around 


sa. 

days. 


aL 

on 


(perf.) 

lax-a'k's. 

on  water. 


evenmgrs. 


de-la'qL  t’e'bEng'e. 

with  swam  the  sealion. 
it 

Nuk'^e  LiX  txalpxL 

Then  (perf.)  four 


Ni'g'it 

Not 


sqane'st 

3 moun- 
tains 

sqane'st;  Lat  hwa'dei.  lax-se'lda.  Lo-hwa'nt; 


g'a'adeL 

they  saw 


La 

the  moun-  (perf.) 
tains 


were  lost 

the  moun-  (perf  ) 

tains. 

they  found  on 

the 

ocean. 

In  they 

were; 

■hwila 

sig-a'tk"t. 

Hwii'i! 

La  nak"L 

hwi'ldet 

La  k-’apL 

p'ays 

they  cried. 

Well! 

(perf  ) 

long 

they 
did  so 

(perf.)  ten 

NLk-’e 

k-’apL 

sqa'exk". 

Nck-’e  La 

huX 

sqii'exk"  aL 

Then 

ten 

nights. 

Then 

(perf.) 

again 

dark 
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The  sealion  kept  on  going  all  the  time.  Now  he  went  ashore  at  a 
distant  countiy  and  they  landed  on  a sand}"  beach.  They  pidled  the 
canoe  up  and  placed  it  under  the  trees.  Then  they  sat  down.  Behold, 
early  in  the  morning  a canoe  was  coming.  One  small  man  was  in  the 
canoe,  but  he  was  using  a large  canoe.  When  he  came  opposite  them, 
he  rose.  He  held  a line.  Then  he  jumped  into  the  water.  For  a 
short  time  he  clubbed  halibut  under  water,  and  then  he  took  his 
line  and  strung  them  up.  He  caught  many  halibut,  and  had  a long 
string.  Then  he  emerged  again.  He  took  his  canoe  and  went 
aboard.  He  put  all  the  halibut  that  he  had  caught  under  water 
into  the  canoe.  The  men  who  were  sitting  under  the  trees  saw 
what  he  was  doing.  He  stayed  in  the  canoe  for  a long  time.  Then 
he  took  his  line  a second  time  and  dived.  Again  he  clubbed  halibut 


qanet-hwila  dE-Lo'oL  t’e'bEng'e.  Nuk^’e  tsagam-a'qLkMet  aL 

always  caused  it  to  the  sealion.  Then  from  .sea  they  at 

go  to  land  reached 


hwagait-hwil 

nak" 

NLk’’e  g'a'odet 

aL  lax-a'us. 

NLk'-et 

long  ways  being 

far. 

Then  they  were 

at  on  the 

beach. 

Then 

bax-sa'k'dcL 

mal. 

Hwagait-ma'qdet  aL 

spagait-^an^a'n. 

NlIv^'c 

up  they  pulled 

the 

Away  they  put  it  at 

among  trees. 

Then 

canoe. 


1 

2 

3 


hwa'ndet.  Nuk^’e  sEin-he'Luk.  Gwina'deL,  mal  La  a'd’ik'sk"t.  4 


they  sat 
down. 

Then 

really  morning. 

Behold, 

a (perf.) 

canoe 

came. 

G’udil't 

Lgo-tk-’e' 

lk“;  wl-t’e's  malL 

ha'it. 

Lat 

hwaL  (la-g'a'Xdet. 

5 

One  man 
in  canoe 

a boy;  a large  canoe 

little 

he  used, 

(perf.) 

he  in  front  of 

came  them. 

NLk-’e 

lo-he'tk“L 

g-a'tg-e.  Yu'kdeL  mao'lk“, 

NLk-’e 

so'uqst. 

6 

Then 

in  stood 

a person.  He  held 

a line. 

Then 

he  dived. 

NLk-’e 

da'uLt 

aL  ts’Eo'yuX 

qauL 

huX 

yu'kdet 

ni'g-i 

7 

Then 

he  went 

at  the  bottom  of 

the  sea 

and 

again 

he  held 

not 

wi-na'k"t.  NLk-’et  q’ax-q’aia'uL 

txox- 

aL  t; 

s'eo'vuX. 

NLk-'et 

8 

very  long. 

Then 

he  clubbed 

halibut 

at  the  bottom  of 

Then 

the  sea. 


goL  mao'lk'’.  Nuk^’et  sa-ge'dEt.  Wi-he'lL  txox*  an-hwi'nt.  9 

he  the  line.  Then  he  made  a string  Many  halibut  he  made, 

took  of  them. 


Wi-na'k“L  qe'ttg’e. 

Very  long  wa-s  his  string. 

MLk'’e  logom-ba'xt. 

then  into  he  went. 


Nuk^’e  g'a'bEiit.  Nuk^'et 

Then  he  emerged.  Then  he 


Nuk-’et 

Then 


Idgom-dd'qL  txox‘ 
into  he  took  the 
haiibut 


goL  malt,  10 

took  his 

canoe. 

dzfipt  aL  11 

what  he  at 
made 


ts’Eo'yuX  i.a 

Idgdm-qa'dt’Ent. 

G -a'aL 

g-at 

hwant 

aL 

12 

the  bottom  of  (perf.) 

into  he  had  taken 

They 

the 

sitting 

at 

the  sea 

it  all. 

.saw 

men 

g-ile'lix-g-e.  Nak“ 

L lo-d’a't  aL 

ts'Em-ma'l. 

NLk’et 

huX 

g5' UL 

13 

inland.  Long 

in  he  was  at 

in  U)e 

Then 

again 

he 

canoe. 

took 

mab'lk'*.  NAk-’e 

hatsEui  huX 

sb'uqslT’t. 

NlIv-'c 

huX 

yukt 

14 

the  line.  Then 

once  more  again 

he  dived. 

Then 

again 

he 

began 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

i 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
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under  water.  Then  the  men  who  were  sitting  under  the  trees 
launched  their  canoe  and  paddled  up  to  the  canoe  of  the  little  man. 
One  of  them  took  two  halibut,  and  they  returned  to  the  shore  as 
quickl}"  as  the}"  could.  There  they  sat  down.  The}"  had  been  sitting 
thei-e  a long  time  when  the  person  emerged,  holding  in  his  hands  a 
string  of  fish,  which  he  had  caught.  He  put  them  into  his  canoe;  but 
now  he  missed  two  halibut.  He  put  the  fish  into  the  canoe,  and 
pulled  up  his  anchor.  Then  he  went  ashore.  He  landed  on  the 
sandy  beach,  went  up  and  found  the  four  men,  then  he  asked,  “ Who 
of  you  stole  my  halibut?”  and  three  of  the  men  said,  “This  one  took 
them. ” They  said  so,  pointing  to  their  companion.  Then  the  man  took 
him  by  the  feet,  struck  him  against  a stone,  and  killed  him,  because 


q’aia'iiL  txox' 

clubbed  halibut 


au 

at 


ts’Eo'yuX.  Nuk^’et  tgon  hwilu  g*a'tg*e 


the  bottom  of 
the  sea. 


hvvant  au  g’lle'lix'. 

sitting  at  inland. 


laga-go'utdeL  mal. 


Down  they  took 
to  the  beach 


Idgdm-dd'qdeL 

into  they  took 


t’Epxa'tL 

two 


txox'. 

halibut. 


Then  this  did  the  persons 

XLk"'e  uks-he'tk“det 

Then  from  land  they  stood 
to  sea 

tsagam-lo-ya'ltk"det 

they  returned 


the 

canoe. 

Nuk-’e 

Then 


from  sea 
to  land 


aL  sEin-t’e'Eldet.  Nuk^'e 

at  very  quickly.  Then 

nak“L  hwa'ndet,  nuk^’e  huX 

long  they  sat,  then  again 


hatsik'SEUi 
once  more 


huX 

also 


hwa'ndet  La 

they  sat  (perf.) 
down 


g’a'bEnl  g'a'tg'e.  HuX  yu'kdeL 

emerged  the  person.  Again  he  held 


qet  wi-he'lL  txox'L  huX  dzapt.  Nuk^’et  huX  logom-d’ii'tElL 


a string  many  halibut 
of  fish 

aL  ts’Eui-ma'l. 

at  in  the 

canoe. 


again 

(xwat’Est 

He  missed 


he  made.  Then 


aL 

at 


t’Epxa'tL 

two 


again 

txox". 

halibut. 


into  he 

put  them 

XLk‘’et  La 
Then  when 


<o 

<o 

•qa'ddEt, 

nLk’Tt 

sa'g'iL  qadii'lEpt,  k"’e 

t.sagam-he'tk“t. 

into 

he  put 

then  he 

pulled  up  his  anchor,  then 

from  sea  he  stood. 

them  all, 

to  land 

XLk'’e 

g-a'6t 

aL  lax 

-a'us.  XLk'’e 

bax-iii'et. 

Hwa'yit 

hwil 

Then 

he  was 

on  the  beach.  Then 

up  he 

He  found 

where 

went. 

hwaiiL 

g’a'tg'e  txalpxda'l.  NLk’’et 

g'e'dExt: 

“Xe'sEin 

fan 

were 

the  men 

four. 

Then 

he  asked: 

“ You 

who 

ddqL 

txox ’g  Una'?” 

XLk'’e  hcL 

gula'nL  g 

•a'tg’c:  “Tgon 

took 

halibut  perhaps?” 

Then  said 

the  three 

men:  “ 

This  one 

fan 

ddqt.” 

Dehe'da 

aL  k"’alL  Lda'teitg’e. 

XLk-’et 

go'uL 

who 

took 

They  .said 

to  one 

with  them. 

Then  he 

took 

them." 

NO 

g'a'tg'c.  DExdd'qL  a.sisa'it 

the  man.  He  took  his  feet 


qan  ya'dziqLdet  aL  Id'dp.  NLk’’e 

and  .struck  him  with  at  a stone.  Then 

them 
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he  hiid  stolen  the  halihut.  Now  there  were  only  three  men  left.  Their 
companion  was  dead. 

Then  the  man  returned  and  landed  at  his  town.  He  carried  his 
halihut  up  to  the  house  and  .said  to  his  friends,  “There  are  people  on 
the  other  side  of  the  bay.  I killed  one  of  them  because  he  stole  two 
halibut."  The  people  .said,  “Call  them.’’  Then  the}"  sent  a man  to 
call  them,  and  when  they  came  the  people  gave  them  to  eat. 

'rhere  were  many  people.  They  were  all  of  the  same  size.  They 
were  very  small.  The  three  men  were  by  far  the  largest.  They  stayed 
there  a long  time.  Then  the  people  made  wooden  clubs,  and  said, 
‘"'ro-morrow  wo  shall  be  attacked  by  warriors.”  The  sky  dark- 
ened, although  it  was  not  extraordinarily  dark.  Now,  there  was  a 


nd'di.  g'a'tg'e, 

WHS  dead  the  man, 

g’ati.  mfi'ntg'e. 

men  were  left. 


t hwil 

he  being 
who 

A/  A 

No  OL 

He  was 
dead 


le'luk-SL  txox'. 
stole  halibut. 

stik’'a'ldC‘it. 

the  one  who  was 
with  them. 


NLk-’e 

Then 


NLk‘*e  lo-ya'ltk"L  g'a'tg'e.  Nnk^'e 

Then  returned  the  man.  Then 


g-atsk“t 

ho  landed 


<|'am-gula'ni. 

only  three 


aL  qal-ts’a'p. 

at  the  town. 


1 

2 

3 


NLk'T  bax-hwi' 

IgaL  txox 

aL  ts’Em 

-hwi'lp. 

Ni.k-’ 

e 111  aid; 

Then  he  up  carried  the 

halibut 

to  in 

the 

house 

Then 

he  told: 

"IIuwa'nL  g'at 

aL  an-da'. 

l)za'k'‘dcEL 

k-Tilt 

t hwil 

le'luksL 

••  There  are  persons 

at  the  other 
side. 

I killed 

one 

he  being 
who 

stole 

t'Ep.xa'tL  txox'. 

Nagan 

hwilfi'gut.” 

NLk-’c 

hcL  ( 

r}al-ts’a'p: 

two  halibut. 

Therefore  I 

did  so  to  him.” 

Then 

said 

the  people: 

4 

5 

6 


“Am  iiiE  huwd'dt." 

“Good  you  call  them." 


NLk*'e  sak‘sk“t 

Then  left 


t’an  huwd'dt.  NLk'’e  7 

who  called  them.  Then 


ad'a'd'ik'sk'’t. 

they  came. 


NT.k‘'e  yukt  txaq'Eiidet. 

Then  they  began  to  feed  them. 


8 


Wl-he'lL 

Many 

qadnpde'it. 

how  large. 


(jal-ts'a'pg’e.  Nnk^'e  ni'g'i  t’est’e'st. 

people.  Then  not  they  were 

large. 

K"'e  t'est'e'sL  g'at  gula'ntg’e. 

Then  largest  were  the  three. 

persons 


Adik’’e'leL  9 

The  same  size 

Hwa'i ! La  10 

Well!  (Perf.) 


nak”!.  hwi'ldet.  NLk''e  tgoiiL  hwili.  qal-ts'a'pg‘e.  Dza'pdei.  11 

long  they  did  so.  Then  thus  did  the  people.  They  worked 


g’an 

sticks 


aL  ,sE-ha-qala'Xdeit.  NlIv’T  tgoiiL  he'det:  “Deiu  12 

and  made  clubs.  Then  this  they  said:  “(Fut.) 


a'd7k-sk“L 

come 


g'ltwl'ltk" 

warriors 


adzid'aLa'k".” 

to-morrow." 


NLk'’e  a'd’ik‘sk''L  13 

Then  it  came 


stjii'cxk" 

dark 


aL  lax-ha'.  Ni'gd 

on  the  sky.  Not 


B.  A.  E.,  Bull.  27 — 02 8 


sEm-wa'ts’a-sqa'cxk". 

very  extraordi-  dark, 
narily 


NLk-’e  14 

Then 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 
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great  sandy  point  below  the  town.  There  was  an  open  prairie 
there.  Then  many  birds  came — swans,  ex’anes,  geese,  gray  cranes, 
laughing-geese,  ducks,  blackbirds  of  the  sea,  ducks  of  Nass  river, 
gulls,  cormorants.  They  alighted  on  the  prairie.  Then  the  people 
rose.  They  took  their  wooden  clubs  and  ran  down  right  among  the 
birds,  and  began  to  strike  them.  The  feathers  of  the  birds  were 
flying  about,  filling  the  mouths  and  the  noses  of  the  people.  Man}" 
of  them  died,  and  only  a moderate  number  returned. 

The  three  men  did  not  join  them.  They  looked  at  the  fight.  Then 
they  said,  “It  is  not  difficult  to  fight  with  the  birds.  Let  us  try 
to-morrow.”  They  did  so.  At  daybreak  the  birds  arrived  and  sat 


uks-he'tk“L  wi-lax-a'us  aL  qa-g‘i'ksiL  ts’ap  qaiiL  wi-lax-ha'p’esk". 


from  stood  a beach 

at  in  front  of  the  town  and 

a on 

grass. 

land  to  sea  great 

great 

NLk"’e  a'd’ik‘sk"t 

wl-he'lt 

hwil 

liks-g'ig'a'tL  ts’o'tsg'e. 

Then  came 

many 

being 

unusually  many 

birds. 

Qa'q  tgon,  qada'lq 

tgon. 

ha'q 

tgon, 

q’asqa'ds 

tgon. 

Swans  those,  sand-hill 

those. 

geese 

those, 

cranes 

those. 

cranes 

Le'wun  tgon,  naxna'x 

tgon, 

SEm-ts’o'tsEm 

lax-mo'on 

tgon. 

laughing-  those,  ducks 

those. 

real 

birds 

on  the  sea 

those. 

geese 

amg'a'g'im  Le'sEms 

tgon. 

qe'wun 

tgon, 

ha'uts 

tgon. 

sawbills  of  Nass  river 

those. 

gulls 

those. 

shags 

those. 

NLk’’e  sagait-k"’e'ElL 

hwant 

aL 

wi-lax-ha'p’Esk". 

NLk-’e 

Then  all  together 

sat  down 

on 

the  on 

grass. 

Then 

great 

haldEm-go'ldEL  qal-ts’a'p,  yu'kdcL 

ga'ng'e 

La  dz 

a'pdet. 

rose  the  people,  they  took 

the  sticks 

(perf.)  they  made. 

Ha-q’ala'XL  hwa'tg'e.  NLk’’e  wi'd’axdet.  NLk’’e  Lwa'ik'ck'‘det 


Clubs 

their  name. 

Then 

ts’o'ots. 

K-’e  lik's-g-at 

qabe'iL 

the  birds. 

Very  many 

several 

NLk-’e 

metk"L  Le 

lax'L  ts 

Then 

were 

down  of 

scattered 

ts’Em-a'qt 

qanL  ts’Em-dz’a'qt 

the  mouths 

and  the  noses 

daXt;  sEm-lik’s-g-a'dEm  qaga't 

dead 

very  different 

minds 

they  were; 

qabe'iL 

helya'ltgut. 

they  ran.  Then  thev  were  mixed 

with 

qal-ts’a'pg‘e.  NLk”et  ia'tsdet. 

people.  Then  they  struck 

them. 

’o'otsg'e.  NLk'’e  lo-me'tk“L 

birds.  Then  in  full 

txane'tk"L  g'a'tg’e.  NLk’'e 

all  the  people.  Then 

dEp  go'stg’e.  Q'am-a'mL 

(plur.)  those.  Only  a fair 


number  returned. 

NLk"’e  La  helL  hwi'ldetg’e  aL  q’am-a'lgalL  gula'nL  g’at. 

Then  many  they  did  so  at  only  looking  on  the  three  men. 

NLk"’e  tgonL  heL  g'a'tg'e:  “ Ni'g'idi  qaqe'tk^L  an-hwi'nsEmE.st. 

Then  this  said  the  men:  “Not  hard  what  you  do. 


DEm  de-ba'gam  adzid’a'Lak”.”  NLk'’e  hwi'ldet.  La  mE.sa'x‘, 

(Fut.)  on  our  we  try  to-morrow.”  Then  they  did  so.  When  daylight, 

part 


boas] 
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down  on  the  prairie.  They  called  it  war.  The  birds  did  not  come 
there  to  feed.  Then  the  three  men  ran  down.  They  did  not  take  any 
clubs,  but  they  just  took  the  birds  and  twisted  off  their  necks.  They 
did  so  and  accomplished  a o-reat  deal.  Not  one  of  the  men  was  dead, 
but  they  killed  a great  many  birds.  Then  the  people  were  glad.  They 
are  called  Cbilg’ina'mgan.^  The  three  men  had  killed  almost  one-half 
of  the  birds.  The  birds  came  there  for  one  month.  Then  the}"  left. 
Now  the  people  resolved  to  take  pity  on  the  three  men.  They  did 
so,  and  sent  them  back  to  their  own  town.  They  returned,  and  that 
is  the  end. 


nLk‘'e  i.a 

then  (perf.) 


huX 

again 


a'd'ik-sk“L 

came 


ts’ots. 

birds. 


NLk-’e 

Then 


liuX 

again 


wi-lax-hii'p'Ksk" 

the  on  grass, 

great 

hwilt  (fap-txaNk"!, 

did  really  eat 

q'am-gula'iiL  g’a'tg’e. 

only  the  three  men. 


G'ltWl'ltk'T 

War 


sE-hwa'tdetg‘r%  an 
they  call  it, 


hwant  ai. 

they  sat  on 
down 

k-’(l 

then 


in  g-T 
not 


wi-he'ldEin 

manv 


ts’ots. 

birds. 


NLk'’e 

Then 


Ni'g'idi  dd'qdeL  ha-tj'ala'X. 

Xot  thev  took  the  clubs. 


ts'ots. 

the 

birds. 


K"'et  (fam-lo-haL-t'uXt'a'k"det;  txane'tk“r. 

Then  only  in  along  they  twisted  off;  all 


de-wi'd‘axL  3 

on  ran 
their  part 

Q'am-do'(|deL  4 

Only  they  took 

an-hwi'ndet.  5 

what  they  did. 


SEui-xstii  haLa'ElisiL  guIa'nL  g’a'tg’e. 

Very  gain  their  work  the  three  men. 


Ni'gTdi  nd'oE  k‘’iilt. 

Xot  dead  one. 


QaLa'bEL  hwil  lik’s-g'ig'aT  ts'o'ts. 

As  many  different  kinds  of 


qal-ts’a'p. 

the  people. 


G'llg'ina'mgan 

G’ilg’ina'mgan 


birds. 

hwaL 

the  name 
of 


NLk’’e 

Then 


lo-am’a'iiiE 

in  good  were 


qal-ts’a'pg-'c, 

the  people. 


Ea 

( Perf . ) 


hwilL 

did 


gula'iiL 

the  three 


g-a'tg-e 

men 


La 

(perf.) 


at  ia'tsL  (I'am-gula'uL  g’a'tg'e. 
they  onlv  three  men. 

killed 

NLk’'e  qa'odetg'e.  NLk‘'e 

Then  it  aa-bs  finished.  Then 


dElll 
(fut.) 

K-’eli. 

One 
SE-ga'otk'‘L 

resolA'ed 


dox-se'luksk"L 
almost  half 


LoqsL 

moon 


hwil 

Avhere 


qaga'otL 

the  hearts  of 

wI-he'lL 

many 

ts’o'ots 

birds 

ts’o'ots. 

birds. 


10 


qal-ts'a'p 

the  people 


ai.  dEin  11 

to  (fut.) 


q'am-qti'odit 

ai. 

gula'uL  g 

•a'tg'e. 

NLk-’e 

hwi'ldetg'c. 

12 

take  pity 

on 

the  three 

men. 

Then 

they  did  .so. 

De-ya'ltk"det 

aL 

lEp-(ial-t.s'a'pt. 

NEk^'e 

gulik-t 

i-axV((Lk''det. 

13 

They  returned 

to 

their  toAvn. 

Then 

back 

they  reached. 

NLk’’e  .sa-ba'xt. 

Then  the  end. 


u 


* The  KAvakiutl  have  the  same  legend.  They  call  the  tribe  of  dwarfs  Gdng-inii'nEmis,  i.  e..  chil- 
dren of  the  sea.  The  T.simshian  name  is  evidently  a phonetic  di.stortion  of  the  KAvakiutl  Avord,  so 
that  it  seems  probable  that  this  Avhole  tradition,  which  is  .so  remarkably  alike  to  the  ancient  legend 
of  the  pygmies  and  the  cranes,  is  of  KAvakiutl  origin  (see  F.  Boas,  Indianische  Sagen  von  der 
noid-paeifischen  Kiiste  Amerika.s,  pp.  88,  192). 


Smoke-hole 


[Told  by  Moses] 

There  was  a man  who  never  slept  in  his  house.  He  always  lay  at 
the  edge  of  his  smoke-hole.  Therefore  he  grew  exceedingly  strong. 
When  he  went  to  gather  firewood,  he  pulled  out  a whole  tree  and 
carried  it  home  on  his  shoulder.  In  the  evening,  when  he  had  eaten, 
he  went  up  and  lay  down  at  the  edge  of  the  smoke-hole.  He  never 
lay  down  in  his  house.  Therefore  his  name  was  Smoke-hole. 
Nobody  could  cany  what  he  was  able  to  carry.  He  alwa}'s  carried 
firewood  on  his  shoulders.  He  carried  whole  trees  on  his  shoulder's. 


Am’ala' 


Smoke-hole 


I 


9 


3 


4 


5 


G 


( 

8 


Yu'ksa, 

, Nnk'- 

'e  nig'idi  lo-g'a'eL 

g-a'tg-e 

an  ts’Em- 

■hwi'lp; 

Evening. 

Then 

not  in  lay 

a man 

at  in 

the 

house 

lax-ts’il'L 

ala' 

hwil  de-g'ig'a'cL  an 

txane'tk"L 

yu'ksa. 

Ni.qan 

on  the 

edge  of 

the  .smoke- 
hole 

where  he  on  always  lay  at 

his  part 

all 

evening. 

There- 

fore 

a'd'ik'sk" 

L hwil 

dax-g'a't.  NlIc’c 

sa-a'Lk"t. 

Nnlc’et 

so'adin 

he  came 

being 

strong.  Then 

he  fire- 
made  wood. 

Then  he 

pulled 

out 

k'’elL  gan.  Nnk'^et  huX  txa-qo'ltsEgat.  Nnlc’e  q’am  huX 

one  tree.  Then  again  all  he  carried  on  Then  only  again 

shoulder. 


Lii'exldd.  Nnk^’e  huX  A'u'ksa.  Nnlc’e  huX  niEn-da'iiLt. 

he  finished  Then  again  evening.  Then  again  up  he  went, 

eating. 

Nnk^’e  huX  g'a'eLt  an  lax-ts’aT  ala'.  M'g'idi  g'ii'eLt  an  ts’Ein- 

Then  again  he  lay  at  on  the  the  smoke-  Not  he  lay  at  in 

edge  of  hole.  down 

hwi'lp.  NLqan  hwatas  Am’ala'.  Nig'idit  go'uL  g'at  de- 

the  Therefore  hi.s  name  Smoke-hole.  Not  took  a on  his 

house.  was  person  part 

go'udnt.  Qanet-hwila  txa-tpilqo'tsEgan  lak".  Txa-qo'ltsaqden  gan. 

he  took.  Always  all  he  carried  on  fire-  All  he  carried  on  trees. 

• shoulder  wood.  shoulder 
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Ts’ak- 


[Tol<l  by  Moses] 

There  was  a boy  named  Ts’ak'  and  his  old  grandmother.  They  had 
a small  house,  and  a small  brook  was  running  near  by.  There  were 
salmon  in  the  brook.  Ts'ak'  went  down  carr\'ing  a stick  with  a bone 
])oint,  and  speared  the  salmon.  He  got  a great  many.  Then  he  made 
a rope  of  cedar  twigs  and  strung  them  up.  Then  TVak'  went  up  the 
little  river  and  caught  many  salmon.  Then  he  returned,  but  he  did 
not  tind  the  string  of  fish  that  he  had  placed  in  the  water.  He  had 
lost  it.  Then  he  was  son-}’,  l)ecause  the  great  Grizzly  Bear  had  eaten 
all  the  salmon  which  he  had  strung  on  the  cedar  twigs.  He  said, 
'■‘Big  drop-jaw  Grizzly  Bear  has  done  this.”  Then  the  great  Grizzly 


Ts’ak' 

K'YiIl  Lgo-tk''e'Lk"g'e  Ts’ak'L  hwa'tg'e  de-k''a'li.  Lgo-nts’e'etst.  1 


One  little 

boy  Ts'ak- 

his  name 

with  one 

little 

grand- 

mother. 

XLk''e  hetk^L 

Lgo-hwi'lpdetg'e.  NlIc’c  baxL 

Lgo-a'k's 

2 

Then  (there) 

little  their  house. 

Then 

ran 

a water 

stood 

little 

ai.  awa'adetg'e 

hwil  me'siE 

hiin. 

NLk'’e 

ill's 

T.s’ak', 

3 

at  their  proximity 

^vhere  in 

salmon. 

Then 

went 

T.s’ak-, 

river 

yu'kdii,  gan 

hwil  le-d'a'L 

na'tstg" 

Ni 

.k'’et 

g'aEk"E 

4 

he  earried  a 

where  on  was 

a bone 

Then 

he  speared 

stick 

point. 

han,  wI-he'ldEK 

daa'qLgutg'c. 

NLk'’e 

t'ak“L 

q’liqL. 

XLk'’et 

5 

salmon,  many 

he  got. 

Then 

he 

cedar 

Then 

twisted 

twigs. 

k'’ax-sa-(ie'detg'e. 

XLk''c  huX 

gaii-ia's  Ts'al> 

:'  iiL 

maga'iiL 

6 

for  a he  a 

Then  again 

up  went  Ts'ak 

to 

up  river  of 

while  made  string. 

river 

i.go-a'k's.  XLk''et  g"aLk“L  wi- 

■lie'ldEL 

ban. 

Hwii'i! 

NLk'’c 

7 

the  water.  Then 

he  speared 

many 

salmon. 

Well! 

Then 

little 

ui  ld-ya'ltk”t. 

XLk'’e  nfg'it 

hwaE 

hwil  ; 

g'ak'sL 

qettg'c. 

8 

(pcrf.)  he  returned. 

Then  not 

he  found 

where 

lay  in 

his  string 

water 

of  fish. 

Gwatk“i.  (lettg'f 

’.  Nnk'^  fi'd'ik'sk“L 

hwil 

lo-sl'cpk 

"l  (jats 

9 

Itwa.slost  his  string  Then  i 

c’ame 

being 

in  sick 

heart  of 

of  fish. 

the 

Ts'ak',  an  hwi 

1 iil'cL  wl-lig' 

’c'EUSk'‘E 

fan 

dzilL 

han  Lc 

10 

Ts’ak-,  because  went  the  grizzly  bear 

who 

ate  all 

the  (perf.) 

great 

salmon 

k's-(ia'gum  g'a'Lk"tg'e,  nLk''c  i.e  sa-tje'dEt  ai. 

q atlL. 

NlIc’c 

11 

first  he  speared,  then  (perf.)  he  a of 

cedar 

Then 

made  string 

twigs. 

a'lg'ixs  T.sak': 

‘*La  huX  ncL  wi-tk 

-’aa'gat. 

fan 

liwila'gut 

12 

said  Ts'ak  : 

“(Perf.)  again  he  great 

drop-jaw. 

who 

has  done  it 
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3 
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5 

6 

i 

8 

!t 

10 

11 

12 
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14 
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Bear  came  down  and  said  to  Ts’ak%  “ Wh}"  do  you  scold  me?” 
Ts’ak'  replied,  “Why  do  you  eat  all  the  salmon  1 catch?”  Then 
they  began  to  scold  each  other,  and  the  great  Grizzl}’ Bear  said,  “I 
shall  snutl  3mu  in  if  yousa_v‘Go  ahead.’”  Then  Ts’ak'  said,  “Go 
ahead.”  At  once  the  Grizzly  Bear  snutfed  him  in,  and  Ts’ak'  was  in  his 
stomach.  Ts’ak'  carried  a strike-a-light,  pitch  wood,  and  tinder.  He 
was  in  the  stomach  of  the  great  Grizzl}^  Bear,  but  he  was  not  afraid. 
He  struck  his  firestones  and  made  a tire  of  pitchwood  in  the  great 
Grizzly  Bear.  Now  there  was  a great  tire.  The  great  GrizzW  Bear 
ran  aliout,  aiid  smoke  came  out  of  his  mouth.  Before  long  he  fell 


wi-lig"’e'Ensk“,”  an-he'tg'e. 

tlie  grizzly  bear,”  what  he  said, 
great 

a'lg'ixt  as  T.s’ak':  “ A'go 

he  .said  to  Ts’ak':  “What 


Nuk'’e  na-ia'u  wi-lig'’e'Ensk".  NLk'’e 

Then  out  of  he  the  grizzly  bear.  Then 

woods  went  great 

ma  ^an  hak'sii'st?”  Nuk'’e  a'lg'ixs 

you  for  scold  me?”  Then  said 


T.s'ak':  “A'go  ma 

T.s’ak':  “What  you 

niKn-he'tdetg'e  qani. 

to  each  they  .spoke  and 
other 


gan  dzaut  han  ue  dza'bcE?’’  Nuk'’e  j'uk 

for  eat  all  the  (pert.)  I made?”  Then  begin- 

salraon  ning 


wi-lig"’e'Ensk". 

the  grizzly  bear, 
great 


Neu  qan 

Therefore 


heu  wi-lig'’e'Eiisk": 

said  the  grizzly  bear: 
great 


" Ne'mts'axkueg'a  ne'En,  ‘Hwil'i! 

" I snuff  in  maybe  you,  ‘ Well! 


gwom’  me'yaan." 

go  ahead,’  say  so,” 


de'3'aL 

thus  said 


wi-lig"’e'Ensk“  as  Ts’ak'.  NLk'’e  hes  Ts’ak':  “Hwa'i!  gwom!” 

the  grizzly  bear  to  Ts’ak'.  Then  said  Ts’ak".  “Well!  go  ahead!” 

great 


de'3'as  T.s’ak' 

ai.  wi-lig"’e' 

Ensk“. 

NLk’’c 

ne'nits’axk"t. 

TgOIlL 

.said  Ts’ak' 

to  the  grizzly  bear, 

great 

Then 

he  snuffed 

him  in. 

This 

hcL  wi-lig’’e'Ensk".  NLk'’e 

lo-d’a't 

s Ts’i 

ik’  aL 

ts'Em- 

qala'sL 

said  the  grizzly  bear.  Then 

great 

ill  was 

Ts’ak'  at 

in  the  stomach 
of 

wi-lig"’e'Ensk“. 

K’uL-3'u'kdEts  Ts’ak 

’ LgO- 

qa'mdEm 

id'dp 

qauL 

the  grizzly  bear, 

great 

About  he  carried 

Ts’ak' 

little 

fire 

stones 

and 

.stg’ini'st  qani 

. x'da'ask“. 

Nck-’e, 

La 

lo-d’a's 

Ts'ak'  aL 

pitchwood  and 

tinder. 

Then, 

when 

in  was 

Ts’ak' 

at 

ts'Em-qala'.SL 

wI-lig'’e'Ensk", 

nLk’’e 

lUg'l 

illl'sk“L 

qilts 

Ts’ak’. 

in  the  stomach  the  grizzly  bear, 

of  great 

then 

not 

weak 

the 

heart  of 

Ts’ak'. 

NLk’’ct 

X 

<0 

Lgo-qa'mt. 
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mouth.  great  one  great  one 


TSIM8HIAN  TEXTS 


119 


down  dciid.  Then  Ts'ak'  came  out  at  his  anus.  He  ran  about  at  the 
place  where  lay  the  great  Grizzly  Bear  whom  he  had  killed. 

Then  he  returned.  He  strung  up  his  salmon,  and  went  to  the  little 
house  of  his  grandmother.  Ts’ak'  said,  “ Grandmother,  I killed  a great 
Grizzly  Bear.  It  is  in  the  woods.  Giv^e  me  3’our  little  fish  knife.”  His 
grandmother  said,  '■‘You  area  liar,  slave!  You  are  fooling  me.”  Ts’ak* 
replied.  “ Grandmother,  it  is  true.”  Then  his  grandmother  gave  him 
her  little  knife,  and  accompanied  himtowai’d  the  place  where  the  great 
Grizzlv  Bear  la}-.  He  cut  it,  and  she  carried  the  meat  all  day  long. 
Now  they  had  brought  it  down  and  placed  it  on  the  drying  sticks. 
Then  Ts'ak*  went  into  the  woods  to  cut  fuel.  He  carried  a little 
stone  ax.  Then  he  cut  firewood.  He  and  his  grandmother  were 
verv  glad. 


nd'ot.  NLk’’e 

k'si-vo'xk"s 

Ts’ak'  aL 
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g'ilc’lix',  lak"i.  dzapt.  YuTMel  Lgo-dawi'sEin  la'op.  NLk’’et 
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Now  there  was  a town  on  the  opposite  side  of  the  river.  In  the 
morning-  Ts’ak’  rose  and  took  some  coals.  He  chewed  some  tallow  and 
entered  the  house  of  the  chief . It  was  full  of  people  who  were  gambling. 
Ts’ak'  spit  into  the  fireplace.  Then  his  saliva  blazed  up.  One  man 
said  to  Ts’ak ‘ ‘ What  are  ,you  chewing  there  ? ” Ts’ak'  replied,  “ The 
penis  of  a little  dog.”  The  man  then  said,  “ Spit  into  the  lire  again.” 
Ts'ak'  spit  into  the  fireplace,  and  the  fire  blazed  up.  The  people 
took  hold  of  Ts’ak';  they  took  a rope.  There  stood  a tree  to  which 
they  tied  him.  Now  he  was  somewhat  troubled.  Then  many  people 
rushed  to  the  house  of  his  old  grandmother  and  ate  all  the  meat 
that  was  in  it.  Nothing  was  left.  The}"  ate  all.  They  were  the 
Wolves.  Now  they  returned  and  untied  Ts'ak'.  They  .sent  him  out 
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of  the  house  and  he  returned  to  his  grandmother.  When  he  entered 
their  little  house,  all  the  meat  was  gone.  Then  they  cried.  Ts'ak* 
and  his  grandmother  had  no  food.  They  were  crying  all  the  time. 

In  the  evening  Ts'ak’ls  grandmother  was  fast  asleep.  Then  he  took 
his  knife  and  cut  out  her  vulva.  He  roasted  it.  When  it  was  done, 
he  roused  her  and  said,  Grandmother,  awake!  Your  meal  is  done. 
Tliere  was  a little  of  the  meat  left  over,  and  I roasted  it.-’  His  grand- 
mother rose  and  ate  it  all.  Then  Ts’ak'  ran  out  and  made  a song  on 
his  grandmother:  Grandmother  ate  her  own  little  vulva!  Grand- 

mother ate  her  own  little  vulva!”  Then  his  grandmother  shouted  to 
Ts'ak',  *•  Don't  enter  my  house  again,  slave!” 

Now  Ts'ak'  walked  about  outside.  His  grandmother  did  not  let 
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him  in  again.  She  felt  ill  at  ease  because  her  vulva  had  been  cut  off. 
It  grew  dark.  Then  Ts’ak'  took  a stick  and  went  down  to  the  beach. 
It  was  low  water.  He  walked  about  on  the  sand  and  looked  for 
cockles,  which  he  wanted  to  eat.  He  was  crying  because  he  had 
nothing  to  eat. 

Behold,  he  saw  a man  coming  up  to  him  who  asked,  “Why  are 
you  crying?”  Ts’ak'  replied,  “The  Wolves  have  eaten  all  the  meat 
that  we  had  for  our  food.”  The  man  said,  “Oh,  indeed!  Why  don’t 
you  take  revenge?”  Then  the  man  put  his  hand  under  his  blanket 
and  pulled  out  a hollow  bone.  He  said,  “ Now  go  across  the  river; 
thex’e  you  will  find  a knothole.  The  daughter  of  the  chief  is  in  the 
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rear  of  the  house.  Put  this  tube  through  the  knothole.  Aim  right  at 
the  heart  of  the  chiefs  child.  Then  blow  through  it.”  Ts’ak'  did  so. 
The  bone  struck  the  heart  of  the  chiefs  child.  Then  the  chief  cried, 
thinking  that  his  child  would  die  quickly.  They  sent  for  many  shamans 
(they  are  the  ones  who  cure  disease),  but  they  did  not  succeed.  Then 
Ts'ak’  said  to  his  grandmother,  “Go  on,  Grandmother,  and  tell  them 
that  1 will  cure  her.”  But  Ts’ak • was  not  a shaman.  His  grandmother 
left.  She  entered  the  chiefs  house  and  said  to  him,  “That  slave  talks 
nonsense  again.  He  sa}^s  he  will  cure  the  child  of  the  chief.”  Then  the 
foolish  people  rushed  up  to  her  and  threw  her  out  of  the  house,  because 
Ts'ak'  was  nota  shaman.  That  was  the  reason  why  thej"  did  so.  Ts’ak”s 
grandmother  went  to  the  little  house,  and  as  soon  as  she  saw  Ts’ak' 
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nets’e'Etst: 

6 

Then 

not  they  succeeded.  Then  said 

Ts’ak- 

to 

his  grand- 

mother: 

“Ado'!  dze'Ets! 

mar.  tsen  dEm  suwa'nt.” 

ALk’’( 

V ni'g’idi 

7 

"Go! 

grand- 

tell  I (fut.)  cure  her.” 

But 

not 

mother! 


halai'ts 

Ts’ak’.  IsLk’’e 

da'uLs  nets’e'Etst.  Ni.k’’e  ts’ent 

aL 

8 

a shaman 

Ts’ak-.  Then 

went  his  grand-  Then 

she 

at 

mother. 

entered 

hwilpL 

SEiu’a'g’it.  “Yukt  huX 

dagala'mgait 

xa'E 

dEm 

9 

the  house 

the  chief.  “Beginning  again 

talks  nonsense 

the 

(fut.) 

of 

slave 

suwa'nt 

-gaL  Lgo'uLk"L 

SEUl’a'g’it.” 

NLk’’e 

ha'p’aL 

ax- 

10 

he  cures  he  says  the  child  of 

the  chief.” 

Then 

rushed 

with- 

qaga'dEU) 

hearts 

g-alq. 

outside, 


aL 


g-at, 

the 

men. 

hwil 

because 


NLk’’et 

Then 


nfg’idi 

not 


k’si-6'x’det 

out  they 
threw 

halai'ts 
a shaman 


nets’e'Ets 

the  grand- 
mother of 

Ts’ak 

Ts’ak- 


Ts’ak’ 

T.s’ak- 


out 

aL  11 
to 


niLne't  qant  12 

therefore 


hwila'k'‘detg’e.  XLk’’e 

it  was  done.  Then 

awa'aL  Lgo-hwi'lpdetg’e. 

the  prox-  little  their  house, 
imity  of 


hagun-ia's  nets’e'Ets  Ts'ak’  aL  13 

toward  went  the  grand*  Ts’ak*  to 

mother  of 

Hwil  k’’et  g’a'as  T.s’ak’  nets’e'Etst,  14 

At  once  saw  Ts’ak-  his  grand- 

mother, 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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she  said,  “The_y  turned  me  out  of  the  house!”  But  Ts’ak*  repeated, 
“Go  on,  Grandmother.  I I’ealh'  want  to  cure  her.”  Then  she  went 
again  and  entered.  She  .said  again,  “ He  wants  to  cure  the  chiefs 
daughter.”  And  tAvo  wise  men  .said,  “Let  him  do  as  he  says”;  and 
they  agreed  that  he  should  cure  her.  Ts’ak’’s  grandmother  went  out 
and  returned.  She  told  him  that  they  had  agreed.  Then  Ts’ak'  rose 
and  called  the  wren,  the  x-skdek',  the  x-sg‘a'nt,  and  all  the  little 
birds.  Then  Ts’ak’  dressed  himself.  He  carried  one  little  bird  named 
Rattlebox.  They  went  in,  and  Ts’ak’  sat  down  at  the  feet  of  the 
chief’s  daughter,  who  was  yery  sick,  and  all  the  birds  sat  down.  The}’ 


iiLk’’e  tgon  hes  nets’e'Ets  Ts’a'k’g’e:  “ Yukt-k’si-d'x’det  neE 


then 

this  said  the  grand-  Ts’ak-: 

mother  of 

“Just 

out  was 

thrown 

I 

aL 

g’alq.” 

XLk’’e 

ha'ts’Ek’SEm 

huX 

a'lg’ixs 

Ts’ak’: 

to 

outside.” 

Then 

once  more 

again 

said 

Ts’ak-: 

“Add' 

, dze'Ets! 

Deib 

q’ap-suwa'neist.  ” 

x\Lk’’e 

ha'k’sEm 

huX 

“Go, 

grand- 

mother! 

(Put.) 

really  I cure  her.” 

Then 

once  more 

again 

ie'et 

nets’e'Ets 

T.s’ak’ 

. XLk’’e  huX 

ts’ent. 

NLk’’e  hn 

i'k’sEin 

went 

the  grand- 
mother of 

Ts’ak-. 

Then  again 

she 

entered. 

Then 

again 

huX 

a'lg’ixt: 

“ Q’ap-ha'q’alL  xa'E  au 

dEuit  suwa'iiL 

again 

she  spoke: 

“ Really  urges  the 

to 

(fut.) 

he  cures 

slave 

Lgo'uLk“L  SEm’a'g’it.”  Nuk’’e  a'lg’ixL  liagade'lL  hwil  qaxa'osgut: 

two 


the  child  of 


the  chief.” 


“Am,  niEsEm  hwil 

‘ Good,  you.  do 


Then 

faiiL 

what 


suwa'ansks 

he  cure 


Ts’ak’. 

T.s’ak-. 


NLk’’e 

Then 


said 

het.” 

he  says.” 

k’.saXs 

went  out 


wise  men: 


Nuk’’et 

Then 

nets’e'Ets 

the  grand- 
mother of 


anti'qdeu  dEin 

they  agreed  i,fut.) 


lo-ya'ltk"t. 

she  returned. 


Ana'qdetg’e.  NLk’’e  haklEin-ba'xs 

Then  rose 


he 

invited 

txane'tk“L 

all 


They  had 
agreed. 

ts’Epts’a'p 

the  wren 


qani. 

and 


hwil 

being 


SESO  SL 
small 


x-sk’i'ek’ 

(a  bird) 

k’opE-ts’o'dts. 

little  bird.s. 


qaiiL 
and 

NLk’’e 

Then 


Ts’ak’ 

Ts’ak-: 

Ts’ak’. 

Ts’ak-. 

x-.sg’ant 

eat-  gum 
ing  (a  bird) 

notks 

dres.sed 


NLk’’et  hwa'lix’t  k’’ii'guL  ugo-ts’o'ots  anda-ha.sii'xs. 

Then  he  carried  one  little  bird  rattlebox, 


NLk’’e 

Then 

NLk’’et 

Then 

qaiiL 

and 

Ts’ak’. 

Ts’ak-. 

Ts’ak’. 

Ts’ak-. 


NLk’’e 

Then 


asEsa'et 

her  feet 

NLk’’e 

Then 


Lo'odet.  NLk’’e  la'mdzixdet.  XLk’’e  d’as  T.s’ak’  au 

they  went.  Then  they  entered.  Then  sat  Ts’ak-  at 

down 

hwil  g’a'cL  Lgo'uLk'T  SEm’a'g’it.  Wl-t’e'sL  .si'epk"t. 

where  lay  the  child  of  the  chief.  Much  she  was 

sick. 

huwa'nu  txane'tk^L  k’oiiE-ts’o'ots.  Dd'qdeu  gan, 

they  sat  all  the  birds.  They  took  sticks, 

down  little 
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carried  small  sticks.  Now  the  chief's  great  slave  rose  in  the  corner 
of  the  house.  He  was  a giant,  and  his  head  reached  np  to  the  corner 
of  the  house.  He  had  a big  belly.  Then  one  boy  went  toward  the 
rear  of  the  house,  and  stood  near  by  in  front  of  him.  The  boy  took 
a .stick  and  struck  the  slave's  bell}'  while  Ts’ak*  was  performing  his 
incantations.  Therefore  the  people  used  to  call  the  slave  Drum-belly. 
Now  Ts'ak*  pulled  out  the  sickness  and  saved  her.  He  took  all  her 
father’s  elk-skins  in  payment.  She  gave  herself  to  him  in  marriage, 
and  he  took  all  her  grease  boxes.  Then  Ts'ak’  became  a great  chief, 
because  he  had  saved  the  chief's  child.  He  married  her,  and  the  chief 
gave  with  her  his  giant  slave  whose  name  was  Drum-belly.  Ts’ak’ 
really  married  the  daughter  of  the  chief. 


SEso'sEin  gan.  Nuk^'e 

little  sticks.  Then 

aL  amd'st.  Wl-g‘a'L 

in  the  corner.  He  was  a 
groat  man 


lo-mEn-he'tk“l  wi-xa'afk^sL  sEm’a'gdt 

in  np  stood  the  slave  of  the  chief 

great 

hwagait-lo-tq'al-go'usk"L  t’Em-qe'st  aL 

up  to  in  against  it  his  head  to 

reached 


amo'st.  Wi-la'iL 


ban.  NLk‘’e  wits'Eii-ia'L 


k-’ftlL 


the  corner.  Greatly  large  his 

was  belly. 


Then 


back  from  went  one 

the  fire 


Lgo-tk’’e'Lk“.  NLk’'e 
little  boy.  Then 


hagun-he'tk"t 

toward  he  stood 


aL  qa-sii'EXt.  Yn'kolEL 

at  his  front.  He  held 


1 

2 

3 

4 


Lgo-tk-'e' 

Lk"L 

gan,  at  dEiu 

ia'tsL 

bailL  wi- 

xa'E La  yuki. 

the  boy 

little 

a stick,  he  (fut.) 

.strike 

the  the 

belly  of  great 

slave  when  he 

began 

suwa'ansk''t. 

NLk-'et  ia'tsL 

Lgo-tk’'e'Lk“ 

banL 

wi-xa'E. 

he  cured. 

Then  struck 

the 

little 

boy 

the 

belly  of 

the  slave 
great 

Nel  SU 

-hwa'dEL  waLEH-g-ig-a't  as 

Ano'LEm 

ban. 

NLk-’et 

That  made  name  of  olden  the 

times  people 

of 

Drum- 

belly. 

Then 

.sa'g-is 

Ts'ak- 

ha-si'epk".  NLk-'e 

ma'tk"tg’e 

Ncl 

hwilt. 

out 

pulled 

Ts’ak- 

the  sickness. 

Then 

she  was  saved. 

That 

he  did, 

wT-he'ld 

hwil 

hwi'ls  Ts'ak- 

. NLk- 

'e  Lat  qa'dt’Eiis 

Ts’ak - 

much 

he  did  so  Ts’ak-. 

Then 

(perf.)  he  finished  it 

Ts’ak- 

5 


() 


8 

9 


Lc  Lia'ns  iiEgwa'ddEt. 

the  elks  of  her  father. 

NLk‘'e  La  wi-t'c'sL 

Then  (perf.)  was  great 


Hana'qstg'e  qaiiL 

She  gave  her-  and 
self  as  wife 

hwil  SEm'il'g’lts 

being  chief 


txane'tk"L  hahe'nq.  10 

all  grease 

' boxes. 

Ts’ak".  NLk’’e  La  11 

T.s'ak-.  Then  (perf.) 


dE-mti'tk“s 

he  saved 

Na'k\sgus 

He  married 

ho'ksaaiiL 

to  l)e  with 
her  he  caused 


Ts'ak- 

Ts’ak- 

Ts'ak- 

T.s-ak- 

SEin'a'g-iL 
the  chief 


Lgo'ULk"L 
the  child  of 

Lgo'ULk“L 
the  daughter 
of 

wI-xa'E. 

the  slave 
great 


SEin'a'g-it. 
the  chief. 

SEin'a'g-it 
the  chief. 

Aho'leiu 

Drum- 


NLk-’et 

Then 

NlIc-'b 

Then 

baiiL 

belly 


nak-sk“t.  12 

he  married 
her. 

tq’al-  13 

against 

hwa'tg'e.  14 

his  name. 


Ni.k-'e  sEin-ho'm  na'k-sk“s  T.s'ak*  LgobiLk^L  sEin’a'g-it.  1.5 

Then  really  married  Ts'ak-  the  child  of  the  chief. 
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2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 
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He  stayed  there  a long  time,  and  then  he  got  tired  of  the  woman. 
He  heard  that  there  was  a woman  on  the  other  side  of  the  moun- 
tain. He  said  he  would  go.  Ts’ak’  left  his  wife.  Only  his  slave,  the 
wren,  and  another  bird  accompanied  him.  They  went  a long  time  and 
arrived  at  the  foot  of  the  mountain.  The  trail  led  to  it,  but  there 
was  no  way  of  going  on.  Then  Ts’ak'  caught  a robin.  He  skinned 
it  and  put  on  its  skin.  He  flew  upward  and  nearly  reached  the  top 
of  the  mountain.  Then  he  came  to  a great  fire,  which  was  just  like 
lightning.  It  burnt  the  robin’s  wings,  and  he  fell  back  to  the  foot  of 
the  mountain.  Then  Ts’ak'  took  off  his  skin.  He  caught  a bluejay, 
skinned  it,  and  put  on  its  skin.  Again  he  flew  upward  and  almost 
reached  the  top  of  the  mountain.  Again  he  came  to  the  place  where 


Hwa'i!  La 

nak"L  hwil  hwi'ldet,  nLk'' 

’e  La  q’atsk"L 

qa'ots 

Well!  When  long 

they  did  so,  then 

(perf.) 

was  tired 

the 

heart  of 

Ts’ak'  aL 

hana'qg'e. 

Hwa'i!  XLk'’e 

naxna's 

Ts’ak' 

hwil 

Ts'ak-  of 

the  women. 

Well!  Then 

heard 

Ts’ak' 

where 

d’iiL  k'’alL 

hana'q  aL 

hwagait-an-da'oL 

sqane'st. 

NLk'’e 

het 

was  one 

woman  at 

away  the  opposite 

side  of 

the  moun- 
tain. 

Then 

he 

said 

dEm 

(fut.) 


ie'et. 

he 

goes. 


NLk-’e 

Then 


ie'et; 

he 

went; 


k"sta'qsdEs 

he  left 


Ts’ak- 

Ts’ak- 


na'k'stg'e. 

his  wife. 


K'sax-Lgo-ts’Epts’a'p  stelt  qanL  Lgo-x-skT'ek‘. 

Only  little  wren  accompa-  and  little  (a  bird), 
nied  him 


NLk’’e  Lo'odet. 

Then  they  went. 


Nak“L  hwil  Lo'ddet.  Nnk^’e  tq’al-la'k’det  aL  depL  wi-sqane'st. 

Long  where  they  went.  Then  against  they  at  the  a mountain. 

arrived  foot  of  great 

SEm-go'usk"L  qe'nEx  as  go'stg'e.  NLk'’ 

Really  reached  the  trail  to  that.  Then 


NLk'’et 

Then 


go  UL 
he  took 


sa  oq. 

a robin. 


NLk-’et 

Then 


tsa'odEt. 

he  skinned 
it. 


aqL-yo'xk“s  Ts’ak'. 

with-  (place)  to  T.s’ak-. 
out  go 

NLk'’e  lo-Ld'6tk“t. 

Then  in  he  put 

himself. 


NLk'’e  mEn-g'iba'yukt. 

Then  up  he  flew. 


La  delpk"L  dEm 
When  shortly  (fut.) 


mEn-a'qLk"t, 

up  he 

reached, 

a'd’ik'sk"t  hwil  me'LEL  wl-sqane'st  ho'g'igaL  ts’amtx'. 

he  came  where  burnt  the  mountain  like  lightning. 

great 


uLk'’e 

then 

NiA-’e 

Then 


mcLme'LEL 

qaq’a'x'L 

A/  A 

sa  oq. 

NLk'’e  ha'ts’ik'SEm  t’Egua'ntkt 

burnt 

the  wings  of 

the 

Then  once  more  he  fell 

robin. 

aL  depL 

sqane'st. 

XLk'’et 

sa-ma'gas  Ts’ak'. 

NLk’’et 

huX 

to  the  foot 

the  moun- 

Then he 

off  took  it  Ts’ak'. 

Then  he 

again 

of 

tain. 

go'uL  gusgwa's. 

NLk'’et 

huX  tsa'odEt. 

K’et 

huX 

took  a bluejay. 

Then  he 

again  skinned 

it. 

Then 

again 

lo-Lo'6tk“t. 

NLk'’e 

ha'k'SEm  huX  niEn 

-g'ibfi'yukt 

aL 

in  he  put 
himself. 

wi-sqane'st. 

the  mountain, 
great 


Then 


NLk'’e 

Then 


once  more 


again 


up 


he  flew 


at 


ha'k'sEiu  huX  k'llgal-me'i.EL  sqane'stg'e. 

once  more  again  all  over  burnt  the  mountain. 
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it  wiis  burning  all  over.  Then  the  bluejay  fell  down.  He  dropped 
down  again  to  the  foot  of  the  mountain.  Ts’ak'  was  very  much 
troubled  because  there  was  no  way  to  go  on.  He  and  his  great  slave, 
Drum-belly,  lay  down  on  the  grass,  and  slept.  It  was  almost  day- 
light, and  Ts'ak'  was  still  asleep.  Then  he  heard  a voice:  “ My  grand- 
mother invites  you  in.”  He  did  not  know  who  was  speaking,  and  lay 
down  again.  He  bit  a hole  in  his  blanket  and  looked  through  it. 
Behold,  there  was  a little  Mouse  that  came  out  of  a bunch  of  grass 
and  said,  *‘My  grandmother  invites  you  in.”  Now  he  saw  the  little 
Mouse  disappearing  under  the  bunch  of  grass.  He  rose,  went  to  the 


grass,  and  pulled  it  out. 

Behold,  there  was 

a house 

under  it.  A 

woman  was 

sitting  there. 

“Enter,  mj-  dear. 

if  it  is  \mu  who  wants 

K-’e  huX 

iaga-f  Egua'ntk"L 

gusgwa'os. 

K-’e  ha'k-sEm  huX 

1 

Then  again 

down  feil 

the  bluejay. 

Then  once  more  again 

ok-st  aL 

luenL  sqane'stg-e. 

NLk-’e 

aba'g’ask“; 

s Ts’a'k-g-e 

2 

he  to 

dropped 

the  the  mountain, 

foot  of 

Then 

was  troubled 

Ts’ak- 

aqL-3-o'xk'‘t. 

NLk-’e 

la'Ldet 

aL  lax-ha'p’Esk“. 

K’uL-ste'lL 

3 

with-  (way)  to 
out  go. 

Then 

they  lay 
down 

at  on 

grass. 

About  accom- 
panied him 

wI-xa'Eg-e, 

Atio'leiu 

banL 

hwa'tg-e. 

NYk-’e  wa'w6qdetg-e. 

4 

the  slave, 
great 

Drum- 

beily 

his  name. 

Then 

they  slept. 

Hwii'i!  La 

Well!  Avhen 


shortly 


hei. 


say- 

ing 

hwila'x’s 

he  knew 

NLk-’e 
Then 


naxna'3'it: 

he  heard: 


(fut.)  daylight, 

Yukt-wo'on 

“ She  invites  you 


q’ai-huwo'qs 

Ts’ak-: 

ni.k-’e 

5 

still  slept 

Ts’ak-; 

then 

dze'EtscE.’’ 

NLk-’e 

ni'g-it 

6 

my  grand- 
mother.” 

Then 

not 

Ts’ak- 

Ts’ak- 

nii-ha'ts'iL 

en-  he  bit 
tirelv 


he'tg'e. 

said. 

gula'tg’e. 

his  blanket. 


NLk-’e 

Then 

NLk-’ 

Then 


ha'k-sEin 
once  more 


huX 

again 


qalk-si-g-a'ask''t 

through  he  looked 


Gwina'deL,  Lgo-qa'k'L  k-si-wi'tk"t  aL  ts’Em-an-ha'p’Esk“. 

Behold,  a mouse  out  came  from  from  in  bunch  of  grass. 


little 

ha'ts'lk-sEm  huX 

once  more  again 


g-a'eLt.  7 

he  lay 
down. 

la'Et.  8 
at  it. 

NLk-’e  9 

Then 


het 


it 

said 


Ni.k-et 

Then 


q'ai-g-ila'ls 

still  observed 


as 

to 

Ts’ak - 

Ts’ak• 


Ts’ak - 

T.s’ak•: 


“Yukt-wo'on 

“She  invites  you 


dze'EtscE.’’  10 


my  grand- 
mother.” 


ts’Em-an-ha'p'Esk“. 

in  bunch  of  gra.ss. 


Then 


Lgo-qa'k-L 

the  mouse 
little 

hetk"s  Ts’ak-. 

T.s’ak-. 


ts'ElEin-da'uLt  an 

into  it  went  to 


he 

stood 


K-’et  hasba-be'sL 

Then  upside  he 
down  tore 

ai.  LaXi,  ha'p'Esk". 

at  the  under-  the  gra.ss. 
side  of 

lat:  “Ts'e'iiEn 

in  it:  “Enter 


ha'p’Esk". 

the  gra.ss. 


Gwina'deL, 

Behold, 


nat, 

my 

dear, 


NLk-’e 

Then 

tsEda 

if 


a'lg-ixL 

said 

ne'Eii 

you 


NLk-’e 

Then 

hwilp 

a house 

hana'q 


11 


hagun-ie'et.  12 


a 

woman 


toward  he 
went. 

lulvL-he'tgut  13 

under  stood 

lo-d’a'tg-e  1-1 

in  .sitting 


dEin 

(fut.) 


fan 

who 


(Itl'oL  15 


goes 

for 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

!» 

10 

11 

12 

13 

14 
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to  get  a wife.”  T.s'ak’  entered  and  sat  down.  The  woman  said  to 
T.s’ak',  ‘‘Throw  _vour  earrings  into  the  fire.”  He  did  so.  He  threw 
his  earrings  into  the  fire.  Then  the  woman  pulled  them  out  of  the 
fire  l\v  magic.  She  was  the  Mouse.  Then  she  kept  Ts’ak'  and  his 
great  slave  in  the  house,  but  she  sent  back  the  wren  and  the  other 
bird.  Ts’ak’ finished  eating.  He  was  quite  satiated.  Then  the  woman 
stopped  giving  food  to  them.  She  said,  “I  myself  am  the  trail  lead- 
ing through  the  mountain.  1 am  not  a shaman,  but  m3"  sister  on  the 
other  side  is  a great  shaman.  She  will  give  vou  advice.”  Then  she 
opened  one  corner  of  her  house.  Ts’ak’  and  his  great  slave  went 
through  it,  under  the  mountain.  The  trail  led  that  wai".  Thet'  passed 
thi’ough  it;  then  thev  found  another  house  and  another  woman.  She 
was  also  a Mouse.  Then  he  and  the  great  slave  entered,  and  the 


dum 

nak’st.” 

Nuk’^e 

ts’ens 

Ts’ak’.  XLk’’e  La 

d'at. 

(tut.) 

his  wife.” 

Then 

entered 

Ts'ak'.  Then  when  he  sat 

down, 

iiLk’’e 

a'lg’ixL 

hana'q 

as  Ts’ak  ’ 

: “Txe'ldEL  qants’emo'Eii.’’ 

then 

spoke 

the 

to  Ts’ak': 

"Put  into  the  your  earrings.’’ 

woman 

fire 

Nuk-’e 

hwils  Ts'ak’. 

Txe'ldEL 

qants’emu'Xtg’e. 

XLk’’et 

Then 

did  so 

Ts'ak-. 

He  put  into 

his  earrings. 

Then 

the  fire 

na'mtsElL  hana'q 

g’e.  K’sEin-qa'k’L 

, hwaL  hana'qg’e. 

XLk’’e 

took  them  out  the  woman.  Female  mouse 

the  the  woman. 

Then 

of  fire  by  magic 

name  of 

VukL 

w6'6tk"t 

as 

Ts’ak’ 

qanL  wI-xa'E.  La 

k’’e 

begin- 

he was  invited 

Ts’ak' 

and  the  slave.  (Perf.)  then 

ning 

great 

gulik’s 

-ha.she'tset 

x-sk’i'ek' 

’ qaiiL  ts’Epts’a'p.  Hwii'i!  La 

Laxk"s 

back 

she  sent 

(a  bird) 

and 

the  wren.  Well!  When 

finished 

Ts’ak 

Ts’ak 

3’o'dg'ans 

made  eat 


SEin-ts'a'x’ts 

really  satiated 
was 

ne'tg'e. 

him 


Ts'ak’ 

Ts’ak-. 


Then 


Nuk-’e 

Then 

'Ig’lXL 
spoke 


ha'wuL 

stopped 

hana'qg’e: 

the  woman  • 


eating 

hana'(|  fan 

the  who 

woman 

“LEp-ne'EL 

"Self  I 


qenEx.  Nck^e  nig’ide 

the  trail.  Then  not 

wi-halai'dEt.  XEUie'  dEin 

a shaman.  She  _ (fnt.) 

great 


halai'deE.  Lg’i'gweE  au 

I am  a My  sister  on 

shaman. 

fan  yo'LEmgan.”  Xclu’et 

who  advises  you."  Then 


hana'ti  amo'sL  hwilpt.  NiLneT  qalk‘si-\’6'xk“s  Ts’ak’ 

the  the  the  house.  There  through  followed  Ts'ak- 

woman  corner  of 


wi-xa'E.  LaXu  .sqane'sL  vo'xkMetg’e.  NeuneT 

the  slave.  the  under-  the  they  followed.  There 

great  side  of  mountain 

q'ap-qalk’si-sg’i'L  qe'iiEx.  lSlLk’’e  La  qalk’si-a'qukMet, 

really  through  lay  the  trail.  Then  when  through  they  got, 


an-da' 

the 

other  side 
ma'dEL 
opened 

qanL 

and 

hwil 

where 

iiLk’’et 

then 


huX 

hwaL 

hwilpL 

k’’alL 

hana'qg’e. 

HuXt 

k’SEin-qa'k’L 

again 

they 

found 

the  house 
of 

one 

woman. 

Also 

female  mouse 
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woman  said,  “Throw  }mur  earrings  into  the  fire.”  Ts’ak*  did  so.  He 
threw  his  earrings  into  the  fire,  and  she  pulled  them  out  by  magic. 
Then  the  woman  said  to  Ts’ak',  “All  the  princes  from  everywhere  tiy 
to  marry  the  daughter  of  the  chief.  The  stone  door  of  his  house  has 
killed  a great  many.  It  shuts  rapidly.  He  uses  it  to  kill  the  princes. 
You  must  count  how  often  it  opens.  It  will  open  four  times.  Then 
put  this  across  the  doorway.  Wait  a little  while  before  you  enter.” 
Then  the  woman  gave  him  a little  carving  of  ice,  not  very  long. 
Ts'ak'  wore  a marten  robe  and  a dancing  robe.  He  came  near  the 
house.  Then  he  asked  the  great  slave  to  sit  down.  He  alone 
approached  it.  Now  he  came  near  the  door.  Then  he  did  as  the 


hwai. 

hana'qg'e. 

NLk'Y  huX 

ts’ent 

lat 

qanL  wi-xa'E. 

the 

the  woman. 

Then  again 

he 

in  it 

and  the  slave. 

name  of 

entered 

great 

NLk’'e 

huX  a'lg'ixL 

, hana'qg'e: 

“ Nat, 

txe'ldEL 

qants’emo'En!” 

Then 

again  spoke 

the  woman: 

‘-My 

throw  into 

your  earrings!” 

dear. 

the  Are 

NLk’'e 

hwils  Ts' 

’a'k'g'e.  Txe'ldEL 

qants’emu'Xt.  NLk'’e 

Then 

he  did 

Ts’ak'.  He  threw  in- 

his earrings.  Then 

so 

to  the  fire 

ha'k'SEm  huX  na'mtsElL  hana'qg’e.  NLk”e  a'lgTXL  hana'qg'e 

once  more  again  took  them  out  the  woman.  Then  spoke  the  woman 

of  tire  by  magic 


as  T 

s'ak  ’ : 

lh 

fxane'tk“L 

k’opE-wi'lk'siLk“L  hwil  dzixdzo'q 

to  Ts’ak': 

“(Perf.) 

a'll 

little  princes  of 

camps 

dElll 

t'an 

nak'sL 

Lgd'uLk“L 

SEin’a'g’it. 

La  wi 

-he'lL  ia'tst. 

(fut.) 

who 

marry 

the  daughter 
of 

the  chief. 

(Perf.)  many  he 

killed. 

Lo'op 

a'dz'EpL  SEin’a'g'idEst. 

Haha'gwax, 

niLne't 

ha'yit  aL 

Stone 

the  door  of 

the  chief. 

It  clap.s 
together. 

that 

he  uses  against 

txane'tk"L 

k’opE-wi'lk  ’siLk". 

K'’e  huX 

daXL 

an-hwu'nt. 

all 

little 

princes. 

Then  again 

dead 

who  do  so. 

Hwii'i: 

! dEm 

le'tsxan  qape'ii. 

dEm  q’aqt; 

txalpx 

dum  q’aqt, 

Well ! 

(fut.) 

count 

how 

often 

(fut.)  it 

opens; 

four 

times 

(fut.)  it 

opens, 

niE  dEui  k"'e'  lo-sqa-he't’Ens  gon  se!”  NLk”et  g’lna'mL 

you  (fut.)  then  in  side-  place  this  !”  Then  she  gave 

ways  him 

hana'q  Lgo-ala'gum  dii'wut,  Lgo-ts’o'sg’im  wl-na'k".  “TsEda  La 

the  a carving  ice,  a small  very  long.  “If  (perf.) 

woman  little  of  little 

ts’ElEin-a'tjLgun  niE  dzE  ksi-go'ut,”  deya'.  GwIs-haL  gula'is  Ts’ak' 

into  you  get  you  take  it  thus  Blan-  mar-  the  blan-  Ts’ak' 

out,”  .she  .said.  ket  ten  ket  of 

qaiiL  gwis-halai't.  NLk'’e  La  hagun-de'lpk"s  Ts’ak',  nLk'’e 

and  blan-  dancing.  Then  (perf.)  toward  near  Ts’ak  , then 

ket 

dVi'dEL  wI-.xa'E.  NLk'’e  k'sax-ne't  Ts’ak'L  hagun-ie'et.  K'’e 

he  sat  the  slave.  Then  only  he  Ts’ak-  toward  he  Then 

down  great  went. 

hagun-a'qLk“t  ai.  awa'aL  ptd'E.  NLk'’et  hwil  fan  t hiiL  hana'qL 

toward  he  at  the  prox-  the  Then  he  did  what  said  the  woman 

reached  imity  of  door. 
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woman  had  instructed  him.  He  counted  four,  then  he  placed  the  carv- 
ing of  crystal  across  the  door  so  that  it  was  unable  to  close  again. 
Ts’ak*  entered.  He  was  not  killed  by  the  door.  He  came  in  and 
stepped  up  to  the  place  where  the  chief’s  daughter  was  l}dng.  Then 
Ts’ak*  lay  down.  The  chief’s  daughter  was  very  glad  when  she  saw 
the  beautiful  man.  They  were  playing  all  night.  Then  the  chief 
heard  it.  Very  early  in  the  morning  he  said  to  his  sister’s  sons,  “ Light 
the  fire.”  His  nephews  did  so.  They  started  a great  fire.  Then  the 
chief  told  them  to  take  the  skin  of  the  great  bear,  and  he  ordered  them 
to  spread  it  out  in  the  rear  of  his  house.  Then  the  chief  said,  “Let  mj'^ 
son-in-law  come  to  the  middle  of  the  house.”  Ts’ak'  rose  and  stepped 
down  to  the  middle  of  the  house.  Then  he  saw  that  the  hair  of  the 
bear  was  very  long.  The  chief  intended  to  kill  Ts’ak'  with  it.  He  was 


fan  yo'uEmqtg’e.  Le'tsxau  txalpxt.  Nuk^’e  lo-sqa-he't’Euu 

who  gave  him  advice.  He  counted  four.  Then  in  side  he  placed 

ways 


ala'gdm 

tgwat. 

Nuk-’e 

nig-i 

huX  Lagait-a'qLk"t  hwil  k-’e 

the  carv- 
ing of 

crystal. 

Then 

not 

again 

it  could  reach  being  then 

qaq’a'kt. 

Nuk^’e 

ts’ens 

Ts’ak-. 

Nig-i 

no'ot.  Ts’ElEm-a'qLk’T. 

open. 

Then 

he 

entered 

Ts’ak-. 

Not 

he  Into  he 

died.  reached. 

Nuk-’e 

mEn-ie's 

Ts’ak- 

aL 

hwil 

le-g-a'cL  Lgo'uLk'‘L 

Then 

up  went 

Ts'ak- 

to 

where 

on  lay  the  child  of 

SEm’a'g'it 

. Nuk-’e 

g-a'ELS 

Ts’ak 

-.  Nuk 

•’e  sEiiigal  lo-a'mu  qa'oL 

the  chief. 

Then 

he  lay 
down 

Ts’ak-. 

Then  very  in  good  heart 

was 

Lgo'uLk“L 

SEm’a'g 

•it  hwil 

a'd’ik-sk"L 

SE'm-ama  g-at.  Nuk-’e 

the  daughter  of  the  chief  where 

came 

a very  good  man.  Then 

yuku  qala'qdet  au  wi-a'xk".  Nuk^’e  naxna'u  sEin’a'gdt.  Seiu- 

begin-  they  played  at  all  night.  Then  heard  it  the  chief.  Very 

ning 

he'Luk,  nLk'’e  a'lg'ixL  sEm’a'gdt  an  gusli'sk“t:  “SEin-sE-me'L 

morning,  then  spoke  the  chief  to  his  sister’s  “ Very  make  burn 

sons: 


la'gust.”  Nuk^’e  hwilu  gusli'sk“t.  Wi-t’e'st  hwil  sE-me'Ldeu 

the  fire.”  Then  did  so  his  sister’s  Great  where  was  to  burn 

sons.  made 


lak",  nLk*’et  gun-go'udEL 

the  then  he  them  to 

fire,  caused  take 


sEm’a'gUL  La 
the  chief  the 


ana'sL  wi-o'l.  K”et 

skin  of  the  bear.  Then 
great 


gun-ba'ut  an 

he  to  at 
caused  spread  out 

“T’Em-ia'tEn 
“To  the  make 
middle  him  go 

fEm-ie'et.  Nuk'et 

Then 


qala'nL  hwilpt.  Nuk^’e  a'lgdxL  sEin’a'gdt: 


the  rear  h 
of 

La'mscEst.” 

my  son-in-law.” 


to  the  he 
middle  went. 


house. 

Then 

spoke 

the  chief: 

Nuk-’e 

g-in-he'tk“ 

‘s  Ts’ak-. 

Nuk-’e 

Then 

arose 

Ts’ak-. 

Then 

i Ts’ak 

qan 

ne'LeguLc 

lax-L 

Ts’ak- 

how 

long 

the 

hair  of 

o'lg'e  an 

the  to 

bear 


dEm  dzak“s  Ts’ak"  qan  hwilt.  “TsEda  uat 

(fut.)  kill  Ts’ak’  there-  he  did  ‘'If  (perf.) 

fore  so. 
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to  sit  down  on  it,  and  then  the  hair  would  enter  his  anus,  and  thus  he 
was  to  die.  Tims  thought  the  chief.  But  Ts'ak*  placed  the  carving 
of  ice  under  his  feet,  and  he  moved  it  over  the  skin.  A noise  was 
made  by  the  breaking  of  the  bear's  hair.  Ts’ak'  sat  down,  and  the 
hair  did  not  enter  his  anus.  Now  the  chief  was  ashamed  l)ecause 
Ts'ak’ was  not  dead.  He  said.  “Walk  to  the  middle  of  the  house.'’ 
Thus  he  spoke  to  his  child.  His  daughter  went  down  to  the  middle  of 
the  house  and  sat  down  beside  Ts'ak'.  He  manned  her.  Then  they  ate. 

When  Ts'ak'  had  finished  eating,  the  chief  said  to  his  nephews, 
“ Make  a large  pyre  and  place  stones  on  it.”  His  nephews  did  .so. 
They  built  a large  pyre  of  wood  and  placed  stones  on  it.  When  the 
stones  were  hot,  the  chief  ordered  a large  box  to  be  taken  down  to  the 


le-d'a'tk"s  T.s'ak* 

on  he  is  Ts’ak' 

placed 

nL  dEin  k"'e 

he  (fut.l  then 

lo-tq'al-he't'Eiis 

in  against  placed 


dEui  k‘'e  dz'Epdz'a'bik’sk’'t  an  ts’Ein-q'a'Elt, 

(fut.)  then  they  will  enter  at  in  his 

anus, 

de'yai.  (lati.  sEin’a'gdt.  Nnk^’et 

the  chief.  Then 


no'ot,’' 

dies,” 


Ts’ak 'L 

Ts'ak- 


thus 

spoke 

ala'g'im 

the  carving 
of 


(jatL 

the 

heart  of 

dii'ut 

ice 


an 

at 


NLk’'et 

Then 

NLk’'e 

Then 


k'uL-sa'wut. 


about  he  shook 
it. 


Xstamk 

Noise 


hwil 

where 


lieLa'LagfaL 

broke 


ts’Ein-asa'it. 

in  his  foot. 

lax'E  o'lg’e. 


the  hair 
of 


the 

bear. 


le-d’il's 


he 

sat 


Ts'ak'. 

Ts’ak-. 


Nnk^’e 

Then 


ts'Ein-q'a'ls  Ts'ak'.  NLk’’e  dzaqi 

in  the  Ts’ak-.  Then 

anus  of 


w-as 

ashamed 


not 

SEin'a'g’it 
the  chief 


they  entered 


at 


hwil 

being 


Ts'ak-. 

Ts’ak-. 


Nnk-’e 

Then 


a'lg-ixL  sEiii’a'g’it: 

spoke  the  chief: 


“ T'Eiu-ie'n 

“To  the  go 
middle 


m g-i 

not 

daiq” 

my 

dear;” 


aL 

to 


Lgo'uEk"t. 

his  daughter. 


Ts'ak-. 

Ts'ak- 

i.axk“s 

finished 
eating 

sEin'a'git  an 

the  chief  to 


awa  as 

the  prox- 
imity of 

La 

When 


'NlIc-'c  t'Ein-ia'L 

Then  to  the  went 

middle 

Xa'k-.sgut.  NlIv-'c 

He  married  Then 

her. 


Lgo'uLk'T. 

his  daughter. 

txa'xk“det. 

they  ate. 


Then 


d’at 

she 

sat  down 


ni'g-i  dz'Epdz'a'bisk-sk“t  aL  5 


dead 

de'3-a 


thus 
he  said 


aL 

at 


I's'ak- 

Ts’ak- 


aL 

at 


vo'dxk'’t, 

eating, 


iiLk-’e 

then 


huX 

again 


gusli'sk"t: 

his  sister’s  sons: 


‘AniL 

‘ Good 


dElU 

(fut.) 


huwi'li. 

did  so 

le-d’a'i.det 

on  they  i>ut 


gusli'sk“t. 

his  nephews. 

lat. 

on  it. 


Wi-t’e'sL 

A great 

XLk-'e  La 
Then  when 


ha-le-da'lEpL 
pile  of  woods  and 
stones 

lEinla'mk’L 

they  were  hot 


da'lEpsEiii!  ” 

you  heat  stones 
in  a fire!” 

dza'pdetg’c. 

they  made  it. 

La  / A .A 

a opg  c. 

the  stones. 


a'lg’ixL  10 

spoke 

XLk-'e  11 

Then 

Lb'op  12 

Stones 

NLk’’et  13 

Then 


gun-t'Ein-go'udEL  sEin'a'g’ii.  wi-qal-henq.  NLk’'et  gun-lo-ld'6dik’st.  11 


caused  to  the 
middle 


to  be 
taken 


the  chief 


the 

great 


box. 


Then 


he 

caused 


to  pour 
water. 
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fire,  and  water  to  be  poured  into  it.  It  was  done.  Then  one  man 
took  a pair  of  tongs;  another  took  another  pair  of  tongs.  These  two 
persons  took  the  stones  and  put  them  into  the  box,  which  was  half  full 
of  water.  Now  the  water  began  to  boil.  When  it  was  boiling  over, 
the  chief  said  to  Ts'ak',  “Rise  and  jump  into  this  hot  water.”  Ts’ak’ 
did  so.  He  jumped  into  it  and  sat  down.  His  body  was  covered  b}'- 
the  water.  Only  a little  of  his  hair  was  visible.  Now  the  water 
boiled  violently,  and  Ts’ak*’s  wife  cried  when  she  saw  how  he  was 
being  cooked.  Then  a person  went  down  to  the  box  and  pulled  at 
Ts’ak"’s  hair.  It  came  out,  and  the  person  said,  “He  is  well  done.” 
Now  the  chief  told  them  to  pour  out  the  water.  When  they  had  done 
so,  Ts’ak'  I’ose.  Then  he  went  to  the  rear  of  the  house  and  said  to 


Nck-’et 

Then 


hwila'k“det.  Nuk^’et  go'uL  k’’alL  g’at  ha-pts’a'xk". 

it  was  (lone.  Then  took  one  man  tongs. 


NLk-’et  huX 

Then  also 

ha'k"LdeL  Id'dp 

took  stones 


go'uL  huX  k'TilL  k’’elt.  Nuk^’et 

took  also  one  man  one  Then 

(pair  of  longs'). 

bagade'lL  g’a'tg'e.  Nuk^’et  lo-d’a'Ldet  aL 

two  men.  Then  in  they  put  in 

them 


ts’Ein-qal-he'nq 
in  the  box 


qak‘-se'luk"aL  ak's.  NLk"’et  i.a  haLha'LEqLk"t. 

half  full  of  water.  Then  (pert.)  it  was  boiling. 


NLk-’e 

t’esL 

hwil 

fuks-ili'et. 

Then 

much 

where 

out  it  went 

Wrts 

as  Ts’ak ' : 

“AniL 

(it  boiled  over) 

he'tgun ! 

to 

T.s’ak-; 

” Good 

stand  up! 

NLk"’e  a'lg'ixL  SEm’a'g'it 
Then  spoke  the  chief 

AmL  dEiu  lo-da'uLEn  aL 
Good  (fut.)  in  go  at 


ts’Ein-g'a'mg'im  ak's.” 

in  the  hot  water.” 


Nck^’e  hwils  Ts’ak*.  K’’e  Idgdm-ba'xt. 

Then  did  so  Ts’ak-.  Then  into  he  went. 


Nck^’e  lo-d’a't.  Lo-gwa'tk“L  t'Em-qe'st.  Q’am-ts’o'sk'  hwil 

Then  in  he  sat  In  was  lost  his  head.  Only  a little  where 

down. 

k'si-ma'qsk“L  qest.  NLk’’e  wl-t’e's  hwil  haLha'LEqLk",  k"’e 

out  stood  his  hair.  Then  much  where  it  boiled,  then 


wi^’e'tk"!.  nak’s  Ts’ak'  hwil 

cried  the  Ts’ak-  being 

wife  of 


Ts’ak'.  NLk'’e  hagun-ia'cL 

Ts’ak-.  Then  toward  went 


T.s’ak'.  NLk'’e  k'si-tsa'dt. 

T.s’ak-.  Then  out  it  came. 


Lat  g'a'aL  hwil  a'nuksL  Le  smax's 

(perf.l  shesaw  where  was  done  the  flesh 

(cooked)  of 

k'’alL  g'at  fan  k'si-tsa'ddEL  qes 

one  man  who  out  pulled  the 

hair  of 

NLk'’e  ma'LEL  g'at  La  gwd'tsik's 

Then  told  the  man  (perf.)  really 


a'nukst.  NLk'’et  gun-sa-qa'tsiL  sEiii’a'g'iL  Le  lo-a'k'sit.  NLk'’et 

he  was  done  Then  caused  off  pour  the  chief  the  inside  water.  Then  they 

(cooked).  to 

sa-qfi'tsdet,  hwil  k'’e'  haldEiii-ba'xs  Ts’ak'.  K'’e  g'lme-ie'et. 

off  poured  it,  then  rose  Ts’ak'.  Then  to  the  he 

rear  went. 
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his  wife,  ■"  Your  father  will  not  be  able  to  kill  me  with  all  his  arts.” 
Then  the  woman  was  glad,  but  the  chief  was  ashamed. 

The  next  morning  the  chief  .said,  “Come,  Son-in-law.  Fetch  .some 
fuel.  One  of  1113"  nephews  and  two  .slaves  shall  accompany  you.”  Ts’ak' 
rose.  The  slaves  took  .stone  axes  such  as  the  people  used  in  olden 
times.  Ts'ak"  felled  a great  tree.  It  fell  and  he  split  it.  Then  one 
of  the  slaves  made  wedges.  The}’  also  carried  a large  stone  hammer, 
which  was  fastened  with  thong  to  a handle.  They  put  the  wedges  into 
the  end  of  the  tree.  They  struck  them  with  the  hammer  and  the  tree 
split.  Then  they  pushed  Ts’ak'  into  it  and  knocked  out  the  wedges. 
The  tree  snapped  together,  and  Ts'ak’  was  in  it.  The  slaves  saw 


NLk‘'e  het  ai.  nak’.st;  “Q'ap-ni'gd  dEin  de-no'6e;  txane'tk"sL 

Then  he  to  his  wife:  "Really  not  (fut.)  on  I die;  all 

said  my  part 

dEui  hwils  iiEgwa'ddEii  la'oE.  Q’ap-ni'gd  dEin 

(fut.)  docs  your  father  tome.  Really  not 


de-no'de.’ 


(fut.) 


NLk‘'e  lo-a'mi. 

Then  in  good 


qa'oL  hana'qg'e.  i.a  dzatp. 

heart  the  woman.  (Perf.)  he  was 
ashamed 


on  I die.” 
my  part 

sEin’a'g'it. 

the  chief. 


NLk’'e  huX  k’’elL  he'Luk,  nLk’’e  huX  a'lgdxL  .sEin’a'g'it:  4 


Then 

again  one  morning,  then 

again 

spoke 

the  chief: 

“Ami. 

dEUl  SE-a'Lk*'L, 

LamsEi'st. 

Bagade'lL 

LiLi'ng 

-it  dEUl 

“ Good 

(fut.)  make  fire- 
wood, 

my  son-in-law. 

Two 

slaves 

(fut.) 

strdt 

de-k-'a'lL  gu.sle'so. 

” NLk-’e 

haldEin-ba'xs  Ts’ak- 

; uLk-’e 

accom- 
pany him 

with  one  my  nephew 

Then 

rose 

Ts'ak’; 

then 

ddqi. 

LiLi'ug-it  dawi'sEin  16'op. 

NELue't 

de-ha'yiL 

WaLEll- 

took 

the  slaves  axes  of 

stone. 

That  on  their  used 

part 

of  olden 
times 

g-ig-a't 

aL  g-i-k'o'oL. 

Ni.k-'et  q' 

ots  dsp 

Ts’ak -L 

wl-ga'u. 

the  people 

at  long  ago. 

Then  cut  (plur. ) 

Ts'ak’ 

a tree, 
great 

Ni.k-'e 

qe'uExt.  Ni.k-’e 

xtse-ia'tsdet. 

Ni.k-’et 

dzipdza'pi.  k-’alL 

Then 


it  fell. 


Then 


Then 


wi-xa'E  let. 

great  slave  wedges. 


K-'e 

Then 


da'k'Ldet 

it  was 
fa.stened 

wT-ga'n. 

the  tree, 
great 

wl-lo-la'et. 

great  in  large. 


ai.  ts'aL. 

with  skin  of 
the  back. 

Xck^'et  d'x’det  an 

Then  they  struck  with 


in  the  they 
middle  chopped  it. 

ia'gait-yu'kdeE  wI-da'qLEUi 

already  they  a hammer 

carried  great  of 

Nck^'e  lo-ma'q.saandet  an 

Then  in  they  put  it  at 


made 

lo'dp. 

.stone. 


Tq’al-  10 

Against 


LEXLEpq  a pL 
the  end  of 


}SEk’'et 

Then 


lo-t’e'sdet 


da'tiLEm 
the  hammer 
of 

Ts’ak- 

Ts'ak- 


ax’'d'x’der 

they  struck 


let. 


NLk-’e 

Then 


they 
pusiied 

lia'ts'ik'sEin 


1 A / A 

lo  op. 

stone. 

la'ot. 

in  it. 


NLk-’e 

Then 

NLk-’et 

Then 


sagaL 

it  split 


11 

12 


k-.si-  13 
out 


huX  ha'k’waxL 

again 


wi-ga'u  14 

the  Then  once  more  again  clapped  to-  the  tree 

wedges.  gether  great 

lo-.sg-i's  Ts'ak-  ai.  ts'ii'wuL  gau.  NLk-'et  g-a'aL  LiLi'ng-it  hwil  1.5 

in  lay  Ts'ak’  at  inside  of  tree.  Then  saw  the  slaves  where 
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])lood  coming  out  of  lVak’’.s  mouth,  and  they  left  nim.  .saying, 
“ Now  you  li9\"e  been  put  to  .shame!”  They  went  home.  But  T.s'ak' 
kicked  the  great  tree,  so  that  one  half  fell  to  one  side  and  the  other  half 
to  the  other.  He  carried  one  half  on  his  .shoulder  and  went  home. 
He  threw  it  into  the  hou.se,  and  the  whole  house  front  was  broken. 
Then  the  chief  was  ashamed,  and  he  worried  because  he  was  unable  to 
kill  Ts’ak',  who  was  a great  supernatural  man. 

The  chief  did  not  know  what  to  u.se  next,  but  after  a while  it  occurred 
to  him  what  to  do.  One  morning  he  said  to  Ts’ak'  that  he  should  go 
and  spear  a seal  that  he  wanted  to  eat.  His  nephew  and  two  slaves 
were  to  go  along,  so  there  were  four  in  the  canoe.  They  started, 
and  found  a place  where  seals  were.  It  was  at  the  edge  of  a great 
whirlpool.  They  asked  Ts'ak*  to  stand  in  the  bow  of  the  canoe,  to 


ua  a'd'ik‘sk'’u  iLil'e  au  ts’F.m-a'qs  Ts’ak’.  Nuk^’et  k"sta'qsdet. 

(perf.)  came  blood  at  in  mouth  Ts'ak-.  Then  thev  left  him. 

of 

Nuk^’e  tgonu  he'det:  “Dza'gan!”  ua  nii-la'k’det  ai.  ts’Ein-hwi'lp. 

Then  this  they  said:  " Be  ashamed:  ” (Perf.)  they  went  to  in  the 

home  liouse. 


Nuk^’et  aidc'sksla'qsts  Ts'ak'  wi-ga'n.  Nuk'’e  hwagait-sg'i'u  ue 

Then  apart  kicked  Ts’ak-  the  tree.  Then  away  it  lay 

great 

std'dt  au  hwagait-go'st.  Nuk'’et  qo'lts’Exs  Ts’ak'u  wl-std'dt. 

the  half  at  away  there.  Then  he  carried  it  Ts  ak-  the  half. 

on  his  shoulder  great 


Nuk'’e  na-ie'et.  Nuk'’et 

Then  out  of  he  Then 

the  woods  went. 


ts’ElEin-gu'Xt.  Nuk'’e  wi-txa  gwa'sk“u 

into  he  threw  Then  great  all  broken 

it. 


a'dz’Epu  hwilpu  sEin’a'g'it.  Nuk'’e  dzaqu  sEm’a'g'it,  ua  aba'g'ask“t 

the  door  of  the  house  the  chief.  Then  was  the  chief,  (perf  ) he  was 

of  ashamed  troubled 


au  dEint  hwila  no'ot’Ens  Ts’ak'.  SEingal  wi  uEqno'qu  g'at 

to  (fut.)  being  means  of  Ts  ak-.  Very  great  supernatural  man 

killing 

go'stg'e. 

that  one. 


Nuk-’e 

aq-huX 

ha'yiu 

SEm’a'g'it. 

Si-go'n, 

nuk'’e 

huX 

Then 

with-  again 
out 

using 

the  chief. 

Alter 
a while 

then 

again 

lo-d’a'u 

qa'ddEt. 

HuX 

k'^elu  he'uuk. 

nuk'’et 

huX 

hetsL 

in  was  it 

his  mind 

Again 

one  morning. 

men 

again 

sent 

SEm’a'g'it  Ts'ak'.  Gun  g"a'Lk"dEt 

the  chief  Tsak.  He  him  to  spear 

caused 


dEda'det, 

were  with  him  with 
in  the  canoe, 


Liui'ng'it 

slaves 

Nuk'’e 

Then 


da'uudet. 

they  left. 


de-k'’a'lu 

one 

Nuk’e 

Then 


gusli'st 

nis 

nephew. 

hwa'det 

they  found 


dtim  x-elxt.  Bagade'lu 

(tilt.)  to  seal.  Two 

eat 

Ne'u  (jan  lo-txalpxdtl'detg'e. 

Therefore  in  four  were  in  canoe. 

hwil  d'fiL  elx,  lax-ts’a'EL 

where  were  seats,  on  edge  of 


wi-an-tgo-le'lbik'sk“.  Nuk'’et  gun-le-he'tk’Vlet  Ts'ak'  au 

great  around  rolling  water.  Then  they  on  to  stand  Ts'ak-  at 

caused 
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hold  the  harpoon  and  spear  the  seal.  One  of  the  great  slaves  stood 
near.  lie  intended  to  push  Ts’ak'  into  the  water,  that  he  should  die. 
While  the  slave  was  intending  to  do  so,  Ts’ak'  threw  him  into  the 
water  and  he  died.  The  whirlpool  swallowed  him.  Then  Ts’ak" 
began  to  spear  seals  and  tilled  his  eanoe.  He  returned  and  landed  in 
front  of  the  house.  The  chief  had  lost  one  slave,  and  they  told  him  that 
he  had  been  di-owned.  Then  Ts’ak'  carried  the  seals  up  and  they 
cooked  them.  When  the}"  were  done,  he  called  the  whole  tribe,  and 
they  ate  the  seals.  Now  the  chief  gave  up  trying  to  kill  Ts’ak". 

Ts'ak'  now  thought  of  returning  to  his  grandmother  whom  he  had 
left,  and  to  his  first  wife.  Then  he  went  back,  accompanied  by  his 


lax-g 

•itsii'qL 

mal.  Yu'kdeL 

sgan-da'pxL. 

NLk'’et 

g’aLk"L 

1 

on 

bow  of 

canoe.  He  held  the  shaft 

the 

Then 

he  speared 

of 

harpoon. 

elx. 

NLk’’e 

q’ai'yim  hagun 

-he'tk^ 

'l  wi-xa'E  aL 

awa'at 

2 

a 

Then 

near  toward 

stood 

the  slave  at 

his  prox- 

seal. 

great 

imity 

dEin 

t'an 

t’uks-t’e'sES  Ts’ak' 

aL 

ts’Ein-a'k's.  Ncl  dEm 

3 

(fut.) 

who 

out  pushed  Ts’ak' 

at 

in  water.  He 

(fut.) 

k-’e 

no'ot. 

Q’ai-he-yu'kL 

hcL 

qa'odEL 

xa'EL 

dEm 

4 

then 

dead. 

still  began 

said 

the  heart 

the 

(fut.) 

of 

slave 

t’uks-t’e'sEs 

Ts’ak',  SEUi-t’uks-t’e'sEs 

Ts’ak 'L 

wI-xa'E. 

NLk-’e 

5 

out 

push 

Ts'ak',  really  out 

pushed 

Ts’ak' 

the  slave. 

Then 

great 

no  ot. 

YapxL  an-tgo-le'lbik’sk“. 

NLk 

'’e  yukt 

g’aLk“s 

Ts’ak' 

6 

he  was 

It  swal- 

around  rolling  water. 

Then  he 

speared 

Ts’ak' 

dead. 

lowed  him 

began 

elx. 

SEm-me'tk"L  mal.  NLk*’e 

lo-ya'ltk“s 

Ts’ak', 

. K-’e 

7 

seals. 

Very 

full  the  Then 

he  returned 

Ts’ak'. 

Then 

canoe. 


k’’atskt  aL  qa-g'a'ui.  hwilp.  NLk’’e  gwa'tEsiL  sEm’a'gdt  8 

they  at  the  front  of  the  town.  Then  he  lost  the  chief 

landed  the  houses  of 


aL  k'' 

tiIl  wi-xa'E. 

NLk’’et 

maYdet 

A/  A j 

no  ot 

aL  ts’Em-a'k's. 

9 

at  one  great  slave. 

Then 

they  told 

he  was 
dead 

in  in  the 

water. 

NLk’’e 

bax-hwi'lqdeL 

elx. 

NLk’^et  .sa 

I'lEpdet. 

NLk'’e  a'nukst. 

10 

Then 

up  they  carried 

the 

seals. 

Then  they  boiled 

them. 

Then  they  were 

done. 

nLk’’et 

wo'odet  txane'tk“i. 

ts’ap. 

NLk’’et 

g’e'ipdcL  elx. 

11 

then 

they 

invited 

all  the 

people. 

Then 

they  ate  the  seals. 

NLk"’e  ha'uL  SEin’a'gut  aL  dEmt  sik"’eL  dzak"s  Ts’ak'.  12 

Then  stopped  the  chief  to  (fut.)  try  to  kill  Ts’ak-. 


Hwa'i!  Lat  am-ga'dEs  Ts’ak  • dEm  huX  yaltk“t  aL  awa'as  13 

Weill  (Perf.)  bethought  Ts’ak-  (fut.)  again  here-  to  the  prox- 

turned  imity  of 

nets’e'Etst.  Le  k"sta'qsdetg'e  qaiiL  Le  waLEn-na'k'st.  NLk*’e  14 

his  grand-  (Perf.)  he  left  them  and  his  wife.  Then 

mother,  former 

lo-ya'ltk''t.  Gulik’s-ste'lL  si-na'k'st  qani.  wI-xa'E;  La  15 

he  returned.  Back  accom-  his  wife  and  the  slave,  (perf.) 

panied  him  new  great 
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new  wife,  and  by  his  great  slave  Drum-belly,  who  had  stayed  alone  in 
the  woods  far  from  the  town.  They  called  him,  and  they  returned. 
Then  they  came  to  the  place  where  the  Mouse  woman  lived.  She 
said  to  Ts’ak",  “ Did  you  succeed  in  your  attempt?”  Ts’ak*  replied, 
“ I did  succeed.”  Then  she  gave  them  to  eat  until  they  had  enough. 
They  started  again  and  went  through  the  mountain.  When  they 
had  passed  through,  they  entered  the  house  of  the  other  Mouse.  The 
Mouse  women  watch  both  ends  of  the  trail  that  leads  through  the  moun- 
tain. Ts’ak'  went  on,  and  reached  his  own  house.  That  is  the  end. 


k "’ax  ‘-tq’al-d’a'adEL 
alone  against  stayed 


lo-ya'ltk“t, 

he  returned, 

ha'ts'lk'sEm 

once  more 

k'SEtn-qa'k'L 
female  mouse 


Ano'LEin 

Drum- 


ban 

belly 


aL  g'ileTix'. 

at  in  woods. 


nLk‘’et 

then 

huX 

again 


wo'ot.  Nuk^’e 


he  called 
him. 


Then 


hwa'deL 

they  found 


hwa'tg'e. 

her  name. 


Then 


helya'ltk“detg’e. 

they  returned. 


Nuk^’e  La 

Then  (perf.) 

NLk’’e 

Then 


hwil 

where 


dzoqL 

stayed 


hana'qt 

the  woman 


a'lgTXL 

spoke 


k'sEm-qa'k'L 

female  mouse 


as 

to 

hes 

said 


HuX 

Again 

Nnk-’e 

Then 


Ts’ak': 

“Ne! 

Me 

daa'quk“L 

qan  hwi'lEii  ? ” 

Xuk'’e 

Ts’ak-: 

“Indeed! 

You 

attained 

for  you  did  so?’’ 

Then 

Ts’ak ' : 

“ Daa'qLgucE, 

ha  net.” 

NLk'’e  yukL 

wb'6tk“s 

T.s’ak-: 

“ I attained  it, 

yes  indeed.' 

’ Then  began 

he  was 
invited  by 

im-qfi'k'L. 

GwatsE's 

lets’a'x't. 

Nuk'e  huX 

Lo'odet. 

lie  mouse. 

Really 

they  were 
satiated. 

Then  again 

they  went. 

ha'ts’ik'sEin 

once  more 


huX 

again 


qalk'si-y6'xk'‘det  LaXu 

through  they  went 


the  under- 
side of 


huX  qalk'si-ax’a'qLk“detg'e.  NLk’’e  huX 

again  through  they  reached  Then  again 


aL  huX  hwil  dzdqs  huX  k'’alL  k'SEin-qa'k'L. 

at  again  where  stayed  again  one  femaie  mouse. 


hwil  qalk'si-sg'i'L 

where  through  lies 


qe'iiEx  aL  LaXu  sqane'stg'e. 

the  trail  at  the  under-  the  mountain. 


the  under- 
side of 


Lo'ddet. 

they  went. 

NLk-’e 

Then 


Nuk-e 

Then 

•sii-ba'xt. 

off  it  runs 
(it  is  the  end). 


gulik's-a'qLk“s 

back  reached 


TVak- 

Ts’ak- 


aL 

at 


sqane'stg'e. 

the  mountain. 

la'mdzixdet 

they  entered 
Liix-le'Lk'dcL 

Both  they  watch 
ends 

NLk’’e  huX 

Then  again 

lEp-hwi'lpt. 

own  his  house. 


Growixg-up-like-one-who-has-a-grandmother 

[Told  by  Moses] 

There  was  a l)oy  who  had  lost  his  father  and  his  mother;  only  his 
mother's  brother,  the  chief  of  the  village,  remained.  One  day  this 
chief  was  purifying  himself  by  drinking  a'decoction  of  devil’s-clubs. 
He  did  so  repeatedly  because  he  intended  to  give  a potlatch.  One 
evening  he  went  down  to  the  beach;  there  he  .sat  down  and  looked 
up  to  the  sky.  Behold,  tire  came  down  from  the  sky  like  a shoot- 
ing star.  It  came  right  dowm.  A tree  was  standing  behind  the  house 
of  the  chief,  and  a branch  was  standing  out  from  the  tree.  The  tire 
came  right  down  to  it  and  hung  on  the  end  of  the  branch.  The  chief 


Masem.stiontse'etsk" 


Growixo-cp-like-one-who-has-a-grandmotiier 


Lgo-tk''e'Lk'‘  no'oL  iiEgua'odEt 

a boy  was  his  father 

little  dead 

sEm’a'gdt  iiEbe'pt.  Hwa'i!  K‘'elL 

chief  his  mother's  Well!  One 

brother, 

wdo'm.st.  HuX  k'’eh.  .sa,  k'’e 

devil’s-club.  Again  one  day,  then 


qanL  noxt.  Q’am-k‘’a'lL 

and  his  Only  one 

mother. 

sa,  k’’et  g'e'ipL  sEm’a'gdt 

day,  then  ate  the  chief 

huX  hwilt,  huXt  g'e'ipL 

again  he  did  so,  again  he  ate 


wdo'ms. 

Hwii'i 

! La  vukL 

dElll 

devil’s-club. 

Well! 

He  was 

about 

(fut.) 

XLk*'c  A 

'u'ksa, 

k''c  k'.saxt. 

K-’e 

Then 

evening, 

then  he  went 

out. 

Then 

aL  g'ii'u. 

K-'c 

g'a'ask'’t  aL 

lax-ha' 

at  front  of 
hou.se. 

Then 

he  looked  to 

the  sky. 

yukt, 

iiLiieL 

(lan  hwilt. 

to  give  a 

therefore  he  did  so. 

potlatch. 

iaga-iii't 

ai. 

g'ii'u. 

K''e  d’at 

down  ho 

to 

front  of 

Then  he  sat 

went 

house. 

down 

Gwina'dcL, 

lak'-L 

ii'd’ik'sk^t; 

Behold, 

a fire 

came; 

witk"t  aL  lax-ha'g'e 

it  came  from  the  sky 


ho'g'igai.  k'watsL  pEli'.st. 

like  excrements  a star, 

of 


K'’et  d'Ep-yu'kt. 

Then  down  it  came. 


Hwii'il  Iletk"L  gan 

Well!  It  stood  a tree 


aL  qa-qalii'iiL  hwilpL 

at  rear  of  house  the  house 
of  of 


SEin'a'g"it. 
the  chief. 


XLk'’e 

Then 


hc'tk"L 

an(''sL 

gan. 

Xlucl 

<o 

([a'yibex. 

Ni.k'’ 

stofxl 

a branch 
of 

the  tree. 

Then 

it  went 
to  it 

the  light. 

Then 

le-ia'qt.  Hwii'i!  G'a'aL  sEin'a'g'it,  d’at 

on  it  hung.  Well!  He  saw  it  the  chief,  he  sat 


aL  g'a'u. 

at  front  of 
house. 


XLk-’e 
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saw  it.  He  went  up  to  the  house  and  sent  for  his  people.  When 
the}'^  entered,  he  said,  “Copper  is  hanging  on  the  branch  of  a tree. 
The  young  people  shall  go  and  knock  it  down.  If  one  of  you  young 
men  hit  it,  he  shall  marry  my  daughter.” 

Early  the  next  morning  they  went  up  behind  the  house  of  the  chief. 
The  old  men  also  went  to  look.  The  young  men  took  stones,  and 
threw  all  da}'  long  until  their  hands  were  quite  sore;  then  they  stopped 
for  a while  and  ate.  Then  they  went  up  again  and  tried  to  knock  the 
copper  down,  but  they  did  not  succeed.  It  grew  dark.  Then  the  poor 
little  boy  went  down  to  the  beach  in  front  of  the  house  and  sat  down 
near  a canoe,  where  he  urinated.  Then  he  saw  a man  approaching 
who  said,  “What  ai’e  the  people  talking  about?”  The  boy  replied. 


hwil  k*’e  bax-ie'et.  K’’et  gun-qa'odEL  qal-ts’a'p.  Nuk^’e 

At  up  he  Then  he  to  go  the  people.  Then 

once  went.  caused  there 

la'mdzixL  qal-ts’a'p.  Nck^’e  inaLL  sEm’a'gdtg'e;  nLk”e  a'lg’ixt: 

they  entered  the  people.  Then  he  told  the  chief;  then  he  said: 


“Le-ia'qL  oq  aL  lax-ane'st. 

"On  hangs  a at  on  a branch, 

copper 

q’aima'qsit!  AtsEdat  ox'l  k”alL 

youths ! If  he  hits  one 


Hwa'i!  DEm 

Well!  (Fut.) 

g'at,  iiLnet 

man,  then  he 


o'yiL  txane'tk"L 
throw  it  all 

dEm  an-na'k‘sk“L 

(fut.)  who  marries 


Lgo'uLgue.” 

my  daughter.’  ’ 

Nck^’e  lUEsa'x";  k’’e  hwil  k*’e  bax-Lo'ddet  aL  qa-qala'nL 

Then  daylight;  at  once  up  they  went  to  rear  of  house 


hwilpL  sEm’a'gdt. 

of  the  the  chief, 

house  of 

a'lg’altg’e.  Lo'opL 

look.  Stones 


NLk’’e  de-bax-Lo'oL  wud’ax-gdg'a't  aL 

Then  also  up  went  the  old  men  to 

doqL  q’aima'qsit.  K’’e  hwil  k”et  6'x’det 

they  the  youths.  At  once  they 

took  threw 


aL  wi-sa'.  Q’ap-sipsi'epk“L  qa-an’6'ndet.  NLk’’e  k‘’ax-huxha'odet. 


at  all  day. 

Really  sick  were  their  hands. 

Then 

for  a they  stopped. 

while 

Hwa'i! 

Q’am 

-LaxLa'exk"  txa'oxkMet, 

, k-’e 

ha'tsEm 

huX 

Well ! 

Only 

they  finished  they  ate, 

then 

once  more 

again 

eating 

Lo'odet; 

k’’et 

ha'tsEui  huXt  6'x‘det. 

Hwa'i! 

M'g-i 

they 

then 

once  more  again 

they 

Well! 

Not 

went; 

threw. 

da-a'qLk"det, 

k’’e  yu'ksa.  NLk” 

e k'saXL  Lgo-gua'Em 

they  reached  it, 

then  eyening.  Then 

went  out  the 

poor 

little 

Lgo-tk’’e'Lk". 

NLk’’e  iaga-iii'et  aL 

qa-g’a'uL 

hwilp. 

G-6'6l 

little  boy. 

Then  down  he  to 

front  of 

the  house. 

There 

went 

yillage  of 

was 

mal  iiL  hwil 

d’at.  He-yukL  e'lst. 

K’’e  hagun-ie'cL 

g'at  aL 

a where 

he  w'as  He  began  he 

Then  tovyard  went 

a to 

canoe 

sitting.  urinated. 

man 

awa'at. 

NLk’’e  a'lgTxt  as  ne'tg'e 

: “Ago': 

L La 

an-hil'L 

his 

Then 

he  said  to  him : 

“What 

(perf.) 

what  say 

proximity. 
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“A  copper  hangs  on  a tree  and  the  people  tried  to  knock  it  down,  but 
they  did  not  succeed."  “ Go  on  and  try  to  hit  it  yourself,”  said  the  man. 
Then  he  took  up  a stone  and  gave  it  to  the  boy.  He  took  up  another 
one  and  gave  it  to  him,  and  still  another  one  and  gave  it  to  him. 
Then  he  said,  ‘‘You  shall  knock  it  down.  Take  hr.st  this  white  stone, 
then  this  black  stone,  then  this  blue  stone,  and  finally  this  one.”  The 
poor  little  boy  took  them,  and  then  the  man  said,  “Do  not  show 
these  stones  to  the  people.” 

On  the  following  morning  the  people  went  again  and  began  to  throw. 
The  poor  little  boy  went  up  with  them  and  said  he  would  throw  too. 


qal-t.s'a'p?”  NLk’’e  heL  Lgo-tk’’e'Lk"g‘e:  “Le-ia'qL,  oq  aL  1 

the  people?”  Then  said  the  boy:  ‘‘On  hangs  a at 

little  copper 

lax-ga'n,  uLuei.  o'yiL  qal-ts’a'p.  NLk’’et  iiigdt  da-a'qLk"det.”  2 

on  a tree,  that  they  the  people.  Then  not  they  reach  it.” 

throw  it 

“ Hwa'i!  Tse  d'yin.  ana'!”  NLk’’et  go'uL  k‘’elL  16'opg'e.  3 

“Well!  Throw  it,  goon!”  Then  betook  one  stone. 


NLk‘'et 

g'lna'mt 

aL  Lgo-tk'’e'Lk“. 

NLk”et 

huX 

go'UL 

huX 

Then 

he  gave  it 

to  the  boy. 

little 

Then 

again 

he  took 

again 

k‘'elt. 

XLk’Yt 

g'ina'mt.  Hwa'i! 

NLk’’et 

huX 

go'uL 

huX 

one. 

Then  he 

gave  it.  Well ! 

Then 

again 

he  took 

again 

k‘'elt; 

iiLk'’et 

huX  g'lna'mt. 

NLk’’e  a 

'Ig’lXL 

g-at 

hagun- 

one; 

then 

again  he  gave  it. 

Then 

he  said 

the 

man 

toward 

he'tgut 

standing 

“Tse 


lo'dp. 

Stone. 


aE  awa'aL  Lgo-gua'Eiu  Lgo-tlf’e'Lk".  NLk’’e  a'lg'ixt: 

at  proximity  the  poor  little  hoy.  Then  he  said: 

of 


the 

little 


d'yin, 

ana'! 

TgonL 

dEui  k‘s- 

-qa'dqdEii 

ma'k'sgum 

8 

• Throw  it. 

go  on ! 

This 

shall 

first  you 

white 

NLk-’e 

huX 

k'’elt 

t’o'dtsgum 

Id'dp. 

Hwa'i!  HuX 

9 

Then 

again 

one 

black 

stone. 

Well  I Again 

k''eli.  lo'dp  hwil  gu.sgua'dse.  Hwii'i!  HuX  k‘’elE  lo'dp  neL  10 

one  stone  being  blue.  Well ! Again  one  stone  that 


dEin  hwil  qa'ddEt."  DdqL  Lgo-guil'Em  Lgo-tk‘’e'Lk". 

(fut.)  being  the  la.st.”  He  took  the  poor  little  boy. 

them  little 

a'lg'ixL  g'a'tg’e  hagun-he'tgut  aL  awa'at:  “G’i'ld 

■said  the  man  toward  he  stood  at’  his  prox-  “Do  not 

imity: 

gun-g'a'adEt  ai.  txane'tk“sL  g'a'tg’e.” 

cause  to  see  them  at  all  people.” 


NLk”e  11 

Then 

mE  dze  12 

you 

13 


NLk‘‘e  liuX  mesa'x",  nLk'’e  ha'tsEk’SErn  huX  bax-ga'ddEL  14 

Then  again  daylight,  then  once  more  again  up  went 


txane'tk**L  g’a'tg'c.  NLk"’e  hatsEin  huX 

all  the  people.  Then  once  more  again 

XLk''e  de-bax-iii'L  i.go-gua'Em  Lgo-tk'’e'Lk“. 

Then  also  up  went  the  poor  little  boy. 

little 


he-yukt  dx'det.  15 

they  they 

began  threw. 

NLk"’e  de-he'tg'e  16 

Then  also  he  said 


1 

2 

3 

4 

6 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 


140 


BUKEAU  OF  AMEBICAN  ETHNOLOGY 


[BULL.  27 


Then  the  young  men  rose  and  pushed  him,  hut  the  wise  men  stopped 
them  and  said,  “Let  him  throw  too.”  Then  the  young  men  sat  down. 
The  poor  little  boy  rose  and  took  a stone.  He  swung  it  in  his 
hands  so  that  it  whistled.  It  whistled  four  times,  then  he  let  it  go. 
He  almost  hit  the  copper.  He  threw  again  and  almost  hit  it.  He 
threw  the  black  stone  first,  then  the  white  one,  then  the  blue  one. 
He  almost  struck  it.  Finally  he  threw  the  red  stone.  It  hit  the  cop- 
per right  on  its  end.  The  poor  little  boy  had  hit  it  and  it  fell  down. 
Then  all  the  young  men  ran  up  to  it,  eveiyone  claiming  it.  But  the 
poor  little  boy  did  not  mind.  The}^  took  it  along  and  ran  with  it  into 
the  house  of  the  chief,  intending  to  marry  his  daughter,  but  he  who 


dEm  det-o'x't.  Nuk^’e  haldEui-go'ldeL  q’aima'qsit.  Nuk^’et 

(fut.)  also  he  Then  they  rose  the  youths.  Then 

throw. 

k’ut-sa-t’e'sdeL  Lgo-gua'Eiu  Lgo-tk’’e'Lk".  Nuk^’e  al’a'lg’ixL 

about  away  they  the  poor  little  boy.  Then  they  .spoke 

pushed  him  little 

hwil  qaxa'd.sgut,  nLk’’et  lii'Elt:  “La  am  det-6'x't.”  Nuk^’e 

the  wise  men,  then  they  re-  “Good  also  he  Then 

bilked  them : throw.” 


hwaiiL 

q’aima'qsit. 

NLk-’e 

hetk“L  Lgo-gua'Eiii 

Lgo-tk-’e'Lk“. 

they  sat 
down 

the  youths. 

Then 

he  stood  the 

little 

poor 

little  boy. 

Nuk^’et 

go'uL  k-’elL  16'6pg-e.  NLk-’et 

hwilsa' 

wuL  an’ont. 

Then  he 

took  one 

stone.  ’ Then 

he  swung  his  hand. 

NLk-’et 

g-iLwi'nqt. 

TxalpxL 

g-iLwi'nqt. 

NLk-’et 

6x-t.  NLk-’e 

Then  it 

whistled. 

Four  times 

it  whistled. 

Then 

he  Then 

threw. 

ma'dzEt- 

d'x-t.  NLk-’e 

huX  ] 

i-’elt.  NLk-’. 

e huX 

ma'dzEt-ox-t. 

almost 

he  Then 

hit  it. 

again 

one.  Then 

again 

almost  he 

hit  it. 

T’o'tsgum  16'op  k‘s 

-qa'oqdEt, 

ma'k-.sgum 

1 A / A 

lo  op 

k-s-qalii'nclEt. 

The  black 

stone 

first. 

the  white 

stone 

afterward. 

Hwa'i ! 

Gusgwa'osgum  16'op 

huX  k-s-qa 

la'ndEt. 

NLk-’e  huX 

Well! 

The  blue 

stone 

again  afterward. 

Then  again 

ma'dzEt-o'x’t. 

almost  he 
hit  it. 


NLk’’et  lo-k's-qala'ndEt  iLa'etgum  Id'opg'e. 

Then  in  afterward  the  red  stone. 


NLk-’et 

Then 


tk”e'Lk'‘. 


boy. 


dx’t.  Hwil  LaxLip-g'a'ptg’e,  niL  o'icIel 

he  Where  its  end,  there  hit 

hit  it.  it 

Hwii'i!  O'ltg'e.  Nuk^’e  t’ukwa'ntk"t. 

Well!  He  hit  it.  Then  it  fell  down. 


Lgo-gua'Ein  Lgo- 

the  poor  little 
little 

NLk’’e  ha'p’aL 
Then  they 

rushed 


txane'tk“sL  wi-he'ldEtu  q’aima'qsit  aL  dEin  fan  nek'st  aL 

all  many  youths  to  (fut.)  who  claimed  at 

it 


fan  lu'Xdetg'e.  Nuk^’e  an.sego'L  Lgo-gua'Ein  Lgo-tk‘’e'Lk'‘. 

who  each  tried  to  get  it.  Then  he  paid  no  the  poor  . little  boy. 

attention  little 

NlIv-’c  na-dE-dii'uLdet.  NiX-’e  ts’ElEm-de-ba'xdet  aL  ts’Ein-hwi'lpL 

Then  out  of  with  they  took  Then  into  with  they  ran  to  in  the  house 

woods  them  it.  it  of 
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hiul  hit  it  wii.s  sitandino-  behind  all  these  liars.  Then  the  chief  said, 
“ Wait  a while." 

When  it  was  evening,  the  growling  of  a white  bear  was  heard 
behind  the  house  of  the  chief.  The  chief  said,  “ Whoever  kills  the 
white  bear  shall  many  mv  daughter.”  Then  all  the  young  men  rose 
and  ran  out  very  suddenlv  because  the  chief  had  .said,  “Whoever  kills 
the  white  bear  shall  marry  my  daughter.”  The  young  men  did  not 
sleep  because  thev  wanted  to  pursue  the  white  bear.  In  the  evening 
the  poor  little  bo}'  again  went  down  to  the  beach.  He  sat  down  there, 
and  again  a person  approached  him  who  asked,  “ What  are  the  people 
talking  about?”  The  poor  little  boy  replied,  “La.st  evening  a white 


sEiifa'gdt  aL 

dEiii  t'an 

nak’sk“L 

Lgo'uLk"tg’e. 

NLk-’e 

ia'gai- 

1 

the  chief  to 

(fut.)  who 

marry 

his  daughter. 

Then, 

how- 

ever, 

gdna-he'tgutg'e 

ne  fan 

ox't  aL 

sa-gabe'k“sdet. 

NLk-’e 

a'lg'ixL 

2 

behind  stood 

he  who 

hit  it  of 

the  liars. 

Then 

•spoke 

SEin'a'gdt:  “G 

f'ax  hao 

'n  !” 

3 

the  chief: 

“ Later  on  1 ” 

Hwa'i!  La 

huX 

yu'ksa. 

nLk’’e  a'd’ik'sk"L 

amhe'L 

4 

Well!  When 

again 

evening, 

then  came 

the  voice 
of 

gulik’s-wo'xgutg’e  aL 

qa-qala'nL 

hwilpL  SEm’a'gdt. 

NLk-’e 

5 

at  himself  barking 

at 

the  rear  of 

the  hou.se  the  chief. 

Then 

(white  bear) 

house  of 

of 

a'lg’ixL  .SEm’: 

a'g-it: 

“Aiul 

dEui , guXi. 

k-’alL 

g-atL 

6 

spoke  the  chief: 

■ ‘ Good 

(fut.)  take 

one 

man 

gulik’s-wo'xgut-hetse,  ni.  dEin 

fan  nak’sk” 

L Lgo'uLgue.” 

7 

at  himself  barking  then  (fnt.)  who  marries  my  daughter.” 

(the  white  bear), 


NLk‘'e  huX  haldEin-qd'ldEi.  sEiu-ala-qo'ldEt.  “Deiii  fan  8 


Then  again 

they  rose 

very  sud-  they  ran. 
• denly 

“(Fut.)  who 

g-idi-go  UL  g 

ulik-s-wo'xgut-hetse 

iiELne't  dEm 

an-na'k-sk''L 

9 

catches 

at  himself  barking 
(the  white  bear), 

then  he  (fut.) 

who  marries 

Lgo'uLgue." 

Hwii'i! 

Nxk-’e 

ni'g-i  wa'woqL 

txane'tk“L 

10 

my  daughter." 

Well! 

Then 

not  slept 

all 

q'aima'qsit  aL 

dEm 

t'an  ydxk“L 

guiik-.s-wo'xgut-hetse.  NLk-’e 

11 

the  youths  to 

(fut.) 

who  pursue 

at  himself  barking 
(the  white  bear). 

Then 

yu'k.sa.  nLk-'e 

huX 

ha'ts'lk-sEm 

huX  iaga-ie'EL 

Lgo-giiii'Em 

12 

evening,  then 

again 

once  more 

again  down  went 

the  poor 

little 

Lgo-tk-'e'Lk“. 

NLk-’e 

hats’Eni  huX  d’at  aL  g- 

a'u.  NLk-’e 

13 

little  boy. 

Then 

once  more  again  he  sat  at  in  front  Then 

down  of  house. 

hak'sEtu  huX  hagun-ie'EL  g'a'tg'e.  NLk‘’e  huX  g’e'dExt:  14 

once  more  again  toward  went  a man.  Then  again  he  asked: 


“Ago  an-he'i.  tjal-ts'a'p?"  NLk'’e  ma'i.  Lgo-gua'Em  Lgo-tk'’e'Lk":  15 

“What  sav  the  people?"  Then  told  the  poor  little  bov: 

little 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 
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bear  appeared  behind  the  town.  Whoev'er  catches  it  shall  many  the 
daughter  of  the  chief.”  Then  the  man,  who  was  standing  near  the 
poor  little  boy,  said,  “Ask  for  a bow  and  arrow.  You  shall  shoot  it.” 
Then  the  poor  little  boy  went  up.  When  it  grew  dark,  all  the 
young  men  were  in  the  house  of  the  chief.  The  latter  took  down  to 
the  fire  a quiver  holding  bows  and  arrows.  He  gave  one  bow  and  two 
arrows  to  each  man.  Then  the  poor  little  boy,  the  chief’s  own  nephew, 
went  down  to  the  fire  too.  His  father  and  his  mother  were  dead, 
therefore  he  was  poor.  Only  his  old  grandmother  took  care  of  him.. 


“Mas-6'1.” 

“A  bear.  ' 
white 

qa-qala'iiL 

the  rear  of 
the  houses  of 


NLk-’e 

Then 


huX 

again 


qal-ts’a'p. 

the  town. 


yu'ksa, 

evening, 

Nuk-’e 

Then 


nLk”e 


then 


huX 

again 


a'd’ik‘sk“t 

he  came 


aL 

to 


hux 

again 


laga-ie  eL 

down  went 


Lgo-tk”e'Lk".  Nuk^’e  huX  a'd’ik'sk“L  g’at  fan 

little  boy.  Then  again  came  the  man  who 


“ Q’amena 

‘Whoever 


the  daughter 
of 


dEm 

(fut.) 

S A / 

raj 
the  chief.” 


fan 

who 


guXt, 

catches  it, 


nunet 

then  he 


dum 

(fut.) 


Lgo-gua  Em 

the  poor 
little 

huX  g'e'dE.xt: 

again  asked: 

fan  nak’sk”L 

who  marries 


Lgo'uLk“L  sEm’a'gfit.”  Nuk^’e  a'lgfixL  g’atu  hagun-he'tgut  aL 

Then 


spoke 


toward 


stood 


at 


the 

person 

awa'aL  Lgo-gua' Em  Lgo-tk’’e'Lk":  “Tse  de-guna'ym  ha-Xda'k" 

proximity  the  poor  little  boy:  “Also  demand  a bow 

of  little 

qanL  hawi'l,  tsE  de-go'yin  ana'!” 

and  arrow,  also  shoot  it!” 


Nuk-’e 

Then 

a'd’ik‘sk"L 
it  came 


bax-ia'L  Lgo-gua'Em  Lgo-tk'’e'Lk"g'e.  Nuk^’e  huX 


up  went 


the 

little 


poor 


little 


boy. 


Then 


again 


yu'ksag’e.  XLk'’e 

evening.  Then 


huX  ts’ElEm-qa'odEL 
again  into  they  went 


q’aima'qsit 

the  youths 

SEm’a'g'it 
the  chief 


clL 

to 

hwil 

where 


the 

house  of 


sEm’a'gfit. 

the  chief. 


ts’Em-hwi'lpL 

in  th 

hou 

lo-do'xL 
in  were 

ha-Xda'k"  aL  k’’alL  g'a'tg’e,  de  g”e'lbEli 


NLk-’e 


Then 


ha-Xda'k" 

bow 


qaiiL 

and 


txane'tk"L 

all 

f EUl-go'uL 

to  the  he 
middle  took 

k-’elL 


hawi'l; 

arrows; 

hawi'l  huX  hwil 


one 


bow 

to 

one  man, 

also 

two 

arrows 

again  being 

huX 

k-’alL 

g-a'tg-e. 

XLk-’e 

sa-ba'xL  wi  he'ldEiii  g’a'tg'6. 

again 

one 

man. 

Then 

from  first  to 
last 

many 

men. 

Nuk-’e 

huX 

de-fEin-iii'L 

Lgo-guii'Em 

LgO-tk 

•’e'Lk", 

lE])-gUSle'SL 

Then 

also 

with  to  the  went 
them  middle 

the 

little 

poor 

little 

boy. 

his  sister’s 

own  son  of 

sEiii’a'gfitg'e. 

Q’ap-no'oL 

iiEgua'odEt 

qans 

noxt. 

riLiiet  qan 

the  chief. 

Really  dead 
was 

his  father 

and 

his 

mother. 

then  he  there- 
fore 

gua'etg-e.  Hwa'i ! LEp-nEbe'pi.  sEm’a'gfitg-e.  K-sax-Lgo-ntse'ts 

he  was  poor.  Well ! His  uncle  was  the  chief.  Only  little  grand- 

own  mother 
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He  also  asked  for  a bow  and  two  arrows.  Then  all  the  young  men 
made  fun  of  him;  but  the  wise  men  said  to  the  chief,  “Give  a bow  to 
the  poor  little  boy.”  The  chief  did  so  and  he  took  it.'  It  was  even- 
ing, and  a little  befoi’e  daybreak  the  white  bear  appeared  again  behind 
the  town.  All  the  }^oung  men  ran  out.  A long  time  after  the}^ 
had  left,  the  poor  little  boy  ran  out,  too.  It  was  as  though  a fly  were 
flying.  The  wasp  pitied  him,  and  therefore  the  poor  little  boy  was 
able  to  transform  himself  into  a fly.  Before  the  }’oung  men  could 
reach  the  white  bear,  the  poor  little  boy  had  passed  them.  He  hit  it  and 
it  lay  there.  His  arrow  passed  right  through  it.  Then  he  took  the 


fan  haba'letg’e.  Nnk^’e  huX  det-gu'nan  k’’elL  ha-Xda'k"  qann  1 


who  took  care  of  him. 

g'’e'lbEln  hawi'l. 

two  arrows. 


Then 


also 


bow 


on  his  de  one 
part  he  manded 

Nnk^’e  huX  txane'tk"L  q’aima'qsii. 

Then  again  all  the  youths 


ansgwa'tgut  as  ne'tg'e, 

made  fun  of  him, 


Lgo-gua'Eiu  Lgo-tk'’e'Lk“g'e. 

the  poor  little  boy. 

little 


and 

huX 

again 

Nnk-’e 

Then 


a'lg'ixL  hwil  qaxti'osgut  an  SEm’a'gdt:  “Am  huX  de-g‘ina'mL 

said  the  wise  men  to  the  chief : “Good  also  also 


ha-Xda'k“ 

a bow 

SEufa'g'it. 
the  chief. 


an 

to 


Lgo-guil  Em 

the  poor 
little 


Ego-tk'’e'Lk“.” 

little  boy.” 


Nnk^’et  k’o'pE-de-do'qtg'e.  Nnk^’e 

Then  he  poorly  also  took  it.  Then 


Nnk-’i 

Then 

huX 

again 


give 

hwilL 
he  did 
so 

jm'ksa, 

evening, 


La 

delpk“L 

dEiu 

mEsa'x", 

uLk‘’e  huX 

a'd’ik'sk^L 

7 

when 

shortly 

(fut.) 

daylight. 

then  again 

came 

gulik's-wo'xgut 

aL 

qa-qala'uL 

qal-ts’a'pg’e.  NLk’’e  huX 

8 

at  him.self  barking 
(the  white  bear) 

at 

the  rear  of 
the  houses  of 

the  town. 

Then  again 

we'd’axL  txane'tk“L 

q’aima'qsit. 

La  nak"L  hwil 

sa'k'sdetg’e. 

9 

ran 

all 

the  youths. 

When  long  where 

they  were  gone, 

DLk  ’’e 

de-ba'xL 

Lgo-gu;i'Em 

Lgo-tk‘’e'Lk".  Ho' 

g'igaL  hwil 

10 

then 

also  ran 

the  poor 

little 

little  boy. 

Like 

g'eba'yuki.  bia'sk"  an  q’ap-q’a'Em-ga'L  ap  as  ne'tg'e,  niLne'L  11 


the  flying  of 

lo-L6'6tk“i, 

wa-s  trans- 
formed 


a fly 


be- 
cause 

i.go-gua'Em 

the  poor 
little 


really  took  pity 


the 

wasp 


of 


him. 


then  he 


Ego-tk'’e'Lk“.  Nnk^’e  hao'ng'e  hagun-  12 


little 


boy. 


Then 


before 


toward 


ax^a'q^k^L  wi-he'klEm  q’aima'qsit;  tk’’e  sa'g'ewul  ba'xguL  Lgo-  13 


he  reached  it 


many 


youths; 


but 


they  were 
quickly 


run  past  the 
by  little 


gua'Ein  i.go-tk'VLk".  Nnk^’e  gu'Xtg'e.  Nnk^e  sg'it.  Hwagait-  14 


poor 


little 


boy. 


Then 


he  shot  it. 


Then 


qalk'si-da'uL  Xdak“L  Lgo-gua'Ein  Lgo-tk‘’e'Lk''. 

through  passed  the  shot  the  poor  little  boy. 
of 


the 

little 


it  lay 
there. 

NLk'’et 

Then  he 


Quite 

go'uL  15 

took 
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arrow,  and  fat  was  seen  right  across  the  nock  of  the  arrow.  Then 
the  poor  little  bo}"  returned.  Now  all  the  I'oung  men  reached  the 
bear  and  took  it.  though  the  poor  little  boy  had  killed  it.  Then 
thej’  rubbed  their  arrows  with  blood,  intending  to  sa}"  that  they 
had  shot  it.  They  lied  because  the}^  wished  to  marry  the  daughter 
of  the  chief.  Then  they  carried  the  white  bear  into  the  house  of 
the  chief.  One  young  man  went  down  to  the  fire  and  said,  “Look 
at  my  arrow!  I shot  the  white  bear.”  The  chief  said,  “Give  me  all 
your  bows  and  arrows  that  I may  examine  them  and  discover  who 
killed  the  white  bear.”  They  gave  them  to  him  and  he  examined 
them.  Then  he  demanded  the  arrow  of  the  poor  little  boy,  and, 
behold,  he  had  shot  the  white  bear.  Then  they  were  all  veiy  much 


1 hawi'lg'e.  Tgonu  hwilL  hawi'lg'e:  tsa'gau  hix'  La  anma'hwildEtg’e. 

the  arrow.  This  did  the  arrow;  across  grease  (perf.)  the  nock  of  the 

arrow. 

2 Nuk^’e  hwil  k'’e  iii'eL  Lgo-gua'Em  Lgo-tk”e'Lk“  au  lo-ya'ltk'‘tg‘e. 

At  once  he  the  poor  little  hoy  and  he  returned, 

went  little 

3 Nuk^e  hagun-qa'odEL  wi-he'ldEin  q’aima'qsitg'e  fan  go'uL 

Then  toward  they  went  many  youths  who  took 


to  it 


Lgo-gua  Em 

the  poor 
little 


Lgo-tk”e'Lk". 
little  bov. 


4 gulik's-wd'xgut  go'uieL 

at  himself  barking  shot  by 

(the  white  bear) 

5 uiEnma'ndEL  hawi'l  aL  iLti'e.  At  ma'Ldeu  ne'det  fan 

they  rubbed  the  with  blood.  They  told  they  who 

. arrows 

6 aL  sa-gabe'k"sdetg"e  aL  dEint  hwil  an-na'k'sk"deL 

at  liars  to  (fut.)  being  married 


NLk-’et 

Then 

gu'Xtg'e 

shot  it 

Lgo'uLk"L 
the  daughter 
of 


7 sEm’a'g'it.  NLk‘’e  ts’ElEin-ma'qdeL  gulik's-wo'xgut  au  ts’Ein- 

the  chief.  Then  into  they  put  at  himself  barking  in  in 

(the  white  bear) 

8 hwi'lpL  sEm’a'g'it.  At  ma'LdeL  t’Ein-ba'xL  huX  k”alL  q’aima'sit: 


the 

house  of 

9 “Ne'E 

■•I 

10  NLk”e 

Then 


the  chief 


They 


told 


to  middle  he  ran  again 
of  house 


fan  guXt ! Am  iue  dEm  g'a'aL  hwilu 

who  shot  it ! Good  you  see  it  did  it 


youth. 

hawi'leE.” 

my  arrow.” 


a'lgTXL  sEm’a'gdt; 
spoke  the  chief : 


NdzoL  g’ul-^ane'L 
‘Give  me  all 


ha- Xdak“sE'mEst 

your  bows 


11  dEin  la'galdcE  g’ul-gane'u  hawi'lsEui  aL  dEm  fan  ia'gai-gu'Xu 

(fut.)  I examine  all  your  arrows  to  (fut.)  who  already  shot 


12  gulik's-wd'xgut.”  Nuk^’et  g'lnamde'tg’e.  Nnk^et 

at  himself  barking  Then  they  gave  them.  Then 

(the  wbite  bear)  ' 

13  sEin’a'g'itg'e.  Nck’-e  laxhVgaltg'eL  g’ul-gane'detg'e. 

the  chief  Then  he  examined  all 


laxla'galL 

examined 

them 

NLk*’e 

Tnen 


14  det-guI'miL  hawi'lL  Lgo-giui'Em  Lgo-tk‘’e'Lk“.  Gwina'dec,  net  fan 

also  he  de-  the  arrow  the  poor  Hide  boy  Behold,  he  who 

manded  of  little 

15  guXL  gulik's-wo'xgutg’e!  Nuk^’e  wi  t’e'si.  hwil  dzaxdza'qdetg'e. 

shot  at  himself  barking  Then  great  being  ashamed  tney 

(the  white  bear)! 
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asliaiiied;  the  chief  also  was  much  ashamed.  He  did  not  speak, 
because  the  poor  little  boy  had  first  knocked  down  the  copper  that  was 
on  the  tree  behind  the  house  of  the  chief,  and  then  he  had  also  shot 
the  white  bear.  All  the  young-  men,  and  also  the  chief,  were  ashamed, 
because  the  poor  little  bo}-  had  accomplished  this. 

Then  the  chief  made  up  his  mind.  He  was  ashamed,  and  therefore 
he  sent  his  slave  ordering-  the  people  to  move  away  from  the  village. 
The  great  slave  ran  out,  and  with  a loud  voice  ordered  the  people  to 
move.  The}'  heard  it,  and  early  in  the  morning  they  moved.  Not  a 
single  person  stayed  behind.  They  all  went  by  canoe.  Only  the 
chief's  daughter  and  the  poor  little  boy  were  left,  and  with  them  his 
old  grandmother.  These  three  stayed  behind.  The  old  grandmother 


NAk-'e  huX  de-wi-t’e'sL  hwil-dza'qi.  sEin’a'g-itge.  NLk-’e  m'g-i 

Then  also  also  great  being  the  the  chief.  Then  not 

shame  of 

xsta'ltkg-e,  aL  hwil  sfniL  Lgo-guii'Em  Lgo-tk-'eTk"  t’an  sa-o'yiL 

he  spoke,  because  before  the  poor  little  boy  who  off  threw 


ot]  le-ia'gat  aL 

the  oil  it  hung  at 
copper 

Hwa'i ! La  huX 

Well  1 (Perf.)  again 


the 
little 

lax-ga'n  aL  qa-qal;VnL  hwilpL  SEm’a'g-itg’e. 

at  the  rear  of  the  the  house  the  chief. 


on  a 
tree 

hwilt, 

he  did  it, 


Lgo-gua'Em  Lgo-tk-’e'Lk”  t’an 

the  poor  little  boy  who  again 

little 

wi-he'ldEm  q'aima'qsit.  NLk-’e  huX 

many  youths.  Then  also 


the  rear  of  the  the  house 
house  of  of 

guXL  gulik-s-w(Vxgut,  La  huX 

he  shot  at  himself  barking  (perf.)  again 
(the  white  bear), 

huX 


neL 

he 


Lgo-gua'Em  Lgo-tk-’e'Lk" 

the  poor  little  boy. 
little 

NAk-’e  SE-2'a'otk“L 

Then 


SE-ga 

was  made  up 
his  mind 


ts’Em-qa'oL 


the  heart 
of 


shot  it. 

de-dza'qL 

also  was 
ashamed 


SEin’a'g-it. 
the  chief. 


Then 


NLk-’e 

Then 


iiL  qant 
therefore 


k-si-he'tsL 

out  he  sent 


Then  out 

wl-amhe'tg-e. 

loud  voije. 


wi-xa  E 

the  slave 
great 


wi-xa  E 

ran  the  slave 

great 

NLk-’e  naxna'L 

Then  heard  it 


guXt.  NLk-'e  dzaxdza'qL  5 


they  were 
ashamed 

SEm’a'g-it  hwilL 
the  chief  he  did  .so 


dzaqt, 

he  was 
ashamed. 


6 

7 

8 
9 

10 

11 


ma'LEL  tsEn-gun-lu'kii  qal-ts’a'p. 

to  tell  desert-  cans-  to  the  people, 

ing  ing  move 

t’an  gun-lu'kL  qal-ts'a'p  aL 

who  caused  to  the  people  with 

move 

qal-ts’a'p.  Hwa'i!  He'Luk,  iiLk-’e 

the  people.  Well ! In  the  then 

morning, 

lukr.  qal-ts’a'p,  nig-i  g-ina-d’ii'L  k-’alL  g a'tg-e.  SEin-uks-qa'ddet.  V2 

moved  the  people,  not  behind  was  one  man.  Really  out  to  they 

sea  went 

Seui  (j’am-k-’a'lL  Lgo'uLk"L  sEin'a'g-it  uks-k“sta'qsdEtg-c  de-k-’a'lL  13 

Really  only  one  the  daughter  ihe  eniel  toward  she  was  lelt  with  one 


Lgo-gua  Ein 

the  poor 
Utile 


of 

Lgo-tk-’e'Lk“ 
little  boy 


tq’al  k'-’sta'qsdetg-e  de-k-’a'lL  Lgo-  14 

against  he  was  lett  with  one  little 


his  grand- 
mother; 


III,  qan 
therefore 


nt.-^'c'Etst; 

nd- 
‘r; 

B.  A.  E.,  Bull.  27 — 02 


gula'ondEt  aL  g iiia  hwa'ndet.  SEin-q’am-  15 

three  at  behind  stayed  Very  pieces 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 
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had  a few  pieces  of  dried  salmon,  but  the  chief’s  daughter  would  not 
eat.  She  fasted.  The  poor  little  boy  did  the  same. 

The  princess  slept  in  the  rear  of  the  house,  while  the  poor  little  boy 
slept  near  the  fire.  They  lay  down,  and  he  thought  of  their  poverty. 
It  grew  dark,  and  it  grew  daylight  again.  The  poor  little  boy  left 
the  house.  Near  the  end  of  the  town  there  was  a great  river,  and  a 
trail  led  up  the  river.  The  poor  little  boy  went  along  this  trail.  He 
went  a long  time  and  came  to  the  shore  of  a large  lake.  A grassy 
opening  extended  to  the  water  of  the  lake.  There  he  stood  and 
shouted.  The  water  rose  and,  behold,  the  one  that  had  charge  of  the 
lake  emerged.  When  it  saw  the  poor  little  boy  standing  near  the 


q’aik‘’e'ldEL 

sides  of  dried 
salmon 

sg-it 
lay 


nig-1 

not 


hanL 

salmon 

tSE 


Lgo-nts’e'Etsdet. 

grandmother. 


dEin 

(fut.) 


g’e'ipL 
the  food 
of 


their 

iittle 


naLqL 

fasted 


Lgo-wi'lk‘siLk“g’e. 

princess. 


the 

little 


sg'it  aL  awa'aL 

lay  in  the  prox- 

imity of 

Lgo'uLk“L 
the  daughter 
of 

^Llc’e  huX  de-hwi'lL 

Then  also  on  did  so 

his  part 


SEm’iVg'it. 
the  chief. 


NLk-’e 

Then 

NLk-’e 

Then 


Lgo-gua  Em 

the  poor 
little 


Lgo-tk-’e'Lk"g-e. 
little  boy. 


Hwa'i! 

G-itsa'6n 

hwil 

g-a'eL 

Lgo-wi'lk  -siLk"g  -e. 

NLk-’e 

Well! 

In  the  rear  of 
the  house 

where 

lay 

the  princess, 

little 

Then 

lax-ts’a'L 

lak“  hwil 

g-a'eL 

Lgo-gua'Em  Lgo-tk-’e'Lk". 

NLk-’e 

on  edge  of 

fire  where 

lay 

the 

little 

poor  little  boy. 

Then 

g-ig-a'eLt. 

NLk-’e 

k’opE-lo- 

a'lg-ixL 

qa'6tg-e.  Hwii'i! 

NLk-’e 

they  lay 
down. 

Then 

poorly  in 

spoke 

his  heart.  Well ! 

Then 

huX  a'd’ik-SL  yu'ksa.  SEm-he'Luk 

k-’e  k-saXL  Lgo- 

-giiii'Em 

again  came  evening.  Very 

’ morning 

then  went  out  the 

little 

poor 

Lgo-tk-’eTk“. 
little  boy. 


Q’ai'yim 

Near 


na-ba'xL 


out  of  ran 
woods 


wi-a'k's 

a water 


aL 

at 


NELne'L 
Then  that 


hwil 

where 


lo-gali-sg-e'L 

lay 


up 

river 


great 

qe'nExg'e, 

the  trail, 


q apL 

tlie  end 
of 


iiELne'tg'e 

then  that 


ts’ap. 

the 
town. 

lo-yd'xk"L 

in  followed 


Lgo-gua  Em 

the  poor 
little 

na-ba'xt  aL 

out  of  he  to 
woods  went 


Lgo-tk-’e'Lk"g-e. 

little  boy. 


La 

When 


lax-ts’a'L  wi-t’a'xg-e. 

on  edge  of  great  lake. 


nak“L 

long 

NLk-’c 

Then 


iil't, 

he 
went, 

uks-he'toTit 


hwil 

where 


toward  he 
the  water  stood 


then 

aL  hwil 
at  where 


uks-d’a'L  ha'p’Eskg-e. 

toward  was  grass, 

the  water 

aL  hwagait-g-I'iksg'e. 

at  way  out  offshore. 

ts’Em-t’a'xg-e!  NLk-’e 

in  the  lake!  Then 


NLk-’e  wi-amhe'tg-e.  Nck-’e  g-itk"L  ak-s 

Then  he  shouted.  Then  itro.se  the 

water 

Gwina'deL,  g-a'bEiit  wl-t’aii  lo-le'Lk-L 

Behold,  it  emerged  great  the  in  watched 

one  who 

g-a'aL  hwil  lo-uks-iie'tk“L  Lgo-gua'Em 

it  where  in  toward  stood  the  poor 

saw  water  little 
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water,  it  came  ashore  ciuickly  toward  the  place  where  the  poor 
little  bo}'  was  standing.  It  was  a great  frog.  It  had  long  claws  of 
copper.  Its  mouth  was  copper,  and  so  were  its  eyes  and  its  eyebrows. 
It  came  near  the  poor  little  boy  and  almost  caught  him.  Then  the  hoy 
stiirted  to  run.  It  almost  caught  him,  but  the  bo}'  escaped  and  the  great 
frog  returned.  It  could  not  overtake  the  poor  little  boy.  The  poor 
little  bo3"  ran  right  to  the  place  where  a large  cedar  tree  stood.  Then 
he  went  out  of  the  woods  to  where  the  princess  and  the  old  grand- 
mother wej’e.  Now  they  had  almost  nothing  to  eat.  He  went  about 
among  the  empty  houses,  and  there  he  found  a stone  ax;  after  a while 
he  found  a handle.  Then  he  tied  the  ax  to  the  handle.  He  sharp- 


Lgo-tk^’eTk”. 

little  boy. 

lo-uks-he'tk"L 

in  toward  stood 
water 

qana'o 

frog 

a'qtg-e. 

its  mouth. 


qan 

and 


NLk-’e 

Then 

Lgo-guil'Em 

the  poor 
little 

ne'neguL 

long 


sEin-t'Em-ie'et;  at  t.sao-am-qa'oL  hwil  1 

very  quickly  it  it  ashore  went  where 

went;  to 

Lgo-tk"’e'Lk“,  wi-qana'og'e.  Wl-t’e'sEin  2 

little  boy,  the  frog.  A large 

great 


La'qstg'e 

its  claws 


aE 

of 


o qg'e. 

copper. 


HuX 

Also 


NLk‘'e 

Then 


huX  hwilL  ts'a'ltg’e  qaiiL  le-g'e'elt. 

also  were  .so  its  eyes  and  its  eyebrows. 


hagun-de'lpkH  aL 

toward  near  it  at 

q’ap-yu'kL  dEint 

really  began  (fut.) 


awa  aL 

the  prox- 
imity of 


baxL 

ran 


the 

little 


poor 


go'ut; 

it  took 
him; 

Lgo-tk*’e'Lk“. 
little  bov. 


Lgo-gua  EUl 

the  poor 
little 

La  sEwi'ntk"t, 

when  he  gave  a start, 


Lgo-tk‘’e'Lk“, 
little  boy, 


hwilL 

was  so 

La 

When 

La 

when 


Q’ai'ymi 

Near 


k’’e  hwil  k"’e 


lo-.sq’d'k'siL  an’o'n 

in  out  of  reach  hand 


dEmt 

(fut.) 

It 

Sq’o'k'siL 

He  was  out 


gddi-go'ut. 

caught  him. 


the 


poor 


K’’e  ha'ts'ik’sEiu  lo-ya'Itk“L  wi-qana'o. 

Then  once  more  returned  the  frog. 

great 

Lgo-tk’'e'Lk“.  Hwil  he'tk“L  wI-SEin-ga'n, 
little  bov.  Where  stood  a cedar 


of  reach 

little 

great 

ncLue't 

SEin-yd'xgut 

Lgo-guii'Em 

Lgo-tk’’e'Lk 

LC 

meuL 

there 

really  went  to 

the  poor 

little 

little  boy; 

at 

foot  of 

wl-ga'ng'e. 

, uLk''c  na- 

-ba'xt  aL 

hwil 

de-d’a'L 

i.go-wi'lk'siLk“ 

a tree, 

great 

then  out  of 

woods 

he  ran  to 

where 

on  her  was 
part 

the 

little 

princess. 

qaiiL 

and 

g'e'bEt. 

her  food. 


Lgo-nts'e'tstg’e. 

little 


his  grand- 
mother. 


Wi'tk"tg-e, 

He  arrived, 


NLk''e 

Then 


ha'tSTk'sEin 
once  more 


aL  lax-qal-huwi'lp.  NLk'Tt 

at  on  empty  houses.  Then  he 


huX 

again 

hwai. 

found 


uLk'’e 
then 

k-saXt. 

he  went 
out. 

dawI'sEiii 

an  ax  of 


ago  L 
what 

XLk-’e 

Then 


dEiii  lig'i-  12 

(fut.)  or 


16'dpge. 

stone. 


huX  hwaL  i.a  dEin  ha-le-d'a'adEt.  NLk’-et  le-da'k’Ltg'c. 

also  he  (fut.)  its  handle.  Then  he  on  tied  it. 

found 


k'uL-iil't  13 

about  he 
went 

NLk’’e  1-t 

Then 

NLk-’e  15 

Then 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

1) 

10 

11 

12 

13 
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ened  it  on  his  whetstone,  and  in  the  evening  he  went  to  cut  a tree. 
He  worked  at  it  the  whole  day.  In  the  evening  it  fell.  Then  he 
cut  up  a small  tree,  making  wedges.  When  he  had  finished  them, 
he  took  them  to  the  large  tree.  Then  he  found  a stone  hammer.  He 
tied  it  to  its  handle,  and  split  the  heart  of  the  large  tree.  He  spread 
it  out  wide  enough  so  that  a man  could  pass  through  it.  Then  he 
.split  a small  tree.  He  selected  one  that,  was  not  very  tall.  Then  he 
placed  these  trees  across  the  trail.  There  were  two  sticks  that  he  had 
cut.  These  he  put  across  the  crack  of  the  large  tree.^  , Then  he 
stopped.  He  went  home  and  found  the  princess  and  the  old  grand- 


he-yu'kt 

qaxt 

aL  SEl-lo'opt. 

Ip 

1-1 

yu'ksa. 

XLk'T 

ie'et. 

he  began 

he  sharp- 
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sa 
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Nuk-’e 
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Then  he 
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day 
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Then 
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k-’elL 

one 

gan. 
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yu'ksa, 

evening, 

Nuk-’et 

Then  he 


iiLk'’e 

then 


qe'iiExtg'e. 
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Nuk^’e 

Then 


wusEii-yis’ia'tstg’e 

along  chopped  all 
over 

Nuk-’et 

Then  he 


ai. 

to 


dEiii 

(fut.) 


xtse-ia'tsL 

in  mid-  hechop- 
dle  ped 

sE-le'ttg'e. 

make  wedge.s. 


qe  sgum 

a small 

Hwa'i! 

Well! 


Lixme'saEnt  sE-le'ttg'e 

He  finished  mak-  hi.s 

ing  wedge.s. 

liwau  da'qLEm  Id'op.  Nuk^’et 

found  a hammer  stone.  Then  he 

of 

ha-le-d'a'dEt.  Nuk'’et  lo-ma'q.saiiL 

its  handle.  Then  he  in  placed 


lo-uiaqsa'ntg‘e.  Nuk^’et 

in  placed  them.  Then  he 


huX  le-da'k’Lt  au 

also  on  tied  it  to 


huX 

also 

La 


le'tg'e 

the 

wedges. 

Nuk^’e  wl-sa'gat. 

Then  much  it  split. 


SEm-bagait-go'og'itL 

Right  in  the  he  split 


Lc  hwin-ts’a'wuL  wi-ga'ng’c 

the  heart  of  the  tree. 

great 

dx’t.  NLk'^e  wl-lo-la'it  sEiii-qalk'si-a'tsEgaL  g'a'tg’c. 


in  the 
middle 

NLk’'e 

Then  he 

began 


vukt 


he  struck  Then 
it. 

huX 

again 


great  in-  great 
side 


very  through  fitted 


xtse-yis’ia'tsL 

in  mid-  chopped 
die 


qe  Sgum 

a small 


gan. 

tree. 


hwil 

where 


Sg-IL 

lay 


Hwii'i!  K-’e'lpEl 

Well!  Two 


qe  HEX, 
the  trail, 

gan 

sticks 


niLiie 
then  it 


Ni'gdt 

Not  he 

hwil 

where 


SE-ne'ElEgut. 
made  it  long. 


Nuk^'et 

Then  he 

XLk’’e 

Then 


xtse-vis’ia'tsdEt. 


in  mid- 
dle 


he  chopped 
them. 


sqa-sg'i  L ga  ng‘e. 

side-  lay  the  stick, 

way.s 

Nuk^’e  lo-ma'((saant 

Then  into  he  put  them 


aL  hwil 

at  where 


sa'gat 

he  split 


IS'Lk‘’e  na-ie'etg’e 

Then 


out  of  he  went, 
woods 


wi-ga  ng'e 

the  tree 
great 

HuX  witk"t  aL 

Again  he  at 

arrived 


lo-sqa-ax’’o'yit.  Nuk^’e  ha'ut. 

in  side-  he  ham-  - Then  he  stop- 

ways  mered  them.  ped. 

awa'au  Lgo-wi'lk'siLk'‘g'e 

princess 


the  pro.v- 
imitv  of 


the 

little 


> He  split  a large  tree  and  opened  the  crack,  which  he  spread  apart  by  means  of  two  .short  sticks, 
placing  the  whole  on  the  trail  which  led  up  to  the  lake. 
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inothci'.  He  did  not  speak  and  did  not  eat.  It  grew  dark,  and  before 
(iayligdit  lie  rose.  He  went  and  eame  to  the  shore  of  the  great  lake. 
He  stood  near  the  water  and  shouted  four  times,  looking  up  to 
the  sky.  'I'he  water  rose  again  and,  behold,  the  great  frog- 
emerged.  Its  claws  were  copper.  Copper  was  its  mouth,  its  eyes, 
and  its  eyebrows.  It  went  (piickly  toward  the  shore,  Init  the  poor 
little  boy  did  not  mind.  When  it  had  almost  reached  him,  he  ran  awa}'. 
The  frog  almost  scratched  his  back.  Now  he  arriv’ed  at  the  place 
where  he  had  placed  the  tree  across  the  trail,  and  he  slipped  through. 
Then  the  great  frog  also  struggled  to  get  through,  trying  to  catch 
the  poor  little  boy.  It  tried  to  squeeze  thi-ough  the  crack  of  the 


qani.  Lgo-nets'e'tstg'e. 

and  his  grandmother, 
little 

3’u'ksa  Lti  delpk"L 

it  was  (perf.)  shortly 

evening 

had'ng'e  mEsa'x'g'e. 

before  daylight. 


Nig-i  ii'lgTxt,  iiLk-’e  aqL-g'e'bEt.  NEk-'e 

Xot  he  spoke,  then  without  food.  Then 


dEUl 

(fut.) 

K-'e 

Then 


daylight; 

ie'et. 

he 

went. 


iiLk-’e 

then 

NLk-’et 

Then 


g-in-he'tk“tg-e 

he  rose 


huXt 

again 


hwaL  3 


he 

reached 


lax-ts'a'i.  wi-t'a'xg’e.  NLk‘'e  huX  uks-he'tk“tg-e. 

on  the  the  lake.  Then  again  toward  he  stood, 

edge  of  great  water 

wi-amhe't  aL  tf^xk^t  aL  lax-ha'g'c.  NLk-’e 

loud  voice  and  he  at  the  sky.  Then 

shouted 

ufitk"!.  ak's.  (rwina'deL,  huX 


huX 

again 

OtjL 

Copper 

oqE 

copper 


rose 


the  water. 


La  ga-La'qstg-e. 

its  claws. 


ts'a'alt. 

its  eyes. 


XLk-'e 

Then 


Behold, 

Nuk-’e 

Then 

huX 

also 


again 

oqL 

copper 


g-a'bEriL 

emerged 

ii'qtg-e. 

its  mouth. 


NLk-’e  txalpxL 

Then  four 

times 

ha'ts’ik-SEin 
once  more 

wi-qana'og-e. 

the  frog, 
great 


0(}L 

copper 


le-g-e'elt. 

its  eyebrows. 


NLk-’e 

Then 

NLk-’e 

Then 


huX 

also 

sEm- 

very 


tsagam-t'Em-ie'etg-e.  NLk-’e 

ashore  quickly  it  went.’  Then 

La  q'ajj-q'ai^'i'm  qa-na'gut 

When  really  near  as  far  as 


Lgo-tk-'e'Lk“. 
little  la>y. 


NLk-'e 

Then 


(]  aiyi  m 

nearly 


(]aqa  pxanL 

it  scratched 


q aiyim 

near 


ansego'L  Lgo-gua'Em  Lgo-tk-’e'Lk“. 

paid  no  the  poor  little  boy. 

attention  little 

tgon,  tiLk-’e  k-’axk"L  Lgo-gua'Ein  lb 

this,  then  e.scaped  the  poor 

little 


liak-’a'bt.  11 

his  back. 


Hwii'il  Hwa'^vii.  hwil  sqa-sg-i'L  wi-ga'n,  iiLk-’et  qalk-si-3-o'xk“L  12 

Weill  He  found  where  side-  lay  the  tree.  then  through  went 

ways  great 

Lgo-gu:i'Em  Lgo-tk-'e'Lk'*.  NLk-'et  qalk-.si-a'(iLk'’tg-e.  Ni.k-’e  13 

the  poor  little  boy.  Then  he  through  got.  Then 
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dc-qalk-.si-Lo'dtk'‘L  wl-qana'o  aL  dEiii  tse'k-’iL  g-idi-go'udEL  14 

also  through  .struggled  the  frog  in  order  to  try  to  catch 

great 

Ego-gua'Em  Lgo-tk-'e'Lk".  NLk-’et  lo-(]alk-si-ha'q'oaxt.  N'Lk-’et  15 

the  poor  little  boy.  Then  in  through  it  squeezed.  Then 

little 


150 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  27 


tree.  When  the  poor  little  boy  saw  this,  he  returned,  took  his  stone 
hammer,  and  struck  the  sticks  with  which  he  had  spread  the  tree  out 
of  the  crack.  Thej"  flew  out  and  the  great  tree  closed,  killing  the 
great  frog.  It  could  not  get  out  again.  When  the  poor  little 
boy  saw  that  it  was  dead,  he  put  in  the  wedges  and  opened  the  great 
tree.  Then  he  took  out  the  dead  frog.  He  laid  it  on  its  back  and 
skinned  it.  He  left  the  claws  on  the  skin.  He  flnished,  took  the 
skin,  and  threw  away  the  flesh.  Then  he  took  the  skin  in  order  to 
practice.  He  put  his  arms  and  his  legs  into  it,  and  laced  the  chest. 
Then  he  went  to  the  shore  of  the  great  lake  and  dived.  He  Avalked 
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on  the  bottom  of  the  great  lake  and  caught  a trout.  Then  he  returned. 
He  went  ashore  carrying  a small  trout.  Then  he  took  the  skin  off. 
He  tot>k  good  cai  e of  it.  There  was  a tree  that  had  a long  branch. 
He  hung  the  skin  of  the  great  fi’og  on  it.  Then  he  went  home. 
The  princess  was  still  asleep.  The  poor  little  boy  stepped  very  softly 
and  entered  the  house.  He  laid  down  the  little  trout  in  front  of  the 
house.  Then  he  entered  secretly  and  lay  down.  Early  in  the  morn- 
ing the  princess  rose.  She  heard  a raven  crying  on  the  beach. 
When  she  heard  it,  she  said  to  the  poor  little  bo}^,  “See  why  the 
raven  is  crying  on  the  beach.”  The  poor  little  bo}"  rose  and  went 
out.  He  went  to  the  front  of  the  house  and,  behold,  a little  trout 


ai.  lo-s'ia'ni.  wi-tVxg'e.  NLk”et  gddi-go'uL  la'Xg'e.  NLk"’e  1 


on  in  the 
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Ni.k’’et  sa-ma'gat. 
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4 
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7 
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Very 
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went  little 
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8 

poor 
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9 
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the  trout  at 
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Then  secretly 
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XLk-’e 
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XLk-’e 
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nLk-’e  La'oxL 

10 

he 
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Then 
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Then 
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naxna'L 
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11 

the 

little 

princess. 
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Then 
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13 
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was  lying  on  the  sand.  The  poor  little  boj^  took  it  and  went  up  with 
it,  and  he  entered  and  spoke  to  the  princess,  “The  raven  found  a 
little  trout”;  but  he  himself  had  caught  it  at  the  bottom  of  the  lake. 
The  poor  little  boy  had  acquired  for  himself  supernatural  power,  but 
he  did  not  want  the  princess  to  know  it,  and  she  did  not  know  it.  It 
was  evening  again,  and  the  poor  little  boy  made  ready  to  go.  But 
the  princess  did  not  eat  the  little  trout,  onl}^  the  poor  little  boy  and 
his  grandmother  ate  what  the  raven  had  found  in  the  morning.  Then 
they  lay  down.  The  princess  lay  in  the  rear  of  the  house,  and  the  boy 
lay  near  the  fire.  In  the  evening  the  poor  little  boj^  rose  and  went 


hwi'lpg'e.  Gwina'deL!  Lgo-la'X  sisg’e't  an  lax-a'us.  Nnk^’et 


of  house. 

Behold ! a trout 

little 

lying  at  on  sand. 

Then 

gOL 

Lgo-gua'Em 

Lgo-tk‘VLk“. 

NLk-’e 

bax-de-ia'et. 

NLk-’e 
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it 
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little  boy. 
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up  also  he 
went. 
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aL 

ts’Eni-hwi'lpg’e.  Nuk^e 

a'lg'ixt 

aL  LgO-Wl'lk'SlLk". 
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He  told  it  found  the  a trout.  Then,  self  had  caught  It 

raven  little  however, 


Lgo-giiii'Em  Lgo-tk”e'Lk“  an 

the  poor  little  boy  at 

little 


lo-s’ia'iiL 

in  ■ bottom 
of 


ts’Ein-t’a'xg'e. 

in  lake. 
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Lgo-gua'Em 
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LgO-Wl'lk'SlLk''. 
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Lgo-tk"’e'Lk“.  Ni'g'it  gun- 

little  boy.  Not  he 
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Nnk^e  nigddet  hwila'x'L 

Then  not  she  knew  it 


Lgo-wi'lk’siLk''g‘e.  Nnk^’e  huX  ^m'ksa,  nLk”e  SEin-gua'ldEin 

the  princess.  Then  again  evening,  then  very  ready 

little 

qa'ddEt  Lgo-gua'Ein  Lgo-tk”e'Lk“.  Hwii'i!  Nigddet  g'e'ipL 

finished  the  poor  ittle  boy.  Well!  Not  ate  it 
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LgO-wI 

'Ik-siLk"  aL 

Lgo-la'Xg-e. 

the 

princess  of 
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trout. 
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qauL 

Lgo-guii'Em 

LgO 

•tk-’e'Lk' 

and 
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little 
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boy 

Iv-sax-Lgo-nts’e'ets 
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g'e'ipt 
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ate 

Le  hwa'iL  qiiq 

aL 

he'Luk 

what  was  the 

in 
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da'uLg'e.  Hwa'i! 
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ago. 


Nnk^’e  la'Ldetg’e. 
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Lgo-wi'lk‘siLk”g‘e,  k”e  lax-ts’ii'L  lak" 

the  princess,  then  on  edge  of  fire 

little 

gua'Ein  Lgo-tk'’e'Lk".  Had'ng’e  nak"t 
poor  little  boy.  Before  long 


Cx'its’a'n  hwil  g'a'cLL 
In  the  rear  where  lay  down 
of  the  house 

hwil  de-g’a'cLL  Lgo- 
where  on  his  lay  down  the 

part  little 

da  yu'ksa,  k”e  huX 

evening,  then  again 


g‘in-he'tk“L  Lgo-gua'Em 

rose  the  poor 

little 


Lgo-tk’’e'Lk“.  NLk”e  liuX  ie'etg’e. 

little  boy.  Then  again  he  went. 
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out  iiofiiin.  Then  he  found  the  oreat  skin  of  the  frog  and  put  it  on. 
Again  he  went  to  the  shore  of  the  great  lake  and  dived.  He  walked 
about  on  the  l)ottoni  of  the  lake  and  caught  a trout,  a little  larger  one. 
Then  he  went  ashore  again.  Again  he  put  off  the  skin  and  hung  it  on 
the  branch  of  the  tree.  He  went  home  again  and  laid  it  on  the  sand  in 
front  of  the  house.  The  poor  little  boy  entered  secret!}'  and  lay  down. 
When  the  day  broke,  a rav’en  was  crying  on  the  beach.  The  princess 
heard  it  and  said  to  the  poor  little  boy,  “Go  and  hear  why  the  rav'en 
is  crying  on  the  beach."  The  poor  little  l)oy  w'ent  down  again,  although 
he  himself  had  caught  in  the  lake  what  the  raven  found  on  the  beach. 
He  went  down  and  took  it.  Then  he  returned  again  and  entered.  He 


XLk’'et 

Then 


huX 

again 


hwai. 

he  found 


hwil 

where 


le-ia'qL 

on  hung 


wi-ana  sL 

the 
great 


skin 

of 


(jana  o. 

the  frog. 


XLk'Vt 

Then 


huX  irula't.  NLk’’et  ha'ts'ik'sEin  huX  uks-ie'et  aL  lax-ts’ii'L  2 


again  he  put  Then  once  more 

it  on. 

again 

toward  he 
water  went 

at  on 

edge  of 

wi-Ta'x.  XLk''c 

huX  so'uqsk'‘t. 

Nuk'^e 

huX  k‘ 

UL-dfl'uLt 

aL 

3 

the  lake.  Then 

great 

again  he  dived. 

Then 

again  about  he 

walked 

at 

ts’Em-s'iii'nL  wl-t 

a'x.  Hwa'i ! 

NlIv-’c 

huX  g'idi-go'uE 

laX 

4 

in  the  bottom  the  lake.  Well ! 

of  great 

Then 

again  he  caught 

a trout 

Lgo-q'ai-ts'o'sg’un 

wi-Te's.  NLk’' 

c huX 

tsak-.sk''t. 

XLk'’e 

huX 

5 

a still  small 

little 

great.  Then 

again 

he  went 
ashore. 

Then 

again 

sa-ma'gat.  XLk''e 

ha'ts'ik'sEin 

huXt 

le-ia'qt. 

XLk-’e 

huX 

6 

off  he  took  it.  Then 

once  more 

again 

on  he 
hung  it. 

Then 

again 

na-iii'et.  XLk‘’e 

ha'ts'ik'SEint 

huX 

sg'it  aL 

lax-ii'us 

aL 

7 

out  of  he  Then 

woods  went. 

once  more 

again 

he  laid  at 

it 

on  the 
sand 

at 

qa-g'a'uL  hwilp. 

XLk'k'.  ha'k’sEm  huX  q'am 

-ts'e'iiL 

LgO- 

8 

in  front  of  the 

house  of  house. 

Then  once  more  again  secretly 

entered 

the 

little 

Ltro-tk‘'e'Lk''. 


poor 


little 


q'ai-ank'siu'kt 

still  was  spread 
out 

Ni-k^'et  huX 

Then  again 


boy. 

lUEsa'x' 

the 

daylight, 

naxna'E 

heard  it 


XLk‘"e 

Then 


huX 

again 


q'a'mts'En 

sceretlv 


g'e'eLt. 

he  lay 
down. 


XLk-’e  9 


iiLk^'e 

then 


huX 

again 


Lgo-wi'lk’.siLk". 

the  princess, 
little 


a'lg'ixL 

spoke 

XLk-'e 

Then 


qtiq  ! 

the 

raven 

huX 

again 


Then 

g-a'u. 

in  front  of 
the  house. 

a'lg'ixt 

she  said 


Lgo-tk‘‘'e'Ek’'. 

little  boy. 


ALk‘*e 

Although 


ne 

he 


Nci.ne'l. 

Then 


hwa'iL 

it  was 
found  by 


qaq. 

the 

raven. 


Tan 

who 

XLk‘'e 

Then 


lEp-g'idi-go'ut 

self  caught  it 

ia'ga  ie'et. 

down  he 
went. 


ilL 


ts'Eui-Ta'x. 

in  the  lake 


NLk'’et 

Then 


go'ut. 

he  took 
it. 


10 


11 


HI. 

Lgo-guti'Em 

Lgo-tk-'e'Lk“:  ‘ 

‘Hwila'x-L  an- 

htl'eL  qaq 

12 

to 

the 

little 

poor 

little  boy: 

‘ Learn  what 

says  the 

raven 

llL 

g-a'u 

SE  ! " 

XLk-’e  huX 

iaga-da'uLL 

Lgo-gua'Ein 

13 

at 

in  front  of 
house 

look!” 

Then  again 

down  went 

the  poor 

little 

14 


15 
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laid  it  before  the  old  grandmother,  who  split  it  and  roasted  it;  but  the 
princess  did  not  eat,  only  the  old  grandmother  and  the  poor  little  boy 
ate  of  it.  He  did  so  every  night.  Then  he  finished  catching  trout  in 
the  lake. 

One  night  he  went  out  again  and  found  the  skin  hanging  on  the 
branch.  He  put  it  on  and  went  down  the  river,  the  outlet  of  the  great 
lake,  at  the  bottom  of  the  water.  He  went  down  to  the  sea;  then  he 
walked  about  on  the  bottom  of  the  sea  and  caught  a salmon.  Before 
daylight  he  laid  it  down  in  front  of  the  house.  Then  he  went  up  the 
river  again  under  the  water.  He  went  ashore  out  of  the  great  lake 
and  took  off  the  great  frog’s  skin  and  hung  it  up.  He  went  home 
and  arrived  before  daylight.  He  entered  secretly  and  lay  down. 


1 NLk-’e 


Then 


ha'k'SEin 
once  more 


huX 

again 


lo-ya'ltk“t. 

he  returned. 


K-’e 

Then 


huX 

again 


£ILj 

at 


ts’Em-hwi'lpt. 

in  his  house. 


Nnk-’e 


Then 


q’aLL 

split  it 

g'e'ipL 
ate  it 


Lgo-nts’e'ets. 


the 

little 


grand- 

mother. 


sg-it 

he  laid 
it. 

NLk’’et 

Then 


aL 

at 


awa'aL  Lgo-nts’e'ts 


proximity 

of 


ia'odEtg'e. 

she  began  to 
roast  it. 


the 

little 

NLk-’e 

Then 


grand- 

mother. 


ts’ent 

he 

entered 

NLk-’et 

Then 


huX 

again 


nig-idet 

not 


Lo-o-wi'lk-siLk"g-e.  K’sax-Lgo-nts’e'ets 


the 
little 

Lgo-gua'Ein 

the  poor 
little 

Lgo-tk-’e'Lk“. 
little  boy. 


princess. 


Only 


the 

little 


Lgo-tk-'e'Lk“. 
little  boy. 


TxaneTk^L 

Every 


grand- 

mother 

axk" 

night 


NLk-’e 

Then 


huX 

again 


NLk-’e 

Then 

iii'et 

he 

went 


Lat 

(perf.) 

he 


lo-qa'odEnL 

in  finished 


aL 

at 


k-’elL 

one 


axk". 

night. 


laX 

the 

trout 

NLk-’e 

Then 


fan 

who 

IiwiIl 

he  did 
so 

ciL 

at 

huX 

again 


g-e'ipt 

ate  it 


qanL 

and 


Lgo-gua  Em 
the  poor 
little 

ts’EUi-t’a'x. 

in  the  lake. 


hwaL 

he 

found 


hwil 

where 


8 le-ia'qt.  Nuk-'e  ha'ts'ik-sEm  huX  lo-Lo'6tk"t.  NLk-’e  g-isi-yd'xk“L 

on  it  Then  once  more  again  in  he  was  put.  Then  down  he 

hung.  river  followed 

9 ts’Em-a'k-s  La  aiiLla'gaL  wl-fa'xg-e.  At  na-qa'oL  lax-md'on, 

in  water  the  outlet  of  the  lake.  He  out  of  went  on  the  sea. 

great  woods 

10  NLk-’e  huX  k’uL-diX'uLt  aL  is’Eo'yuX.  NAk-’e  g-idi-go'uL  ban. 

Then  again  about  he  at  the  bottom.  Then  he  caught  asalm- 

walked  on. 


11  NLk-’et  huX  sg-it  aL  qag-a'uL  hwilp  aL  hao'ng-e  mEsa'x-. 

Then  again  he  laid  at  in  front  of  the  house  at  before  daylight, 

it  the  house  of 

12  NLk-’e  ha'k-sEm  huX  gali-yo'xguL  ts’Em-a'k-s.  NLk-’e  huX 

Then  once  more  again  up  he  followed  in  water.  Then  again 

river 


13  ts’ak-sk“t  aL  lax-ts’ii'L  wl-fa'x.  NLk-’et  huX  sa-ma'gaL 

he  went  at  on  edge  of  the  lake.  Then  again  off  he  put 

ashore  great 

14  wI-ana'sL  qana'og-e.  NLk-’e  ha'k-SEin  huX  le-ia'qt.  NLk-’e  huX 

the  skin  of  the  frog.  Then  once  more  again  on  he  Then  again 

great  hung  it. 

15  na-ie'et.  NLk-’e  witk'^t  aL  had'ng-e  mEsa'x-.  NLk-’e  huX 

out  of  he  Then  he  arrived  at  before  daylight.  Then  again 

woods  went. 
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When  tlie  day  broke,  the  princess  rose.  Again  she  heard  the  raven 
crying  on  the  beach;  there  were  even  two  ravens.  She  called  the 
poor  little  bo}', saying,  “See  why  the  ravens  are  crying  on  the  beach.” 
Again  he  rose  and  w’ent  down.  Thei’e  was  the  salmon  that  he  him- 
self had  caught  in  the  sea.  He  took  it  and  went  up.  He  entered, 
carrying  it,  and  laid  it  down  near  the  old  grandmother.  She  split  it 
and  roasted  one-half.  When  it  was  done,  she  addressed  the  princess, 
wanting  her  to  eat  of  it,  and  she  ate  with  them.  The  poor  little  boy 
and  the  old  grandmother  ate  one  end ; the  princess  ate  the  other  end. 
He  did  so  every  night.  Then  the  princess  noticed  that  the  skin  of  the 
poor  little  boy  began  to  be  very  clean.  One  night  she  did  not  sleep. 


q'a'mts’En  ts’ent.  NLk”e  huX  q’amts’En  g'e'eLt  aL  La  delpk'T 

secretly  he  entered.  Then  again  secretly 


he  lay 
down 


at  (perf.)  short 
time 


dEin  hwil 
(fut.)  being 

huX  g'ni-heTk"! 

again  rose 


mEsa'x’.  Q'al-ank'siu'kL  dEUi  mEsa'x’ 

daylight.  Still  was  spread  out  (fut.)  daylight, 


nLk”e 

then 


LOfO-Wl'lk‘SlLk". 
princess. 


the 

little 


XLk-’et 

Then 


huX 

again 


naxna'L  hwil 
she  heard  where 


a IgTxL  qaq; 

spoke  the 

raven; 

LgO-Wl'lk‘SlLk'‘ 

the  princess 
little 


q’ai-t’r.pxa'L 

even  two 


qa  qg-e. 

ravens. 


XLk-’et 

Then 


the 

little 


poor 


Lgo-tlf’e'Lk“. 
little  boy. 


huX 

again 

NLk”e 

Then 


“Hwihi'x'L  an-hii'L  qaq  aL 

“Learn  what  says  the  at 

raven 


g-a'u!” 

in  front  of 
the  house!” 


XLk-’e 

Then 


huX  g’in-he'tk"t. 

again  he  rose. 


ts’e'nt. 

he 

entered. 

Xidc'et 

Then 


XLk’-et 

Then 


SgTt 

he  laid 
it  down 


go  gsaaiiL 

awoke 

a'lg'ixt: 

she  spoke: 


XLk'’e  iaga- 

•iil'et.  Gwina'dcL, 

han 

Le  lEp-gldi-go'udEt 

aL 

7 

Then  down 

he  Behold, 

went. 

the 

salmon 

self  he  had  caught  it 

at 

lax-mo'ong'e! 

NLk’’et  go'ut. 

XLk-’e 

bax-de-ia'et;  uLk‘’e 

de- 

8 

on  the  sea! 

Then  he  took  it. 

Then 

up  with  he  then 

it  went; 

with 

it 

aL  awa'aL  Lgo-nts’e'etst.  NLk”et  q’aLt.  9 

at  the  prox-  his  grandmother.  Then  she 

imity  of  little  split  it. 

ia'odEL  Le  sto'ot.  NLk‘'’e  a'nukst.  , NLk’’e  a'lg’ixL  10 

she  roasted  . one  half.  Then  it  was  done.  Then  spoke 


Lgo-nts’e'etst  det-gun-g'e'ipt  aL  Lgo-wflk'siLk“.  NLk”et  de-g'e'ipt.  H 

his  grandmother  also  caused  to  eat  it  at  the  princess.  Then  also  she  ate  it. 

little  little 


K’.sax  La  q’apL 

Only  (perf.)  one  end 


de-g'e'ipL  Lgo-gua'Eiu  Lgo-tk*’e'Lk“  qauL  12 

poor  little  boy  and 


on  ate 
their  part 

Hwii'i!  K''c 

Well!  Then 


the 

little 


Lgo-nts’e'etst. 

his  grandmother, 
little 

Txane'tk"!.  axk**L  hwi'ltg’e. 


g'e'ipL  Lgo-wi'lk"siLk“  La  q’ap. 
ate  the  princess  the  end. 


13 


the 

little 


Everv 


night 


hwil 

being 


La  ^iak'sk“i. 

(perf.)  clean 


he  did  .so. 

aml'sL 

the  skin 
of 


iS'Lk'’e  llik’s-g'a't’Eiii.  Lgo-wi'lk'siLk"  H 

Then  took  notice  the  princess 


Lgo-gua  Em 

the  poor 
little 


the 
little 

Lgo-tk”e'Lk". 


little 


boy. 


NLk-’e  15 

Then 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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but  she  watched  him  until  midnight.  He  was  no  longer  a bo}%  but  a 
youth.  Now  she  saw  that  he  was  very  clean.  She  saw  that  not  long' 
after  dark  the  poor  little  boy  rose.  She  was  still  watching  when  he 
reentered.  She  was  unable  to  sleep,  and  a little  before  daylight  the 
poor  little  boy  entered  the  house.  He  lai'  down  again,  but  the  prin- 
cess did  not  sleep.  Now  it  was  daylight,  and  the  raven  cried  on  the 
beach.  Then  the  princess  herself  rose  and  went  out.  She  went  down 
to  the  beach.  Behold,  a large  salmon  lay  in  front  of  the  house  on  the 
.sand.  The  princess  her.self  took  it,  and  .she  entei’ed,  carrying  it,  while 
the  poor  little  bov  was  .still  lying  down.  She  .said,  “Eise!”  Then 
the  poor  little  boy  rose.  The  princess  .said  to  him,  “■  I wish  to  ques- 


nigd  huX  waqt.  Nuk’’et  .six’g'a'adEt;  La  k''eda'uL  axk",  iiLk'’e 

not  again  she  slept.  Then  she  watched  when  middle  night  then 

him; 


nig-1 

not 


waqu 

slept 


LSfO-Wl'lk’SlLk“ 
princess 


Lgo-gua  Ein 

the  poor 
little 


the 
little 

Lgo-tk’’e'Lk“; 

little  boy; 


at 

she 


.six’g'a'adEt 

watched 


hwii 

where 


g'a'e'uL 

lay 


La 

(perf.) 


not 


huX 

more 


Lgo-tk‘’e'Lk“,  La 


a 

little 


boy,  (perf.) 


ts’o'usgdm  wi-t’e'st.  NLk'’et  g’a'at  hwil  La  .sEni-.sa'k’sk'‘t.  Haon 

a little  large.  Then  she  saw  being  (perf.)  very  clean.  Before 

him 


gu-na'k"t  Lda  }m'ksa,  nLk'’et  g'a'aL  Lgo-wi'lk’.siLk",  hwil  La 

long  when  evening,  then  saw  the  princess,  where  (perf.) 


huX  gdn-he'tk"L 

again  rose 

.SIX  'g  'a'adEL  dEni 
(fut.) 


LgO-gUii  Bill 


she  watched 
him 


the 

little 

hwil 

where 


poor 

huX  ts’ent. 

again  he 

entered. 


.w  the 
little 

Lgo-tk‘’e'Lk“. 
little  boy. 


Hwii'i! 

Well ! 


delpk“L 

shortly 


dEin  niEsa'x',  de-ts’e'iiL 

(fut.)  daylight. 


on  his  entered 
part 


Lgo-gua  Ein 

the  poor 
little 


NLk’’e  huX  g’a'eLt,  iiLk’’e  nigd  huX  waqL 


Then  again  he  lay  then 

down, 

NLk‘’e  iiiEsa'x’,  uLk'’e  huX 

Then  daylight,  then  again 


lEp-gTii-he'tk’'L  Lgo-wi'lk'.siLk". 

self  rose  the  princes.s. 

little 

Gwina'deL,  wi-ha'u  .sisgd't 

Behold, 


not 


again 


slept 


NLk‘’et  q'ai- 

Then  still 

sa'eqt  La 

Then  she  was  (perf.) 
unable  to  sleep 

Lgo-tk'’e'Lk". 
little  boy. 

LgO-Wl'lk‘SlLk". 
the  princess, 
little 


a'lgTXL 

spoke 


•ft 
lying 


a salmon 
large 

lEp-go'uL  LgO-Wl'lk  '.SlLk". 


aL 

at 


qaq 

the 
raven 

NLk-’e  k-saXt. 

Then  she  went 
out. 

qa-g‘a'ut  ai. 

at 


NLk-’e 


ga  u. 

.in  front  Then 
of  house. 


in  front  of 
the  house 


Nidv-’e  iaga-ia'et. 

Then  down  she 
w'ent. 

lax-ii'us!  NLk-’et 

Then 


the 

sand! 


self  took  it 

.’n 


the 

little 


princess. 


NLk-’e 

Then 


de-ts’e'nt 

with  she 
it  entered 


aL 
at  . 


ts’Elll-hwi'lp 


aL  qai-g-ig-eeL 
at  still  lying 

“ CT-in-he'tguii!  ” 
"Rise  I ” 


Lgo-gua'Eiu  Lgo-tk-'e'Lk". 
poor  little  boy. 


the 

little 


Ni.k-'et 

Then 


the 

house 

a'lg-ixt: 

she  spoke: 


NLk-’e  g-in-be'tk"L  Lgo-gua'Ein  Lgo-tk-’e'Lk". 

Then  rose  the  poor  little  boy 

little 
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tion  you."  The  poor  little  hoy  sat  down  near  to  her,  and  the  princess 
.said  to  him,  ‘‘  I know  that  yon  found  the  trout  and  the  small  salmon. 
The  raven  did  not  find  them  on  the  beach.  Now  I have  found  a large 
salmon.  I know  that  yon  have  got  many  trout.  You  killed  them. 
My  grandmother  dried  many  salmon,  and  I have  found  this  large 
salmon.”  Then  the  poor  little  hoj'said,  “ It  is  true.  M}' uncle  treated 
us  thus.  He  deserted  you  and  me  and  mv  grandmother.  We  were 
without  food,  therefore  I went  into  the  woods.  I came  to  a large 
lake.  Then  1 shouted,  and  a great  frog  emerged.  It  swam  ashore 
and  I killed  it.  T skinned  it,  and  1 put  on  its  skin.  Then  I caught 
trout  and  salmon  and  1 became  verv  clean.  Now  I am  great.  You 


NLk-e 

a'lg’ixL 

Lgo-wi'lk'siLk"  as 

ne'tg'e:  “ 

Deui 

g'e'daxa 

1 

Then 

spoke 

the  princess  to 

little 

him;  “(Put.) 

I ask 

ne'Eu.' 

NLk‘'e 

d'ai.  Lgo-gua'Ein 

Lgo-tk’’e'Lk“ 

aL 

awa'at. 

2 

you.” 

Then 

.sat  the  poor 

little 

little  boy 

at 

her  prox- 
imity. 

NLk’’e 

a'lg-ixL 

Lgo-wi'lk'siLk"  as 

ne'tgie: 

“La 

hwilil'yi 

3 

Then 

spoke 

the  princess  to 

little 

him; 

“(Perf.) 

I know 

ne'Eii 

t'an  dEdd' 

(iL  laX  qaiiL  seso'seiu  han. 

neti. 

huwii'iL 

4 

you 

who  caught  the  and  small  .salmon, 

trout 

not 

found  by 

tiL  g-a'n. 

Hwii'i  I Lit  huX 

hwa'e  wi-t’e'sEin  hiin 

5 

the 

raven 

at  in  front  of 

the  house. 

Well!  (Perf.)  again 

found 
by  me 

a large 

salmon 

aL  gon.  Hwii'i! 

La  wl-he'lr.  laX 

g'ldi-dd'gan 

. La 

hwila'yi 

6 

at  now.  Well ! 

(Perf.)  many  trout 

you  caught. 

(Perf.) 

I know 

ne'Eii 

t'an  hey 

a'tst.  La  huX  wi-he'li.  hiin  gwa'lk’‘dEi. 

7 

who 


you 

nts'e'Etse. 

my  Krand- 
mother. 

LirO-tfUil'Kin 

poor 


La 

(Perf.) 


killed 

them. 

huX 


( Perf. ) 

liwa'e 


found 
bv  me 


also 

wI-t’e'sEin 

a large 


many 


.salmon 


Lt>o-tk’'e'Lk 


the 

little 


as 
to 

qans 

and 

ia'e 
I 

went 

NLk‘'e 

Then 

dzak"t. 

killed  It 

dd'(|L 

caugnt 


ne  Ell 
von 


a I. 
to 


little 

qans 

and 

(jans 

and 

gdle'lix" 

into  the 
woods. 

g'n'llEIlI. 

emerged 

Nik-'e 
i then 


hoy; 

ne'E 
me 

ts'e'Edze. 

my  grand- 
mother. 

Nik-'e' 

Then  I 

wi-(jana'o 
a froff. 
great 

t.sa'ddEt. 

skinned  it. 


“ la'gai-net! 

'•  However 


It  IS 

true ! 


han.” 

salmon." 

Hwil 

Thus 


Then 


liwi'ls 

did 


dried 

a'lgdxL 
spoke 

dEp-be'Ebe 
my  uncles 


qans 

and 


ts’e'edze. 


my  grand- 
mother. 


Sak''sta'qsdct 

They  deserted 


ne  En 

you 


Ni.k-’e 

Then 

hwaL 

found- 


atjL-g’e'bEn, 


with-  food  you, 
out 

wi-t'a'x. 


NLk'Y 

Then 

llELnc't 

that 
what 


laX 

trout 


(jam. 

and 


ban. 

.salmon. 


NT.k-c 

Then 


(Perf.) 


a lake, 
great 

wtram-la'qt. 

ashore  it  swam. 
lo-Ld'dtguc. 

in  I was  put. 

sEin-sa'k'skue 

very  clean  1 


nLqtin 
there- 
fore 

NEk^’e 

Then 


(je'Lxkuc, 
I shouted. 


Nnk-’e 

Then 


ne 

I 


Nik-’c' 

Then  I 


10 


hwi'leE,  11 

I did  so, 


12 


13 


o-'idi-  14 


Hwti'i!  La  15 

VVeli  I (Perf.) 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 


158 


BUEEAU  OF  AMEEICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  27 


have  taken  notice  of  me.”  The  princess  replied,  “You  shall  marry 
me,”  and  he  agreed.  He  married  her  and  he  was  now  a man;  he  was 
no  longer  the  poor  little  boy. 

He  caught  many  salmon,  and  the  house  was  full.  Then  he  tilled 
another  house.  He  went  into  the  sea,  and  caught  bullhead.  He 
dried  many.  Then  he  went  to  catch  halibut,  and  they  dried  man3\ 
He  obtained  eveiy  kind  of  fish,  and  caught  a great  man3^  Four 
houses  were  full  of  provisions.  Then  he  went  to  catch  seals,  and  he 
caught  a very  great  number.  He  put  them  into  another  house.  Now 
he  went  to  catch  porpoises,  and  placed  them  in  another  house.  Then 
he  went  to  catch  sealions,  and  the}"  obtained  a great  many  large  water 


wi-t’e'se  gon.  La  liks-g'a't’EnEii  ne'E  gon.”  Nnk^’e 

great  I now.  (Perf.)  you  have  taken  of  me  now."  Then 

notice 

de'lEmExk'*L  Lgo-wi'lk'siLk“:  “Hwii'i!  La  a'm  niE  na'k'sgueE!” 

replied  the  princess;  "Well!  (Perf.)  good  you  marry  me!” 

little 

NLk”e  La  ana'qt.  NLk"’et  nak'sk“t.  NLk”e  qa'ne-hwila  hwil 

Then  (perf.)  he  Then  he  married  her.  Then  always  being 

agreed. 

g'a'tg'e  La  m'gfi  huX  Lgo-tk”e'Lk“t. 

a man  (perf.)  not  again  a boy. 

little 

Hwii'i!  NLk’’e  wI-he'ldEL  ban  dza'ptg’e.  La  metk"L  hwilp. 

Well!  Then  many  salmon  he  made,  (perf.)  full  was  the 

house. 

NLk'’e  huX  metk"t  huX  k”elL  hwilp.  La  qa'oL  ts’Em-a'k's 

Then  again  full  was  again  one  house.  (Perf.)  he  went  in  water 

to 

aL  lax-mo'on.  NLk‘’e  gfidi-go'uL  mas-q’aya'it.  NLk’’c  huX 

to  on  sea.  Then  he  caught  bullhead.  Then  again 

wI-he'ldEt  at  gwa'lgut.  NLk”e  huX  (pi'oL  txox\  XLk”e  huX 

many  he  dried.  Then  again  he  went  halibut.  Then  again 

(to  catch) 

wI-he'ldEt  at  gwa'lgut.  La  tsadF.ba'ant  lo-hwilEui  ts’Em-a'k's. 


many 

he 

dried.  (Perf.) 

he  obtained  every  in 
kind  of 

being  in 

(fish) 

water. 

NLk-’e 

La 

SEui-wI-he'ldEL 

dzapt.  La 

txalpxL 

liuwi'lp 

Then 

(perf.) 

very  many 

he  made.  (Perf.) 

four 

houses 

hwil 

mEtme'tk“t,  nLk”e 

tq’al-qii'oL 

elx.  K’’e 

ia'gai- 

being 

full, 

then 

against  he 
went 

seals.  Then 

how- 

ever 

sEm-k”a-wi-he'ldEL  at  dzapt.  Hwii'i!  La  huX  k*’elL  hwilp  hwil 

very  ex-  many  he  made.  Well ! (Perf.)  again  one  house  where 

ceedingly 

lo-do'xt.  NLk’’et  huX  tq’al-qa'ddEi.  dziX.  NLk"’e  huX  wi-he'ld 

in  they  Then  again  against  he  por-  Then  again  many 

were.  went  poise. 

t hwil  dzapt.  NLk”e  huX  k’’elL  hwil  lo-do'xt.  Hwa'i! 

where  he  Then  again  one  where  in  they  Well! 

made.  were. 

NLk”e  huX  tq’al-qa'odEL  t’e'bEu.  Hwii'i!  Ncl  hwil  xstiiL 

Then  again  against  he  sealions.  Well!  That  being  gained 

went  by 
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animals.  ]\Iany  houses  were  full  of  sealion  grease,  because  the  sea- 
lions  are  very  large.  Then  he  got  whales.  He  ol>tained  very  many. 

Now  they  had  tw*o  children,  and  for  a long  time  he  caught  animals 
with  his  hands.  Suddeidy  he  became  very  tired.  He  told  his  wife, 
and  she  began  to  worry,  and  I’ebuked  her  husband,  saying,  “Please 
stop";  but  he  caught  four  lai-ge  whales  and  there  was  a smell  of 
grease  all  along  the  l)each  in  front  of  their  houses.  The  butts  of  the 
trees  where  he  had  carried  up  the  meat  and  the  fat  of  whales  were  full 
of  grease.  Bones  were  h'ing  about  in  front  of  his  house,  and  the 
grease  from  the  whales  covered  the  water  of  the  sea. 

Now,  many  of  the  people  who,  with  his  uncle,  had  deserted  him 


dza'ptg’e 

he  made 

ts’Em-a'k's. 

in  water, 
animals) 


aL 

at 


hwil 

where 


Hwa'i! 

Well ! 


La 

(perl.) 
Wl-he'ld 

Many 


dzapL 
he  made 


k'hi-wi-t’e'sEm 
large 


ex- 
ceedingly 

hwil  lo-dd'xL 
where  in  they 
were 


lo-hwi'lEin 

in  being 
(water) 


hix'L 
fat  of 


t’e'bEii 

sealion 


(fut.) 


stop !” 


SEIll-l'sk"L 
much  stench 


ganga  n 

the  trees 


ai. 

at 


(Perf.) 
qa-g'a'uL 

in  front  of 
houses  of 

hwil 

where 


four 


large  whales 


also 


he  caught. 


hwi'lpdetg’e. 

their  houses. 


Lig‘i-mEtme'tk“L 
full  were 


-\11 

over 


bax-hwi'lgaL 

up  he  carried 


heN’a 

fat  of 


Lpen 

whale 


(jaiiL 

and 


aL  hwil  k’Ti-wI-fe'st.  Hwa'i! 

NLk-’et 

huX  g'ldi-go'uL 

3 

because  ex-  large.  Well! 

ceedingly 

Then 

again 

he  caught 

Lpen.  Ncl  hwil  sEm-k‘’a-xstri'L 

dzapt. 

• 

4 

whales.  That  being 

very  ex-  gained 
ceedingly 

he  made. 

NLk’’e  La  bagade'lL  Lgd'tg'e. 

Ni'g-i 

delpk  L 

hwi'ltg-e. 

5 

Then  (perf.)  two 

children. 

Not 

a short 
while 

he  did  so, 

neL  qan  La  wihe'li. 

, dzapt  aL 

an’o'ntg'e. 

NLk-’et 

ma'LEL 

6 

therefore  (perf.)  much 

he  made  with 

his  hands. 

Then 

he  told 

La  sa-Lgu'ksk"tg'e. 

NLk’’et  ma'LEt  aL 

nak-st. 

NLk-’e 

7 

(perf.)  sudden-  he  was  over- 
ly tired. 

Then  he  told  to 

his  wife. 

Then 

lo-ali'sk"L  qa'odEL  na'k'stg’e.  NTk 

•’et  lii'elL 

nak-st:  ‘ 

‘AniL  La 

8 

in  weak  heart  of 

his  wife.  Then  she 

rebuked 

her 

husband: 

"Good  (perf.) 

dEni  ha'un !”  La 

txalpxL  wi-Lpe'n  huX 

g-idi-dd'qtg-e.  i,a 

9 

(Perf.) 


10 


qa-me  iiL 

the  butts 
of 

txane'tk“L  H 
all 


qa-sma'x't.  K'.saxL  qa-ts’e'pt  hwil  g'l-do'xt  ai.  haL-qa-g’ii'uL  12 

meat.  Only  bones  where  lay  at  along  the  front  of 

the  house  of 

hwilpt.  NLk"’e  metk’‘L  lax-ma'on  aL  hwil  iaga-he'tk“L  t’ela  13 
hishou.se.  Then  full  it  was  on  sea  because  down  stood  fat  of 


Lpen 

whale 


aL 

at 


lax-ma'dn. 

on  sea. 


NLk-’e 

Then 


La 

(perf.) 


wi-he'lt 

many 


hwil 

where 


daXL 

dead 


fan 

who 


u 


ts’Ens-lu'k't  15 

leaving  move.'l 
behind 


1 

2 

3 

i 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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were  dead.  His  uncle  was  a very  great  chief.  Now  his  uncle  thought 
that  his  daughter,  the  poor  little  boy,  and  the  grandmother  were 
dead,  and  he  spoke  to  his  peoj^le.  The  chief  had  lost  man}-  of  his 
people,  because  there  was  no  food.  Many  of  them  and  all  the  childi-en 
were  dead.  One  day,  earl}-  in  the  morning,  some  people  started 
to  look  after  the  princess,  the  poor  little  boy,  and  the  grand- 
mother. They  were  traveling  in  four  canoes.  They  were  approach- 
ing the  place.  When  they  were  still  far  from  the  shore,  they  saw 
grease  on  the  surface  of  the  water.  They  noticed  it.  When  they 
approached  the  town,  they  saw  several  houses  full  of  dried  salmon, 
trout,  halibut,  and  bullhead,  and  others  in  which  was  the  grease  of 


hwil  ] 

lioksk^L 

wi-nebe'pt. 

SEiii-k 

•’a-wi-fe's 

hwil  sEm’a'g-its 

being 

they  were  i 

great  his  mother’s 

Very  ex-  great 

being  chief 

with  him 

brother. 

ceedingly 

nebe'pt. 

Nuk 

•’e  ha-le-qa'ts 

nebe'pt 

tsE  La  no'oL 

his  mother’s  Then  he  thought 

his  mother’s 

if  (perf.)  was 

brother. 

brother 

dead 

Lgo'uLk”t  qaiiL 

Lgo-gua'Ein 

LgO- 

tk-’e'Lk”  qanL  Lgo-nEts’e'etst. 

his  child 

and 

the  poor 

little 

boy 

and  the  grandmother. 

little 

little 

Nuk-’e 

a'lg'ixL 

sEiifa'g-itg-e 

aL 

Le  ts’apt. 

La  SEiii-gwa'tk“Le 

Then 

spoke 

the  chief 

to 

his 

(Perf.)  much  he  lost 

people. 

ts’apt 

sEin’a'g-it  aL  lug-i 

sg'iL  dEm  g 

•e'ipdetg’e  neLqan 

his 

the  chief 

at  not 

there 

i (fut.) 

their  food,  therefore 

people 

was 

La  wi 

-he'lL  ’ 

hwil  daXt 

qanL 

txane'tk* 

'l  k’opE-tk-’e'Lk“. 

(perf.)  many 

being  dead 

and 

all  the 

little  children. 

Nuk-’e 

a'd’ik-sk“L  hwil  niEsa'x’ 

K’’et  sig'ti'tk“L  qal-is’a'p 

Then 

came 

being 

daylight. 

Then 

started  the  people 

fan  g-a'au  Lgo-wi'lk'siLk'',  qanu  Lgo-gua'Eiii  Lgo-tk-’e'uk“ 

(would)  the  princess  and  the  poor  little  boy 

see  little  little 


who 

Lgo-nets’e'etst 


dEin 
(fut.) 

qanu 

and 

dEm 

(fut.) 

yu'kdet 

they  went 

Nuk-’e  lik-s-g-a'd’Eiidet 


Lo-txalpxda't  ue  ts’apu  sEin’a'g-it  au 

In  four  canoes  the  people  the  chief  to 


little 

of 

fan 

g'a'at. 

NLk-’o 

lo-ba'xt  q’ai 

-hwagai't-tsE- 

-tsagam- 

who 

would 

Then 

they  ap-  still 

far 

toward 

see  it. 

preached 

shore 

1 aL 

g'l'iks. 

K-’e 

g-a'adcL  felx- 

ai. 

lax-o'L 

ma'dn. 

: from 

off  shore. 

Then 

they  saw  grease 

on 

on  top 

the  .sea. 

hwi'ltg'e. 


Nuk-’e  lo-ba'xdet  au  ts’ap. 


Then 

they  took  notice 

it  was  .so.  Then 

they  approached 

at  the 

town. 

K-’et 

g’a'adcL  (jabc'L 

luiwi'lp  hwil  mEtme'tk"L 

gwa' 

Igwa  ban 

Then 

they  saw  several 

houses  being 

fuli 

dry  salmon 

qanL 

gwa'lgwa  laX 

qanL  gwa'lgwa 

txox  • 

qanL 

gwa'lgwa 

and 

dry  trout 

and  dry 

halibut 

and 

dry 

mas-q’aya'it 

bullhead 


qaiiL 

and 


hwil 

where 


lo-daxdo'xL 
in  was 


he'ya 

fat  of 


elx 

seal 


qanu  hwil 

and  where 
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seals,  of  porpoises,  of  sealions,  and  of  whales.  He  had  very  much, 
because  he  had  caught  four  whales.  He  had  caught  very  much  with 
his  hands.  Then  his  uncle’s  people  landed.  Thej^  told  him  that  many 
of  the  tribe  were  dead.  They  entered  his  house  and  he  fed  them. 
Then  they  ate  dried  salmon,  fat  of  the  seal,  and  fat  of  the  porpoise 
and  of  the  whale.  Then  he  presented  them  with  dried  halibut,  bull- 
head, and  trout.  He  gave  presents  to  those  whom  he  had  invited 
in.  He  gave  them  fat  of  the  seal,  porpoise,  sealion,  and  whale.  Then 
they  started  and  left  him.  Thej^  landed  at  the  place  where  the  chief 
was  living.  Then  the  people  came  to  the  beach  and  told  him  that  the 


lo-daxdo'xL 
in  was 

t'e'bEng'e 

sealion 


he'ya  dziX  qaiiL  hwil  lo-daxdo'xL  he'ya  1 

fat  of  por-  and  where  in  was  fat  of 

poise 

c]anL  hwil  lo-daxdo'xL  he'ya  Lpen.  NELne/t  2 

and  where  in  was  fat  of  whale.  Then 


sEm-k‘'a-xsta't  aL  hwil  i.a  txalpxL  t’e'sEm  Lpen  g'idi-do'qtg‘e. 

very  exceed-  he  at  where  (perf.)  four  large  whales  he  caught, 

ingly  gained 


NLk-'e 

Then 


SEm-k‘'a-xsta'L 


dzapt 

he  made 


very  exceed-  he 

ingly  gained 

ts'aps  nebe'pt.  NLk’’et  mfi'LEL 
the  his  uncle.  Then  they  told 

people  of 


aL  an  o ntg'e. 

with  his  hands. 


NLk-’e 

Then 


k-’titsk'T 

they  landed 


hwil 

being 


La 

(perf.) 


k‘’atsk“L 

landed 

lo-nd'oL 
in  dead 


Le  ts’aps 

nebe'ptg'i 

e.  XLk’’e 

la'mdzixt  ai. 

hwilpt. 

NLk’’et 

6 

the  people 
of 

his  uncle. 

Then 

they  entered  in 

his  house. 

Then 

g'lna'niL 

g-e'iptg-tL 

NLk'’e 

txa'oxdetg’e.  ' 

Gwa'lgwa 

haiiL 

7 

he  gave 
them 

food. 

Then 

they  ate. 

Dry 

.salmon 

g’e'ipdetg'e 

; nLk"’e 

he'ya  elx 

g'e'ipdet;  iiLk 

•’e  he'ya 

dziX 

8 

they  ate; 

then 

fat  of  seal 

they  ate;  then  fat  of 

por- 

poise 

g’e'ipdet; 

TiLk’’e  he 

'ya  Lpen 

g’e'ipdet.  XLk’’e 

k’saxt-g'ina'niL 

9 

they  ate: 

then  fat  of  whale 

they  ate.  Then 

only  he  gave  them 

gwa'lgwa  txox’  qaiiL  gwa'lgwa  mas-q’aya'it,  qani.  gwa'lgwa  10 

dry  halibut  and  dry  bullhead,  and  dry 

laX.  lil'eqdet  aL  gul-g’ane'i.  wd'6tk"tg‘e.  NLk*’et  k’sax-g'ina'iiiL  11 

trout.  He  distrih-  to  all  who  were  invited.  Then  only  he  gave 

uted  it 

txane'tk"!.  he'ya  elX  qani.  he'ya  dziX  qaiiL  he'ya  t’e'bEn  12 

all  fat  of  seal  and  fat  of  porpoise  and  fat  of  sealion 


qaiiL  he'ya  Lpen.  NLk’’e  sig‘a'dtk''L  wd'6tk“tg‘e.  NLk’’e  13 

and  fat  of  whale.  Then  they  started  who  had  been  Then 

invited. 

dfi'ui.detg'e.  XLk’’e  k’’a'tsk"det  aL  hwil  dzoqL  SEm’a'gdt.  11: 

they  left.  Then  they  landed  at  w'here  .stayed  the  chief. 


NLk‘'e  ia'ga-laxla'qL  (jal-ts’a'p.  NLk'’e  uiaLa'askMetg’e  15 

Then  down  came  the  people.  Then  they  were  told 
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town  of  the  young  man  was  full  of  dried  trout,  salmon,  halibut,  and 
bullhead,  and  of  fat  of  the  seal,  porpoise,  sealion,  and  whale,  that 
the  butts  of  the  trees  smelled  of  meat  of  the  whale,  sealion,  porpoise, 
and  seal  that  was  lying  about,  and  that  four  houses  were  full  of  dried 
trout,  halibut,  and  bullhead.  When  the  chief  heard  this,  he  was  very 
glad,  and  he  was  also  glad  when  he  heard  that  his  daughter  had  two 
children.  He  said  to  his  people,  “Let  us  move  again.”  The  great 
slave  went  out  and  ordered  the  people  to  move  back  to  the  place  where 
the  princess  and  the  poor  little  boy  were  living.  The  old  grand- 
mother had  died.  Then  the  people  moved,  and  they  stayed  at  the  place 


1 

La  metk"L  qal-ts’a'p  aL 

gwa'lgwa 

laX 

qanL 

gwa'lgwa 

han 

(perf.) 

full  the 

town  of 

dry 

trout 

and 

dry 

salmon 

2 

qanL 

gwa'lgwa 

txox" 

qanL  gwa'lgwa 

mas 

-q’aya'it 

(jaiiL 

and 

dry 

halibut 

and 

dry 

bullhead 

and 

3 

he'ya 

elX  qanL  he'ya 

dziX 

qanL 

he'ya 

t’e'bEn 

qaiiL 

fat  of 

seal  and 

fat  of 

porpoise 

and 

fat  of 

sealion 

and 

4 

he'ya 

Lpen. 

NLk-’e 

La  isk" 

L qa- 

■me'iiL 

ganga'n 

aL 

fat  of 

whale. 

Then 

(perf.)  stench  the  butts 

of 

the  trees 

at 

5 hwil 

where 

6 t’e'bEn 

Bealion 


k ’sax-k’uL-daxdo'xL 

only  about  lay 


sma  ye 

meat  of 


Lpen 

whale 


qanL 

and 


sma'ye  dziX 

meat  of  porpoise 


qanL 

and 


sma  ye 

meat  of 


elx. 

seal. 


qanL 

and 

NLk-’e 

Then 


sma  ye 

meat  of 

txalpxL 

four 


7 huwflp  hwil  metme'tk"L  gwa'lgwa  laX  qanL  gwa'lgwa 


houses  being 

: full  of 

dry  trout  and 

dry 

8 

txox'  qanL 

gwa'lgwa 

mas-q’aya'it.  Nuk^’e  sEm-lo-fi'niL 

qadEL 

halibut  and 

dry 

bullhead. 

Then  very  in  good 

heart 

9 

wi-SEm’a'g'it 

hwil  Lat 

naxna't. 

NLk”e  huX  lo-a'niL 

qadEL 

the  chief 

when  (perf.) 

he  heard 

Then  again  in  good 

heart 

great 

it. 

10 

sEm’a'g'itg'e 

hwil  Lat 

naxna't 

bagade'lL  LgUL  Lgo'uLk“tg'e. 

the  chief 


where  (perf.)  he  heard 


11  NLk’’e 

Then 


huX 

again 


a'lgTxt  aL 
he  spoke  to 


qal-ts’a'p; 

the  people; 


two  chil-  his  daughter, 

dren 

“Aiul  dum  huX  lo'gum.’ 

“Good  (fut.)  again  we  move." 


12  Nuk^’e  huX  ha'ts’ik’SEin  huX  k'si-ba'xL  wi-xa'atk"stg’e. 

Then  again  once  more  again  out  ran  the  .slave. 

great 

13  At  gun-lu'kL  qal-ts’a'p  aL  awa'au  hwil  dzdqL  Lgo-wi'lk’siLk"  (jaiiL 

He  caused  to  the  people  to  the  prox-  where  stayed  the  princess  and 

move  imity  of  little 

ll  Lgo-gua'Ein  Lgo-tk’’e'Lk“.  La  k‘’e  nd'oL  Lgo-ncts’c'tsdetg'e.  NlIc’c 

the  poor  little  boy.  (Perf.)  then  was  their  grandmother.  Then 

little  ' dead  little 

15  luki.  qal-ts’a'ji.  Nck^’e  a'd’ik*sk“L  qal-ts’a'p  an  awa'adetg'c. 

moved  the  people.  Then  eame  the  people  to  their  proximity. 

16  Nck^’e  ha'ts’ik'SEm  huX  dzd'qdet  ai.  Le  sa-ma'qdetg'e. 

Then  once  more  again  they  stayed  at  tpart.)  off  they  had  put. 
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that  they  had  once  left.  Then  the  boy  gave  them  much  dried  trout, 
salmon,  halibut,  and  bullhead.  He  did  what  was  just  right.  Then 
his  uncle's  people  were  glad.  They  were  saved,  because  they  now  ate 
dried  trout,  -salmon,  halibut,  and  bullhead,  and  he  also  gave  them  a 
little  fat  of  the  seal,  porpoise,  sealion,  and  whale;  and  his  uncle’s  people 
were  veiw  glad,  because , they  were  saved.  And  all  the  people  said 
that  the  poor  little  bo}",  when  grown  up,  should  be  their  chief. 

The  bo}'  always  went  out  to  sea  to  catch  seals  for  his  uncle’s  people, 
and  he  always  told  his  wife  that  it  was  very  hard  to  take  olf  the  frog 
blanket.  Then  his  wife  worried  and  cried  when  she  la}"  down.  Now 


NLk"'et 

Then 


k'sax-g'ina'mE 

only  he  gave 


gwa'lgwa  han 

dry  salmon 

mas-q'ayii'it;  auiL 

bullhead;  just 


qani. 

and 

qabe'L 

several 


ami.  qabe'L  gwa'lgwa  laX  qanL 

just  several  dry  trout  and 

gwa'lgwa  txox'  qariL  gwa'lgwa 

dry  halibut  and  dry 

an-hwu'ntg'e.  NLk’’e  lo-am’a'mL  qaga'oL 

what  he  did.  Then  in  good  hearts 


1 

2 

3 


ts'aps  nebe'pt. 

the  peo-  his  mother’s 
pie  of  brother. 

gwa'lgwa  laX 

dry  trout 


NLk‘'e 

Then 


lema'tk^detg’e,  aL  hwil  La  g’e'ipdet  4 

they  were  saved,  because  (perf.)  they  ate 


qaiiL  gwa'lgw"a  han  qaiiL 

and  dry  salmon  and 


gwa'lgwa  txox'  5 

dry  halibut 


qanL  gwa'lgwa  mas-q’aya'it. 

and  dry  bullhead. 


NLk’'e  huX 

Then  again 


b^’o'osk’L  he'ya 

a little  fat  of 


elx  qani.  he'ya  dziX  qanL 

seal  and  fat  of  porpoise  and 


k’sax-g’ina'niL  6 
only  he  gave 

he'ya  t’e'bEn  7 

fat  of  sealion 


qanL 

he'ya  Lpen. 

NLk’’e  wi-t’e'sL 

hwil  lo-am’a'niL 

qaga'oL 

8 

and 

fat  of  whale. 

Then 

much 

being  in  good 

heiirts 

ts’aps 

nebe'pt 

ai.  hwil 

La 

de-lema'tk"tdetg'e. 

NLk-’e 

9 

the  peo- 
ple of 

his  mother's 
brother, 

because 

(perf.) 

they  were  .saved. 

Then 

a'lg’ixL  txane'tk^L 

qal-ts'a'p 

aL 

dEm  SEiii’a'g'it 

La  hwil 

10 

spoke 

all 

the  people 

at 

(fut.)  chief  1 

[perf.)  being 

wi-t’e'.SL 

LgO 

-gua'Ein 

Lgo-tk’’e'Lk“. 

11 

great 

the 

little 

poor 

little  boy. 

NLk’’e 

qa' 

ne-hwila 

da'uL  Lgo-tk’’e'Lk" 

aL  ts’Em-ma'dn,  aL 

12 

Then  • 

always 

he  the  boy 

went  little 

at  in  sea,  and 

g'idi-do'qi 

elx  aL 

g’e'ipi.  qal-ts'a'ps 

nebe'pt.  NLk’’et 

13 

caught 

seal  for 

food  of  the  people 

of 

his  uncle.  Then 

qa'ne-hwila 

always 


imiLt  aL  nak’st  hwil  La  wi-t'e'st  hwil  14 

he  to  his  wife  being  (perf.)  much  being 

told 


.'<a-Lgu'ksk“L 
off  difficult  to 
do 

na'k’stg’e. 

his  wife. 


gwis-qana'otg’e. 

his  frog, 

blanket 

K’’e  qa'ne-hwila 

Then  always 


NLk’'e  SEm-lo-qe'tk“L  qa'odEi.  1.5 

Then  very  in  sorry  the  heart 

of 

wI-ye'tk''L  nak’st  ai.  hwil  16 

she  cried  his  wife  at  where 


1 

2 

3 

i 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

1^ 

13 

14 
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the  people  brought  many  elks  and  slaves.  The}’  lirought  enough 
elks  to  nil  two  houses.  And  he  bought  them  with  trout  and  dried 
halibut  and  salmon  and  bullhead;  he  bought  many  slaves.  Then 
he  gave  a potlatch.  He  invited  all  the  people  from  other  places. 
Then  he  accomplished  what  he  intended  to  do.  The  people  went 
into  his  hou.se,  and  he  placed  the  elks  and  all  his  other  goods  and 
his  slaves  in  the  middle  of  the  house.  Then  he  .said  to  his  uncle, 
“You  shall  distribute  them.”  His  uncle  agreed,  and  told  him  to  put 
on  the  skin  of  the  white  bear.  He  also  wore  the  great  copper  that  he 
had  thrown  down  from  the  tree  when  he  still  was  the  poor  little 
boy.  He  placed  the  great  copper  on  his  head.  Then  he  walked  to 
the  middle  of  the  house  and  stood  near  the  pile  of  elk  skins;  then 
he  sang.  When  the  .song  was  ended,  the  chief  said,  “Now  I will 


g’a'eLt.  Hwa'i! 

.she  lay.  Well ! 

qanu  liui'ng’it, 

and  slaves, 


Tgonu  hwilL 

This  did 

wi-he'ldEL 

many 


qal-tsVpg’e.  G’i'k“diL 

the  people.  They  sold 

uia'n.  K’’e'lb’ElL  hwilp 

elks.  Two  houses 


Lia'n 

elks 

hwil 

being 


metme'tk"!.  Lia'n  sqa'lsit  an  laX  qanu  gwa'lgwa  txox’  qaiiL 

full  of  elks  he  bought  for  trout  and  dry  halibut  and 

them 

gwa'lgwa  hitn  qanu  gwa'lgwa  mas-q’aya'it  qanu  wI-he'ldEm 

dry  salmon  and  dry  bullhead  and  many 


LiLi'ng’itg’e.  Nuk^’e  yukt.  Txa-w6'6dEL  hwil  dzaxdzo'q. 

slaves.  Then  he  gave  a All  he  invited  the  camps, 

potlatch. 

Nulu’e  daa'qrdd'L  hwi'ltg’e.  Nulu'e  La  ts’ElEin-qa'ddEL  g’at 

Then  he  succeeded  what  he  Then  (perf.)  into  went  the 

did.  people 


aL  ts’Ein-hwi'lpt. 

at  in  his 

house. 


NLk’’e  t’Em-d’a'LL  Lia'n 

Then  into  the  he  put  the 
middle  elk 


lig’i-hwi'ltg’e  qanL  txane'tk"L  uiLi'ng’it. 
his  goods  and  all  his  slaves. 


qauL  txane'tk"L 

and  all 

NLk’’e  a'lg’ixs 

Then  he  said 


nebe'pt; 
Ills  uncle: 

a'lg’ixs 

said 

Nuk^’et 

Then 


“AniL 

“ Good 

nebe'pt: 

his  uncle : 

huX 

also 


dEin 

(fut.) 


o yigan  gon  I 

it  is  thrown  now!' 
away  by  you 

“Deiu  gulai'EiiL 

“(Fut.)  you  put 

on 


Lgo-tk’’e'Lk". 
little  boy. 


TgonL 

This 


hax’L  wi-o'q  Le 

the  cop-  (perf.)  oflf  thrown  by 

great  per 

hwilt:  Le-.sg’I'it 

he  did:  on  he  laid 


Nuk^’e  ana'qt.  NLk’’e 

Then  he  Then 

agreed. 

ana'sL  gulik’s-wo'xgutg’e. 

the  at  him.self  barking 
skin  of  (the  white  bear). 

sa-o'x’deL 


he 

used 


Lgo-gua  Em 

the  poor 
little 


aL 


Nnk^’e  t’Ein-ia'tg'e, 


Then 

Nuk^’et 

Then 


into  the  he  went, 
middle 


nLk’’e 

then 


hetk'T  aL 

he  stood  at 


SE-le'mix'detg’e. 
he  a song, 

made 


La  .sa-ba'xL 

(Perf.)  off  ran 
(ended) 


wi-o  q 

the  cop-  on 
great  per 

hwil  niEn-do'xL 

wliere  up  were 

laid 

le'mix’,  nuk’-e 

the  song,  then 


lax-t’Ein-qe'st. 

on  his  head. 


Lia  ng'e. 

elks. 

a'lg'ixL 

spoke 
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call  3'our  name”;  and  he  named  him  Growing-up-like-one-who-has-a- 
grandmother.  When  he  had  linished,  he  put  off  the  great  copper  that 
he  had  used,  and  he  put  off'  the  skin  of  the  white  bear,  and  he  gave 
away  the  slaves  to  all  his  guests,  and  he  gave  them  elk  skins.  When 
he  had  tinished,  they  started  away. 

After  he  had  tinished,  he  again  put  on  his  frog  blanket,  intending 
to  catch  seals  for  food  for  the  people.  He  found  it  very  difficult  to 
take  off'  his  frog  blanket.  Then  he  went  to  bed  and  told  his  wife,  and 
she  began  to  cry.  He  said,  “ AVhen  I put  it  on  again,  I shall  not  l)e 
able  to  take  it  off',  and  if  I do  so,  I may  not  return;  I shall  only  bring 
seals  and  halibut  and  place  them  in  front  of  the  town.  I shall  not 


sEm'a'gfft: 

the  chief:  “Good 

MasEmsts'e'tsk“L 

Growing-up-like-one- 

who-has-a-grandmother 

wI-o'qE  ha'yitg'e. 

the  cop-  used, 

great  per 

Le  gula'yitg'e. 

that  he  had 
worn, 

hwil  dzaxdzo'q 

the  camps 


Auil  dEin  etk“st  dEin  hwat.” 

(fut.)  is  (fut.) 

named 

dEin  hwat.  Hwa'i! 

(fut.)  his  Well! 


his 
name, 

Nnk-’et 

Then 


sa-ma'gaL 


off  he  put 


Nnk^’e  k’sax-gffna'uiL  LiLi'ng'it 
Then  only  he  gave  slave.s 


Nnk^’e  e'tk'kletg'e 

his  Then  he  was 

name.”  named 

Lesk'ff,  nnk^’et  sa-mii'gaL 

He  then  off  he  put 

finished, 

La  anil'sL  gulik’s-wo'xgut 

the  skin  at  himself  barking 
of  (the  white  bear) 

txane'tk“L 

to  all 


Le 

he 

had 


wo'otg'e. 

invited. 


aL 

to 


txane'tk^L 

all 


hwil  dzaxdzo'q 

the  camps 


XLk-’e 

Then 

Le 

he 
had 


k'sax-gTna'mL 
only  he  gave 


Lia  n 
elks 


wo'otg'e. 

invited. 


NLk'’e  La 

Then  (perf.) 


Lesk"t.  XLk'’e 


he 

finished. 


Then 


.se-16'6tk"t. 

they  started. 


XLk-’e 

Then 


sa'k'skMetg'e. 

they  went. 


Hwii'i ! La 

Lesk"L 

hwilt. 

iiLk'’e  huXt 

gula'L 

8 

Well ! When 

he 

finished 

he  did, 

then  again 

he  put 
on 

gwis-qana'ot  aL 

dEUlt 

huX 

g'ldi-do'qL  txane'tk" 

L elx 

9 

his 

blanket 

frog  to 

(fut.) 

again 

catch  all 

seals 

dsm 

g'e'ipL  qal-ts'a'p. 

XLk-’e 

La  sa-Lgu'ksk“L  gwis-qana'ot 

10 

(fut.) 

food  of  the 

people. 

Then  (perf.)  off  difficult  his 

to  do  blanket 

frog 

hwil 

hwi'lt.  XLk'''e  la'Ldetg'e. 

XLk'’e  maLt  aL 

nak'st. 

11 

what 

he  did.  Then 

they  lay 
down. 

Then  he  told  to 

his  wife. 

K'’e 

a'd'ik'sk"L 

hwil 

wl-ve'tk*^ 

'l  nak'st.  “TsEda 

liuX 

12 

Then 

came 

crying 

his  wife.  “ If 

again 

hwi'lcE 

:,  iiLk'’e 

nig 'in 

dEin 

liuX  sa-daa'qLgut. 

XLk'’e 

13 

I do  so. 

then 

not  I 

(fut.) 

again  off  get  it. 

Then 

tsEda 

hwi'leE, 

k-’e 

m'g'i 

dEiii  huX  a'd'*ik'sgueg'e. 

Id 

If 

I do  so, 

then 

not 

(fut.)  again  I come  perhaps. 

Deiii 

q'am-hwil’am-dii'eE 

elx 

aL  qa-g'ii'uL  ts’ap 

qanii 

15 

(Fut.) 

only  ashore 

I lay 

seals 

at  in  front  of  the 

house  of  town 

and 

1 

2 

3 

4 

5 

() 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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come  ashoi’e  again,  and  I shall  stay  in  the  sea.  All  the  j'ear  round  I 
shall  secretli"  put  ashoi-e  seals,  halibut,  salmon,  porpoises,  sealions, 
and  whales  as  food  for  my  children.”  He  said  so  every  day. 

One  morning  his  wife  went  down  to  the  beach  in  front  of  the  town, 
and  he  was  lost.  He  did  not  come  ashore  again.  He  stayed  at  the 
bottom  of  the  sea.  Therefore  the  woman,  every  morning  when  she 
rose,  went  down  to  the  beach  and  cried,  accompanied  by  her  two 
children.  They  saw  two  halibut,  and  they  took  them  up  to  the 
house.  One  morning  she  went  out  again,  crying,  and  she  looked  sea- 
ward, crying,  because  her  husband  was  lost  in  the  sea.  Then  she 


txox'.  Nnk^’e  ni'gd  dEin  huX  ts’a'k'skueE,  dEm  lo- 

halibut.  Then  not  (fut.)  again  I come  ashoie,  (fut.)  in 


tq’al-gwa'tk"neE  an  ts’Ein-ma'on.  Txane'tk^L  k’oL  dEm  hwi'leE 

against  I am  lost  at  in  sea.  All  year  (fut.)  I do  so 

aL  cIeui  q'a'rnts’En  tsagam-d’a'LdeE  txane'tk"L  elx,  txane'tk"L 

at  (fut.)  secretly  ashore  I put  all  seals,  all 

tx6x%  txane'tk"L  han,  txane'tk“L  dziX,  txane'tk'T  t’e'bEn, 

halibut,  all  salmon,  all  porpoises,  all  sealions, 

txane'tk“L  Lpen  dEin  g'e'ipL  Lgd'E.  Txane'tk“L  k’oL  dEm 

all  whales  (fut.)  food  of  my  All  years  (fut.) 

children. 

hwil  hwi'leE.”  Txane'tk'’L  sa  hwil  hwi'ltg'e. 

I do  so.”  All  days  he  did  so. 


Hwa'i ! La  k”elL  he'Luk,  nLk”e  iaga-ia'L  na'k’stg’e  aL 

Well ! When  one  morning,  then  down  went  his  wife  to 

qa-gil'iiL  ts’ap  aL  La  gwa'dtk’*!.  Nigd  huX  ts’ak’sk"t.  La 

tlte  front  of  the  and  (perf.)  he  was  lost.  Not  again  became  when 

the  houses  of  town  ashore, 

hwil  k’’e  lo-g'a'dEL  s’iii'nL  ma'on  as  ne'tg'e.  Ml  qan  hwilL 

at  once  he  belonged  to  the  bot-  the  sea  to  him.  Therefore  she  did 

tom  of  so 


hana'q,  na'k’stg'e.  Txane'tk'T  he'Luk  hwil  gTn-he'tk"t,  k”e 


the 

woman, 

his  wife. 

Every 

mornuig 

rising, 

then 

huX 

k'.saxt 

aL 

hwilp. 

k”e 

huX 

iaga-ia't 

aL  qa-g'ii'uL 

ts’ap. 

again 

she  went 
out 

of 

the  house, 

then 

again 

down  she 
went 

to  the  front  of 

the  houses  of 

the 

town. 

NLk”e  aL  qa'ne-hwila  wi-ye'tk"t 

Then  always  she  cried 


Lgdt.  MLk”et  g’aade'L  hwil  La 

children.  Then  she  .saw  where  (perf.) 

NLk”et  bax-dd'qt.  HuX  k”elL 

Then  up  .she  took  Again  one 

them. 


aL  k’uL-sEl-stc'l  bagade'lL 

and  about  accom-  two 

panying 

guna-dd'xL  t’Epxti'tL  txox’. 

right  were  two  halibut, 

there 

he'Luk  hwil  hiiX  k'saXL 

morning  (when)  again  went  out 


haiia'ti  aL  huX  wi-ye'tk”t  ai.  qa-g'il'uL  ts'ap  ai.  t’liks-g’a'aL 

the  at  again  crying  at  in  front  of  the  the  and  out  to  she 

woman  houses  of  town  sea  looked 
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saw  two  seals.  CTrowing-up-like-one-who-has-a-grandmother  had 
given  them  as  food  to  his  children.  Another  morning  she  went 
down.  She  went  down,  crying,  eveiy  morning.  She  saw  a porpoise. 
She  carried  it  up.  Another  morning  she  went  down  with  her  two 
children,  and  she  saw  a sealion.  She  went  down  and  carried  it  up. 
Thus  her  children  had  always  enough.  Another  morning  she  went 
down,  and  when  she  ceased  crying  she  saw  a great  whale.  Then  she 
'did  not  go  down  again,  because  she  could  not  carry  the  whale.  She 
said  to  her  father's  people  “Fasten  this  whale  to  the  house.  The 
father  of  these  children  sent  it  here.  He  also  sent  the  .sealions,  the 


lax-ma'dn.  Nei.  La  hwil  lo-tq’al-gwa'tk"L  na'k'stg'e. 

on  sen.  He  (perf.)  being  in  against  lost  her  husband. 


huXt  g’a'ai.  hwil  i,a  huX 

again  saw  where  (perf.)  again 

she 

At  tsagam-gl'ns  i\IasEmsts’e'tsk"L 


g’lna-do'xL 

right  lay 
there 


t’Epxa'ti. 

two 


NLk'’e 

Then 

elx. 

seals. 


He 


ashore 


gave 

food 


Growing-up-like-one- 

who-has-a-grandmother 


Lg'i'tg’e.  NLk’’e  huX  k*’elL 

his  children.  Then  again  one 


he'Luk  k‘'e  huX  hwilL  hana'qg’e,  aL  qa'ne-hwila  wi-ye'tk°t 

morning  then  again  did  so  the  woman,  at  always  she  cried 


aL  txane'tk“L 


he'Lukg’e. 


NLk’’e  huXt  g’a'aL  hwil  g'lna-do'xL 


at 

every 

morning.  Then 

again  she  saw  where  right 

there 

lay 

dziX. 

NLk’’e  huX 

bax-do'qdetg’e.  HuX  k'’elL 

he'Luk, 

k’’e 

6 

porpoise. 

Then 

again 

up  she  took  them.  Again  one 

morning, 

then 

ha'k'sEni  huX  hwili 

. hana'qg’e 

qaiiL  bagade'lL 

Lg’it.  NLk’’et 

7 

once  more  again  did  so 

the  woman 

and  two 

her 

children. 

Then 

huX 

g-a'at 

hwil  j 

yina-sg'i'L 

t’e'bEn.  NLk'’e 

huX  iaga-ia't. 

8 

again 

she  saw 

where 

right  lay 
there 

a sealion.  Then 

again  down  she 

went. 

K‘'et 

huX 

bax-go'ut.  NiA^’e 

qa'ne-hwila  Its’a'eL  Lg'it. 

HuX 

9 

Then 

again 

up  she 

Then 

always  were 

her 

Again 

satiated  children 

k‘’e'lL  he'Luk  iiLk^'e  huX  k'saXL  hana'qg’e.  XLk'’e  Lesk"L  10 

one  morning  then  again  went  out  the  wotuan.  Then  she 

finished 

NLk'''et  g'a'aL  hwil  guna-sg'i'L  wI-Lpe'n.  11 

Then  she  saw  where  right  lay  a whale. 

there  great 

aL  hwil  wI-t’e'sL  Lpen  12 

because  tvas  large 


huX 

again 

NLk-’( 

Then 


wi-ye'tk"t. 

she  cried. 

nig-i 

not 


huX 

again 


ia^a-ia'et 

down  .she 
went 


the 

whale 


(j’ap-Lgu'ksaantg'e.  Nei.  qan  a'lg’ixt  ai>  ts’aps  iiEgua'dtg’e:  “AmL  13 

really  she  could  not  Therefore  she  to  the  people  her  father:  “Good 

carry  it.  .spoke  of 

ne'sEiii  t’an  tsagam-si-dii'xL  wI-Lpe'n.  NEgua'odEL  k’opE-LgTE,  14 

you  who  ashore  make  fast  the  whale.  The  father  of  my  children, 

great  little 

neLiie'  t’an  tsagam-ma'gat  qanL  txane'tk“L  t’e'bEii,  qanL  15 

and 


he 


who 


ashore  put  it 


all 


sealions, 


and 


168 


BUKEAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  27 


porpoises,  the  seals,  and  the  halibut.  He  told  me  what  he  was  going 
to  do,  because  he  could  not  get  otf  his  frog  blanket,  and  now  he 
reall}^  lives  in  the  .sea.” 


1 txane'tk"L  dziX,  qanc  txane'tk“L 

nil  porpoises,  and  all 

2 lagait-ma'LdEtg’e  dEm  hwilt 

Already  he  told  (fut.)  he  does 

3 .sa-Lgu'ksk'*L  wl-gwis-qana'ot  La 

off  it  could  not  his  blanket  frog  (perf.) 
come  great 

4 ne'tg’e.” 

he.” 


elx,  qariL  txane'tk"L  txox’. 


seals, 

as 

to 

^’ap 

really 


and  all  halibut. 

ne'E;  aL  tiwil  La  . 

me;  because  (perf.) 

-lo-hwi'lEin  ts’Em-ma'ons 

in  being  in  the  sea 


Little-eagle 


A Legend  of  the  Eagle  Clan 

[Told  by  Moses] 

There  was  a large  town.  A chief  was  its  master.  He  was  the  com- 
mander of  all  the  men.  His  child  was  a noble  prince.  The  child 
did  not  eat,  but  made  bows  and  arrows  all  the  time.  Now  the  .salmon 
arrived.  Then  the  chief  said  to  his  people,  “Catch  salmon  and  dry 
them.-’  The  people  did  so.  They  dried  many  salmon.  Then  the 
prince  took  one  salmon.  He  put  it  on  the  sand,  and  gave  it  to  an 
eagle  to  eat.  One  eagle  came,  and  then  another  one,  and  they  ate 


lgava-xski'yek 


Little-eagle 


Hetk"L  wi-qal-ts’a'p. 

There  a town, 

stood  large 

an-a'loficraL  txane'tk"L 

the  commander  all 

of 

sEingal  Lgo-wi'lk'siLk". 

a very  high  little  prince. 


K'tiIl  sEm’a'gUL 

One  chief 

g'a'tg’e.  NLk’’e 

men.  Then 

Nig'ide 

Not 


me'ndet.  Nunet 

its  master.  That  one 

k‘’alL  Lgo'uLk"tg‘e 
one  his  child 

k’sax-ha-Xda'qL 

only  bows 


yo'dxk'd, 

he  ate, 


1 

2 

3 


de-dza'pt 

qaiiL  hawi'l. 

XLk‘’e 

La  a 

'd'lk'sk^L  han,  iiLk‘’e 

on  his  he 
part  made 

and  arrows. 

Then 

when 

came  the  then 

salmon, 

a'lg'lXL 

SEm-a'gdt  aL 

Lc  t.s'apt: 

“Am 

niE  dEin  SEiu  sE-he'ltL 

said 

the  chief  to 

his  people: 

‘‘Good 

you  make  many 

4 

5 


han  ai. 

salmon 


niE  dEiu  SEin  gwa'lgut.” 
(fut.)  you  dry  them.” 


NLk'’e 

Then 


hwilL  (jal-ts’a'p.  6 

did  so  the  people. 


NLk’'e  wi-he'li.  han  at  gwa'lk"deit.  Nuk^'e  tgoiiL  hwilr.  7 

Then  many  salmon  they  dried  them.  Then  this  did 


Lgo-wi'lk‘.siLk 

“.  Go'udEL  k 

•’ii'gUL 

han. 

NLk’’et 

.sg'it  aL 

8 

the  prince, 

little 

He  took 

one 

salmon. 

Then 

it  lay  on 

lax-a'us  at 

g'liiL  xsk'a'ak' 

lat. 

NLk-’e 

a'd'ik’sk“L 

xsk'ak’. 

9 

the  sand  he 

gave  it  an  eagle 

to  eat  to 

to 

him. 

Then 

came 

the  eagle. 

NLk’’e  huX  a'd’ik'sk"L  huX  k'’il'gut.  NLk’’e  g’e'ipdcL  han.  iQ 

Then  again  came  again  one.  Then  they  ate  the 

salmon. 
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7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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the  salmon.  Manj-  eagles  did  so.  They  ate  all  the  salmon,  and  then 
they  flew  away  again.  The  prince  pulled  out  their  feathers  and 
g'athered  them.  Then  he  was  glad,  and  the  eagles  also  were  glad. 
The  prince  made  arrows;  he  made  many  boxes  full  of  them.  He  used 
the  feathers  of  the  eagles  for  making  his  arrows,  fastening  them  to 
the  shaft,  and  therefore  his  arrows  were  very  swift.  He  gave  salmon 
to  many  eagles.  When  the  salmon  were  at  an  end,  he  stopped. 

The  prince  did  not  eat.  He  only  made  arrows.  Now  it  came  to  be 
winter.  For  about  three  months  the  Indians  ate  only  dried  salmon 
and  berries  mixed  with  grease  and  elderberries  and  currants.  They 


AVi-he'lu 

Many 

leba'yukt. 

they  flew. 

NiLne'L 

That  is 
what 


xsk'ak’L 

eagles 

Nulr’e 

Then 

saxdil'iL 

picked  up 


hwi'ltg'e. 

did  so. 


Then 


dza'udeu 

they  ate  all 


han. 

the 

salmon. 


Nuk^’e 

Then 


dzaXu  hwil  ts’a'ots’au  txane'tk"L  qaq’a'x*. 

much  where  he  pulled  all  feathers, 

out 


Lffo-wi'lk'siuk". 


the 

little 


prince. 


Nuk-’e 

Then 


lo-a'niL 

he  good 
was  in 


qa'ott. 

heart. 


NLk’’e  ia'gai  huX  de-lo-am'a'iuL  qaqa'otL  xsk'ak'.  Hwa'i!  Tgon 

good  hearts  the  eagles.  Well!  This 


Then  how- 

ever 


again  on  in 
their  part 


hwilu  Lgo-wi'lk’siuk".  Hawi'lg’e,  nilne'L  q’ap-de-dza'pt,  Lgo'uLk"L 


did  the 
ittle 

SEm-a'gdt. 
the  chief. 

qa-xbe'ist 

boxes 


prince. 


Arrows, 


those 


K'sax-hawi'lL  de-dza'pt 

Only  arrows  on  he  made 
his  part 

hwil  niEtme'tk"t.  Hwa'i! 

being  full. 


xsk'a'k'g'e,  nei,  hti'yit  au 

an  eagle,  that  he  used  for 


Well ! 

hawi'l, 

an 

arrow. 


really  on  made 
his  part 

SEm-wI-he'lt. 

very  many. 

Q’ap-k‘’e'lL 

Really  one 


the  son  of 

Txane'tk“L 

All 

qaq’a'ix’L 

feather  of 


Tq’al-dix'da'k'udit  lat. 

Against  he  fastened  i t to  it. 


NeLue'L 

qan  sEm-ale-iii'edet.  Wi-he'lL 

xsk'ak'  t 

hwil  g’ina'mL 

Therefore  very  quick-  they 

ly  went. 

Many 

eagles  he 

gave 

hii'ng'e. 

Q’ap-ndaL 

hwil 

qa'odEL 

han.  NLk 

•’e  hawi'tg’e. 

salmon. 

Really  where 

being 

finished 

the  Then  he  .stopped, 

•salmon. 

Nigdde 

yo'6Xk"L 

LgO-wf 

lk'siLk“g'e. 

K’sax-hawi'lL  de-dza'pt. 

Not 

ate 

the 

little 

prince. 

Only  arrows  on  he  made. 

his  part 

NLk"’e 

a'd’ik'sk*‘L 

dEm 

hwil  ma'adEm.  La 

nak“L  hwil 

Then 

came 

(fut.) 

being  snow.  When 

long  being 

ma'adEm  La  lig'i-gulaEldEma  Loqs,  La  tgonL  hwili,  alo-g’ig’a't, 
snow  when  about  three  maybe  months,  when  this  did  the  Indians, 

k'sax-ha'uL  de-g‘e'ipdet  qauL  La'ix  qauL  ma'E  qaiiL  lilts 

only  salmon  on  they  ate  and  berries  mixed  and  berries  and  elder- 

their  part  with  grease  berries 

qauL  hwe'kfll.  Txane'tk"L  le-hwa'nt  aL  lax-qaq’a'q.st,  nei. 

and  wild  black  All  on  were  at  on  little  bushes,  then 

currants. 
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ate  all  kind.s  of  berries.  Now  the  salmon  was  all  used  up.  They 
did  not  oive  any  salmon  to  the  prince.  When  the  salmon  was 
almost  all  used  up,  the  oreat  chief  felt  sad.  He  said  to  his  great 
slave,  “Go  out  and  order  the  people  to  move.”  The  great  slave 
ran  out,  crying,  “Move,  great  tribe!”  The  people  did  so.  They 
moved  in  the  morning.  They  left  the  chief's  son  and  his  little  grand- 
mother, and  one  little  slave,  who  was  still  quite  small.  He  was  weak. 
There  was  no  salmon.  They  onh"  left  him  his  boxes  tilled  with  arrows. 
Hut  his  mother  buried  a clam  shell  in  which  she  had  placed  some  fire 
and  one-half  of  a large  spring  salmon.  Then  she  told  the  little  grand- 
mother where  she  had  hidden  the  fire  and  the  salmon. 

Now  the  people  went  aboard  and  moved  away.  Only  the  prince 
and  his  little  grandmother  and  the  little  slave  were  left.  They  had  no 


de-g’e'ipdet. 

on  they  ate. 
their  part ' 

LgO-Wl'lk'SlLk" 
to  the  prince 
little 

hwil  (]a'diL 

being  gone 


NLk‘'e 

Then 


aL 

to 


a'lg’ixtg'e: 

he  said: 


han, 

the 

salmon, 

•Ado', 


i.a 

when 

hiin. 

the 

.salmon. 

nLk’'e 

then 


qa'ddEL  hiin, 
the 

salmon, 

nak“L 

long 


it  was  fin- 
ished 


La 

When 


iiLk'’e 

then 

lax-ha'. 


ni'g'idet 


g’e'ndeL  1 


not 


they  gave 
food 


the 

weather. 


La 

when 


ts’osk'L 

nearly 


si'epk'h, 

sick  was 


k'.sa'wun. 

go  out. 


AmL 

Good 


me3’a  an 

sav  so!” 


Dze 


De'va  aL  wi-xa'E. 

to  the  slave, 

great 

la'g'in  wl-ts’a'op."  ‘ NLk’’e 

“Move  great  village.”  Then 


Thus  he 
said 


qa  OL 
the 

heart  of 
VulvL 
begin 

NlIc'c 

Then 

hwilL 

did  so 


wi-sEm’a'g‘it. 

the  chief, 
great 

gun-lu'kL 

to  to 
order  move 

k’si-ba'xL 

out  ran 

qal-ts’a'p 

the  people 


dEin 
(fut.) 

NLk-’e 

Then 


qal-ts’a'p; 

the  town; 

wI-xa'E: 
the  slave: 
great 

luk  aL 
they  in 
moved 


he'Luk.  Uks-ksta'qstEL 

the  From  land  left 
morning.  to  sea 

ntse'ets  de-k‘’a'lL 

also  one 


grand- 

mother 


SEin  a g'lL 
the  chief 

Lgo-xa'E; 
little  slave; 


Lgo'uLk"tg"e 

his  son 


de-k'’a'lL 
also  one 


LgO- 

little 


SEm-q'ai-tsetso'osk'L 

very  quite  small  was 


hao'ng'it  dax-g'a'tt.  Nig’i 

not  yet  strong.  Xot 


han 

salmon 


aL 

at 


awa  aL 

proximity 

of 


Lgo-xa  E 

the  slave 
little 

Lg6-wi'lk'siLk“. 

the  prince, 
little 


K'sax-hwil 

Only  where 

metme'tk“t. 

full. 


lo-daxdd'xL 

in  were  the 


Iti'ot  de-std'o 

in  also 
them 

NLk’'e 

Then 


NLk'’et 

Then 

wI-va'E. 

large  spring 
salmon. 


woqs 

dug 


hawi'l. 

arrows. 

ndxt 

his 

mother 


Wl-he'lL 

Many 

q’am-xts’a'q; 

clam  shells; 


xpe'ist 

boxes 

lo-me'LL 
in  burnt 


hwil 

being 

lak“ 

fire 


NLk‘’et 

Then  she 


g'ina-d’a't 

behind  was 


one 
half 

uks-qa'ddEL  luk. 

from  they  were  they 
land  to  sea  gone  moved. 

ntse'tst 


ma  LEL 
told 


aL 

to 


Lgo-ntse'tstg'e. 

the  grandmother, 
little 


NLk-’e 

Then 


qam-k"’a'lL 

only  one 


LgO-Wl'lk'SlLk" 
little  prince 


qans 

and 


his  grand- 
mother 


qaiiL 
and  the 


Lgo-xa  E. 

little  slave. 


Mg-i 

Not 


Sg-IL 

was 


dF.m 

(fut.) 


10 


11 


12 


13 


14 


■ This  sentence  is  in  Tsimshian  dialect. 
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2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
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food.  Then  the  little  old  woman  took  the  coal  and  made  a fire.  They 
did  not  eat  for  a whole  day,  and  for  a long  time  they  had  no  food. 
Then  the  prince  went  out.  Early  in  the  morning  he  sat  outside.  It 
was  low  water.  Then  an  eagle  was  screeching  on  the  beach.  The  prince 
called  his  little  slave:  “ See  wh}'  the  eagle  is  screeching  on  the  beach.” 
The  slave  ran  down  and  came  to  the  place  where  the  eagle  was  sitting. 
When  he  was  near  by,  the  eagle  flew  away  and,  behold,  a little  trout 
was  lying  on  the  sand.  Then  the  little  slave  shouted,  telling  the 
prince,  “A  little  trout,  my  dear,  lies  on  the  beach.”  Thus  spoke  the 
little  slave.  Then  the  prince  said,  “ Take  it.”  The  little  slave  carried 
it  up,  and  the  prince  ordered  him  to  roast  it.  The  slave  roasted  it. 


g'e'ipdetg'^.  Nnk^’et  go'uL 

their  food.  Then  took 


sE-me'Lt. 

. NLk-’e 

txane'tk"  sa 

she  fire, 
made 

Then 

all  day 

nak"L 

hwi'ldet. 

aqL-g'I'pdet. 

long 

they  did  so, 

without  their 
food. 

NLk-’e 

d’at  1 

aL  g-a'lEq, 

Then 

he  sat 

at  outside, 

NLk-’e 

a'lg-ixL 

xsk-a'ak- 

Then 

spoke 

an  eagle. 

Lgo-wud'ax-g’a't  lak".  Nnk^’et 

the  old  person  the  Then 

little  fire. 

nig’i  txa'xk"detg'e.  NLk”e  La 

not  they  ate.  Then  when 


NLk-’ 

e k-saXL 

LgO-Wl'lk-SlLk". 

Then 

went  out 

the 

little 

prince. 

aL 

he'Luk. 

SEm-sg-iL 

ak-s. 

at 

morning. 

Very  low 
was 

the 

water. 

aL 

g-fik-s. 

NLk-’et 

At  A, 

WO  OL 

at 

offshore. 

Then 

called 

LgO-Wl'lk\SlLk" 

the  prince 
little 


Lgo-xa  e: 

the  slave: 
little 


“Add', 

“Add, 


g'a  aL 

see 


an-ha'EL 

what  says 


xsk'ak' 

the  eagle 


aL 

at 


g-i'ik-s.” 

NLk-’e 

uk.s-ba'xL 

Lgo-xa'E.  NLk-’e  hagun-a'qLk"t 

offshore.” 

Then 

from  ran 
land  to  sea 

the 

little 

slave.  Then  toward  he 

reached 

aL  hwil 

dEd’a'L  xsk-ak-. 

Lfl 

q’ai'3um  delpk"L  Lgo-xa'E, 

at  where 

sat 

the  eagle. 

When 

close  by  near  was  the  slave, 

little 

uLk-’e  g-iba'yuk"L 

xsk-ak-.  Gwina'deL,  Lgo-la'X  sisg-it  aL  lax-a'us. 

then 

fiew 

the  eagle. 

Behold, 

a trout  lying  on  the  beach 

little 

NLk-’e  wi-am-he'L  Lgo-xa'E, 

, at 

ma'LEL  aL  Lgo-^vd'lk-siLk": 

Then 

shouted 

the  slave, 
little 

he 

told  to  the  prince: 

little 

“Lgo-la'X, 

“A  trout, 
little 

aL  ma'LEt. 
and  he  told  it. 


nat, 

my 

dear, 


hwil 

being 


NLk-’e 

Then 


ani-sg‘i't 

on  the  lies 
beach 

a'lg’ixL 

said 


aL  g'au." 

on  the  beach 
of  house.” 

Lgo-wi'lk’siLk": 
prince; 


the 

little 


De'yaL 

Thus  said 

“ Golc.” 

“Take  it.” 


Lgo-xa  E 
the  slave 
little 

NLk-’et 

Then 


gOL  LgO-Xa'E. 

took  it  the  slave, 
little 

LgO-Wl'lk‘SlLk“ 

the  prince 
little 


NLk’’e  tsagam-ia'et.  NLk”et  gun-ia'ddEL 

Then  from  sea  he  Then  ordered  roast  it 

to  land  went.  him  to 

aL  Lgo-xa'E.  NLk”et  ia'odEL  Lgo-xa'E. 

to  the  slave.  Then  roasted  it  the  slave, 

little  little 


BOAS] 


TSIMSHIAN  TEXTS 


173 


and  when  it  was  done,  he  and  the  little  old  person  ate  it.  The  prince 
did  not  eat  anything.  Only  the  old  person  and  the  slave  ate  it. 

Night  came  and  morning  came;  then  the  prince  went  out  again. 
Ag-ain  he  heard  the  eagles  screeching  on  the  beach.  He  sent  down  his 
little  slave,  who  found  a bullhead  (sculpin).  Then  he  told  the  prince, 
who  ordered  him  to  take  it  up.  The  little  slave  took  it,  and  they 
roasted  it.  They  did  so  for  man}"  days,  and  the  eagles  gave  them 
trout  and  sculpin.  Then  they  had  enough  to  eat. 

One  morning  the  prince  went  out  again,  and  he  saw  two  eagles 
sitting  on  the  beach  screeching.  He  sent  his  little  slave,  who  went 


Nnk^'e  a'nukst.  Nnk^’e  gT'pdet  qanL  Lgo-wud’ax-g'a't. 

Then  it  was  done.  Then  they  ate  it  and  the  old  person. 

little 


Ni'gMdet 

gTpL  EgO-Wl'lk’SlLk“. 

Kksax 

Lgo-wud' 

'ax-g'a't 

fan 

Xot 

ate  it  the  prince, 

little 

Only 

the  old  person 

little 

who 

g'eipt  qani.  Lgo-xa'E. 

ate  it  and  the  slave. 

little 

NLk''e 

huX  yu'k.sa.  XLk'’e 

huX 

he'ELuk. 

NLk-’e 

huX 

Then 

again  it  was  Then 

evening. 

again 

it  was 
morning. 

Then 

again 

k’saXi.  Lgo-wi'lk'sii.k".  Nnk^'et  huX  riExna'L  hwil  a'lgdxL  xsk'ak' 

went  out  the  prince.  Then  again  he  heard  where  spoke  an  eagle 

little 


an 

gTik-s. 

NlIv  "’et  huX 

uks-he'tsL  Lgo- 

■xa'E. 

NAk^’et  hwaL 

at 

off  shore. 

Then  again 

from  land  he  the 

slave. 

Then  he 

to  sea  sent  little 

found 

hwil 

Sg'lL 

mas-q’ayfi'it. 

K'’et  ma'LEL 

an 

LgO-Wl'lk’SlLk“. 

where 

lay 

a bullhead. 

Then  he  told 

to 

the  prince. 

little 


Nnk^’et 

huX  gun-go'udcL  Ego-wi'lk'siLk'*. 

NLk-’e  huX 

Then 

again  caused  to  take 

him  it 

the  prince, 

little 

Then  again 

go'uL 

Lgo-xa'E.  NLk*'et 

huX  ia'odet 

qans 

ntse'etst.  La 

took  it 

the  slave.  Then 

little 

again  they 

roasted  it 

and 

his  grand-  When 
mother. 

wl-he'li. 

saL  hwi'ldet.  La 

wlhe'li.  liiX 

qaiiL 

mas-q’aytl'it. 

many 

days  they  did  so.  when 

many  trout 

and 

bullhead. 

T g-eiiL 

x.sk-ak-1 

. LgO- 

■Wl'lk'SlLk 

“,  iiLk-'e  La  litsa'x'det. 

They  gave 

the  eagles 

the 

prince, 

then  ( perf . ) they  were 

food 

little 

.satiated. 

HuX 

k-'e'ElL  lie'Luk, 

, iiLk-’e 

huX  k'saXL  Lgo- 

wi'lk-siLk"  aL 

Again 

one 

morning, 

then 

again  went  out  the 

little 

prince 

to 

g-a'lEt]. 

XLk-'c 

g-a'aL 

hwil 

hwaiiL  xsk-a'ak- 

q’ai-f  Epxa't. 

outside. 

Then 

he  saw 

where 

sat  eagles 

just 

two. 

NLk-'e 

al'a'lg-ixt 

aL 

alayuwa'tdet.  NLk-’et 

huX 

hetsL 

Then 

they  spoke 

and 

they  made  noise.  Then 

again 

he  sent 

Lgo-xa'E. 

Ni.k-c 

huX 

uks-ie'cL 

Lgo-xa'E.  NAk-'et 

huX 

g-a'at. 

the  slave. 

Then 

again 

from  went 

the  slave.  Then 

again 

he 

little 

laud  to  sea 

little 

looked. 
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down.  He  looked,  and,  behold,  there  was  a salmon.  Then  he  shouted 
and  said,  ‘‘There  is  a large  salmon,  my  dear!”  And  the  prince  said, 
“Take  it.”  The  little  slave  said  twice,  “I  can  not  take  it.”  The 
prince  went  down  himself  and  carried  it  up.  They  did  so  several 
days,  finding  salmon  on  the  beach.  They  dried  them. 

Another  morning  the  prince  went  out  again,  and,  behold,  thei'e  were 
three  eagles.  They  made  much  noise.  The  little  slave  went  down, 
and,  behold,  there  was  a large  spring  salmon.  Again  the  little  slave 
said  he  could  not  carry  it,  and  the  prince  went  down  himself.  He 
took  it  up,  and  the  little  old  person,  his  little  grandmother,  split  it. 
They  did  so  many  days.  They  dried  spring  salmon.  They  had  very 
many  now. 


Gwina'deL,  han! 

Behold,  a 

salmon ! 

“Wi-ha'n,  SE,  nat!” 

“A  salmon,  look,  my 
great  dear!” 

Nnk^’e  de'lEniExk“L 
Then  answered 


NLk”e  hwil  k'’e 


At  once 


wi-am-he'L, 

he  shouted. 


NLk”e  a'lgfixL  Lgo-wi'lk'siLk": 

Then  said  the  prince: 

little 


at  ma'LEL: 
he  said: 

GoLfiEl” 
“ Take  it !” 


aL 

fan 

who 


wi-am-he't. 

shouting. 


“Lgu'ksaEne,”  g'e'lp’Eln  he'tg'e, 

‘‘I  cannot  do  it,”  twice  he  said, 

1 It  V a ^^Lk*k 


Lgo-xa  e: 

the  slave: 
little 

Nnk^’e  uks-ia'eL  Lg5-wi'lk‘siLk''. 

Then  from  went  the  prince. 

little 


from  went 
land  to  sea 


go'ut. 

took  it. 


Hwai!  La 

Well  I When 


huX 

again 


wi-he'lL  saL 

many  days 


hwi'ldet 

they  did 
so 


Then 


aL 

to 


ne 

he 

han, 

salmon 


La  wi-he'lt 

when  many 


hwil 

(verbal 

noun) 


gwa'lukdetg'e. 

they  dried  them. 


Hwai! 

W'ell ! 

k'saXL 

went  out 


NLk”e  La  huX 

Then  again 

Lgo-wi'lk'siLk*’. 

the  prince, 
little 


k-’elL 
one 

Gwina'deL, 

Behold, 


he'Luk. 

morning. 

xsk'ak', 

eagles. 


XLk-’e 

Then 

gu'lan. 

three. 


huX 

again 

NLk-’e 

Then 


hwud’ax-alem-he'det 

aL  alayuwa'adEt. 

XLk”e 

huX  uks-ia'eL 

they  shouted 

making  noise. 

Then 

again  from  went 

land  to  sea 

Lgo-xa'E.  Gwina'deL, 

wI-ya'E.  XLk”et 

ma'LEL 

Lgo-xa'E  huX 

the  slave.  Behold, 

little 

a spring  Then 

large  salmon. 

he  told 

the  slave  again 

little 

Lgu'ksaant.  NLk”e 

huX  lEp-uks-ia'L 

Lgo-wi' 

lk‘siLk“.  NLk‘’et 

he  could  not  Then 

do  it. 

again  self  from  went 

land  to  sea 

the 

little 

prince.  Then 

lEp-go'ut.  NLk”e 

tsagam-ia'et. 

NLk”et 

q’oL 

Lgo-wud’ax-g‘a't, 

self  he  Then 

from  sea  he 

Then 

.split 

the  old  person, 

took  it. 

to  iand  went. 

it 

little 

Lgo-ntse'tstg'e. 

Hwiii!  La  wi-he'lL 

saL 

hwi'ldetg'e  aL 

the  grandmother, 
little 

Well  I When 

many 

days 

they  did  so 

gwa'lukdcL  ya'E 

La  daa'qLk“det 

wl-he'lt. 

they  dried  spring 

when  they  obtained 

many. 

salmon 
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Another  morning  the  prince  went  out  again.  The  eagles  had  given 
them  all  kinds  of  fish,  and  their  houses  were  full  of  dried  salmon. 
The  slave  was  quite  large  when  all  the  salmon  was  gone. 

One  morning  the  prince  went  out  again,  and,  behold,  he  saw  an  eagle 
far  out  on  the  water.  He  sent  his  slave  down.  The  little  slave  had 
grown  to  be  a little  strong-er.  Behold,  there  was  a large  halibut. 
The  little  slave  shouted,  “’There  is  a large  halibut,  my  dear!”  The 
prince  said,  '’’Take  it”;  but  the  little  slave  replied,  “I  can  not  carry 
it.”  The  prince  went  down  himself  and  dragged  it  up.  The  little 
grandmother  split  it,  and  they  were  satisfied.  They  did  so  for  many 


Nnk-'e 

Then 


huX 

again 


Iv’VeIl 

one 


he'Luk, 

morning, 


nLk’’e 

then 


huX 

again 


k’saXL 

went  out 


Lgo-wi'lk’siLk“.  La  txane'tk“L 

prince.  When  all 


hwil 


the 

little 


lik’s-g’ig’a't 

kinds  of 


xsk’ak’ 

the  eagles 


at  tsagam-g’e'ndcL  Lgo-wi'lk’siLk“,  La 

they  from  sea  gave  the  prince,  when 

to  land  food  little 

txane'tk"L  huwi'lp  aL  gwa'lgwa  han. 

all  the  houses  of  dry  salmon. 


han  an-hwi'iiL 

salmon  what  they  did 

lig’i-mEtme'tk"L 
about  full 


La  wit’e'sL 

(Perf.)  great 


Lgo-xa  E La 
the  slave  when 
little 


hwil 

all 


am-qa'odEL 
was  finished 


NLk’’e 

Then 


Ltl 


huX 

again 


wi'lk’siLk*'. 

prince. 

tgo'stg’e. 

that  one. 


XLk-’e 

Then 


han. 

the 

salmon. 

a'd'ik‘sk“L  he'Luk. 

came  morning. 

huX 

again 

huXt 

again 


Ciwina'deL,  xsk’ak 

Behold,  an  eagle 


uks-he'tsL 


down  he 
to  water  sent 


XLk-’e 

Then 

g-a'at 

he  saw 
it 


Lgo-xa'E. 

the  slave, 
little 


huX 

again 


aL 

at 


k’saXL  Lgo- 

went  out  the 
little 

g’l'ik’s  uks-nak" 

off  shore  from  land  far 
to  sea 

La  ts’o'sg’im 

(Perf.)  a little 


ma.sL 

he  grew 


Lgo-xa  g’e 

tne  slave 
little 


La 

(perf.) 


huX  uks-ia'et. 


again  from  land  ho 
to  sea  went. 


little 

Gwinfi'deL, 

Behold, 


Lgo-wl-t’e's. 

large. 


La 

(Perl. 


at 

he 


the  slave 
little 

Lgo-wilk’siLk“: 

the  prince: 
little 

“ Lgu'ksaaneE.” 

“ I can  not  do  it.” 

tsagam-(j'a'ex(iLt. 

from  sea  dragged 
to  land  it. 


ma'LEtg’e: 

told: 


Wl-txo'x’ 

a halibut, 
large 

“ Wi-txox’, 

“A  halibut, 
great 


Lgo-dax-g’a'tt. 

strong. 

huX 

again 


little 


Then 


NLk’’e 

Then 

wi-am-he'L 

shouted 


SE, 

look. 


nat!” 

my 

dear !” 


GoLtl', 

‘ Take  it. 


goLa  . 

take  it.' 


NLk’'e  lEp-uks-iii'eL 

Then  self  from  land  he 
to  sea  went 

XLk’'et  q’oL  i.go-ntse'tst.  NLk’'e 

Then  split  it  the  grand-  Then 

mother. 


NLk’’e  a'lg’ixL 

Then  said 

XEk’^et  ma'LEL  Lgo-xa'E: 

Then  he  told  the  slave: 

little 

NLk’'et  lEp- 

Then  he  him- 
self 

sEiii-litsa'iL 


LJi’0-Wl'lk’.siLk”. 
prince. 


the 

little 


the 

little 


qaga'odetg’e. 

their  hearts. 


Hwii'i! 

Well ! 


Ltl 

(Perf.) 


huX 

again 


wi-he'lL 


saL 

days 


very  were 
■satisfied 

hwi'ldet,  uLk’’e 


they  did  .so. 


then 
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days,  and  dried  man}’-  halibut.  Another  house  was  full  of  dried  hali- 
but. Now  they  had  caught  all  the  salmon  and  all  the  halibut. 

One  morning-  the  little  prince  went  out  again,  and  looked  out. 
Behold,  there  were  quite  a number  of  eagles.  He  sent  his  little  slave 
down.  The  slave  went  down,  and  when  he  came  there,  behold,  there 
was  a large  seal.  Then  the  little  slave  shouted  twice,  “There  is  a 
seal  on  the  beach  !”  Again  the  prince  went  down.  He  took  the  seal 
and  dragged  it  up  to  the  house.  He  split  it.  Then  they  put  the  fat 
into  a box  and  dried  the  meat.  They  did  not  take  the  bones.  They 
did  so  many  days,  and  filled  another  house. 

Another  morning  the  prince  went  out  again  and  looked  down. 
Behold,  there  were  manv  eagles.  Then  the  little  slave  went  down 


La  huX  wi-he'lu  txox’L  gwa'lk“det,  ua  huX  k'’elL  hwilp 

(perf.)  again  many  halibut  they  dried,  (perf.)  again  one  house 

hwil  metk"L  gwa'lgwa  txox’.  Hwa'i!  La  qa'ddEL  txane'tk"L 

where  full  dry  -halibut.  Well!  (Perf.)  it  was  all  the 

finished 

han  qaiiL  txox'. 

salmon  and  halibut, 
the 

NLk'’e  huX  a'd'ik'sk"L  he'Luk.  NLk'’e  huX  k'saXL  Lgo- 

Then  again  came  the  Then  again  went  out  the 

morning.  little 

wi'lk'siLk".  NLk'’e  huX  uks-g'a'ask''t.  Gwina'deL,  xsk'ak'  q’ai-he'lt. 

prince.  Then  again  from  land  he  Behold,  eagles  quite  many, 

to  sea  looked. 

NLk'’et  huX  uks-he'tsL  Lgo-xa'E.  NAk^’e  huX  uks-dil'iiLt.  NLk'’et 

Then  he  again  from  land  sent  the  slave.  Then  again  from  land  he  Then  he 

to  sea  little  to  sea  went. 

huX  huwa't.  Gwina'deL,  wl-e'lx.  NLk'’e  g'e'lpAlL  wI-am-he'L 

again  reached  Behold,  a seal.  Then  twice  shouted 

them.  large 

Lgo-xa'E,  at  ma'LEL:  “Elx  g'lna-sg'i't.’'  XLk'’e  huX  uks-ie'eL 

the  slave,  he  told;  “A  seal  left  lies.”  Then  again  from  went 

little  behind  land  to  sea 

Lgo-wi'lk'siLk“.  NLk'’et  go'uL  elx.  XLk'’et  tsagam-q’ii'exqLt. 

the  prince.  Then  he  took  the  Then  he  from  sea  he  dragged 

little  seal.  to  land  it. 

NAk-’et  ba'Ldetg'e.  NAk-'et  lo-daxdd'xdeL  hix'  aL  ts’Em-qal-he'nq. 

Then  he  .split  it  open.  Then  they  in  put  fat  to  in  box. 


NAk^’et  gwa'lkMeii.  smax't;  La  m'g'i  an-go'deL  tsits’e'pt.  La  huX 

Then  they  dried  the  meat;  not  he  took  the  bones.  When  again 


wi-he'li.  saL 

Irwi'ldetg'e,  La 

huX  k'’elL 

hwilp 

hwil 

lo-db'xt. 

many  days 

they  did  so,  (perf.) 

again  one 

house 

where 

in  it  was. 

NLk''c  La 

huX  a'd’ik'sk' 

‘l  he'Luk, 

llLk'’e 

huX 

k 'isaX-L 

Then  (perf.) 

again  came 

morning, 

then 

again 

went  out 

LgO-Wl'lk'SlLk". 

NLk'-e  huX 

uks-g'a'ask“t. 

Crwinii'cleL, 

x.sk'ak' 

the  prince, 

little 

Then  again  from  he  looked, 

land  to  .sea 

Behold, 

eagles 

wi-he'lt.  NLk'k't  huX  uks-he'tsL  Lgo-xa'E  La  sEiii-Lgo-dax-g'a'tL 

many.  Then  again  from  he  sent  the  slave,  really  a strong 

land  to  sea  little  little 
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agivin.  He  was  now  quite  strong,  because  he  had  much  to  eat.  When 
he  got  there,  behold,  there  was  a large  porpoise.  The  little  slave 
shouted  twice.  Then  the  prince  went  down  and  dragged  it  up  to  the 
house.  They  cut  it  and  put  the  meat  away.  They  filled  another 
house. 

Thus  the  eagles  returned  the  food  that  the  prince  had  given  to  them  in 
the  summer.  The  eagles  reciprocated.  They  pitied  the  prince  because 
he  had  pitied  them  in  summer.  The  eagles  were  glad,  and  therefore 
they  fed  the  prince. 

One  morning  the  prince  went  out,  and,  behold,  there  were  many 
eagles.  He  sent  the  little  slave  down,  and  when  he  went  down  and 
reached  there,  behold,  there  was  a large  sealion.  Again  the  little  slave 


the  slave, 
little 

NLk'Tt 

Then 

Lgo-xa'E. 

the  slave, 
little 

NLk'’et 

Then 


aL 

huX 

again 


La  hwil 
because 


Wl-he'lL 

much 


g-e'ipt, 

he  ate, 


hwat. 

he  reached 
them. 


Gwina'deL, 

Behold, 


wi-dzi'X, 

porpoise. 


neLne  L qan 

therefore 

NLk-’e 


G'e'lp’ElL  wi-am-he't. 

Twice  he  shouted. 


large 

NLk-’e 

Then 


Then 


hwilt. 

he  was 
so. 

wI-am-he'L 

shouted 


uks-ia'eL  Lgo-wi'lk’siLk". 

prince. , 


huX  tsagam-qa'EqLt. 

again  from  sea  he  dragged 

to  land  it. 


from  went 
land  to  sea 

NLk-’et 

Then 


the 

little 


huX 

again 


baTdetg'e. 

they 


spread 

them. 


Wl-he'lL 

hwil  lo-do'xt.  NTk-’e  La  huX 

metk"L 

k-’elL 

hwilp. 

5 

Many 

where  in  they  Then  (perf.)  again 

put. 

full 

one 

house. 

Hwti'i! 

Deltk“L  xsk-a'ak-g-e  ai.  Let 

hwil 

g-l'ndEL 

LgO- 

6 

Well! 

Recipro-  the  eagles  to  him 

cated 

who 

gave 

food 

the 

little 

wi'lk-siLk“g-e 

prince 


aL 

of 


han 

salmon 


aL 

in 


xsk'ak- 

the  eagles 

ne'detg-e. 

them. 


Lat 

(perf.) 


sitya'wuL 

exchanged 


g'l-se'nt. 

the  last 
summer. 

La 

(perf.) 


NcLne'L  qan 

Therefore 


La  de-de'ltk"L  7 

(perf.)  on  recipro- 
their  part  cated 


Lgo-wi'lk-siLk“ 
prince 


the 

little 


as 

from 


q’iiEm-qa'oL 

they  took 
pity  on 

NLk-’e  sEm-lo-am’a'niL  qaga'oL  xsk-a'ak-g-e,  niLne't  qan 

Then  very  in  good  hearts  the  eagles,  therefore 


La  det-g'i'ndeL 

(perf.)  on  they  gave 
their  part  food  to 

NLk-’e  lii  huX 

Then  again 


Lgo-wi'lk-siLk". 

the  prince, 
little 

iVd’iksk“L 
came 


LgO-Wl'lk-SlLk". 

the  prince, 
little 

uks-he'tsL 
from  sent 
land  to  sea 

L<ro-xa'E. 
slave. 


Gwina'deL, 

Behold, 


he'ELuk,  NLk-’e 
morning.  Then 

xsk-ak-L  wi-he'ldEt. 


k-saXL 

went  out 


eagles 


many. 


huX 

again 

NLk-’et  huX 

Then  again 


L2-0-Wl'lk-SlLk“L 
prince 


the 

little 

huX 

again 


the 

little 

NLk-’et 

Then  he 


huX 

again 


ma  LEL 
told  it 


Lgo-xa  E. 
the  slave, 
little 


Lgo-xa'E.  NLk-’i 

the  slave.  Then 

little 

hwat.  Gwina'deL, 

reached  Behold, 

there. 

G-e'lb’ElL  wi-am-he't. 
Twice  he  shouted. 


huX 

again 


from  went 
land  to  sea 


wi-t’e'bEn. 

a sealion. 
large 

at 

he 
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NLk-’et 

Then 

ma'LEL. 

told. 
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told  him.  He  shouted  twice  and  told  him.  The  prince  heard  it  and 
went  down,  and,  behold,  there  was  a large  sealion.  Then  he  returned. 
He  twisted  cedar  twigs  and  tied  the  sealions  to  the  shore.  When  the 
tide  rose,  they  drifted  ashore,  and  when  the  water  fell,  the}"  lay  on 
the  beach.  Then  they  cut  them.  The  sealions  were  very  large  and 
had  much  fat  and  much  meat.  They  did  this  for  many  days.  Then 
they  had  a great  plenty. 

Now  the  people  of  his  father,  who  had  left  him,  were  dying.  One 
morning  the  prince  went  out  again,  and  there  were  very  many  eagles; 
not  merely  a few.  There  were  a great  many  eagles  on  the  water. 
They  were  flying  ashore  with  a great  whale.  It  lay  there.  Two 
nights  and  two  days  passed,  and  there  lay  another  great  whale.  Then 
they  cut  it.  (In  olden  times  the  Indians  chopped  the  blubber  of 


Nuk^’e 

Then 


naxna  L 

heard  it 


LgO-Wl'lk’SlLk“. 
prince. 


the 

little 


NLk-’e 

Then 


huX 

again 


uks-iil'et. 

from  land  he 
to  sea  went. 


Gwina'deL,  wi'-t’e'bEn.  Nuk^’e  lo-ya'ltk"t.  Nck^’e  d’ak“t  q’dqu. 


Behold, 


large 


sealion. 


Then 


he  returned. 


Then 


Nuk^’e  na-gapga'bEt.  Nck^’et  q'am-tsagam-sida'Ext. 


Then 


they  fastened  it. 


Then 


only 


he  cedar 

twisted  twigs. 

Nuk-’e 

Then 


from  sea  he  fastened 
to  land  it. 

pta'lik's,  nLk’’e  tsE  tsagam-o'lik‘sk"t.  Nck^’e  ua  lo'ol 

the  water  then  from  sea  it  drifted.  Then  when  went  out 

rose,  to  land 

nuk^’e  g’lna-sg'i't.  Nck^’et  ba'Ldetg'e.  Wi-he'lL 

then  left  it  lay.  Then  they  spread  it.  Much 


La 

when 


the 

LC 


ak's, 

water, 

hix’t 

the  fat 


qanL  ue  smax't,  aL  hwil  wi-t’e'sL  t’e'bEn.  Hwa'i ! La  huX 

and  the  meat,  because  a large  sealion.  Well!  (Perf.)  again 


wi-he'lL  saL  hwi'ldetg'e. 

many  days  they  did  so. 


NLk’’e  La  sEiu-wi-he'lL  dza'pdetg’e. 


Then 


Then 


La  daXL 
they  died 


fan 

who 


sak"sta'qsdetg‘e. 

had  left  him. 


y much 

Txane'tk“L 

All  the 


they  made. 

qal-ts’a'ps 

people  of 


nEguti'ddEt.  NLk'’e  La  huX  a'd’ik'sk“L 

his  father.  Then  again  came 


he'Luk. 

morning. 


NTk-’ 

Then 


k’saxt.  Gwina'deL,  xsk'ak 

he  went  Behold,  eagles 

out. 

aLebo't.  Lik's-g’a'tL,  qabe'L 

few.  A great  number,  that  many 


sEm-k'’a-wi-he'lt.  Ni'g'i  huX 

really  very  many.  Not  again 


huX 

again 

q’am- 

only 


xsk'ak’, 

eagles. 


lax-a'k's 

on  water 


hwil 


hwi'ldet. 

they  were. 


Nda  aL  k'’e 

And  it  was  then 


Then 


tsagam-de-g’eba'yukdetg’e. 

from  sea  with  they  flew, 
to  land  it 

NLk'’e  huX  k’’e'lp’ElL  sa.  NLk*’e 

Then  again  two  days.  Then 


wi-Lpe  n 

a whale 
great 

g'lna'-sg’it  k'’e'lp’ElL  axk“. 

left  It  lay  two  nights, 

behind 

gdna'-.sg'iL  wI-Lpe'n.  NLk'’et  q’d'tsdetg'e.  (T  hwila'guL  waLEn- 

lelt  lay  a whale.  Then  they  cut  it.  (That  what  the 

behind  great  they  did  former 
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•whales  with  stone  axes  in  the  same  way  that  we  chop  wood.)  Then 
they  chopped  the  hlnbber  of  the  whale.  Then  the  blubber  came  out 
where  they  hit  it  with  the  ax.  Hohoho ! They  had  a great  deal, 
because  the  whale  was  very  large.  The  eagles  gave  the  prince  and 
the  little  grandmother  and  the  slave  four  whales. 

Now  tlie  people  of  his  father,  who  had  left  him,  were  dying.  The 
eagles  had  tinished  giving  food  to  the  prince,  and  his  houses  were  all 
full.  The  gi'ease  covered  the  sea  in  front  of  his  house.  Then  the 
prince  shot  a gull.  He  skinned  it  and  put  on  its  skin.  He  took  a 
piece  of  seal,  not  a large  piece,  and  flew  awaj".  He  went  up  above  to 
see  his  father's  tribe  who  had  left  him.  He  flew  a long  time,  and. 


gflg'a't  Epen.  Ld'obEin  dawi'si.  ha'x'det  at  ia'tsdei.  hix't,  \ 

people  the  whale.  Stone  axes  they  used  to  chop  the  fat, 


ho'g'ixdeiE  hwil  t 

like  does 

Hwil  k’'e't  ia’tsdet. 


ia'tsE  g’at  lak“.  Necne/t 

chop  a man  firewood.  That  is 
what 

NLk'’e  k'si-ba'xL  t’elx* 


hwila'k“detg’e.) 

they  did  to  it.) 

aL  hwil  iii'L 


Then  they  Then  out  ran  grease  at  where  went 

chopped  it. 

dawl's  t ha-ya'tsdetg’e.  Nck^’e  tVd'ik'sk^L  t'elx'.  Hohoho!  SEingal 

the  ax  they  for  chopping.  Then  came  grease.  Hohoho!  Very 

used 

wI-t'e'sE  dza'pdetg'e,  ai.  hwil  qwp-wI-t’e'sL  Lpe'ng'e.  NeEiie'L 

much  they  made,  because  very  large  was  the  whale.  Therefore 


2 


3 


4 

5 


qan 


sEiu-ts'aXE  dza'pdetg'e.  Hwil'i!  TxalpxL  Lpe'ng'e  gTiia'mi. 

very  plenty  they  made.  Well!  Four  whales  gave 


6 


xsk'ak’  aL  Lgo-tvi'lk'siLk'’ 
the  eagles  to  the  prince 
little 

NLk’’e  La  a'd’ik'sk"L 
Then  (perf.)  came 


qaiii.  Lgo-ntse'etst  qaiiL  xa'E. 

and  his  grand-  and  the 

little  mother  slave. 


dEm  hwil  daXL  qal-ts’a'p.-i 

(fut.)  being  dying  the  people  of 


7 

8 


nEgua'ddet  le  t'an  ts’Eiis-lu'kdetg'e.  Hwii'i!  La  qa'ddEL  g’lnt  9 

his  father  who  left  him  moving.  Well!  When  it  was  giving 

finished  food 


xsk'ak'  Lgo-wi'lk'.siLk".  Nig’i 

the  eagles  the  prince.  Xot 

little 


huX  hwilt  La  qa'ddEt.  10 

again  they  when  it  was 

did  so  finished. 


Q'ap  Lii  metk"L 

Really  (perf.)  was  full 

lax-a'k's.  XLk‘'et 

on  water.  Then 


qal-ts’a'p.  NLk’'e  le-La'pL  t’elx'  aL  11 

the  town.  Then  on  was  grease  at 

thick 

guxL  Lgo-wi'lk'siLk"L  qe'-wun.  NLk*’et  12 

shot  the  prince  a gull.  Then  he 

little 


tsa'adEt. 

skinned  it. 


NLk’'et  lo-Lo'otk'’t.  Niilc’e  doqL  elx  rng'i  t’est’e'st.  13 

Then  he  put  it  on.  Then  he  seal  not  large. 

took 


NLk''e  hwil  k''e  g'eba'yukL 

-kt  once  flew 

lax-ti'L  ydxk"t  dEui  g'a'aL 

above  he  (fut.)  to  see 

followed 


Lgo-wi'lk'.siLk".  NLk’’e  da'uLt; 

the  prince.  Then  he  left, 

little 

Le  ts'ap.s  iiEgua'ddEt  La  fan 

the  tribe  of  his  father  (perf.)  who 


14 

15 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
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behold,  he  saw  a canoe  coming-.  The  gull  flew  over  the  canoe,  in 
which  there  were  a number  of  men.  Then  the  gull  dropped  the 
slice  of  seal  into  the  canoe,  and  one  of  the  hunters  took  it.  It  was 
very  strange  that  a gull  should  drop  a piece  of  dried  seal  into  the 
canoe.  They  returned  and  landed.  Then  they  told  what  had 
happened.  The  chief  said  to  the  man  and  to  the  slaves,  “Go  and  look 
for  my  son.”  They  left  after  he  had  told  them.  In  the  morning  the 
man  and  some  slaves  started  in  a canoe.  They  paddled,  and  arrived 
at  a point  of  land  in  front  of  the  old  village.  Behold,  the  water  ahead 
of  them  was  covered  with  grease.  It  came  from  the  place  where  they 
had  left  the  prince.  The  man  and  the  slaves  paddled  on.  Thej^  went 
ashore  at  the  place  where  the  prince  was  staying.  Behold,  the}"  had 
done  a great  deal.  The  houses  were  full  of  salmon  and  spring  salmon 


ts’Ens-lu'kt.  La  nak“t  hwil  g'eba'yukt, 

leaving  had  When  long  (verbal  he  flew, 

him  moved.  noun) 

a'd'ik-sk"t.  NLk’’e  sEin-le-g-iba'yukL  qe'wun 

came.  Then  very  over  flew  the  gull 

lo-hwa'nL  g'at.  Nnk-’et  ksa-gale'L  diVsgum 

in  were  men.  Then  he  dropped  a slice  of 

mal.  Nnk^’et  go'uL  gwlx--w6'6tg'e.  Nuk^’e 

canoe.  Then  he  took  it  a hunter.  Then 


gwina'deL,  malu 

behold,  a 

canoe 

lax-o'L  mal  hwil 

on  top  the  where 
of  canoe 

elx  au  lax-o'L 

seal  on  on  top 
of 

sEm-lik's-g-a't’Ent 

very  strange 


hwil  gwa'lgwa  elxL  gale'dcL  qe'wun  aL  ts’Em-mal.  NLk’’e  lo- 

being  dry  seal  dropped  the  gull  at  in  the  Then 

canoe. 

ya'ltkMetg'e.  Nck-’e  k‘Vtsk"deitg’e.  Nnk-’et  ma'udet.  Nl  qan 

they  returned.  Then  they  landed.  Then  he  told.  Therefore 

heL  sEm’a'g'it  aL  g'at  qaiiL  LiLi'ng-it:  “Ado',  sEin-g’a'aL 

said  the  chief  to  a and  the  slaves:  “Ad6',  look  for 

man 

Lgo'uLgueg’e!”  Aue  sak“sta'qsdEt  an-he'tg'e,  iiLk’’e  he'Luk. 

my  son!”  When  they  had  left  what  he  said,  then  it  was 

morning. 

Nnk-’e  sI-g'a'6tk"L  g’at  qaiiL  LiLi'ng-it  iiLncL  dEda'det.  Nck-’e 
Then  started  in  a the  and  the  slaves  those  with  him  in  Then 
canoe  man  the  canoe. 

hwfi'x-detg-e.  Nuk-’et  hwa'dcL  hwil  uks-he'tk'T  ts’Ewi'nqu. 

they  paddled.  Then  they  where  from  stood  a point  of 

reached  land  to  sea  land. 

Gwina'deL,  t'elx'  a'd’ik-sk“t  ai.  qa'qdet  aL  lax-a'k’s.  Hwa'i!  T 

Behold,  grease  came  at  their  on  on  water.  Well!  It 

front  the 

witk“L  t’elx-  aL  qa-g’a'u  hwil  Lgo-wi'lk'.siLk".  NLk"’e  hwax'L 

came  grea.se  at  in  front  of  the  prince.  Then  paddled 

from  the  house  of  little 

g-a'tg’e  qaiiL  LiLi'ng'it.  NLk-'e  lo-ba'xdet  hwil  dzoqL  Lgo- 

the  man  and  the  slaves.  Then  in  they  ran  where  stayed  the 

little 

wi'lk-siLk“.  Gwina'deL,  wI-t’e'sL  hwil  hwi'ldet.  Metk"L  qal-ts’a'p 

prince.  Behold,  large  what  they  had  Full  was  the  town 

done. 
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and  halibut  and  seals  and  porpoises  and  sealions  and  whales.  Then 
they  were  much  astonished.  The  slaves  stretched  out  their  hands 
and  dipped  up  the  grease  from  the  surface  of  the  water.  Then  they 
ate  it. 

The  prince  did  not  tell  them  to  land,  but  after  a while  they  landed. 
Then  the}"  ate  salmon,  and  the}'  ate  spring  salmon  and  halibut  and 
seal  and  porpoise  and  whale.  Now  the  prince  said,  “Don’t  take 
anything  home.”  Thus  he  spoke  to  the  man  and  to  the  slaves. 
“Eat  as  much  as  you  want,  and  then  leave.  Don’t  tell  at  home  what 
you  have  seen.”  But  one  slave  hid  two  pieces  under  his  skin  shirt. 
He  dropped  two  pieces  of  seal  in  there  because  he  thought  of  his 
child.  The  prince  did  not  give  the  man  and  the  slaves  food.  Then 


aL 

of 


han  qaiiL 

salmon  and 


ya  E 
spring 
salmon 


qani. 

and 


txox' 

halibut 


qaiiL 

and 


elx 

seal 


qani. 

and 


dziX 

por- 

poise 


t’e'bEii  qanL  Lpen.  NLk’’et  SEin-lo-sana'LkMetg'e.  NLk’’e 

sealion  and  whale.  Then  very  they  were  astoni-shed.  Then 


qailL 

and 

tgon 

this 


hwilL  LiLi'ng'it:  t’uks-Lo'odEi 

did  the  slaves:  out 


aL 

on 


lax-a'k*s 

on 


the 

water. 


they 

stretched 

NLk’’et  g'e'ipdet. 

Then  they  ate  it. 


qa-an’6ndet,  at  g'a'pdeL 

their  hands,  they  dipped 
up 


t’elx' 

the 

grease 


NLk'’e 

Then 


lu'g'i  heL  Lgo-wi'lk’siLk“L  dEm  k*’a'tsk"detg'e. 


not 


Lti  si-go  n, 

afterward. 


•said 

nLk"’e 

then 


the 

little 


prince 


(fut.) 


they  land. 


k’’a'tsk“det. 

they  landed. 


NLk"’e  x-ha'ndetg‘e. 


Then 


they 

ate 


salmon. 


NLk''e 

Then 

NLk-’e 

Then 


txane'tk' 

‘'l  x-ha'ndet,  ban 

qanL  txox’ 

qanL 

elx  qanL  dziX 

7 

all 

they  salmon,  salmon 

and  halibut 

and 

seal  and  por- 

ate 

poise 

qauL 

Lpen  g’e'ipdet. 

NLk’’e  tgon  heL 

Lgo-wi'lk’.siLk“: 

8 

and 

whale  they  ate. 

Then  this 

said 

the  prince : 

little 

“G-il6' 

tsE  so'osEin,  ana' 

! ” De'ya  aL 

g’a'tg’e 

qanL  LiLi'ng’it. 

9 

“Don’t 

take  the  rest  heh 

!’’  Thus  he  to 

the  man 

and  the  slaves. 

out. 

said 

“ Deui 

q'am-litse'Ex’t  ne'sEm,  dEin 

k’’e  da'uLSEui!  G’lld' 

10 

"(Fut.) 

only  satiated 

you,  (fut.) 

then 

leave ! Do  not 

niE 


dzE 

you 


SEUl 


ma  LEI. 
tell 


atsEda  La 

when  (perf.) 


tgOUL 

this 


hwilL  xaT:g‘e 

did  a slave 


hwil  lo-d'Ep-gale'L 

where  in  down  he 

dropped 

Lgo'uLk“t.  NLk‘'e  i 
his  child.  Then 


in  down- 
ward 

g'e'lp’ElL 

two 


hole 


not 


he 


gave 

food 


k’’a't.sksEm.” 

G’e'lp’ElL 

diisk 

11 

.)  you  land.” 

Two 

slices 

k’s-lawusgum 

txa't. 

Ni.net 

12 

the  shirt  of 

skin. 

That  is 

Iti'sgum  e'lix. 

At  am 

A . A 

-tja  oL 

13 

slices  of  seal. 

He  remembered 

LgO-Wl'lk’SlLk" 

g’a'tg’e 

qaiiL 

14 

the  prince 

little 

to  the  man 

and 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

T 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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he  sent  them  back.  Then  they  reached  the  town  from  which  they 
had  started. 

The  prince  had  said  to  them,  “Tell  them  that  I am  dead,  and  do  not 
say  that  I have  plenty  to  eat.'’  The  man  and  the  slaves  landed  a little 
before  dark.  Thej"  went  up  to  the  houses  and  entered  the  chief’s 
house.  The  chief  asked,  “Is  1113"  son  still  alive?’’  And  the  man 
replied,  “I  think  he  has  been  dead  for  a long  time.”  The  slaves  and 
their  families  were  living  in  one  corner  of  the  chief’s  house.  Now 
the}"  la}"  down.  Then  the  slave  took  out  a slice  of  seal  meat  and  gave  it 
to  his  wife,  and  he  gave  another  one  to  his  young  child.  The  child  ate 
it,  but  it  did  not  chew  it,  and  swallowed  it  at  one  gulp.  The  piece  of 
seal  choked  the  child.  It  almost  died,  because  the  seal  meat  was  choking 


LiLi'ng'it.  Nuk^’et  uks-he'tst.  Nuk^’e  ua  k "’aTskMeit  au  qal- 


Ihe  slaves.  Then  he  from  sent 

land  to  sea  them. 

ts'a'p  Le  hwil  wi'tk“detg'e. 

the  where  they  had  come 

town  from. 

Tgonu  heL  Lgo-wi'lk"siLk“g"e: 

This  said  the  prince: 

little 


Then  (perf.)  they  landed 


at 


’ Tse  ma'LdESEin  tsE  ua  nd'oe 
“ Tell  you 


that 

^ 1 n T 


I am 
dead. 


Nuk^’e  g'eld  niE  dzE  sEui  ina'LEL  dzedzaX  tsE  hwi'lcE.”  Hwiii! 

Don’t  you  tell  plenty  Ido.”  Well! 

G’a'tg'e  qariL  LiLi'ng’it  k'a'tskMeu  La  ts’osk'L  dEin  yu'k.sa. 


The  man 

Nuk-’e 

Then 

Nuk^’et 

Then 


and 


the  slaves 


landed 


when 


bax-Lo'odet. 

they  went  up. 


NLk"’e 

Then 


la'mdzixdet  au 

they  entered  at 


a little  (fut.)  evening. 

hwilpL  sEui’a'gdt. 

the  chief. 


the  house 
of 


g'e'bEXL  sEin’a'gdt: 
asked  the  chief: 


‘ Ncl  q’ai-dEde'lsL  Lgo'uLgucia ? ” 

“He  still  alive  my  son?” 


Nuk^’e  tgoiiL  hcL  g'a'tg’e: 

Then  this  said  the  man: 


'La 


nak“L 

“Long 


da  no'ot-maE.”  Amo'sL 


he  is  I think.” 
dead 


hwilpL  sEin’a'g'it  hwil  dzdqu 

the  hou.se  the  chief  where  lived 
of 

Lgo-Lgo'uLk"t.  Nuk^’e  La 
his  child.  Then 

little 

Ic'cIl  da'sgum  e'lix 

one  slice  of  .seal. 


Liii'ng'it 
the  .slaves 

lala'i.detg'e. 

they  lay  down. 


([anL 

and 

NLk*’et 

Then  he 


nak'st 

his  wife 

go'uL 

took 


The 

corner  of 
qariL 
and 

xa'E 


gdna'mt  au 

gave  it  to 


nak’st. 

his  wife. 


Nuk^’et 

Then 


Nuk-’et 

Then 
he 

g-infi'mL  k’’e'Elt  au  Lgo'uLk“t,  Lgo-q’ai-ts’ets’o'osk'L  Lgo-tk"’e'Lk“g’e. 


the 

slave 

luiX 

again 


he  gave  one 

to  his  child,  a still 

little 

small  was 

the  child, 

little 

Hwil'i!  G’c'bEL 

Lgo-tk’’e'Lk”L  e'lix. 

NLk"’e- 

iiig’it  qent. 

txa- 

Well  I It  ate  it 

the  child  the 

little  seal. 

Then 

not  it  chewed 

it. 

all 

p’axLo'qgut.  Nuk^’e  t'a'g’aqstg’e. 

NLk’’e 

a'd’ik-sk-L 

dEIU 

at  one  gulp  it. swal- 
lowed it. 

Then  it  was  choking. 

Then 

it  came 

(fut.) 

nwil  no  OL 
where  dead 


Lgo-tk’’e'Lk'‘ 


the 

little 


child 


aL  hwil 

because 


stja-d’a'L  c'lix 


across  was 
the  wav 


the 

seal 


aL 

at 
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it.  'rhe  child’s  mother  put  her  hand  into  its  mouth,  trying  to  pull  out 
the  })iece  of  seal,  but  she  could  not  reach  it.  Her  hand  was  too  short. 
Then  she  cried.  Now  the  chief’s  wife  rose  and  went  to  the  crying 
woman.  She  asked  her,  “Why  do  you  cry?”  The  slave’s  wife 
replied,  “^ly  child  is  choking.  We  do  not  know  what  is  obstructing 
its  breath.”  Then  the  chief tainess  put  her  hand  into  the  mouth  of  the 
child.  Her  fingers  were  long.  Her  hand  reached  down,  and  she  felt 
the  slice  of  seal.  Then  she  took  it  out.  Then  she  knew  what  it  was. 
Behold,  it  was  seal  meat.  Then  she  told  the  chief,  and  he  asked, 
“Where  did  that  come  from?”  He  saw  that  it  was  boiled  seal  meat, 
therefore  he  asked.  Then  the3'  told  him  that  the  old  town  was  full  of 
the  meat  of  trout  and  salmon  and  spring  salmon  and  halibut  and  seals 


gume-\'d'xk'*L  Le  nanqt.  Tgon  hwils  noxi.  Lgo-tk"’e'Lk“.  Lo- 

through  went  the  breath.  This  did  the  the  child.  In 

mother  of  little 

d’Ep-Lo'ddEL  an’o'nt  an  ts’Em-ii'qL  Lgo-tk’’e'Lk'’.  NLk’’e  lo-d’Ep- 

down  she  her  hand  to  in  the  the  child.  Then  in  down 

stretched  mouth  of  little 

sq6'k’sk“t.  L)Elde'lpk"L  an’d'iiL  hana'qg'e.  Nnk^’e  wI-t’e'sL 

it  was  Short  were  the  hands  the  woman.  Then  much 

beyond  reach.  of 


hwil  sTg‘a'tk“detg‘e.  Nl  qan  g‘in-he'tk''L  nak'sL  sEin’a'g'it. 


(verbal 

they  cried. 

Therefore  rose 

the  wife 

the  chief. 

noun) 

of 

NLk-’ 

e ■ iii'et  an  awa'ar 

, hwil  hahii'Et. 

NLk’’e 

a'lg'ixt: 

“Ago'E 

Then 

she  to  the  prox- 

where  they  were 

Then 

she  said: 

“Why 

went  imity  of 

crying. 

qan 

hahil'sEm?”  Nnk’’ 

e de'lEniExk"L 

nak’sL 

xa'Eg’e 

: “Nig-i 

do  you  cry  ? ” Then 

answered 

the  wife 

nf 

the  slave: 

“Not 

dEp 

hwihVx't  sqa-d’ii't 

an  k‘si-3m'xk''L  iiaLqL  Ego- 

tk-’e'Lk".” 

we 

know  across  is 

at  out  goes 

the 

the 

child.” 

the  way 

breath  of  little 

NLk‘'e  lo-d’Ep-Lo'odEE 

.sigudEinna'q 

an’o'nt 

aL 

ts’Em-a'qi. 

Then 

in  down  put 

the  chieftainess 

her  hand 

at 

in  the 

mouth  of 

Ego-tk’’e'lk“.  Ne'lEk 

qa-tsewe'nttg‘e. 

NLk-’e 

lo-d’Ep-a'qLk'*L 

the 

child.  Long  were 

her  fingers. 

Then 

in  down  reached 

little 

an’d'iiL  sigddEmna'q.  Nnk^’e  baqn  hwil  sqa-d’a'L  da'sgum  elx. 

the  hand  the  chieftainess.  Then  she  felt  where  across  was  a slice  of  .seal, 

of  the  way 

Nnk^’e  k’si-do'qt.  Nnk^’e  k'si-daa'qLk'’t.  Nnk^’et  hwila'xT. 

Then  out  she  took  Then  out  .she  made  it  Then  she  knew  it. 

it.  reach. 

Gwinfi'del.  elx!  NLk'’et  ma'LEL  sig'idEinna'q  an  sEui’a'g'it. 

Behold,  seal  1 Then  told  the  chieftainess  to  the  chief. 

Nnk^’e  g'l'daxL  sEin'a'g’it  tsE  hwil  witk“t.  Hwilii'yit  hwil 

Then  asked  the  chief  where  it  came  He  knew  it  being 

from. 

a'nuksEUi  elxt.  Nii.ne't  qan  g’lda'xt.  Nik'’et  ma'Ldetg’e  Lti 

done  (cooked)  .seal.  Therefore  he  asked.  Then  they  told  him  (perf.) 

metk"L  ([al-ts'a'p  an  liiX  qann  hrin  qaiiL  va'E  qaiiL  txox' 

full  was  the  town  of  trout  and  salmon  and  spring  and  halibut 

salmon 


1 
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6 

7 

8 
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10 
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and  porpoises  and  sealions  and  whales;  that  there  were  four  whales,  and 
that  th^  water  was  covered  with  grease.  They  said  that  the  town  was 
full  of  provisions.  Then  the  chief  and  the  chieftainess  and  all  the 
princes’  uncles  could  not  sleep.  One  of  his  uncles  had  two  daughters 
who  were  exceedingly  pretty. 

Early  in  the  morning  the  chief  said,  “Order  the  people  to  return 
to  the  place  where  we  left  the  prince.”  He  did  so  on  account  of  the 
information  he  had  received.  Then  they  arrived,  and  behold,  they  saw 
grease  covering  the  water.  Then  one  of  the  prince’s  uncles  dressed 
up  his  two  daughters.  Then  boards  were  put  across  the  middle  of  the 
canoe,  and  the  children  were  placed  on  them.  He  thought,  “ 
nephew  shall  marry  my  daughters.”  Many  canoes  were  approaching 


qaiiL  elx  qanu  dziX  qanu  t’e'bEii  qanu  upen,  txalpxL  Lpen. 

and  seal  and  por-  and  sealion  and  whale,  four  whales, 

poise 

Nuk‘’e  metk°L  lax-a'k’s  au  t’elx'.  Nuk^’e  SEm-k’’a-wi-t’e'sL 

Then  full  it  was  on  the  of  grease.  Then  really  very  much 

water 


hwil  metk“L  qal-ts’a'pg'e.  Nuk^’e  ni'gT  waqL  sEm’a'gdt  qanL 

(verbal  full  the  town.  Then  not  slept  the  chief  and 

noun) 


sigudEiima'q  qanu  txane'tk"L  qa-nEbe'pk"L 

the  chieftainess  and  all  the  mother's 

brothers  of 

K’’alL  iiEbe'ptg'e  bagade'lu  Lgdt  max-hana'q. 

One  his  mother’s  two  children  all  women, 

brother  had 


LgO-Wl'lk  •siLk''g  'e. 
the  prince, 

little 

sEm-k’’a-lik's-g'a't 

very  exceedingly 


ama  le'mqsit. 

good  pretty. 


Nuk^’e  SEin-he'Luk,  nuk^’e  a'lg'ixL  sEm’a'gdt.  At  gun-lu'ku  ts’ap 

Then  very  in  mom-  then  said  the  chief.  He  ordered  to  the 

ing,  move  town 

au  dEin  lo-helya'ltk"t  au  awa'au  Lgo-wi'lk‘siLk“,  au  hwil 

to  (fut.)  return  to  the  prox-  ■ the  prince,  because 

imity  of  little 

Lsit  naxna'L,  wl-t’e's  hwi'ltg'e.  Nuk^’e  daa'qLk'klet  ya^tk^det 

(perf.)  he  heard,  great  he  did  so.  Then  they  arrived  they  returned 


aL  awa'aL  Lgo-wilk'siLk".  NLk‘’e  La  ad’a'd’ik'sdet,  gwinii'deL, 

to  the  prox-  the  prince.  Then  when  they  came,  behold, 

imity  of  little 

t’e'lix’  La  g'a'adet  au  lax-a'k's.  Nuk^’et  no't’imL  k’’alL  iiEbe'pL 

grease  (perf.)  they  saw  at  on  the  Then  dressed  one  uncle 

it  water. 


huX  k'’al,  bagade'ltg'e.  XLk'’et  le-sqa- 

also  one,  two.  Then  on  side- 

ways 


Lgo'uLk"tg'e  qatiL 
his  child  and 

sg'i'L  d’a-gan  au 

they  sit-  sticks  at 

put  ting 

Lg’l'tg'e.  TgouL 

the  children.  This 

“ Deui  na'k'sguL 

‘•(Fut.)  marry 


lo-se'lukL  mal.  Neu 

in  the  the  That 

middle  of  canoe. 

hex  qa'otL  iiEbe'pL 

said  the  heart  the  uncle 
of  of 

g'usle'seE  Lgo'uLgueE 

my  nephew  my  child 


t hwil  le-hwa'ndeL 

where  on  they  sit 

Lgo-wi'lk'slLk'’g'e: 

the  prince: 

little 

qauL  huX  k'’alt.” 

and  again  one.” 
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the  land.  Then  the  prince  went  out.  He  did  not  allow  them  to  land. 
He  took  one  box  out  and  opened  it.  He  took  a bow  and  arrows  out 
of  it  and  shot  at  the  canoes.  He  did  not  desire  them  to  come,  because 
they  had  de.sertod  him.  Therefore  he  was  ver}’  angiy.  But  finally 
the  people  landed  and  went  up.  They  made  little  sheds,  and  he  gave 
food  to  his  father  and  mother.  He  pitied  them,  therefore  he  did  so. 
IV hen  the}'  were  approaching  the  shore  one  woman  stretched  out 
her  hands  to  eat  the  grease  that  she  saw  on  the  water.  Therefore  the 
prince,  the  chief's  son,  was  ashamed.  He  did  not  marry  her,  but 
he  married  only  the  younger  one. 

The  people  went  ashore.  Then  the  prince  invited  them  into  his 


NLk-’e 

Then 


ad’a'd’ik'sdeitg'e 


came 


wI-he'lL  mal. 

many  canoes. 

Lgo-wi'lk'siLk”.  Ni'g'it  ana'qL  dsm  k'’es 

the  prince.  Not  he  agreed  (fnt.)  1 

little 

k'si-go'uL  k'’elL  xpe'is.  Nuk'^e  k'si-go'ut  aL  g'alq. 

out  took  one  box.  Then 

q'a'gat.  NLk'’et 

opened  it.  Then  he 


out  he  took 
it 


lo-go'uL  ha-Xda'k"  qaiiL 

in  took  a bow  and 


giiXi.  txane'tk“L 

shot  all  the 


Not 


he  wanted  to 


XLk-’e 

k'saXL 

1 

Then 

went  out 

'a'tskdet. 

NLk'’et 

2 

r land. 

Then  he 

. g'alq. 

NLk'’et 

3 

outside. 

Then  he 

hawi'l. 

NLk'’ct 

4 

arrows. 

Then  he 

dEui  ad 

’a'd'ik'sk“t 

5 

(fut.) 

they  come 

aL  t hwil 

sisak"sta'qsdeit  ne'tg'e. 

NcLiie'L  qan  wi-t’e'sL  hwil 

6 

[becau.se 

they  had  left  behind  him. 

Therefore 

hewasmuch  (verbal 

noun) 

lo-sI'epk"L  qa'ott. 

NLk'’c  k'’esk'’a'tskt  wi-he'ldEui  g'at. 

NLk'’e 

7 

in  sick 

heart. 

Then  landed 

many 

people. 

Then 

bax-Lo'ddet. 

XLk' 

'e  dzipdzfi'pdcL 

k’5pE-hwi'lp 

haq'd'L. 

XLk'’e 

8 

up  they  went. 

Then 

they  made 

little  houses 

tents. 

Then 

yukL  t 

g'lUL 

LgO-Wl'lk'SlLk“ 

nEgua'ddEt 

qans 

noxt. 

9 

began  he 

to  give 

the  prince 

his  father 

and 

his 

food 

little 

mother. 

Q'iiL-qa'ddEt 

lat  qan  hwilt.  TgoiiL 

hwilL  k''alL 

hana'qg 

'e.  Q'ai 

10 

He  took  pity 


on  there-  he  did 
them  fore  so. 


This 


did 


First 


tsE  tsagani-yu'kL  mal  aL  lax-a'k's,  k'’et  t’uks-Lo'odEL  an’d'nt  11 

out  put  her  hand 


when  from  reached  the  at  on  the  then  she 
sea  to  land  canoe  water, 


at 

she 


ate 


t'elx' 

grease 


aL 

at 


g-a'at 

seeing 

it 


aL  lax-a'k's. 

on  on  the 
water. 


Neliic'l  qan  12 

Therefore 


dzaqL  Lgo-wi'lk'siLk“,  Lgo'uLk"L  sEin'a'g'it.  XLk''c 
was  the  prince,  the  child  of  the  chief.  Then 

ashamed  little 

nak'sk”t;  q'am-k''{i'l  Lgo-ts'Ewi'ng'it,  niLne'L  na'k'sgutg'e 

married  her  ; only  one  the  youngest,  her  he  married, 

little 

NLk'’c  Lfi  t.sagam-qa'ddEL  qal-ts’a'p,  iiLk''et 

Then  when  from  sea  were  gone  the  people,  then  he  invited 

to  land  them 


lU'g'lt  13 

not  he 

14 

wd'oL  15 
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hou.se.  The  people  went  in  and  heg’ave  them  meat  of  trout  and  salmon 
and  spring  salmon  and  halibut  and  seals  and  porpoises  and  sealions  and 
whales.  He  gave  them  to  eat.  Then  his  father’s  people  were  very 
glad,  and  the  people  gave  the  prince  elk  skins  and  all  kinds  of  goods, 
canoes,  and  slaves. 

Now  the  prince  came  to  be  a great  chief.  He  had  four  houses  full 
of  elk  skins,  many  slaves,  and  many  canoes.  He  was  a great  chief. 
When  his  father  died,  he  gave  a potlatch.  He  invited  all  the  peo- 
ple in,  and  gave  away  many  elk  skins  and  slaves,  because  his  father 
had  been  a great  chief.  After  he  had  given  this  potlatch  his  mother 
died.  Then  he  gave  another  potlatch.  Again  he  invited  all  the  peo- 


Lgo-wi'lk’siuk".  Nuk'’e  ua  ts’ElEin-qa'dEL  qal-ts’a'p,  nLk’’e 

the  prince.  Then  when  into  went  the  people,  then 

little 

txa'g’ant.  LaXu  gd'pdetg'e  qanu  han  qanu  ya'u  qanu 

he  made  Trout  they  ate  it  and  salmon  and  spring  and 

them  eat.  salmon 


txox'  qanu  elx  qanu  dziX  qanu  t'e'ben  qanu  upen.  Nuk‘’e 

halibut  and  seal  and  porpoise  and  sealion  and  whale.  Then 


k’sax-gdna'niL 

La 

qa-ts’o'ot.  Nuk^’e 

SEm-lo-am’a'mu  qago'ou 

out  he  gave 

some. 

Then 

very  in 

good 

hearts 

qal-ts’a'ps 

iiEgua 

'odEt. 

Nuk-’et 

g’eku 

qal-ts’a'p 

au 

the  people  of 

his  father. 

Then 

bought 

the  people 

of 

Lgo-wi'lk’siuk“ 

au 

uia'n 

qanu  txane'tk"u 

lig'i-hwi'l 

qanu 

the  prince 

for 

elk 

and 

all 

goods 

and 

little 

mmal  qanu  ! 

siso'sEui  Liui' 

ng-it. 

canoes  and  little  slaves. 


Nuk^’e 

Then 

huwi'lp 

houses 


wI-t’e'sL  hwil  sEm’a'gUL 

he  was  great  being  a chief 

hwil  mEtme'tk“L  Lia'n. 

being  full  of  elk. 


Lgo-wi'lk’siuk".  TxalpxL 

the  prince.  Four 

little 

Nuk‘’e  sEm-k’a-wi-he'lL 

Then  very  many 


LiLi'ng'it  qanu  mmal.  Nuk^’e  wi-t’e'sL  hwil 

slaves  and  canoes.  Then  he  was  great  being 

Nuk^’e  no'os  iiEgua'odEt.  Nuk^’e  yukt,  wo'ol 

Then  died  his  father.  Then  he  gave  a he 

potlatch,  invited 

hwil  dzExdzo'q.  NLk'’e  wi-he'lu  uia'n  g’ina'mt  qanu 


SEm’a'gdt. 
a chief. 

txane'tk"L 

all 

LiLi'ng'it 


the  camps.  Then  a many  elks  he  gave  and  slaves 

great 

au  hwil  wi-t’e'sL  sEin’a'gdts  uEgua'odEt.  Hwiii!  ua  Lesk“L 

because  great  was  a chief  his  father.  Well!  When  he 

finished 


yu'ktg'e,  niu  k"’e  huX  no'os  ndxt.  Nuk^’e  ha'ts’Ek’sEm  huX 

the  potlatch,  then  also  died  his  Then  again  once 

mother.  more 

yukt.  Hux  txa-wo'ddcL  hwil  dzExdzo'q.  Nuk^’et  huX 

he  gave  a Again  all  he  invited  the  camps.  Then  he  again 

potlatch. 
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pie,  and  gave  them  elk  skins  and  slaves  and  canoes.  He  became  a 
great  chief,  because  he  fed  the  eagles,  and  the  eagles  had  pitied  him. 
Therefore  he  became  a great  chief.  His  name  was  Little-eagle. 


gdna'mL  Lia'n  qaiiL  Liii'ngdt  qani.  mmal.  Hwai!  La  wi-t’e'sL  1 

gave  elks  and  slaves  and  canoes.  Well!  (Perf.)  he  was  great 

hwil  sEm’a'g'it,  LEt  hwil  g’eiiL  xsk’a'k'g’e.  NLk'’et  sityii'wuL  2 

being  a chief,  because  he  gave  the  eagles.  Then  returned  it 

food  to 

xsk'ak"  Le  qaem-qa'odEt.  NLneL  qan  wi-t’e'sL  sEm’a'gdt.  3 

the  eagles  the  pity.  Therefore  he  was  a great  chief. 

Lgwa-xskI'3’ekL  hwa'tg'e.  4 

Little-  eagle  was  his  name. 
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She-who-has-a-labret-on-one-side 

[Told  by  Moses] 

There  was  a town.  There  was  a chief  and  a chieftainess.  They 
had  a son.  He  was  almost  grown  up.  He  had  four  friends,  who  were 
always  near  him.  They  were  playing  all  the  time.  Once  upon 
a time  one  of  them  went  out  of  the  house.  He  saw  a little  slave 
girl  coming  along  the  sti’eet.  She  entered  the  last  house  of  the  town. 
There  she  sat  down  near  the  fire.  Then  the  wife  of  the  owner  rose, 
took  the  back  of  a salmon,  and  gave  it  to  the  little  slave  girl,  but  she 
did  not  accept  it.  The  little  slave  girl  rose  and  left  the  house.  She 


K"’al-ha'tgum  q’e'semk" 


On-one-side-standing-labret 


Hetk"L  qal-tsVp.  NLk'’e  k‘’alL  SEm’a'gfit,  nLk‘’e  huX 

There  stood  a town.  Then  one  chief,  then  also 

k‘’alL  sigfidEmna'q.  Hwai!  K’’alL  Lgo'uLk“t  tk‘’e'Lgum  g'at.  La 


chieftainess. 


Well! 


It  was 
one 


his  child 


a boy. 


When 


ts’o'osk'L  dEin  wit’e'st, 

he  was  a little  (fut.)  large, 

qa'ne-hwila  lo-hwa'ndet 

always  in  they  sat 


txalpxda'l  an-SEpsi'ebEnsk"t.  NLk"’e 

four  his  friends.  Then 

aL  awa'aL  Lgo'uLk"L  SEiii’a'gfit. 
at  the  prox-  the  son  of  the  chief, 

imity  of 


Txane'tk"L  saL  hwi'ldet.  La  nak“L  hwi'ldet  aL  qa'ne-hwila 


Every 


day  they  did  so.  (Perf.)  long 


they  did  so  and 


always 


qala'qdet.  NLk*’e  si-go'n,  nLk’’e  k'saXL  k'’alt.  ]MLk'’et  g’a'aL 

they  played.  Then  after  a then  went  out  one.  Then  he  saw 

while 

hwil  sIsa'g’ap-yukL  Lgo-wa'tk“.  SEUi-qasqa'm  hetk"L  hwilp  aL 

where  on  the  street  came  a slave  Very  last  of  row  stood  a house  at 
little  girl. 

ts’ap.  NeL  hwil  ts’enL  Lgo-wa'tk".  NLk’’e  d’at  aL 

the  That  where  entered  the  slave  Then  she  sat  at 

town.  little  girl.  down 

lak".  NLk*’e  hetk"L  nak'SL  g'a'tg'e.  NLk"’et 

the  fire.  Then  stood  the  wife  a man.  Then 

of 

han.  NLk’’et  g'enL  Lgo-wa'tk". 

a Then 

salmon. 

NLk’’e  hetk"t. 

Then 


q apL 
the 
end  of 

q’apL 

the  end 
of 


gOUL 

she 

took 

NLk'’e 

Then 


LC  k‘’oEL 


ni'g’it 

not 


huX 

again 


k'.saXt. 

she  went 
out. 


the  back 
of 

go'ut. 

she  took 
it. 

NLk-’e 

Then 


huX 

again 


.she 
stood. 

ts’ent  aL 

she  in 
entered 


g-euL 

she  gave 
to  eat 

NLk'’e  ha'ts’ik'SEUi 
Then  once  more 


the  slave  girl, 
little 


huX 

again 


k-’elL 

one 


hwilp. 

house. 
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entered  another  house,  and  again  sat  down  near  the  fire.  The  wife  of 
the  owner  rose  and  gave  her  the  backs  of  salmon  to  eat,  but  she  did 
not  accept  them.  She  left  the  house.  She  did  so  in  every  house. 

The  friend  of  the  chiefs  son  who  had  gone  out  re-entered  and  said 
to  the  prince,  “A  little  slave  girl  is  coming  along  the  street.”  Then 
his  friends  spoke:  " Whj’  don’t  you  marry  her  when  she  comes  in 
heref’  When  she  came  near  the  chief’s  house,  they  took  a mat  and 
spread  it  in  the  rear  of  the  house.  The  prince  sat  down  on  it.  Then 
the  little  slave  girl  entered.  Her  head  was  very  large.  She  was  not 
at  all  clean.  One  of  the  prince’s  friends  said,  “Sit  down  over  here.” 
Then  the  little  slave  girl  walked  to  the  rear  of  the  house  and  .sat  down 
b}'  the  side  of  the  prince.  His  friends  started  a large  fire.  Her  hands, 


NLk’’e  huX  d’at  ai. 

Then  again 


g'at.  Nnk^’et 

the  Then 

man. 

Nnk^’e  ha'ts’ik'sEm 


she  sat  at 
down 

huX 

again 


Then 

XLk-’e 

Then 

SEin’a'g'it. 
the  chief. 


once  more 

k’saXn 

he  went  out 

XLk-’e 

Then 


<1  apL 
the  end 
of 

g-ent 

she  gave 
her  to  eat 

k'saXt. 

she  went 
out. 

k-’alL 


lak".  Nnk-’e  huX  hetk^L  nak’SL 


the 

lire. 


Then 


again 


stood 


the  wife 
of 


aL  k-’oE.  Nuk-’e  ni'g-it  g-e'ipt. 

of  back.  Then  not  she  ate  it. 

Txane'tk“L  huwi'lp  hwil  hwi'lt. 

All  houses  she  did  so. 


g-at,  an-siEp’e'nsk“L 

man,  a friend  of 


Lgo'uLk'‘L  4 

the  son  of 


ha'ts'ik-sEui 

once  more 


huX  ts’ent.  NiJs-’e 

again  he  entered.  Then 


aL 

to 


Lgo-wi'lk-siLk": 

the  prince: 
little 


‘ ‘Sisisag’ap-y  ukL  Lgo-wa'tk".  ” 

“ On  the  street  is  a slave  girl.” 

coming  little 

al’a'lg-ixL  an-sEp.srep’Ensk“L  Lgo-wi'lk-.siLk“.  TgouL 

spoke  the  friends  of  the  prince.  This 

little 

“Ha'o!  Am  lUE  dEui  na'k-sg-e,  atse  La  de-ts’e'nt.” 

“Ah!  Good  you  (fut.)  marry  her,  when  (perf.)  also  she  enters.” 


a'lg-ixt 

he  spoke 

XLk-’e 

Then 

he'det: 

they  said: 

XLk-’et 

Then 


go'udeL  .sqa'naa.  K-’et  ba'Ldet  aL  q’ala'n.  XLk-’e  le-d’a'L  Lgo 

they  took  a mat.  Then  they  spread  at  rear  of  Then 


Then  they  spread 
it 


rear  of 
house. 


on  sat  the 
little 


wi'lk-siLk"  la'Et.  XLk-’e  a'd’ik-sk“L  Lgo-wa'tk".  XLk-’e  ts’ent.  10 

prince  on  it.  Then  came  the  slave  girl.  Then 


the  slave  girl, 
little 


she 

entered 


Qa-la'iL  Lgo-f Eiu-q’e'st;  lu'g-i  sak-sk“t.  XLk-’e  a'lg-ixL  k-’alL  H 

head:  not  clean.  Then  spoke  one 


As  large 
as  that 


her 

little 


12 


an-si'Ep’Eiisk“L  Lgo-wi'lk-sii.k":  “ Hwagait-g-e'e  dEm  hwfl  d’an. 

friend  of  the  prince:  “ Over  there  is  (fut.)  where  you  sit 

little  down.” 

XLk-’e  g-ime-iii'L  Lgo-wa'tk".  XLk-’e  d’at  aL  std'ok-sL  Lgo-  13 

Then  to  rear  went  the  slave  Then  she  sat  at 


to  rear  went 
of  house 


the 

little 


slave 

girl. 


she  sat 
down 


the  side  of  the 
little 


wi'lk-.siLk“.  Xi.k-’e  yukt  .sE-me'Lt  an-sipsi'ep’Ensk"t  lak".  XLk-’e  14 

prince.  Then  began  to  bum  the  friends  fire.  Then 

make 

wI-me'LL  lak“.  Txane'tk"L  an’o'nt  qaiiL  qa.si.sa'it  qaiiL  LipLa'nt  15 

much  burnt  the  All  her  hands  and  her  feet  and  her  body 

fire. 
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her  feet,  and  her  whole  body  were  covered  with  scabs.  The  prince's 
friends  saw  it.  Then  the  chieftainess  rose.  She  took  some  dry 
salmon,  roasted  it  at  the  lire,  and  when  it  was  done  she  broke  it  to 
pieces  and  put  it  into  a dish,  which  she  placed  before  the  boy  and  the 
little  slave  girl.  Then  they  ate.  When  the  dish  was  empt}’,  one  of 
the  friends  stepped  up  to  them,  intending  to  take  the  dish.  Then  the 
little  slave  girl  took  one  large  scab  from  her  body  and  put  it  into  the 
dish.  She  said,  “Place  it  in  front  of  the  chief.”  One  of  the  men 
did  so.  The  great  chief  looked  at  it.  Behold,  it  was  a large  abalone 
shell.  Then  the  chief  was  veiy  glad. 

The  chieftainess  took  another  dish,  and  she  put  into  it  crab  apples 
mixed  with  grease.  Another  man  placed  it  in  front  of  the  prince  and 


hwil  tq’al-hwa'nu  ama'lk"  at  g'a'au  an-SEpsi'ep’Ensk"L 

where  against  were  scabs  they  saw  it  the  friends  of 


LgO-Wl'lk’SlLk". 

the  prince, 
little 


Then 


hetk"L 

stood 


sig'idEmna'q. 

the  chieftainess. 


Nuk^et  gouL 

Then  she  took 


gwa'lgwa  han.  Nuk^et 

mcLt  au  lax-ts’a'L 

lak".  Nuk”' 

e a'nukst. 

dry  salmon.  Then  she 

roasted  at  on 

it 

edge  of 

fire.  Then 

it  was  done 

Nuk'’et  xtse'Elt.  Nuk 

•’et  lo-do'xt 

aL 

ts’Ein-ts’a'k 

Nuk^e 

Then  she  broke  it  Then  in  she  put 

to  pieces.  it 

at 

in  dish. 

Then 

sgdt  aL  qa-sa'Xu 

Lgo'uLk“t  qanu 

Lgo-wa'tk". 

NLk-’e 

she  laid  at  front  of 

it 

her  son 

and 

the  slave  girl, 
little 

Then 

txa'xkMetg'e.  Nuk^’et 

lo-dza'udeL 

ts'ak’. 

NLk-’e 

hagun-iaT 

they  ate.  Then 

in  they  ate  all 

dish. 

Then 

toward  went 

k-’alL 

an-si'ep’Ensk"t 

dEiu 

fan 

go'uL  ts'ak'. 

Nuk-’et 

one 

his  friend 

(fut.) 

w'ho 

took 

a dish. 

Then 

g-idi-go'uL  Lgo-waTk". 

Nuk-’e 

sa-go'udEL 

k-’elL  wl- 

ama'lk". 

right  she  took  the  slave  girl, 

there  it  little 

Then 

off  she  took 

one  big 

scab. 

Tgon 

hwil  tq’al-d’a't.  Nuk-’et 

lo-sg-i't 

aL 

ts’Em-ts’a'k'. 

Nnk-’e 

This 

where  against  it  was. 

Then 

in  she  laid 
it 

at 

in  the  dish. 

Then 

a'lg’ixL  Lgo-wa'tk“:  “Qa- 

■sa'Xu 

SEin’a'g-it 

niE 

hwil  sg-it.” 

NLk-’e 

said 

the  .slave  girl:  “ In  front  of 

the  chief 

you 

where  lay  it.” 

Then 

little 


hwilL  k-’alL 

g-at. 

Nuk-’et 

g-a'aL 

wi-SEm’a'g-it.  Gwina'deu, 

did  so  one 

person. 

Then 

saw  it 

the 

great 

chief. 

Behold, 

wI-bEla'.  NLk-’e 

sEm- 

lo-a'iiiL 

qa'oL 

SEin’a'g 

'it. 

a haliotis  Then 

great  shell. 

very 

in  good 

heart 

the  chief. 

NLk-’et  huX 

go'uL  sig-idEiima'q 

ts’ak-. 

Nuk-’et 

lo-g'a'iiL 

Then  again 

took 

the  chieftainess 

a dish. 

Then 

in  she  put 

La'ix  la'ot.  Nuk-’et 

huX 

Sg-iL 

k-’alL 

g 'at  aL 

qa-sa'XL 

crab  apple  in  it. 
and  grease 

Then 

again 

laid  it 

one 

person  at 

front  of 
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the  little  slave  girl.  (In  olden  times  the  people  u.sed  to  call  this  slave 
wife.")  When  they  had  eaten,  she  took  off  another  scab,  and,  behold, 
there  was  a large  abalone  shell.  That  is  what  was  on  her  bod}".  She 
placed  it  in  the  dish,  and  then  she  said,  “ Place  it  before  the  chief- 
tiiiness."  A man  did  so.  Then  the  chief  and  the  chieftainess  and  the 
prince  were  very  glad  when  they  knew  that  she  was  not  a slave,  as 
the  prince’s  friend  had  said. 

Now  they  ffnished  eating.  In  the  evening  a woman  came  to  the 
house  and  pushed  aside  the  door.  She  stood  in  the  doorwa}'  and  said, 
“ Did  not  She-who-has-a-labret-on-one-side  enter  this  house?”  One 
of  the  prince's  friends  said,  “ Come  in,  come  in!  She  has  married  the 
chief's  son."  The  woman  replied,  “'Indeed,  my  dear,  then  take  good 


Lgo-Avi'lk’sink" 
prince 

na'k'SEin 
wife 


the 

little 


an 

at 


qann  Lgo-wa'tk".  (Nl  su-hwa'tEL  waLEii-gffg'a't 

and  the  slave  girl.  (That  made  name  the  people 

little  former 

watk".)  Nnk^'e  liuXt 

slave.)  Then  again 


Lgo-wi'lk'siLk".  Nnk^’et  huX 

the  prince.  Then  also 

little 

Xuie'E  tq'al-hwa'nt  an  LEpLa'nt. 

That  against  were  on  her  body. 


lo-dza'LdeE  t.s’ak' 

e the 

di.sh 

k'’elL  wI-bEla'. 


thev  ate 
all 


qani. 

and 


sa-go'udEL 

off  she  put 

Nnk-’et 

Then 


huX 

again 


ts’Ein-ts'a'k'. 

in  dish. 

sig'idEinna'q 

the  chieftainess 


Nnk-’e 

Then 


tgon 

this 


nenne 

there 


niE 

you 


hwil 

where 


hen 

said 

sg-it.’ 

lay  it.” 


Lgo-waTk": 

the  slave  girl: 
little 

Nnk-’e 

Then 


great  haliotis 
shell. 

lo-sg'i't  aL 

in  she  in 
laid  it 

“Qa-sa'XE 

‘‘Front  of 

hwilL  k’’alL 


g'a'tg’e.  XLk’’e  sEm-lo-a'mL  qa'oL  SEm’a'gfft  qanL  .sigddEmna'q 

person.  Then  very  in  good  heart  the  chief  and  the  chieftainess 


qaiiL  Lgo-wi'lk'siLk'’  La 

and  the  prince  when 


the 

little 


nigTt 

not 


hwila'x’det 

they  knew 


lu'g'idi 

not 


wa'tk“L 

a slave 
girl 


sgost  de-he'de  an-.sipsi'ep'Ensk”L  Lgo-wi'lkhsiLk". 

the  friends  of  the  prince. 


that  on  said 
their  part 

XLk‘'e  La  qa'ddcL 

Then  when 


the 

little 


it  was 
finished 

a'd'ik'.sk"L  hana'q  aL 
came  a woman  to 


txa'xk“detg‘e;  uLk‘’e  La 

they  ate;  then  when 


uLk‘’e  10 

then 


yu'ksa, 

it  was 
evening, 

g’a'lEq.  Ni'g'i  ts’ent,  q’am-k'’aL-Lo'6dEL  11 

outside.  Not  she  only  aside  she 

entered,  pushed 

a'dz'Ep.  XLk'’e  ts’ElEm-he'tlCt.  NLk”e  a'lgffxt:  “Xe'cL  t.s’cns  12 

the  door.  Then  into  she  Then  she  spoke:  ‘‘Not  entered 


K''aL-ha'tgum 


On-one- 

side- 


standing- 


stood. 

q’e'sEmq  aL  ts’Em-hwilba'?”  NAk^’e 

labret  at  in  house?”  Then 


a'lg'ixL  13 

spoke 


k”alL  an-si'ep'En.sk“L 

one  friend  of 


Lgo-wi'lk  •siLk" : 
prince: 


u 


Ts’en  se!  Ts’en  se!  Id 


the 

little 


‘ Come 
in ! 


Nak‘sk"L 
She  married 


Lgo'uLk“L 
the  son  of 


sEm’a'gfft.” 

the  chief.’’ 


■‘A, 

‘Oh, 


net, 

yes, 


Come 
in ! 

anxa'E; 

my  dear: 


tse  15 
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care  of  her.”  Thu.s  said  the  woman  who  was  standing  in  the  door- 
way. She  continued,  “ My  people  will  come  to  visit  the  chief’s  son 
to  give  food  to  him.  They  will  bring  much  food — boxes  of  grease, 
boxes  of  crab  apples  mixed  with  grease,  boxes  of  cranberries,  soap- 
berries, and  dried  meat,  and  much  fat.” 

It  grew  dark.  Early  the  next  morning  there  was  a fog  on  the 
river.  Then  man}^  canoes  that  were  full  of  boxes  approached.  One 
canoe  was  full  of  boxes  of  crab  apples,  one  was  full  of  berries,  another 
one  full  of  soapberries,  another  one  full  of  meat,  still  another 
one  full  of  fat,  and  two  canoes  were  full  of  elk  skins,  marten  skins, 
and  copper  plates.  They  put  them  into  the  house  of  the  chief. 


k’opE-ama-g'a'adESEui.”  NLk”e  a'lgTXL  hana'q  ts’ElEm-he'tk"tg‘e. 

a little  well  look  out  for  her.”  Then  said  the  into  she  stood. 

woman 

‘Deiu  a'd’ik‘sk"L  ue  ts’a'be,  dum  t’an 

“(Fut.)  come  my  (fut.)  who 

people, 

g’enL  Lgo'uLk“L  sEin’a'g'it  aL  wI-he'ldEm  wune'x';  ande-t’eTx' 


TgonL  he'tg'e: 

This  she  said : 


give 

food 

qanL 

and 

ma'E 

berries 


the  son  of 


box  crab  apple 
of  and  grease; 


the  chief 

qauL 

and 


at  much 

ande-t’eme'et 


food; 


box 

of 


(a  red 
berry) 


qanL 

and 


hwil 

where 


box  of  grease 

lo-do'xL 


qanL  hwil  lo-do'xL 

and  where  in  are 


IS  qanL  gwaTgwa  smax’.  NLk”e 


SEm-wi-he'lL 
very  much 


lux- 

fat.” 


NLk’’e 

Then 


yu'ksa, 

evening. 


nLk"’e 

then 


soap-  and 
berries 


sEm-he'Luk. 

very  morning. 


dry 


meat. 


Then 


NLk’’e  sg'iL  ie'n. 

Then  there  was  fog. 


NLk' 

•’e  a'd’ik'sk“L 

wi-he'ldEL  mmal. 

Metk“L 

q’ama'edEL 

Then  came 

many 

canoes. 

It  was  full 

one  canoe 

mal 

aL  hee'iiEq. 

XLk-’e 

huX  q’ama'edEL 

mal ; 

metk“t 

canoe 

of  boxes. 

Then 

again  one  canoe 

canoe; 

it  was  full 

RL 

ande-La'ix.  NLk”e  huX  q’ama'edEL 

mal; 

Uietk^t  aL 

of 

box  crab  apples 
of  and  grease. 

Then  again 

one  canoe 

canoe; 

it  was  full  of 

hwil 

lo-do'xL  ma'E.  HuX 

hwilL  huX 

k”elL 

mal. 

HuX 

where 

in  were  berries.  Also 

was  so  more 

one 

canoe. 

Also 

metk“t  aL  hwil 

lo-do'xL 

is.  Nuk-’e 

huX 

hwilL 

huX 

it  was  full  of  where 

in  were 

soap-  Then 

berries. 

also 

was  so 

more 

k’’elL,  metk^t  aL 

smax'.  XLk'’e  huX 

metk"L 

huX 

k’’elt 

one, 

itwasfuU  of 

meat. 

Then  also 

full 

also 

one 

RL 

hixL  XLk”e 

qalbii'elk"sL  mmal  hwil  mitme'tk“L 

Lia'n 

of 

fat.  Then 

two  canoes 

canoes  where 

full 

elks 

qanL  txane'tk^L  hat’  qanL  haya'tsk”.  Nuk^’e  metk“L  hwilpL 

and  all  marten  and  copper.  Then  was  full  the  house 

of 


BOAS] 


TSIMSHIAN  TEXTS 


193 


which  was  entirely  tilled  by  the  goods.  Then  the  chief  and  the  ehief- 
tainess  were  very  glad. 

Now  the  prince  was  a great  chief.  The  name  of  She-who-has-a- 
labret-on-one-side's  mother  was  Evening  Sky.  She  was  a super- 
natural being.  Nobody  could  see  her.  Her  people  lived  far  away 
from  all  other  people  on  the  other  side.  They  were  not  Indians; 
therefore,  the}"  had  much  wealth  and  much  food.  Now  the  prince 
invited  the  people  in.  Then  the}"  came,  and  his  father’s  house  was 
tilled  with  them.  Cral)  apples  and  grease  were  given  them  to  eat,  and 
various  berries  and  meat  and  fat.  When  they  finished  eating,  they 
brought  out  soapberries.  After  the  feast,  on  the  next  day,  the  peo- 
ple were  again  invited  in.  Then  the  prince  put  into  the  middle  of  the 


sEin'a'g'it 
the  chief 

SEin'a'g'it 
the  chief 

NLk-’e 

Then 

HuXdza'n 

Evening  sky 

nig'idet 

not 

neL  qan 

therefore 

Nnk^'et 

Then 


an  i.a  ts’ElEin-d’a'Ldet.  NLk"’e 


tpillL 

and 

LH 

(perf.) 


into  they  put  it. 

sig’idEmna'q. 

the  chieftainess. 


Then 


sEDi-lo-a'mL 

very  in  good 


qa'otL 

heart 


wi-t’e'sL 

great 


hwil 

being 


sEin’a'g'itL 

chief 


LgO-wflk‘SlLk". 
prince. 


the 

little 


hwaL  noxs 

was  the  the 
name  of  mother  of 


g'a'aL  g'at.  Qal-daT  de-ts’a'pt; 

sees  her  a person.  Alone  on  on  their  her 
other  side  part  people; 

wi-he'ldEL  lig’i-hwi'ltg’e  qann 

many  her  goods  and 


K"'aL-ha'tgum  q’e'sEmq.  Naxno'qg'e; 

On-one-  standing-  labret.  She  was  a super- 
side- natural  being; 

ni'g'idi  alo-g'ig"a't; 

not  real  men; 

(Indians) 

wI-he'ldEL  wune'x*. 

much  food. 


invited 


LgO-Wl'lk'SlLk" 

the  prince 
little 


hwil  dzaxdzo'q. 

the  people. 


^Lk-’e 

Then 


ad'a'd’ik"sk"t. 

they  came. 


NLk"’e  metk"L  hwilps  iiEgua'odEt  aL  wi-he'ldEm 


Then  was  full  the  house  his  father 
of 

g’at.  NLk"’et  txa'q'andetg’e  La'ixL  g"a'tk"tg'e 

people.  Then  they  fed  them  crab  apples  their  food  in 

and  grease  the  feast 

Lwa'ik‘sk"tg‘e  qaiiL  smax'L  g‘a'tk“tg"e  qaiiL 

mixed  and  meat  their  food  in  the  and 

feast 


of 


many 


qauL 

and 

hix". 

fat. 


ma  E 
berries 

NLk-’e 

Then 


smax  • 

meat 


La  qa'ddEL  Ltl'ix  qaiiL  ma'E  qauL 

when  they  crab  apple  and  berries  and 

finished  and  grease 

de-da-a'd'ik-sk"L  is.  Ni.k-’e  La  qa'ddEL 

also  they  brought  soap-  Then  when  they  finished 


qariL 

and 


hix-,  uLk- 


fat, 


then 


huX 

again 

huX 

again 


a'd'ik-sk“L 

came 


soap- 
berries. 

mE.sfi'x-. 

daylight. 


wuna'x- 

the  food, 


NLk-’et 

Then 


huX 

again 


WO  OI. 
he 

invited 


ts’ElEiii-qa'ddEl, 
into  had  gone 


O' ‘at. 

the 

people. 


NLk-’e  t’Em-d’a'LL 


Then 


to  the 
middle 


he 

put 


g-at. 

the 

people. 

Lia'n 

elks 


uLk-’e 

then 

NLk-’e 

Then 
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house  elk  skins,  copper  plates,  slaves,  and  canoes,  which  he  was 
going  to  use  in  the  potlatch.  He  distributed  them  among  the  people. 
After  he  had  finished,  the  people  went  back  and  returned  to  their 
own  towns.  He  did  so  for  many  days.  He  gave  many  potlatches. 
Then  he  came  to  be  a great  chief.  Then  he  married  again.  He  had 
two  wives.  (In  former  times  they  called  this  “one  wife  on  each 
side.”) 

Then  the  prince  started  in  his  canoe  to  visit  the  town  Chilkat.^ 
The  elks  come  from  this  place.  The  inlanders  kill  them.  The  prince 
intended  to  buy  elk  skins  for  copper  plates  and  seal  meat.  Now  he 
arrived  at  Chilkat.  Then  he  bought  elk  skins,  and  he  took  another  wife. 

Now  She-who-has-a-labret-on-one-side  was  left  behind.  The  prince 
had  a brother  who  was  very  awkward.  The  prince  went  to  Chilkat 


haya'tsk** 

qanL 

LiLi'ng-it 

am-yu'kt  qan  hwilt  qanL 

mmal. 

copper 

and 

slaves 

used  in  therefore 

potlatch 

and 

canoes. 

NLk-’e 

k'saX-g-ina'mt 

aL  txane'tk"L 

g-at. 

NLk-’e 

Then 

out 

he  gave 
them 

to  all 

the 

people. 

Then 

Lesk“t. 

NLk-’e 

sak-sk^L 

hwil-dzaxdzo'q. 

He'lyaltk^ 

‘ aL 

he 

finished. 

Then 

left 

the  people. 

They  returned 

to 

lEp-qal-ts’ipts’a'pdetg'e.  Nnk^’e  La  wI-he'lL 

own  their  towns.  Then  (perf.)  many 


saL  hwi'ldetg'e. 

days  they  did  so. 


NLk”e  La  wi-he'lL  yukL  Lgo-wi'lk‘siLk".  NLk’’e  La  wi-t’e'sL 

Then  (perf.)  many  potlatches  the  prince.  Then  (perf.)  he  was  a 

made  little  great 

sEm’a'g'it.  NLk"’e  si-go'n,  nLk*’e  huX  nak'st.  La  bagade'lL 

chief.  Then  after  a then  again  he  (Perf.)  two 

while,  married. 

nak'st.  Nl  su-hwa'dEL  gT-k’o'L  aL  lax-hwa'nEmLk". 
his  That  made  name  long  ago  of  on  each  sitting. 


wives. 

NLk-’e 

Then 

TsiLqa't 

Chilkat 

^ • Af  .A 

Lia  ng  e. 
elks. 


side 


si-g'a'tk"L  Lgo-wi'lk‘siLk"  at  qa'dL  k”elL  qal-ts’a'p. 


started  by  the 

canoe  little 

hwaL 
the 

name  of 

TsEtsa'utk"det 

The  inlanders  are 


prince 


qal-tsVpg‘e. 

the  town. 


fan 

who 


to 

K'sax 

Only 

ia'tsL 

kill 


go  to 

ne'det 

they 

Lia'ng'e. 

elk.s. 


town. 

ba'k"L 

come 
from 

NLne'L  dEin 
That  is  (fnt.) 


hwil 

where 


g‘e'k"L  Lgo-wi'lk'siLk“  Lia'n  aL  haya'tsk"  qaiiL  e'lix.  NLk”et 
buys  the  prince  elks  for  copper  and  seals.  Then  he 


hwaL  TsiLqa't.  NLk*’et  g'e'Ek“L  Lia'n 

found  Chilkat.  Then  he  bought  elks. 


K*’e 

Then 

wak'L 
the  brother 
of 


gdna-d’a'L 

behind  re- 
mained 

LgO-Wl'lk‘SlLk“ 

the  prince 
little 


Si-na'k'SL  ma'gant. 

A wife  he  took, 

new 

K’’aL-ha'tgum  q’&'sEinq.  NLk”e 

labret.  Then 


On-one-  standing- 
side- 

wl-e'yit, 

awkward, 


wi-dola-g'a'tk".  La 

a im-  man,  when 

great  proper 


d’aL 

there 

was 

helL 

much 


‘The  narrator  maintained  that  this  was  a place  inland  near  the  headwaters  of  Nass  river. 
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very  often.  Then  She-who-has-a-labi’et-on-one-side  said  to  the  awk- 
ward man,  “You  shall  go  to  Chilkat  too.”  The  awkward  man 
answered.  ‘'I  have  nothing  to  sell.”  Then  She-who-has-a-labret-on- 
one-side  said,  “ I will  give  3"ou  something  that  you  ma^'  sell  there. 
Take  red  paint  along.”  Thus  spoke  She-who-has-a-labret-on-one-side 
to  the  awkward  man.  “You  shall  bu}^  weasel  skins  for  the  little 
box  full  of  red  paint,  but  don’t  let  your  brother  see  it  when  3'ou  arrive 
there.  When  you  arrive  at  Chilkat,  walk  about,  and  when  you  see 
the  3’oung  women,  then  put  your  finger  into  the  red  paint  and  put  it 
on  their  faces.”  He  did  so.  When  all  the  young  men  and  the  }*oung 
women  saw  it,  the}"  were  anxious  to  bu}^  it,  and  the}"  asked  him,  “Is 
it  expensive?”  And  they  asked  the  great  awkward  man,  “ What  do 


hwilL  Lgo-wi'lk’siLk",  at 

did  the  prince,  he 

little 

K"’aL-ha'tgum  q’e'sEmq 

Onone-  standing-  labret 

side- 


qa'oL  TsiLqa't.  NLk"’e 

went  Chilkat.  Then 

to 

aL  wI-dola-g"a'tgum  g’at: 

to  the  im-  person  man: 

great  proper 


a'lgTXS 

spoke 

“ AmL 

“ Good 


dEui  de-ma'xguuist.”  Nnk^’e  de'lEmExk"L  wi-dola-g’a'tgum  g'at: 

(fut.)  on  you  go  in  canoe.”  Then  replied  the  im-  person  man: 

your  part  great  proper 

“ A'qnde  an-wa't’edist.”  NLk’’e  a'lgfixs  K'^aL-haTgum  q’e'sEinq: 

“ Without  I my  trade.”  Then  said  On-one-  standing-  labret: 

side- 


“DEm  gTna'meEL  dEin  an-wa't’enist.  MEs-a'ust,  iiLneE  dEin  an- 

“(Fut.)  I give  (fut.)  your  trade.  Red  paint,  that  (fut.) 


1 

2 

3 

4 

5 


wa't’enist;''  de'yas  K'’aL-ha'tgum  q’e'sEinq  an  wi-dola-g’a'tgum  6 

your  trade;”  thus  said  On-one-  standing-  labret  to  the  im-  person 

side-  great  proper 


g"at.  “Lgo-xbe'ist  hwil 

lo-la'k’t 

metk“ 

aL  lUES-a'ust.  Mi'k'siL 

7 

man.  “A  box 

little 

where 

in  is 

full 

of  red  i>aint. 

Weasel 

tsE  de-g’e'egun. 

Ci'ild' 

niE  tsE 

gun-g’a'adEt 

aL  wa'gdn.  Tse 

8 

on  you  buy. 
your  part 

Do  not 

you 

make  see  it 
(show  it) 

to  your 

brother. 

da  La  k''a'tsgun 

aL  TsiLqa't, 

me  tsE  k"’e 

k’uL-ie'en 

dEiii 

9 

When  you  land 

at 

Chilkat, 

you 

then 

about  go 

(fut.) 

g’a'an  hwil  k’uL-Lo'oL 

q’aima'qsEm 

ha'naq 

mE  tSE 

k-’e' 

10 

you  see  where  about  go 

young 

women 

you 

then 

mE  lo'-k"'5'tsElt. 

YLk"’e 

tgon  ts’a'ElL 

q’aima'sEm  hana'q,  neL 

11 

you  in  put  finger. 

Then 

this  the  face  of 

young 

woman, 

then 

mE  dEui  hwil 

tq'al-d’a'tElt.” 

NLk-’e 

hwilt. 

NLk‘’et 

g "a'aL 

12 

you  will  being 

against  put  it.” 

< Then 

he  did 
so. 

Then 

saw  it 

txane'tk"L  .sil-(j'aima'q.sit  qauL 

txane'tk“L 

ha'naq. 

NLk-’e 

13 

all  the 

youths 

and 

all  the 

women. 

Then 

fellow 


sEm-abaxba'g'ask"detg"c.  NLk"’et  g'e'dExdein  wi-g'a'tg"e:  “Ne'iL  14 

much  they  were  troubled.  Then  they  asked  the  man:  “ Is  it 

great 

wl-t'e'.sda  ?"  NLk”e  a'lgfixL  w!-g'a'tg"c:  “Wl-t’e's.”  “AgoT  15 

great?”  Then  .said  the  man:  "Great.”  “What 

great 
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you  want  m exchange?'’  He  I’eplied,  ‘H  want  weasels.’*  Then  the 
men  and  the  women  brought  weasel  skins,  and  the  awkward  man 
bought  them.  He  had  a whole  box  full  of  wea.sel  skins.  Then  he 
had  sold  all  his  red  paint. 

When  the  prince  saw  him,  he  made  fun  of  his  own  brother.  Then 
they  returned,  and  arrived  at  their  own  town.  In  the  evening  She- 
who-has-a-labret-on-one-side  questioned  the  awkward  man,  her 
brother-in-law,  and  he  showed  her  what  he  had  purchased.  Early 
the  next  morning  She-who-has-a-labret-on-one-side  .said  to  the  awk- 
ward man,  “ Go  to  the  place  where  the  water  runs  down.  I shall  go 
to  meet  you  there.”  She  intended  to  leave  her  husband,  because  he 
did  not  take  her  along  when  he  went  to  Chilkat.  Therefore  she  was 


1 dEin  de-g‘e'gunist?”  Nck^’e 

do  you  on  to  buy?”  Then 

want  your  part 

2 de-hasa'gae.”  Nuk^’e  ddqu 

on  mv  I want.”  Then  took 

part'  _ „ _ A 

3 g'ik"u  wi-g’a'tg’e,  wi-la'iL 

bought  the  man,  a thus 

great  great  large 

4 Nck^’e  qa'ddEL  lUEs-a'ust. 

it  was  the  paint. 


huX 

again 


a 


g-lXL 

said 


wi-ff'a't: 


the 
great 

hana'q  ua  ga-mi'k'siL 

the  the  weasels 

woman  of 

Lgo-xbe'ist,  hwil 

little  box,  being 


e'uxt. 

the 
men. 

metk'T 

full  of 


‘Ml'k-SIL 
‘ ‘ Weasels 

Kuk^’et 

Then 

uuk’si'L. 

weasels. 


Then 

Nuk-’et 

Then 


finished  red 

g'a'aL  Lgo-wi'lk'siLk". 


saw  it 


the 

little 


prince. 


Nuk-’e 

Then 


ansgwa'tk“t 

he  made  fun  of 


lEp-wa'k'L 

the  brother 
own  of 

lo-ya'ltk"det. 

they  returned. 


LgO-Wl'lk'SlLk“ 

the  prince 
little 

Nuk-’e 

Then 


aL 
of 

k"’a'tsk“det 

they  landed 


wi-lEp-wa'k’tg'e. 

great  his  brother, 
own 

aL  lEpL-ts’a'pdet. 

at  own  their  town. 


Nuk-’e 

Then 


la'dt 

him 

La 

(perf.) 


XLk'’e  Lfi 
Then  (perf.) 


8 yu'ksa, 

evening, 

9 wak'L 

the 

brother  of 


10 


11 


iiLk-’e 

then 


g'e'dExs 


asked 


Iv’’aL-ha'tgum 

standing- 


(j’e'sEmq 


On-one 

side- 


labrct 


wi-o--a'tg'e, 

man. 


the 

great 


sqa'lsitg’e. 

what  he 
had  bought. 

q’e'sEmq 

labret 


na'k'stg'e. 

her  hu.sband. 

NLk-’e 

Then 


XLk‘’et 

Then 

sEin-he'Luk, 
yery  early, 


gun-g'a'adEL 


wi-o"a't 


showed 


iiLk’’e 

■then 


qabe'iL 

the  man  how 

great  much 

a'lg  uxs  K •’aL-ha'tgum 

said  On-one-  standi  ng- 
side- 


aL 

to 


wi-dola-g 'a'tgum 


12  iaga-ba'xL 

down  runs 


the  im- 
great  proper 

ak's;  dEui 

(fut.) 


■s; 

water; 


person 

ia'ncE 

I go 


13  K •’aL-ha'tgum 

On-one-  standing- 
side- 

14  ni'gidet 

not 


q e SEinq, 
labret. 


k’uL-ma'g’ant 

about  he  took  her 
in  canoe 


at 

to 


g'at:  “Ado',  ie'en  aL  hwil 

man:  “Go,  go  to  where 

aL  awa'an.’’  Lfi  lo-he'L  qii'ots 

to  your  (Perf.)  in  said  the 

proximity.”  heart  of 

dEmt  k“sta'qsiL  nak’st  aL  hwil 

because 

NiLne'L  qan 

Therefore 


(fut.) 

she 

hwil 

where 


wanted  to 
leaye 

qaqtl'oL 
he  went  to 


her 

husband 


T.siLqa't. 

Chilkat. 
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ashamed.  She  took  the  awkward  man  and  washed  him  in  order  to 
purify  him.  Then  she  intended  to  marry  him.  She  was  going  to 
lea\'e  the  prince  who  had  first  married  her.  Then  the  awkward  man 
went  out.  as  She-who-has-a-lal)ret-on-one-side  had  told  him.  He 
went  to  the  place  where  the  water  was  running  down,  and  he  stayed 
in  the  water  for  a long  time.  Then  She-who-has-a-labret-on-one- 
side  came.  There  were  four  deep  water  holes  in  the  creek.  She 
washed  him  in  the  first  hole,  then  in  the  .second  one,  in  the  third  one, 
and  in  the  fourth  one.  Then  his  skin  was  very  clean,  and  he  became  a 
beautiful  man.  After  he  was  purified,  he  married  She-who-has-a- 
labret-on-one-side.  Then  her  mother,  the  Evening  Sk}-,  came  again. 


dzaqs  Iv''ai.-ha'tgum  q’e'sEnnp  nt  (jan  goi.  wi-dola-g'a'tgum 

i-one-  standing-  labrct:  therefore  she  the  im-  person 

ide-  took  great  proper 

aL  dEiut  io'dk'st.  NLa  dEin  sa'k'.sk"tg‘e,  ni,  dEui  k'’et 

to  (fut.)  wash  him.  Where  (fut.)  he  was  clean,  (fiit.)  then 


wa.s 

ashamed 

g-at 

man 


nak'skH. 

she  marries 
him. 

La  t'iin 
(perf.)  who 


Deiu  ha'ut*Ens  K‘'aL-ha'tgum  (j’e'sEmti  Lgo-wi'lk'siLk'’, 

(Fut.)  she  leaves  On-one-  stijnding-  labret  the  prince, 

side- 


the 

little 


g-at. 

man. 

aL 

to 


k's-qa'gam  nak-sk“t.  NLk-’c  La  iil'L  wi-dola-g-a'tgum 

first  he  married  Then  (perf.)  went  the  im-  person 

her.  great  proper 

Hwilt  an-he's  K''aL-ha'tgum  q'e'sEiuq.  NiA-'e  iii'et 

He  did  what  said  On-one-  standing-  labret.  Then 


On-one-  standing- 
.side- 


hwil 

where 


g'isi-ba'xL 

down  ran 
river 


he 

went 

ak's.  NLk-’e  Idgdm-d’a't.  La  nak"L 
water.  Then  into  he  sat.  When  long 


d’flt, 

uLk-’e  a 

'd'ik-sk"s 

K-'aL- 

hfi'tgum 

(I’e'sEiiiq 

Nxk-’e 

7 

he  sat. 

then 

came 

On-one- 

side- 

standing- 

labret. 

Then 

txalpxL 

llWllt 

g-isi-lo-wa 

'wbq'EL 

ak-s 

lo-LipLa'p, 

XLk-’e 

8 

four 

where 

down  in 

he  dug 

water 

in  deep. 

Then 

id'dk-SL 

anti'sL 

wl-g-a't 

aL 

k-’elL 

ts’Ein-a'k-s. 

NAk-’et 

9 

she 

washed 

the  skin  of 

the  man 
great 

in 

one 

in  water. 

Then 

huX 

Idgdm-qa'oL  huX 

k-’elt. 

XLk-’e 

huXt 

l5-la'qsk'‘t. 

10 

again 

into  he 

went 

again 

one. 

Then 

again 

in  she 

washed  him. 

NAk-'et 

huX  qa'oL  huX 

k-’e'lt.  XLk-' 

’et  huX 

lo-la'(isk'‘t 

11 

Then 

again  he  again 

went 

one. 

Then  again 

in  she 

washed  him 

Lfi  gula'alt. 

a third 
time, 

lo-la'ii.sk”t. 

in  she 

wa.shed  him. 

NLk-'c 
Then 


XLk-’et  huX  lo-qa'oL  k-’elt. 

Then  again 


he 

went 


Txa'lpxg-e. 


Four. 


NLk-'e 

Then 


sEm-sa'k-sk"L 

really  clean  was 


Then 


La 

his 


akrik-sk^L  hwil 

came  (verbal 

noun) 

nak-.sk"s  K-'aL-ha'tgum  q'c'sEUKj  ai 


sEin-k  -'a-a'iiiL  wi-g-a'tg-e. 

the  man. 
great 

Lfi  sEm-sa'k-sk"t. 


very  ex-  good 
ceedingly 


he  married 


On-one-  standing- 
side- 


labret 


when  very  he  was  clean. 


NLk-’ct  huX  12 

again 

anii'st.  13 

■skin. 

NLk-’et  14 

Then 

NLk-’e  15 

Then 
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bringing  man}’  elks,  copper  plates,  canoes,  slaves,  and  much  food. 
Then  the  great  awkward  man  invited  all  the  tribes,  intending  to 
give  a potlatch.  Then  he  did  so.  Then  the  former  husband  of 
She-who-has-a-labret-on-one-side  was  ashamed  because  the  awkward 
man  was  going  to  give  a potlatch.  He  was  no  longer  awkward, 
because  he  had  been  purified,  because  She-who-has-a-labret-on-one- 
side  had  washed  him. 

Now  the  tribes  came.  Then  they  ate  all  the  food.  The  day  after 
they  finished  eating,  all  the  tribes  went  into  his  house.  They  put 
the  elks,  the  copper  plates,  slaves,  and  canoes  in  the  middle  of  the 
house.  Then  the  great  awkward  man,  the  husband  of  She-who-has-a- 
labret-on-one-side,  came.  He  wore  a blanket  made  of  weasel  skins 


1 ha'ts’ik'.sEm 

once  more 


huX 

again 


a'd’ik'sk"s 

came 


K’sEin-huXdza'n, 

woman  evening  sky, 


noxs 

the 

mother  of 


2 K'’aL-ha'tgum  q’e'sEmq. 

On-one-  standing-  labret. 

side- 

3 qanL  haya'tsk" 

and  copper 


HuX  dE-a'd’ik’sk“L 

Also  she  to  come 
caused 

qanL  mal  qanL  LiLi'ngfit 

and  canoes  and  slaves 


wi-he'ldEL 

many 


elks 


qanL 

and 


wI-he'ldEm 

mtich 


4 

wuna'xL 

NLk-’ 

e wo'Ol 

wi-dola-g'a'tgum  g'at,  txane'tk"L 

food. 

Then 

he  in- 

the im-  person  man. 

all 

vited 

great  proper 

5 

hwil  dzaxdzo'q 

dEUl 

yuk.  NLk"’e 

hwilt.  NLk"’e 

dzaqL 

tribes 

for 

a pot-  Then 

he  did  Then 

was 

latch. 

so. 

ashamed 

6 

Le  nak's 

K'aL- 

•ha'tgum 

q’e'sEmq,  aL 

hwil  La  dEm 

yukL 

the  husband  of 

On-one- 

■ standing- 

labret,  becau.se  (perf.)  (fut.) 

gave  a 

past 

side- 

potlatch 

7 

wi-dola-g  'a'tgum 

g’at.  La 

nig'i  huX 

de-dola-g'a'tk'‘t  aL  hwil 

the  im-  person 
great  proper 


man.  (Perf.)  not 


8 La  sEm-sa'k’8k"t  at  hwil  la'qsaans 


(perf.)  very  he  was  clean, 

9 NLk‘’e  a'd’ik’sk"L 

Then  came 

10  txane'tk^L  wuna'xL 


because 


washed  him 


hwil  dzaxdzo'q. 

the  tribes. 


also  im-  man 
proper 

K‘’aL-ha'tgum 

On-one-  standing- 
side- 

NLk’’e  wI-he'lL 
Then  manv 


because 

q’e'sEmq. 

labret. 

g'e'ipdet 

they  ate  it 


NLk'’e  La  Lcsk“L  txa'xkMetg'e. 
they 


all  the  food.  Then 

finished 

eating. 

Then 

11 

huX  k-’elL 

sa,  nLk"’e 

ts’ElEui-qa'diL 

txane'tk“L 

hwil 

again  one 

day,  then 

into  went 

all 

12 

dzaxdzo'q  aL 

ts’Elll-hwi'lp. 

NLk’’et  t’Eiii-d’ 

ii'LdcL  Lia'n 

qanL 

the  tribes  into 

in  the  house. 

Then  toward  they  put  elks 

middle 

and 

13  haya'tsk“  qanL  LiLi'ngdt  qanL  mmal.  NLk"'e  La  t’Ein-qa'ddEt, 

copper  and  slaves  and  canoes.  Then 


Id  nLk‘’e  a'd’ik‘sk“s  wi-dola-g'a'tgum  g’at,  nak's 

then  came  the  im-  person  man 


15  q’e'sEinq. 

labret. 


me  the  im- 

great  proper 

GwIs-im'k'siL 

Blanket  weasel 


gula'it. 

he  had 
on. 


an,  the  hus- 
band of 

Le-hwa'iiL 

On  were 


w'hen  to  the  they  were 
middle  gone, 

K'’aL-hii'tgum 

On-one-  standing- 
side- 

})Ela'  la'Et. 
haliotis  on  it. 
shells 
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set  with  ahalone  shells.  He  used  a weasel  hat.  Then  he  entered  and 
stood  in  front  of  the  elk  skins.  Then  they  sang.  After  they  had 
finished  singing,  the}"  stopped,  and  he  gave  away  abalone  shells,  cop- 
per plates,  elks,  slaves,  and  canoes.  Then  the  tribes  wei’e  glad,  and 
the  awkward  man  had  become  a great  chief. 


NLk‘'et  haxT.  qaidEin  mi'k'siL.  NLk’’e  ts’ent.  NLk‘’e  hetk“t 

Then  he  a hat  of  weasels.  Then  he  Then  he  stood 

used  entered. 


ai.  (la-g’i'k’siL  hwil  doxL  Lia'n. 

at  in  front  of  where  were  the 

elks. 


NLk’’e  le'mix'det.  La  Lesk"L 

Then  they  sang.  When  they 

finished 


le'mix'det,  nLk’’e  ha'widetg'e.  NLk’’e 

singing.  then  they  stopped.  Then 

hfiya'tsk"  qaiiL  Lia'n  qanL  LiLi'ng'it 

copper  and  elks  and  slaves 


tsa'eqdet  bsla'  qanL 

he  gave  haliotis  and 
away  shells 

qanL  mmal.  NLk"’e 

and  canoes.  Then 


1 

2 

3 

i 


lo-am'a'iuL  qaqa'odEL  hwil  dzaxdzo'q  hwil  wI-t’e'sL  sEm’a'g'iL  5 

in  good  hearts  were  the  tribes  being  a great  chief 


wl-dola-g'a'tgum  g'at.  6 

the  im-  person  man. 
great  proper 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 


The  Grizzly  Bear 


[Told  by  Moses] 

There  were  four  brothers,  the  sons  of  a great  chief.  Their  mother 
was  a great  chieftainess.  They  lived  in  a large  town.  In  midwinter 
the  people  had  eaten  all  the  winter  provisions,  and  were  starl  ing. 
The  brothers  were  great  hunters.  Now,  the  two  eldest  ones  remem- 
bered what  they  used  to  do,  because  they  were  starving.  They  were 
hunters,  and  they  went  out  together.  The  wife  of  the  eldest  one  did 
not  accompany  him.  They  went  a long  distance,  and  came  to  a house 
where  they  stayed  over  night.  In  the  morning  the  younger  brother 


The  Grizzly  Bear 


Txalpxda'lL  g'a'tg'e,  k’’alL  se'lgdt,  nLk'’e  k’’alL  lo-an-ie'et. 

Four  men,  one  the  eldest,  then  one  the  next. 

NLk"’e  huX  k*’alL  tsuwi'ng'it.  NLk'’e  k‘’alL  wI-sEin’a'gdt 

Then  also  one  the  youngest.  Then  one  great  chief 

nEgua'ddetg'e.  NLk*’e  k'’alL  no'xdetg'e,  wi-na'k'sL  sEin’a'g'it. 

their  father.  Then  one  their  mother,  the  wife  of  the  chief. 

great 

Wl-t’e'sL  qal-ts’a'pdetg'e.  Hwa'i!  La  se'lukL  ma'dEm,  iiLk’’e 

Large  was 

qatqa'odEt 

was  finished 

g'e'ipdet. 

they  eat. 

tsuwi'ng’it. 

the  youngest  one. 


their  town. 


Well!  When 


the  mid- 
dle of 


the  winter. 


then 


g’e'ipL  txane'tk"L  qal-tsVpg’e.  NLk’’e  ago'  tse 

the  food  the  whole  people.  Then  what  (dubi 

of  tative) 

Gmx’-dzagu'sk“L  k’’a'ltg’e.  NLk’’e  huX  hwilL 

A hunter  was  one.  Then  again  he  was 

so 

NLk’’et  am-qa'odEtL  Le  hwil  huwi'ldetg’e,  iiLa 

Then  they  remembered  what  they  used  to  do,  be- 


aqL-g’e'ipdet.  K’’e  Lo'ddetL  bagade'lL  guix’-qa-ia'tsgut.  NLk’’e  La 

no  food.  Then  they  went  the  two  hunters.  Then  (perf.) 


wI-t’e'sL  se'lg’it.  Nlocl  ste'ldet.  M'g’idi  stelL  se'lg’itL 

great  the  eldest.  Then  they  went  Not  went  the  eldest 

in  company.  with  him  one's 

nak’st,  q’am-k’’a'lL  hoksk"L  aL  wak’k"t.  K’’e  Lo'ddet.  Nak"L 

wife,  only  one  was  with  of  his  Then  they  went.  Long 

him  brothers. 

hwil  Lo'odet,  k’’et  hwa'deL  hwilp.  NLk’’e  lo-dzo'qdet  hit. 

where  they  went,  then  they  found  a house.  Then  in  they  stayed  in  it. 
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rose.  He  had  two  powerful  dogs.  He  started,  carrying  his  lance. 
He  put  on  his  snowshoes  and  went.  He  came  to  the  foot  of  a moun- 
tain. He  climbed  it,  and  when  he  was  halfwa}'  up  the  mountain  he 
heard  the  voice  of  his  dog  up  aljove.  He  could  not  climl)  any  higher 
because  there  was  a glacier.  Then  he  took  his  little  stone  ax  and. 
chopped  steps  in  the  glacier.  Thus  he  came  to  the  foot  of  a ridge 
on  which  a tree  was  standing.  There  his  dogs  were  l)arking.  When 
he  came  near,  he  saw  a large  Grizzly  Bear  and  two  large  cubs  in  a hole 
under  the  tree.  As  soon  as  he  went  near,  the  Grizzly  Bear  stretched 
out  her  arms  and  pulled  the  man  into  her  den.  She  killed  him.  Then 
his  brothers  had  lost  him. 


Ile'Euk 

ni.k''e 

haklEm-ba'xL 

tsuwl'ng'it.  T'Epxa'L  as’o'st, 

1 

In  the 

then 

rose 

the  younger.  Two  were 

his 

morning 

dogs, 

SEingal 

liagula'qL 

a.s'o's.  NLk’’ 

e ie'cL 

. /i.  . ^ 

g-a  tg-e. 

Yu'kdEL 

gan. 

2 

very 

powerful 

dogs.  Then 

went 

the  man. 

He  carried 

a 

stick. 

Le-d’a'E 

t’o'otsk" 

hit.  NLk-’et 

hax'hii'x'L  nax. 

NLk’’e 

ie'et. 

3 

On  was 

knife 

on  it.  Then  he 

put  on 

snow- 

Then 

he 

shoes. 

went. 

NLk‘'et 

hwaL  depL  sqane'st. 

NLk’’e 

bax-ie'cL.  Lat 

hwaL 

1 

Then  he 

reached  foot  of  a mountain. 

Then 

up  he 

When 

reached 

the 

went 

he 

Ee  se'lukt,  nLk*’ 

e naxna'L 

am-he'L 

O 

t/j 

lax-ha'. 

K-’e 

5 

the  then 

he  heard 

the  voice  of 

the  at 

above. 

Then 

middle, 

dog 

aqL-hagun-yo'xk"t. 

Da'uL  sqane'stg’e. 

NLk-’et 

go'uL 

LgO- 

6 

not  toward  he  could 

Ice  was  the  mountain. 

Then  he 

took 

a 

get. 

little 

daxwE'nsEm  16'op.  NLk’’et  tsaga-his’ia'tsL  da'uL  sqane'stg'e.  7 

ax  stone.  Then  across  he  chopped  the  the  mountain. 

ice  of 


NLk’’et  hwaL  k'o'uk“t  hwil  d’Ep-he'tk"E  gan.  MeLneT  hwil 


Then 

he  its  tail  where  down  stood  a 

That  where 

reached  (foot  of  a ridge) 

tree. 

haha'L 

OS.  NLk’’e 

hagun-a'qLk'’t. 

Gwina'deL, 

ts’Eui-dz’a'dz’ik's 

the 

the  Then 

toward  he 

Behold, 

in  the  ground 

noise  of 

dog. 

reached. 

hwil 

lo-d'a'L 

wI-lig’’e'Ensk“, 

t’Epxa'tL 

Ll'k’Lg'it  La 

where 

in  was 

a grizzly  bear. 

two 

cubs  (perf.) 

great 

sEiii-t’est’e'st.  NLk’’ 

e hagun-ia'cL 

g'at  aL  hwil  ts’ElEm-ud'dt. 

very 

large.  Then 

toward  went 

the  to  where  into  hole. 

man 

NLk‘'e 

k\si-na'k"st 

sEm-ts’ElEin- 

go'dEL  g'at. 

NLk’’et  goL 

Then 

out  she 

very  into 

she  took  the 

Then  took 

stretched 

man. 

him 

li'k’Lg’it.  NLk"’et 

dza'k"det.  No'ol  g'a'tg’e. 

NLk’’e  gwa'disiL 

the  cubs.  Then  they  killed  Dead  the  man.  Then  lost  him 

him. 


8 

9 

10 

11 


12 


13 


wak'k“t. 


U 


his 

brothers. 
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9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 


202 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[BULL.  27 


After  two  days,  when  he  did  not  return,  the  next  brother  rose.  He 
also  had  two  dogs.  He  started,  carrying  his  lance.  He  came  to  the 
same  place  where  his  brother  had  been.  The  dogs  ran  up  the  moun- 
tain, and  he  came  to  the  steps  that  his  brother  had  chopped  in  the 
glacier.  He  climbed  up,  and  he  also  came  to  the  Grizzl}"  Bear.  She 
took  him  into  her  den,  and  the  cubs  killed  him.  He  and  his  two 
dogs  were  dead.  In  this  way  another  brother  was  lost. 

Only  one  remained.  He  was  a very  awkward  man.  He  also  rose 
and  started  early  in  the  morning.  He  carried  his  lance,  and  his  two 
dogs  accompanied  him.  He  put  on  his  snowshoes  and  went  up  the 
mountain  on  the  same  trail  that  his  brothers  had  taken.  Now  he 


La  g'e'lp’ElL  ,sa  qa-na'guL  gwatk“t,  nLk’’e  huX  haldEm-ba'xL 

When  two  days  how  long  he  was  then  again  rose 

lost, 

huX  k’’alL  wak’t.  HuX  t’Epxa'tL  as’o'st.  He'uuk,  nLk’’e 

again  one  brother.  Also  two  dogs.  In  the  then 

morning, 

huX  ie'et.  HuX  t’Epxa'tL  as’o'st.  HuX  yu'kdEL  gan  hwil 

also  he  Also  two  dogs.  Also  he  carried  a being 

went.  stick 


le-d’a'L  t’otsk". 

on  was  a knife, 
it 

hwa'yiL  wak't, 

had  found  his 

brother, 

huX  hwa'deL 

also  he  found 

tsaga-his’ia'tsk"t 

across  was  chopped 


Nuk' 

■’e 

huX  ie'et.  Lat  huX  hwaL 

Le 

Then 

also  he  When  also  he 

went.  found 

what 

k-’e 

huX 

bax-sa'k'sk“L  as’o's. 

. Ha'ts’Ek'sEm 

then 

also 

up  ran  the 

dogs. 

Once  more 

LC 

hwil 

hwi'lL  wa'k'tg’e. 

G'a'at 

hwil 

what 

had 

done  his 

brother. 

He  saw 

where 

Le 

da 

'uL  sqane'stg'e. 

NLk-’e 

huX 

the 

ice  of  the  mountain. 

Then 

again 

hagun-a'qLk“t.  Nig’i  nak“  hwilt,  k’’et  huX  ts’ElEm-go'ut. 


toward  he  got. 

Not 

long 

he  did  then  also  into 

so, 

she  took 
him. 

NLk-’e 

huX 

dzak“L 

Lik-Lg-i't.  K-’e  huX  nd'ot 

qauL 

Then 

again 

killed 

him 

the  cubs.  Then  again  he  was 

dead 

and 

t’Epxa'tL 

as’o'.st 

. K-’e 

huX 

gwa'disiL  k-’alL  wak-t. 

two 

dogs. 

Then 

again 

was  lost  one  younger 

brother. 

La 

q’am-k 

■’a'lL 

mant 

SEm-wI-dula-g-a'tk“t, 

DLk-’e 

When 

only 

one 

left 

a great  im-  man. 

then 

over  very  proper 


de-haldEin-ba'xt.  Nuk^’e  de-ia'et  aL  he'Luk  huX  de-t’Epxa'tL 

also  he  rose.  Then  also  he  in  the  also  with  two 

went  morning 

as’o'st  huX  de-yu'kdEL  gan.  Le-d’il'L  ,ts’otsk'*t  la'ot.  Nuk^’et 

dogs  also  on  he  carried  a On  was  a knife  on  it.  Then  he 

his  part  stick. 

hax’ha'x'L  nax.  Nnk^’e  huX  de-bax-ia'et  aL  lax-sqane'st. 

put  on  snow-  Then  again  on  up  he  went  to  on  the 

shoes.  his  part  mountain. 

Hasp'a-lo-y6'xk“t  Le  y6xk“L  wak'k“t.  NLk’’e  iiExna'L  hwil 

The  same  in  he  went  that  had  gone  his  Then  he  heard  where 

road  brothers. 
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hoard  the  dogs  barking-.  He  weiit  near,  and  had  just  placed  himself 
in  i)osition  when  the  great  Grizzly  Bear  stretched  out  her  arms,  and  the 
great  man  fell  into  the  den  headlong.  Then  he  struck  the  Grizzly  Bear 
and  his  hand  got  into  her  vulva.  Then  she  said  to  her  cubs,  “My  dear 
ones,  make  the  tire  burn  brightly,  for  your  father  is  cold.”  She  felt 
much  ashamed  because  the  man  had  struck  her  vulva,  therefore  she  felt 
kindly  toward  him,  and  did  not  kill  him.  She  liked  him.  She  said, 
“I  will  marry  vou.”  And  the  big  man  agreed.  Then  the  great 
Grizzly  Bear  was  very  glad  because  the  Indian  had  married  her. 

When  he  had  sta^’ed  there  many  years  and  was  lost  to  his  people, 
he  said  one  day  that  he  longed  for  his  father  and  his  mother,  his 
wife,  his  little  boy,  and  his  little  sister,  and  that  he  wished  to  go 


de-hagun-a'qLk“t. 

also  toward  he 

reached. 


tqa-wd'xL  as'o's.  NLk”e 

barked  the  Then 

dogs. 

ama  he'tk“tst.  Tk‘'e 

well  he  placed  Then  sud-  out  stretched  the 
himself.  der.ly  (her  paws)  great 

t'r.m-tie'sL  wl-g‘a'tg'e.  NLk”e  hwila 

the  head  of  the  man.  Then  this 

great  way 

lo-g’Ie'tguL  an’o'iiL  wI-me'nL 

in  he  got  his  hand  the 
great 


Then 


.sa-k’si-na'k"s  wi-lig”e'Ensk“. 

grizzly  bear. 

t’a'ask"t 

he  slapped 


q’ai-he-3'u'kL  1 

just  he  began 

G'itsL-k's-(ia'qL  2 


Into 


tgon. 

this. 


wi-lig-'’e'Ensk"g”e. 


vulva 

of 


the 

great 


grizzly  bear. 


NLk-’( 

Then 


first 

Seui- 

Right 

a'lg-'lXL 

.said 


wi-lig‘'e'En.sk"  aL 

Ll'kxg'it-  “Nat! 

SEin-se-me'LL  la'gust. 

yukL 

5 

the  grizzly  bear  to 

great 

her  cubs:  ‘‘My 

dear ! 

Very  make  burn  the  fire, 

he 

begins 

xs-gun:i'qs  iiEgua'otsEm. " 

SEiii-dza'qi. 

qtitL  wI-lig”e'Ensk"  t 

hwil 

6 

feels  cold  your  father." 

Much  was 

ashamed 

the  heart  the  grizzly  bear  because 

of  great 

lo-ba'qL  wi-g'a't 

ment. 

NeLiie'L  qan  wi-ama  g'at  nigut 

huX 

7 

in  felt  the  man 

great 

her 

vulva. 

Therefore 

much  good  the  not 

man 

also 

at  hwil 

because 


dzak“t 

she  killed 
him 

wI-lig”e'Ensk“; 

the  grizzly  bear : 
great 

SEm-lo-a'mi. 

Very  in  good 

wl-al6-g'ig‘a't. 


lo-ba'Elt. 
in  he  felt. 


NiLiie't 

Therefore 


qan  si'b’Eiit.  NiA^’e 


“Deui  na'kskue 

“(Fut.)  I marry 


ne  En. 

vou.” 


she  liked 
him. 

NEk'^et 

Then 


Then 


a'lgTXL 

said 


qaL 

heart 


wi-hana'c 


the 

great 

I. it 
When 


Indian. 

he'll. 

many 


gam 

the  woman 
great 

NLk‘'e  qane-hwila 

Then  alwavs 


lig”e'Ensk" 

grizzly  bear 

ki'i.det. 

they  lay 
down. 


anti'qi.  wi-g'a'tg’e. 

agreed  the  man. 
great 

at  hwil  nak‘sk“L 

because  he  married 
her 


k'oL 

vears 


wai-g'a'tk“ 

lonesome 


wi-g'a  tg'e, 

the  man, 
great 

qani.  i.go-i.go'ui.k“t 

and  his  boy 

little 


hwilL  gwatk“L  wi-g‘a'tg'e. 

he  did  so  he  was  lost  the  man. 

great 

as  iiEgua'odEt  qans 

for  his  father  and 


NLk-’e 


Then 


a'lg'ixL 

said 


qaiiL  Lgo-g‘i'mx'dit. 

and  his  sister, 

little 


noxt 

his 

mother 


Then 


qaiiL 

and 


nak’st 

his  wife 


he 

said 


10 


11 


12 


13 


het  dEm  14 


he 

would 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
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home.  The  great  Grizzly  Bear  agreed,  and  she  said,  “I  will  accom- 
pany you.”  On  the  next  morning  they  went  down  the  mountain 
and  approached  the  town.  Now  the  great  man  entered.  The  great 
chief,  his  father,  his  mother,  and  his  wife  were  crying.  The  man 
entered  and  sat  down.  Then  he  said  that  his  wife  was  standing  out- 
side. His  little  sister  went  to  call  her.  She  looked  about  for  her 
outside  the  village,  and  found  the  great  Grizzly  Bear.  She  ran  into 
the  house  crying,  because  she  was  much  afraid.  “A  great  ugly  mon- 
ster is  standing  outside.”  Then  the  man,  the  great  Grizzly  Bear’s 
husband,  went  out  himself.  He  called  her  into  the  house,  and  she 
entered.  Then  she  sat  down  on  a mat  that  they  had  spread  for  her. 
Her  paws  were  very  large,  and  the  chief  and  his  wife  were  scared. 


na-ie'et. 

NLk"’et  ana'qL 

wi-lig'’e'Ensk“: 

“DEm 

ste'le 

ne'En,” 

out  of  go. 

Then  agreed 

the  grizzly  bear: 

“ Shall 

accom- 

you,” 

woods 

great 

pany  I 

de'}^a 

aL  wl-g’a'tg‘e. 

Nnk^’e  La 

huX 

he'Luk, 

uLk’’e 

thus  she 

to  the  man. 

Then  when 

again 

morning, 

then 

said 

great 

na-Lo'odet.  NLk"’e  ba'k"det  aL  qal-ts’a'p. 

NLk-’e 

ts’eiiL 

out  of  they  went.  Then  they  came  from  to 

the  town. 

Then 

entered 

woods 

there 

wl-g‘a't. 

NLk’’e  wi-ye'tk"L  wI-sEm’a'gdt,  wi-nr.gua'odEt 

qaiiL 

the  man. 

Then  cried 

the  chief. 

great 

his  father 

and 

^eat 


great 


ndxt 

qanL 

nak'st. 

NLk-’e 

ts’ent. 

his 

mother 

and 

his 

wife. 

Then 

he  entered, 

hee'tk 

“l  nak  "st  aL 

g-a'lEq. 

K-’e 

standing  his  wife  at 

outside. 

Then 

fan 

ts’ElEm-wo'oL 

nak'st. 

NLk-’e 

who 

into 

called 

his  wife. 

Then 

SEm-hwa'iL 

LgO- 

tk-’e'lk" 

hwil 

Indeed 

she 

found 

the 

little 

child 

where 

k'’e 

then 


d’at. 


he  sat 
down. 


NLk”et 

Then 


maLEL, 
he  told, 


k 'saXL 

went  out 


Lgo-g'fmx’dit,  dEm 

sister,  (fut.) 


his 

little 


k’uL-g'ig'e'elt 

about 


aL  g'a'lEq. 
at  outside. 


sEm-ts’ElEm-ba'xt 
very  into  she  ran 


aL 


wi-amhe't 

shouting 


aL 

and 


she  looked 
for  her 

hee'tk"L 

stood  the 

great 

ayawa'tk"t  aL  wi-}A'tk"t, 

crying  and  crying, 


wI-lig"’e'Ensk'‘ 

grizzly  bear 


aL  qasqa'L  xbetsa'Xt:  “Wl-t’e'sL  hwil  se'lukt,  hohohoho! 

at  much  afraid:  “Great  being  ugly,  hohoho! 


wi-saa'k-  lo-we'ltk“.” 

NLk-’e 

lEp-k-sa'XL 

g-a'tg-e, 

lEp-na'k-SL 

great  monster.” 

Then 

himself  went 

the  man. 

her  husband 

out 

own 

wI-lig-’e'Ensk“.  NLk-’t 

j bet 

ts’ElEm-wb'bt. 

NLk-’e 

lEp-ts’e'nt. 

the  grizzly  bear.  Then 

he 

into  he  invited 

Then 

self  she 

great 

said 

her. 

entered. 

NLk-’e  d’aL  wl-lig-’e 

'Ensk” 

aL  hwil  ba'LEL  sqa'na.  Qa-la'iL 

Then  she  sat  the  grizzly  bear 

at  where  was  spread  a mat. 

That  large 

down  great 

wud’ax-k-’ela'at.  Ha 

SEmgal 

xpets’e'XL  sEm’a'git  qanL  nak-st. 

her  paws.  Much  was  scared  the  chief  and  his  wife, 

large 
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Then  the_y  ate  salmon,  and  she  also  ate;  and  they  gave  her  a dish 
tilled  with  crab  apple  mixed  with  grease,  and  she  ate  it.  The  people 
were  much  astonished. 

After  a Avhite  the  great  Grizzly  Bear  said  to  her  husband,  “Give  me 
3"our  child;  1 wish  to  see  it.’’  Then  the  man  took  the  child,  because 
the  great  Grizzly  Bear  wanted  to  have  it.  He  gave  it  to  her,  and  the 
child  did  not  cry. 

Another  day  the  Bear  said,  “Call  your  wife.”  Then  the  woman 
came,  the  first  wife  of  the  man.  She  entered  and  .sat  down  next  to 
the  man,  her  ow  n husband.  Later  he  had  married  the  Grizzl}'  Bear. 
His  one  wife  was  the  Bear,  the  other  was  a woman  of  his  own  tribe. 
The  w'oman  only  had  a child.  The  Grizzly  Bear  had  no  children.  But 
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her  own  children  were  in  her  house  on  the  mountain.  They  had  not 
accompanied  her  when  she  came  out  of  the  woods.  Thus  they  lived 
for  many  months. 

When  it  came  to  be  summer,  just  before  the  berries  were  ripe,  the 
great  Grizzly  Bear  said  to  the  woman,  “ I think  the  berries  are  ripe  on 
my  mountain,”  and  asked  her  to  accompany  her.  They  went  up  the 
mountain,  and  found  that  the  berries  were  ripening,  and  they  picked 
them.  The  woman  picked  her  berries  into  a bag,  but  the  great 
Grizzly  Bear  had  no  bag.  Her  stomach  was  her  bag.  She  just  ate 
the  berries  she  picked.  Then  they  returned.  They  approached  their 
husband’s  house  and  entered.  The  Grizzly  Bear  said,  “Now  call  the 
people.”  Then  one  man  went  out  to  invite  the  people  in.  The  woman 
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took  her  bag  to  the  middle  of  the  house.  The  great  Grizzh’  Bear  was 
also  in  the  house.  The  great  Grizzly  Bear  said  to  her  husband, 
“Take  some  dishes  to  the  rear  of  the  house.’’  Her  husband  did  so. 
Then  she  defecated  into  a dish,  and  the  berries  she  had  eaten  fell 
into  it.  Now  the  dish  was  full  of  berries  that  she  had  picked.  The 
Indians  saw  her  defecating  into  the  dishes.  Then  the  Grizzly  Bear  told 
the  man  to  take  the  dishes  that  were  full  of  what  had  come  out  of  her 
anus  and  place  them  before  the  people;  but  they  were  afraid  to  eat  it 
because  they  had  seen  that  they  had  come  out  of  her  anus.  They  only 
ate  the  berries  that  the  Indian  woman  had  picked.  They  took  home 
the  food  that  the  great  Grizzly  Bear  had  given  them,  and  the  wives  of 
the  people  ate  it  at  their  own  houses.  Then  the  great  Grizzly  Bear 
was  glad. 
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Now,  .salmon  were  in  the  river  in  front  of  the  town.  The  chief 
made  a weir,  and  placed  a fish  trap  in  it.  He  finished  it.  In  the 
evening  the  people  went  to  sleep,  and  before  daybreak  the  great 
Grizzh"  Bear  rose  and  went  down  to  the  weir.  She  saw  that  the  trap 
was  full  of  salmon,  and  she  emptied  it.  She  took  the  salmon  into  the 
house.  Then  she  ordered  the  chief,  her  father-in-law,  to  distribute 
them  among  the  people.  He  did  so.  The  next  night  she  did  the  same, 
but  the  people  did  not  know  it.  She  did  so  many  days.  Then  she  and 
the  woman  dried  many  salmon,  and  the  house  was  full  of  fish  that  she 
and  the  other  woman  had  dried. 

One  morning  a young  man  went  down  to  the  weir.  When  he  saw  that 
there  were  no  salmon  in  the  trap,  because  the  great  Grizzlj^  Bear  had 
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taken  them  up  to  her  husbancTs  house,  he  felt  badl}'.  He  grew  angry, 
and  scolded  the  great  Grizzly  Bear.  He  felt  badly  because  he  did  not 
get  anything.  The  young  man  said,  “You  rise  too  early,  great 
Drop-jaw.”  Thus  he  said  to  the  great  Grizzly  Bear,  and  he  scolded 
again,  “ You  feed  us  with  your  excrements.”  Then  the  great  Grizzly 
Bear  took  notice  of  it.  She  became  angry,  ran  out,  and  rushed  up  to 
the  man  who  was  scolding  her.  She  rushed  into  the  house,  took  him, 
and  killed  him.  She  tore  his  flesh  to  pieces  and  broke  his  bones. 
Then  she  went.  Now  she  remembered  her  own  people  and  her  two 
children.  She  was  veiy  angry,  and  she  went  home.  Her  husband 
folloAved  her,  but  the  great  Grizzly  Bear  .said,  “Return  home,  or  I 
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Then 
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in  sick  was 


his  heart. 


Then 


He  scolded 


the  young 


he 

scolded. 

wl  lig'’e'Ensk".  Lb-sfepk^L  qa'odEt  aL  hwil  qal-wi'tk“t.  Tgonn 
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said  the  young  man:  “Not  on  quit  early  great  drop-jaw,” 
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shall  kill  you.”  But  the  man  refused,  because  he  loved  his  great  wife. 
The  Grizzly  Bear  spoke  to  him  twice,  wanting  him  to  go  back,  but  he 
refused.  Then  she  rushed  upon  him  and  killed  him,  and  her  own  hus- 
band was  dead.  Then  the  great  Grizzly  Bear  left. 


1 wi-lig'’e'Ensk":  “Ado',  ya'ltgun ! Dza'k"de-g‘a  ne'En.”  NLk*’e 

the  grizzly  bear:  “Ado',  turnback!  Kill  I maybe  you.”  Then 

great 

2 ha'q’alL  g'a'tg'e  at  hwil  sI'ep’EnL  wi-na'k’sEin  lig‘’e'Ensk“.  G'e'lp’El 

refused  the  man  because  he  loved  the  wife  grizzly  bear.  Twice 

great 

3 heL  wI-lig'’e'Ensk",  at  gulik's-he'tsL  nak'st.  NLk”e  hii'q’alL 

.said  the  grizzly  bear,  she  back  sent  her  Then  refused 

great  husband. 

4 g’a'tg'e,  qan  hwilL  wI-lig*’e'Ensk“  gulik's-he'tk*'t.  NLk'’et  dzak”t. 

the  man,  there-  she  did  so  the  grizzly  bear  back  rushed.  Then  she  killed  him. 

fore  great 

5 NLk’’et  no'oL  g’a'tg'e  lEp-na'k*stg’e.  Nok^’e  da'uLL  wT-lig'’e'Ensk". 

Then  was  dead  the  man  her  husband.  Then  left  the  grizzly  bear. 

own  great 

6 No'ol  g*at. 

It  was  the 

dead  man. 


Squirrel 

[Told  by  Moses] 

There  were  four  children  who  were  always  shooting  squirrels. 
They  killed  them  all  the  time.  Then  they  dried  their  skins  and  put 
away  their  meat.  They  did  so  at  the  foot  of  a large  spruce  tree — 
the}'  did  so  for  a long  time  all  the  year  round.  Then  they  had 
killed  all  the  squirrels.  Only  the  chief  of  the  squirrels  and  his 
daughter  were  left.  She  was  very  white.  Now,  a hoy  went  out 
and  came  to  the  foot  of  the  great  spruce  tree.  He  looked  upward, 
and  saw  a little  white  squirrel  running  round  the  tree.  When  it 
had  gotten  to  the  other  side  of  the  tree,  behold,  he  saw  that  she 


Txalpxda'l 

Four 


Squirrel 

k’opE-tk'''e'Lk"  qane-hwilat  gu'Xdeit 

little  children  always  shot 


ts’EllLl'k' 

squirrels. 


NLk’’et  qane-hwila  tso'otdetg’e.  Gwa'lk^det  La  anna'st.  NLk^’et 

Then  always  they  killed  them.  They  dried  the  skins.  Then 


k'si-d'a'LdeL 
out  they  put 

huwi'ldetg'e. 

they  did  so. 

hwi'ldetg'e. 

they  did  so. 

sEin'a'g'idEm 
chief  of 


La  qa-sma'x't. 

their  meat. 

Wi-na'k"L 

Very  long 


Q’am-k’’e'lL  menL  wi-sii'eqs 

Only  one  foot  of 


huwi'ldetg'e. 

they  did  so. 


big  spruce 
tree 

Txane'tk"L 

Every 


hwil 

(verbal 

noun) 

k’oL 


NLk-’e 

Then 

ts'EnLi'k' 

squirrels 


La 

(perf.) 


qa'oclEL 

they  were 
finished 


ts’ElILl'k', 

squirrels, 


q’am-k'’a'lL 

only  one 


ma'ntg'e,  de-k'ki'lL  Lgo'uLk“t, 

left,  with  one 


to 

his  child. 


hana'<iL  Lgo'uLk"tg'e 

woman  little  his  child 


la  CL 
went 

K-’e 

Then 


k'VdL 


hwil 

(verbal 

noun) 


mak".sL 

white 


LipLa'nt. 

its  body. 


NLk-’e 

Then 


LgO- 

a 

little 

huX 

again 


Lgo-tk'’e'lk". 

child. 


huX  mEn-g'a'a.sk'’t. 

again  up  he  looked. 


aL  qa-da'L  wl-ga'n.  NLk'’e 

big  tree.  Then 


other 
side  of 


K'Vd  huX  hwaL  meiiL  wi-sii'eqs. 

Then  again  he  foot  of  big  spruce 

found  tree. 

Sii-k'utgo-da'uLL,  Lgo-mas-ts’Eni.i'k'  9 

Sud-  around  went  little  white  squirrel 
denly 

k’utgo-ba'xt.  Gwina'dcL,  q'aima'sEm  10 

around  it  ran.  Behold,  a young 


21i 


1 

2 

3 

4 

6 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 
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was  a young  woman.  The  bo}’  saw  her.  The  woman  called  him. 
Then  the  bo\'  placed  his  bow  at  the  foot  of  the  great  tree. 

The  woman  entered  the  house  of  her  father,  who  was  the  chief  of 
the  squirrels.  He  was  much  troubled,  as  all  his  people  were  dead. 
Therefore  he  had  sent  his  child  to  call  the  boy.  The  chief  questioned 
his  daughter,  and  she  replied,  “The  boy  is  standing  outside.”  Then 
the  chief  said,  “Come  in,  my  dear,  if  it  is  }'ou  who  killed  my  people.” 
The  prince  entered  and  sat  down.  They  gave  him  to  eat.  After  he 
had  finished,  the  chief  .said,  “ Why  did  you  kill  all  nw  people?”  The 
prince  replied,  “I  did  not  know  that  they  were  your  people,  there- 
fore I did  so.”  “Take  pity  on  me,”  said  the  chief  to  the  prince. 
“When  you  return  home,  burn  the  meat  and  the  skins  of  all  the  squir- 


hana'c|  hehe'tgut.  K’’et  g’a'aL  Lgo-tk’’e'Lk". 

woman  standing.  Then  he  saw  the  boy. 

her  little 


hana'ti  Lgo-tk’’e'Lk". 

the  the  boy. 

woman  little 

ha-Xda'k'4  aL  meiiL 

his  bow  at  foot  of 


NLk-’e 

Then 

wl-ga'n. 

big  tree. 


Lo'odet.  He't’EiiL 

they  went.  He  placed 
upon  it 


NLk‘’et  wo'oL 

Then  she  called 
him 

Lgo-tk‘"e'Lk“L 

the  boy 


XLk’'e 

Then 

ts'EULl'k’ 

squirrels 


dEp-ts’e'iiL  hana'q  au 

they  entered  the  to 

woman 

go'stg'^.  La  aba'g'ask"L 

that  one.  (Perf.)  troubled 


hwilps  nEgua'ott;  meiiL 

the  her  father;  master 

house  of  of 

SEura'g'it  aL  hwil  La 

the  chief  because  (perf.) 


lo-nd'oL  ts’apt.  Nt  qan  hetsL  LgobiLk^t. 

all  dead  his  people.  Therefore  he  sent  his  child. 


NLlc’et  wo'oL 

Then  she  invited 
in 


Lgo'uLk"L  Lgo-tk'’e'Lk“.  NlIc’cI  g'e'dEXL  SEm’a'gdt  Lgo'uLk'‘tg'e. 


his  child 

the 

little 

boy. 

Then  he  asked 

the  chief 

his  child. 

NLk-’e 

a'lg-ixL 

Lgo'uLk"L 

SEin’a'g-it:  “ 

La  hetk'‘t 

aL  g- 

a'lEq.” 

Then 

said 

the  child  of 

the  chief: 

“ He  stands 

at  outside.” 

NLk-’e 

a'lg-ixL 

SEm’a'g-it. 

TgonL  bet: 

“ Ts’e'nEH, 

nat. 

atsEda 

Then 

said 

the  chief. 

This  he  said: 

“ Come  in. 

my 

dear, 

if  it  is 

ne'Eii 

an  La 

lo-no'ot’EnL  ts’a'bcE.” 

K-’e 

ts’eiiL 

LgO- 

you 

who 

all  killed 

my  people.” 

Then 

entered 

the 

little 

wi'lk‘.siLk"g"e.  NLk”e  d’at.  NLk'’e  w6'6tk“t.  NLk’’e  Laxk"t. 

prince.  Then  he  .sat  Then  he  was  Then  he  finished 

down.  invited.  eating. 


NlIv^’c  a'lgTXL  .sEin’a'g'it: 

Then  said  the  chief: 


“Ago  ma  ga'n 

“Why  did  you 


La  lo-no'ot’EnL 

all  kill 


t.s’a'bcE?”  NLk’’e  a'lg'ixL  Lgo-wi'lk'siLk“:  “M'gun  hwila'x't 

my  people?”  Then  said  the  prince:  “I  did  not  know  it 

little 

niLiie'L  qan  hwi'lcE.”  “TgonL  dEiu  Iiwi'Ieii;  ilmL  qam-gti'dEn 
therefore  I did  so.”  “This  (fut.)  you  do;  good  you  take  pity 

la'e,”  de'vaL  sEm’a'gdt  aL  Lgo-wi'lk‘siLk'‘.  “TsEcla  La 

onme,”  thus  said  the  chief  ° the  prince.  “When  (perf.) 

little 
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1 will  make  you  a shaman.'”  The  chief  did  so;  he  made  the 
prince  a shaman.  Now  he  was  a great  shaman.  “ Your  name  as  a 
shaman  shall  be  Squirrel,’'  said  the  chief. 

The  prince  lay  down.  Then  the  chief  rose  and  put  on  his  dancing 
apron.  He  painted  his  body  red,  and  put  on  a crown  of  bear  claws. 
From  his  neck  hung  the  skins  of  squirrels.  He  held  a rattle  in  his 
hand  and  .sang,  ‘Ha  haii,  ia  nigua  iahae!  I become  accustomed  to  this 
side,  1 become  accustomed  to  the  other  side.”  Then  the  prince 
became  a great  shaman.  The  chief  of  the  squirrels  did  .so  a whole 
year.  Tdien  he  sent  the  prince  home. 

The  chief,  who  had  lost  his  son,  had  almost  forgotten  him.  Then 
one  of  his  other  sons  went  to  shoot  squirrels,  and  came  to  the  place 


lo-}’a'ltgun,  nL  dEin  k”e  me-txe'ldiL  La  ^a-sma'x'L  wi-he'ldEin  1 

you  have  re-  then  (fut.)  burn  (part.)  the  meat  of  many 

turned,  (plural) 

ts’EnLi'k'  qanL  La  ^a-ana'st.  Deiu  sa-halai'de  ne'En.  NLk”e  2 

squirrels  and  (perf.)  the  skins.  (Fut.)  make  .shaman  I you.  Then 


hwili. 

he  did  so 


sEm’a'gdt. 

the  chief. 


NLk-’et 

Then  he 


halai'tg'e. 


he  was  a 
shaman 

Lgo-Wl'lk 

the 
little 

NYk^’e 

Then 

Ha'yiL 

He  put  on 


‘Ts’EIlLa'k'L 

"Squirrel 


dEUl 

(fut.) 


sa-hiilai'L 

made  him 

a shaman 

hwam 
name  of 


Lgo-Wl'lk  •.SlLk". 
prince. 


the 
little 

lialai'dEii.” 
shaman  you.” 


NLk-’e 

Then 


NlIv’Y  3 

Then 

hwilL  4 
he  did 
so 


iLk"g'e. 
prince. 


he  lay 
down 

an-bEla'n. 

the  dancing 
apron. 


Lgo-Wl'lk  •siLk".  NLk’’e  hetk”L 

prince.  Then  he  stood 


the 
little 

NLk'’et 

Then 


ma  siL 

he  painted 
red 


LEpLa'nt 
his  body 


aL 

with 


SElll  a gTt. 
the  chief. 

niEs-a'ust. 

red  paint. 


NLk’’et  hax'L 

Laqs. 

NYk-’et 

ie'tk^L  La 

ana'sL 

ts’EULl'k-. 

8 

Then  he  put  on  him  crown  of 

to  wear  bear  claws. 

Then 

hung  around  (perf.) 
from  his  neck 

the  skins 
of 

squirrels. 

K”et  3’o'guL 

ha-sa'x; 

iiLk-’e 

le'mix't:  “la 

haa', 

ia  nigua 

9 

Then  he  held 

a rattle; 

then 

he  sang;  “la 

haa', 

18.  nigua 

iahae.  Deui 

iahae.  (Fut-) 

qai-k'ax-mawiL 

get  used  to 

an-g-I'E.  Deui  qai- 

this  side.  (Fut.) 

k-ax-mfiwiL 

get  used  to 

10 

an-dii'.sdaE.” 

NLk-’e 

wi-t’e'sL  halai'L 

Lgo-Wl'lk -siLk“g-e. 

11 

the  other  side.” 

Then 

a great 

shaman 

the 

little 

prince. 

La  k‘’e'ElL  k' 

OL  hwilt. 

uLk-’e 

La  wI-t’e'sL 

IiwtI 

wl-halai'tt. 

12 

When  one  year  he  did  so, 

then 

(perf.)  great 

(verbal 

great  shaman 

noun) 


he. 


Ni-k^et  na-he't.st. 


13 


Then  out  of  he  sent 
woods  him. 


La 

t'ak'L 

.sEin’a'g-it 

hwil 

gwatk" 

L Lgo'ULk"tg-e. 

Nidv-'e 

14 

(Perf.) 

he  had 

the  chief 

(verbal 

was  lost 

his  son. 

Then 

forgotten 

noun) 

huX 

ia'cL 

k-’alt  dEin 

IluX 

go'yii, 

ts’EnLi'k-;  uLk-’et 

huX 

15 

again 

went 

another  (fut.) 

al.<0 

shoot 

squirrels;  then 

again 

one 


1 

2 

3 

i 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
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where  his  brother  had  been.  He  came  to  the  great  spruce  tree.  He 
looked  up,  and,  behold,  the  skeleton  of  a man  was  hanging  in  the 
branches.  The  bones  were  held  together  by  skin  only.  His  flesh  was 
all  g'one. 

The  boy  returned.  He  entered  the  house  and' told  his  father  about 
it.  The  father  sent  the  young  men,  who  saw  where  the  body 
was  hanging.  Then  one  young  man  climbed  the  tree,  took  the  body 
down,  and  the}’'  carried  it  home.  They  entered  the  house.  Now  the 
chief’s  wife  took  a mat.  She  spread  it  out  and  laid  the  body  down  on 
it.  She  laid  it  down  very  nicely.  The  young  men  placed  his  hands, 
his  feet,  and  his  head  in  the  way  they  belonged,  and  laid  the  head 
down  face  upward.  There  were  only  bones.  Then  they  covered  the 
mat  with  another  mat.  They  painted  it  red  and  covered  it  with  bird 
down.  Then  they  sacrificed.  For  four  nights  and  days  his  father  and 


hwau  ue  hwil  hwi'lu  wa'k'tg'e  hwil  he'tk“u 

he  (perf.)  where  he  had  his  brother  (verbal  stood 
found  been  noun) 

Nuk^’e  mEn-g'a'ask'’t.  Grwina'deu,  g'at  le-ia'qt  au 

Then  up  he  looked.  Behold,  a man  on  hung  on 


wi-sit'qs. 

big  spruce 
tree. 

lax-ane'.?. 

on  branch. 


K'sax-ts’e'p  q’am-ne-daxda'ExL  ts’ep,  ni'gT  smaxd. 

Only  bones  only  to-  fastened  bones,  no  flesh, 

gether 

Nuk’’e  lo-yafitk**!.  Lgo-tk’’e'uk".  Nck^’e  ts’ent.  K’’et  ma'uit 

Then  he  returned  the  boy.  Then  he  Then  he  told 

entered. 


as  iiEgua'ddEt.  Nuk^’e  a'lgflxs  iiEgua'odEt  au  q’aima'qsit. 

to  his  father.  Then  said  his  father  to  youths. 


Nuk^’e  q’a'ldix'-qa'ddet.  Nuk^’et  g'a'adet  hwil  le-ia'qt.  Nuk^’et 

Then  to  the  rear  they  went.  Then  they  saw  (verbal  on  he  Then 

of  the  houses  noun)  hung. 

mEu-qa'oL  k’’alL  q’aima'sEt.  Nuliu’et  go'ut.  Nuk’’et  d’Ep-ie'et. 

up  went  one  vouth.  Then  he  took  him.  Then  down  he 

for  it  ‘ went. 

Nuk-'et  na-de-ia'det.  Nuk-’et  de-ts’e'ndet  au  ts'Ein-hwi'lp. 

Then  out  of  with  he  Then  with  they  in  in  house, 

the  woods  it  went.  it  entered 

Nck^’et  goL  nak'SL  sEm’a'gflt  sqa'uaa.  K’’et  baut.  Nuk^’et 

Then  she  took  the  wife  the  chief  a mat.  Then  she  Then 

of  opened  it. 

le-sg’e'det  la'dt.  SEin-ama  sg'e'tdet.  Nuk^’et  sEm-ama  dd'xdcL 

on  they  on  it.  Very  well  they  laid  Then  very  well  they  laid 

laid  it  it. 

an’o'nt  qanu  asesa'et  qanu  t’Ein-qe'st.  SEiii-hasba-.sg-e'det 

his  hands  and  his  feet  and  his  head.  Very  face  up  they  laid 

i 


k'.sax-ts’e'p. 

Nck-’et 

huX 

le-sg'e'deu 

k‘’tl'guL  sqa' 

naa  au 

only  bones. 

Then 

also 

on  they  laid 

another  mat  on 

lax-o't.  Txa 

-ma'sdeit 

au 

lUEs-a'ust  qaiiL  mix'q'a'x'. 

Nuk-’e 

on  top  All 

of  him. 

they  made 
red 

with 

red  paint  and 

down. 

Then 

qa'iie-hwila 

lUElgwa'oksdet. 

La  txalpxL 

yu'ksa  qaiiL 

iiiEsa'x" 

always 

they  sacrificed. 

When  four 

nights  and 

days 
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mother  did  not  stay  in  the  house.  They  had  gone  to  another  place,  to 
another  house.  Onh'  four  men,  his  most  intimate  friends,  watched 
him.  Then  the}'  sang  ‘’Ae!”  accompanying  their  song  with  batons. 
Then  they  spoke,  singing.  Then  the  bod}^  came  to  life  again.  The 
bones  were  covered  with  flesh.  Then  he  sang.  He  invited  the  tribe 
of  his  father  in  and  the  people  came.  Then  the  prince  said,  “Burn 
the  meat  of  all  the  squirrels  that  I shot  during  the  past  years,  and 
burn  their  bones  and  the  skins,  which  I am  keeping  in  many  boxes.” 
The  people  did  so.  The}"  burnt  it  all. 

Then  the  great  master  of  the  squirrels  was  glad,  because  his  tribe 
had  come  to  life  again.  Then  the  prince  sang,  “la  heiaha  a,  heia  haa' 
a3’!i  negwii'  iaha!  I become  accustomed  to  this  side;  I become  accus- 


A A 

nig-1 

lo-d’a'L  iiEgua'ddEt 

qanL  noxt.  Gdd’an-d’a'tk" 

aL  k'’ek. 

1 

not 

in  were  his  father 

and  his 

They  were  in 

in  other 

mother. 

other  place 

hwilp. 

K •sax-txalpxda'l 

1 Ep-an-sEpsi'Ep’Ensk" 

fan 

le'Lk'tg’S. 

2 

house. 

Only  four  men 

his  friends 

who 

watched 

own 

him. 

NLk’’e 

a'd'ik’sk"!  dEin 

hwil  le'mix" 

RL 

dza'eg'ixt:  “Ae!” 

3 

Then 

came  (fut.) 

when  they  sang 

and 

started  beating  “Ae!” 

with  sticks: 

TgonL 

he'tg’e.  NLk’’ 

e le'mix'tg'e. 

NLk’’e 

dax-g’a'tt. 

4 

This 

he  said.  Then 

he  sang. 

Then 

he  got  strong. 

Ha't.s'ik‘sEm  a'd'ik‘sk"t 

dEm  hwil  smax't. 

NLk-’e 

le'mix’t. 

5 

Once  more  came  (fut.)  where  flesh.  Then  he  sang. 


Nnk^’et  wo'os  iiEgua'dEL  qal-ts’a'p  aL  dEm  hetk“t.  6 

Then  he  in-  his  father  the  people  to  stand, 

vited 


NLk'-e  ts’ElEin-qa'odEL  qal-ts’a'p.  NLk’’e  a'lg'ixL  Lgo-wi'lk‘siLk“.  7 


Then 

into 

were  gone  the  people. 

Then 

said  the 

little 

prince. 

TgonL 

bet; 

“AiiiL  dEm  txeltk"  La 

ga-sma'x'L 

wI-he'ldEm 

8 

This 

he 

“Good  (fut.)  burn 

the  meat  of 

many 

said: 

ts’EULl'k' 

LC 

guXgo've  aL  txane'tk“L 

k’oL.  Tse 

k'sax  La 

9 

squirrels 

what 

shot  by  me  in 

all  the 

years. 

Only 

ga-ts'e'pt 

dEm 

txe'ldE.SEmEst,” 

de'yaL 

Lgo- wi'lk  ‘siLk",  ‘ ‘ qanL 

10 

bones 

(fut.) 

you  will  bum,” 

thus  he 

the  prince. 

“and 

said 

little 

Lti  ga-aiia'st 

wI-he'lL  qal-he'nEq 

hwil 

lo-daxdo'xL 

ga-ana'st.” 

11 

the  skins 

many  boxes 

where 

in  are 

the  skins.” 

NLk’’e  hwilt 

lEgEin-qa'fEndet. 

12 

Then 

they 

into  they  put  it  all. 

did  so 

Nnk^'e  lo-fi'mi.  qa'ddEL  wi-me'nL  ts’EnLi'k'.  Ha'ts’Ek'SEm  huX  13 

Then  in  was  heart  the  master  the  squirrels.  Once  more  again 

gowi  of  great  of 

wI-hc'lL  ts'a'pdetg’e.  NLk’’e  leniix’L  Lgo-wi'lk’siLk“:  “ la  heiaha  14 

many  his  people.  Then  sang  the  prince:  “la  heiaha 

little 

ii,  heia  hail'  a}*ii  negwii'  iaha.  Dedi  qai-k’ax-mawii,  an-g’i'E,  15 

ii,  heia  haa'  aya  negwA'  iaha.  (Fut.)  get  used  to  this  side, 


216 


BUKEAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[BULL.  27 


tomed  to  the  other  side.”  He  stood  there,  and  was  a great  shaman. 
Then  he  stopped.  His  name  as  a shaman  was  Squirrel.  That  is 
the  end. 


1 dEm  qai-k‘ax-mawiL  an-da'sdaE.”  NLk’’e  hetk"L  halai'tg'e.  NLk‘’e 

(fut.)  get  used  to  the  other  side.”  ~ Then  stood  theshaman.  Then 

2 La  ha'ut.  NLk*’e  e'tk“deL  hwam  halai'tt  Ts’EiiLfi'k'L  hwa'tg’e. 

he  stopped.  Then  they  named  his  shaman  Squirrel  his  name. 

name 

3 Hwa'il  Qa'odEt. 

Well ! It  is 

finished. 


Witchcraft 


[Told  by  Moody] 

When  a sorcerer  wants  to  kill  a t'ellow-nian,  he  takes  some  of  the 
man’s  perspiration,  or  an  old  shirt,  and  takes  it  to  the  place  where  he 
keeps  his  witch-box.  Then  he  opens  his  box,  takes  a string,  and  fastens 
a piece  of  the  old  shirt  to  it.  He  ties  it  across  the  box.  When  he 
wants  the  man  to  die  quickly,  he  takes  a piece  of  the  old  shirt,  and 
cuts  the  string  in  the  box  so  that  the  piece  of  shirt  falls  on  the  corpse 
that  is  in  the  box.  As  soon  as  this  is  done,  and  the  string  breaks,  he 
pretends  to  cry  for  his  victim;  then  the  man  from  whom  he  has  taken 
the  piece  of  shirt  must  die.  When  he  knows  that  the  person  is  dead,  he 


W ITCHCRAFT 


TsEda  hasa'qL  halda'ugdt  dEmt  dzak"i,  sEl-g'a'tt,  k’’et  goL  1 

When  wants  a sorcerer  to  kill  a fellow  person,  then  he 

takes 

ks’ii'Edz’iqst;  lig'i-q’am-k's-la'wisk”i.  g’at  go'dEt.  Nnk^’e  hwil  2 

dirt  (of  man);  or  old  shirt  of  a he  takes  it.  At  once 

man 

k‘’et  doga'bdEt  alaL  hwil  sg'iL  qaklEm-halda'ug’it,  w6'aLk* *’et  3 

he  takes  it  to  where  lies  box  of  witch,  and  then 

q'a'gaL  qaldEin-halda'ug’it.  K"’et  go'ui.  wdha'st,  k’’et  tq’al-ts’e'bEi.  4 

he  open.s  box  of  witch.  Then  he  takes  siring,  then  against  he  fastens 

• it 

Lgo-q’am-k‘s-la'wisk“  la'ot.  K’’et  tsaga-ho'k.saant  aL  ts’Em-qaldEm-  5 

little  old  shirt  to  it.  Then  across  he  fastens  it  at  in  box  of 


halda'ugTt.  WoaLk’’e  La  nak"L  dat  hwila'gut,  hwil  k’’e  tsEda 

witch.  After  (perf.)  along  when  did  this,  then  when 

time 


when 

he 


hasa'tjt  tSE  dEint  t’el  no'odEiiL  g’ac,  t hwilt  go'oL  q'am-k‘s-la'wisk“. 

he  wants  when  (fut.)  quickly  to  kill  a 

man 

Wbai.k  ’’et  lo-d'Ep-t’Ekla'aLsaanL 

Then  in  down  he  breaks  it 


halda'ug'itg'e 

witch 

t’Ekla'aL.saauL 
he  breaks  the 


he  then 

takes 

old  shirt. 

wdhii'st 

aL 

ts’Eiii-qa'ldEm- 

8 

the  string 

in 

in  box  of 

. Hwil 

k-’e 

Lesk"t  lo-d’Ep- 

9 

among  rotten 


corpse. 


Then 


it  is 

finished 


wdha'st. 

string. 


g’ai.  i.a  an-hwi'ntg’e. 

man  (perf.)  he  did. 


K’’e  hwil 

At  once 

NLk’’e  La 
Then  (perf.) 


k'’e  his-wive'tk"st 


he  pretends  to 
cry- 


in  dow-n 

at  a'wuL  10 

for  this 


Lcsk"L  hwi'ltg'e,  k’’e  hwil  H 

doing  this,  at  once 


he 

finishes 


k- 


fell. 

quick 


of-at  La  an-hwi'ntw"( 


dies 


the  (perf.) 
man 


when  he  did  it 
(took  itfrom). 


K'’e  da  Lat  hwila'x'L  12 

Then  when  (perf.)  he  knows 
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goes  around  the  house  in  which  the  bewitched  dead  person  is  lying. 
After  he  has  finished  going  around  the  house,  he  stops  for  a while;  and 
when  the  dead  one  is  buried,  he  goes  to  his  grave  and  walks  around 
it.  Then  he  sits  down  in  the  grave  and  rubs  his  body,  pretending  to 
cry  all  the  time.  Then  he  returns,  and  his  work  is  finished. 

It  is  said  that  there  was  a son  of  a chief  who  had  a friend  who  was 
also  a prince.  The  chief  was  jealous  of  this  prince,  and  he  made  up 
his  mind  to  bewitch  him.  The  chief  told  his  son  to  invite  his  friend 
and  to  ask  him  to  sleep  in  his  house. 

One  day  the  chief’s  son  invited  his  friend  in,  and  the}^  lay  down.  The 


no'oL  g'at,  k’’e  hwil  k’’et  k’utgo-ie'etk"L  au  dax’L  hwilp 

dead  the  at  once  around  he  goes  around  house 

man. 

hwi'l  lo-sg'i'L  nd'om  g’at  ua  halda'utg'e.  Hwil  k’’e  Lesk“t 

where  in  lies  the  dead  man  (perf.)  the  bewitched  Then  he 

one.  finishes 

daa'quk^L  k’utgo-ie'etg'e,  k*’e  hwil  k'’e  k’’ax-ha'6t.  Hwa'i ! Da  ua 

he  gets  around  going,  at  once  a he  Well!  Then  when 

while  stops. 

woqsL  g'a'tg'e  le  no'dtg’e,  hwil  k’’et  huX  qa'oL  hwil  sg'it 

he  is  the  man  (perf.)  he  is  dead  then  again  he  where  he  lie 

buried  (the  dead  one),  goes  to 

aL  g’ile'lix'.  K’’e  hwil  k’’e  k’utgo-ie'et  au  dax’L  an-sgTtg'e. 

at  back  in  At  once  around  he  at  around  where  he  lies, 

woods.  goes 

Lesk“L  hwi'ltg'e.  K’’e  hwil  k’’et  le-qa'oL  lax-an-sgTst,  k"’e 

He  doing  this.  At  once  on  he  on  the  grave,  then 

finishes  goes 

k’uL-le-Lo'6tk"t  la'ot  au  k’uL-his-wiye'tk'‘stg'e.  Lcsk“L  hwi'ltg'e. 

about  on  he  puts  on  it  at  about  he  pretends  to  cry.  He  finishes  doing  this. 

K’’e  hwil  k'’e  lo-ya'ltk"t.  K"’e  ha'ot.  La  ueskT. 

At  once  he  returns.  Then  he  stops.  (Perf.)  he  has 

finished. 

K’’alL  Lgo'uLk"L  sEui’a'gdt,  k’’e  k'’alL  an-se'ip’Eiisk"  q’aima'sEm 

One  son  of  a chief,  then  one  friend  a young 


g'a'tg'e  sEiii-hu'Xde  Lgo-wi'lk‘siLk"gat.  WdaLk'’e'  lo-tsagum  ga'oL 

man  very  also  a prince  it  is  Then  in  sick  heart 

little  .said. 

SEHi’a'g'it  a'laL  Lgo-wi'lk‘siLk“g‘e.  WoaLk’’e'  heu  ga'ott  dEiii 

the  chief  against  the  prince.  Then  said  his  (fut.) 

little  heart 

lialda'uXtg'e.  W6aLk‘’e'  heu  sEiii’a'g'itg'e  au  Lgo'uLk’'t  tgbn 

he  bewitch  him.  Then  said  the  chief  to  his  son  that 


ts’EUEm-ste'ldEt. 

into  he  accom- 
pany him. 

Ne  La  k'’elL 
Then  when  one 

aii-si'ep’Ensk“g'e 

his  friend 


K'’et  gun-da'mgaL  Lgo-wi'lk'siLk"g'e  aL  Lgo'uLk'’t. 

Then  he  to  stay  the  prince  to  his  son. 

caused  with  him  little 

sa,  k'’et  ts’EiiEiii-ste'lL  Lga'iiLk^L  sEm’a'gutge 

day,  then  into  accom-  the  son  of  the  chief 

panied  him 

Lgo-wi'lk'siLk’‘g'e.  K’’e  hwil  k'’e  la'Ldet. 

the  prince.  At  once  they  lay 

little  down. 
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prince  la}’  on  the  outside  and  the  chief’s  son  on  the  inside  of  the  bed. 
The  chiefs  son  fell  asleep,  but  the  prince  could  not  sleep,  because  he 
was  afraid  the  chief  might  bewitch  him.  He  rose  and  changed 
places  with  the  chief's  son.  He  lay  down  on  the  inside  and  put  the 
chiefs  son  on  the  outside.  When  the  chief  heard  that  the}’  were 
asleep,  he  I’ose  and  slowly  walked  to  the  bed  on  which  the  prince  and 
his  son  were  sleeping.  The  prince  was  much  afraid  when  he  heard 
the  chief  coming,  but  he  pretended  to  sleep.  The  chief  felt  about 
with  his  hands  until  he  found  the  place  where  the  prince  had  lain 
down  in  the  evening.  Then  he  wiped  out  the  mouth  of  his  own  son 
(thinking  him  to  be  the  prince).  Then  the  chief  lay  down  again. 

In  the  morning  the  prince  rose  and  went  out.  After  a short  time 


Lo-k's-g‘i'ekst  Lgo-wi'lk'siLk’*g‘e,  k'’e  lo-k's-gdts’a'oni,  Lgo'uLk“L 

At  outside  the  prince,  and  at  inside  the  son  of  ■ 

little 

sEin'a'g'itg’e.  Hwii'i!  La  wtiqu  Lgo'uLk^L  sEm’a'gdtg'e,  k’’e  ni'gdde 

the  chief.  Well!  When  .slept  the  son  of  the  chief,  then  not 


waqL  Lgo-wi'lk'siLk"g'e.  Lo-xb’Etsa'XL  gadtt  aL  SEm’a'g’itg'e  dEmt 
slept  the  prince.  In  afraid  his  of  the  chief  (fut.) 

little  heart 

halda'uXt  La  .sl-go'ng'e.  K'’e  ia'gai-g'in-he'tk“L  Lgo-wi'lk’siLk"g’e. 

he  would  (perf. ) just  then.  Then  how-  he  got  up  the  prince, 

bewitch  him  ever  little 


K'’e  ia'gai-sa-g’a'cLt  aL 

Then  how  quick-  he  lay  at 
ever  ly  down 

LgobiLk^L  sEm'a'g'itg'e. 

the  son  of  the  chief. 


an-g’its'a'ng’e.  K’’e  ia'gai-sa-lo-sg'i'eksL 

inside.  Then  how-  quick-  in  was  on 

ever  ly  outside 

Hwii'i!  Lat  iiExna'L  SEm’a'g’itg'e  La 

Well!  When  he  heard  the  chief  (perf.) 


hwil  wa'woqdet,  hwil  k’’e'  gdn-he'tk'’t.  K’’e  hagun-ie'et  aL  awa'aL 

that  slept,  then  he  got  up.  Then  toward  he  into  proxim- 

they  went  ity  of 

hwil  la'LL  Lgo-wi'lkvsiLk"g‘e  qaiiL  Lg-d'kiLk^t.  Hwil  k‘’et  sEm- 

where  they  lay  the  prince  and  hi.s  son.  Then  much 

down  little 


xb'Et.sa'XL  Lgo-wi'lk‘siLk“  Lat  nexiia'L  hwil  a'd’ik'sL  sEui’a'g'itg’e 

afraid  the  prince  when  he  coming  the  chief 

little  heard 

aL  awa'aL  hwil  lii'LdEt.  Hwil  k’’e  his-huwa'qsL  Lgo-wi'lk'siLk"g'e. 

to  proxim-  where  they  lay.  Then  he  pretended  the  prince, 

ity  of  to  sleep  little 


Hwil  k'’et  le-ba'qL  sEui'a'g'itg’e  La  hwil  g’ii'cL  Lgo-wi'lk‘siLk"g‘^. 

Then  on  he  felt  the  chief  (perf.)  where  he  lay  the  prince. 

little 


K’'et  k'si-g’i'mk’L  ts'Eui-a'qL  lEp-Lgo'uLk“tg'e. 

Then  out  he  wiped  his  mouth  own  his  son. 


Lesk“t  hwila'gut. 

He  fin-  what  he  did. 
ished 


■’e  hwil  k- 

'e'  hatsEiii 

huX 

- f A 

g-a  CL 

sEiu’a'g-itg-e. 

At  once 

once  more 

again 

lay 

down 

the  chief. 

Hwii'i!  La 

he'Luk, 

k- 

’e  g-iii 

-he'tk"L 

Lgo-wi'lk-siLk"g-e, 

Well!  When 

morning. 

then 

rose 

the  prince, 

little 

K-’e 

Then 


k'.-^aXt.  Hwii'i!  Xi'gd 

he  went  Well!  Not 

out. 


k-’e  sI'epk“L  Lgo'uLk“L 
the«  got  sick  the  son  of 


1 

2 

3 

4 
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the  chief’s  son  got  sick.  Then  the  chief  knew  at  once  that  he  had 
made  a mistake.  For  four  days  the  boy  was  sick.  Then  he  died. 
Now  the  chief  was  much  trouViled.  He  cried  because  his  son  was  dead, 
saying,  “1  have  destroyed  him  myself!  I have  destroyed  him  myself!” 


1 sEm’a'gdtg'e.  K"’e  hwil  k*’et  q’amgai't-hwila'x'L  sEm’a'g'it, 

the  chief.  At  once  already  knew  the  chief, 

2 hwil  lEp-an-hisie'elt  aL  Lgo'uLgum  g’a'tstg’e.  Q’am-txa'lpxL 

being  him-  mistake  of  his  child  male.  Only  four 

self 

3 sa  sg'eL  Lgo'uLgum  g'a'tg'e,  k"’e  no'dt.  K’’e  hwil  k’’e' 

days  lay  his  child  male,  then  he  died.  At  once 

4 aba'g’ask’T  sEm’a'gdtg'e.  Wiye'tk'’tg’e  La  no'oL  Lgo'uLk“tg’e. 

was  troubled  the  chief.  He  was  crying  when  was  his  son. 

dead 

5 Al  an-b’El-he't  aL  wiye'tk“t:  “LEp-gu'lik's-hanwula'k"s  na'e, 

In  crying  he  cried:  “Self  destroyed  him  I, 

said 

6 lEp-gu'lik‘s-hanwula'k"s  na'e.” 

self  destroyed  him  I.” 


SUPPLEMENTARY  STORIES 
The  Origin  of  the  CPispawaduwe'da 

[Told  by  Chief  Mountain] 

There  were  two  towns  in  the  canj'on  of  Nass  river.  The  one  was 
inhaiiited  b}'  the  G’ispawaduwE'da,  the  other  by  the  Gdtgdnio'x.  In 
the  first  of  these  towns  there  were  four  brothers  who  were  beaver 
hunters.  They  went  to  a lake  that  was  full  of  beaver  dams.  They 
began  to  open  one  of  the  dams  in  order  to  allow  the  water  of  the  lake 
to  run  off.  When  the  eldest  brother  climbed  down  under  the  dam, 
it  gave  wa}’  and  buried  him,  a large  tree  piercing  his  heart.  When 
the  water  had  run  off,  the  brothers  took  out  his  body.  They  said  to 
one  another,  “ Wh}’ was  our  brother  unfortunate  to-dav?  Certainly 
his  wife  was  not  true  to  him.”  The  three  brothers  went  home  and  hid 
behind  the  house.  Thev  cut  pitch  wood  and  made  a torch.  When  it 
was  dark  and  the  people  had  gone  to  bed,  they  went  up  to  the  house 
in  which  the  wife  of  the  eldest  brother  was  living.  They  went  to  the 
})lace  where  they  knew  her  bed  stood,  and  listened.  They  heai-d  her 
talking  with  a man  who  was  hung  down  with  her.  They  waited  until 
the\'  heard  them  snoring.  Then  the  youngest  brother  lighted  his  torch 
and  entered.  He  stepped  up  to  his  mother  and  asked,  “Did  any  one 
come  to  our  house  while  we  were  away  ? ” His  mother  replied,  “ Yes; 
the  chief's  son,  from  the  village  opposite,  came  here,  and  he  is  here 
now.”  Then  the  voung  man  told  his  mother  of  the  death  of  her  eldest 
son,  and  added  that  he  had  certain!}'  died  on  account  of  his  wife’s  faith- 
lessness. Then  he  took  his  torch  and  stepped  up  to  the  bed  of  his 
sister-in-law.  He  saw  that  she  was  lying  with  one  arm  stretched  out, 
and  that  a young  man  with  earrings  of  abalone  shell  was  lying  on  her 
arm.  Then  he  put  his  torch  down,  pulled  out  his  knife,  and  cut  off 
the  head  of  the  young  man  and  took  it  along  with  him.  The  woman 
awoke  and  found  the  blood  streaming  over  her  bed.  She  was  fright- 
ened. She  dug  a hole  under  her  bed  and  buried  the  body.  Then  she 
spread  her  bed  again  and  lay  down. 

On  the  following  morning  the  G’itgdnio'x  missed  their  young  chief. 
They  inquired  where  he  had  gone,  and  tinall}^  learned  that  he  had 
crossed  the  river.  Then  they  suspected  that  he  might  have  been  killed 
by  the  GdspawaduwE'da.  The  three  brothers  had  taken  the  body  of 
their  eldest  brother  home,  and  they  had  hung  the  head  of  their  enemy  over 
the  doorway.  The  Gdtgdnio'x,  under  the  pretext  that  their  fire  had 
gone  out,  sent  a girl  slave  to  the  G'ispawaduwE'da  to  ask  permission  to 
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light  a torch.  They  told  the  girl  to  ascertain  if  there  were  any  signs 
of  the  whereabouts  of  the  3’oung  chief.  The  3'oung  woman  obeyed. 
The  river  was  frozen  and  she  went  across,  but  she  did  not  see  aii3^- 
thing.  Still  the  suspicions  of  the  G’itgdnio'x  were  not  alla3"ed,  and 
every  morning  they  sent  the  young  slave  to  ask  for  fire.  Finall3^  one 
morning  when  she  crossed  the  threshold,  a drop  of  blood  dripped  on 
her  foot.  She  desired  to  see  where  it  came  from,  and  pretended  to 
stumble.  She  put  her  torch  into  the  snow  and  extinguished  the  flame. 
Then  she  returned  into  the  house  and  lighted  her  torch  again;  and 
when  she  went  out  she  looked  up  and  saw  the  head  of  her  voung  chief, 
with  its  large  ear  ornaments,  hanging  over  the  door.  She  went  out, 
and  when  she  came  to  the  river  she  threw  her  torch  awa3'  and  ran 
home  as  fast  as  she  could.  When  she  approached  the  village,  she 
wailed  and  cried,  “I  saw  m3"  masters  head!  ” Then  the  G •itgfinio'x  put 
on  their  armors  and  went  out  to  make  war  upon  the  G'ispawaduwE'da. 

Wa'g'ixs,  the  wife  of  the  eldest  brother,  knew  all  the  time  what  was 
coming.  She  made  one  hole  under  her  bed  to  hide  herself  when  the 
G'itg'inio'x  should  come  to  attack  the  village,  another  one  for  her 
daughter,  whose  name  was  Sqawo.  When  she  saw  the  enenu"  coming, 
she  called  her  daughter,  and  they  hid  in  the  holes.  The  G’itg'inio'x 
killed  all  the  G’ispawaduwE'da  and  set  fire  to  their  town.  The 
mother  and  her  daughter  heard  the  houses  falling.  Finally  every- 
thing was  quiet,  and  the  mother  put  her  hand  out  of  the  hole  in  order 
to  feel  if  the  town  were  still  burning.  AVhen  she  felt  that  the  ashes 
were  cool,  she  opened  the  hole  and  she  and  her  daughter  came  out. 
The  mother  went  about  the  town,  but  there  was  not  a soul  left  except 
herself  and  her  daughter.  She  went  to  the  end  of  the  town  and  sat 
down  (therefore  this  place  is  called  Hwil  uks-g’i-d’a'  Sqawo', Where- 
Sqawo'-sat-down-near-the- water);  and  she  sang; 


V T T 

JL  ' 1 

N M • 

fm  T " * 

^ • 

^ P 

1 ' 

d M 

Na  - LEm  - t’an  nak  sk“L  Ego  - Lkwe  Sqa  - wo. 

That  is,  “Who  will  marry  m3"  daughter  Sqawo When  she  had 
finished  singing,  a grouse  came.  He  sat  down  and  said,  “ I will  marry 
your  daughter.”  The  mother  asked,  “What  can  3"ou  do?”^  The 
grouse  replied,  “(When  we  fight)  we  raise  our  feathers  and  frighten 
man.”^  The  mother  replied,  “That  is  not  enough,” and  the  grouse  left. 

The  mother  sang  again,  “Who  will  mar  1-3"  mv  daughter  Sqawo?” 
Then  the  squirrel  came  and  said,  “ I will  many  3"our  daughter.”  The 
mother  replied,  “What  can  3"ou  do?”  Then  the  squirrel  said,  “We 
only  throw  down  acorns  and  frighten  man.”®  “That  is  not  enough;  go 
away!”  said  the  mother. 


' Ago'  si-gwix'-hwi'lEii? 

2Q’am-h6'saldEm  la'yim,  riLlr'e  ho'tsiL  g’a'dEin. 
3Q’atn-ma'g  UdEm  maq,  ni.k-’e  hdtL  g-at. 
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She  sani>‘  ajjain.  Tho  rabbit  came  and  said,  “I  will  marry  your 
daughter.”  The  mother  asked,  What  can  3’ou  do?”  Tho  rabbit 
replied,  We  open  our  eyes  and  move  our  ears  and  frighten  man.” 
“That  is  not  enough;  go  away!” 

Again  she  sang,  and  the  owl  came  and  said,  “ Hm,  hm,  hm,  hm!  1 
will  marry  vour  daughter.”  “ "What  can  you  do?”  “ AVhen  we  talk 
we  frighten  man.”  “That  is  not  enough;  go  awa^d” 

The  owl  went,  and  the  mother  sang  again.  All  the  animals  came  and 
wanted  to  marry  her  daughter.  Finally  the  bear  came  and  said,  “I 
will  marry  3’our  daughter.”  “What  can  you  do?”  Then  the  bear 
ran  away.  He  threw  trees  down,  tore  the  ground,  and  showed  that 
he  was  veiy  strong;  but  she  was  not  satislied.  and  sent  him  away. 

Again  she  sang.  The  grizzly  bear  came  and  said,  “I  will  marry 
your  daughter.”  She  asked,  “ What  can  you  do?”  Then  the  grizzly 
bear  ran  away  and  howled.  He  ran  to  a swamp,  and  tore  out  two 
roots  of  bullrushes  (?),  which  looked  like  a man's  head.  He  tore  off 
some  alder  bark,  chewed  it,  and  spit  the  red  juice  on  the  roots  so  that 
they  looked  like  bloody  heads.  These  he  carried  to  the  woman.  She 
was  almost  ready  to  accept  him,  but  finally  she  sent  him  away. 

She  sang  again.  Then  there  came  a clap  of  thunder,  and  she  fainted; 
when  she  came  to,  she  .saw  a man  .standing  near  by.  He  said,  “I 
will  marry  3’our  daughter.”  “ What  can  3’ou  do?”  He  replied, 
“I  take  this  club  from  under  my  blanket,  and  as  I turn  it  the 
ground  turns  and  trees  grow  up.”  The  woman  asked  him  to  show  his 
powers,  and  he  turned  the  club.  At  once  the  womaji  and  the  girl  were 
buried  underground,  and  trees  grew  over  them.  Then  he  turned 
the  club  again,  and  the\'  came  up  again.  He  said,  “ I saw  how  your 
friends  were  killed,  and  your  village  destroyed.  Therefore  1 have 
come  to  marry  your  daughter.” 

He  took  the  women  under  his  arms  and  said  to  them,  “ W"e  will  go 
up  to  heaven  now.  Don't  open  }’our  eyes  while  we  are  flying,  though 
you  hear  much  noise,  else  we  can  not  reach  heaven.'’  He  put  the 
mother  under  one  arm,  and  the  daughter  under  the  other,  and  flew 
upward.  While  he  was  passing  through  the  clouds  there  was  a great 
noise,  which  induced  the  mother  to  open  her  eyes.  They  fell  back  at 
once,  and  he  said,  “I  will  try  once  more;  but  if  you  open  your  eyes 
again,  I must  leave  you.”  He  rose  a second  time;  but  when  the}’’ 
were  passing  through  the  clouds  they  heard  the  same  noise,  and  the 
mother  could  not  withstand  the  temptation  to  look.  As  soon  as  she 
opened  her  eyes  they  fell  back.  Then  the  man  .said,  “I  can  not  take 
you  up.  I must  leave  you  down  here.''  He  tore  oft  a branch  of  a 
tree,  put  the  mother  into  the  hole  which  he  had  thus  made,  and  put 
the  branch  back  in  its  place.  He  said,  “You  shall  cry  whenever  the 
wind  moves  the  tree.''  That  is  the  rea.son  why  the  trees  moan  when 
they  are  moved  by  the  wind. 
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Then  he  flew  up  with  his  wife  and  arrived  in  heaven.  He  went  to 
his  house.  They  entered.  After  they  had  eaten  he  showed  the  girl 
where  to  lie  down.  He  did  not  lie  down  with  her,  but  stayed  in  a room 
by  himself.  His  name  in  heaven  was  Hislegiyo'6ntk“.  Every  morning 
the  rays  of  the  sun  fell  through  a chink  upon  her,  and  soon  she  found 
that  she  was  with  child.  After  a short  time  she  gave  birth  to  a boy, 
whom  she  called  after  the  chief  in  heaven,  Hislegiyo'ontk".  After 
some  time,  when  the  rays  of  the  sun  struck  her  body,  she  conceived 
another  son.  She  called  him  Ax-t’Em-hwilhwi'lgdt  (Headless).  Then 
a third  son  was  born,  whom  she  called  Le-g'a'amuxsk"  (Lying-on). 
Finally  she  gave  birth  to  two  daughters,  whom  she  called  KsEm- 
mama'm  and  KsEm-gwadziq-t’e'lix‘  (Woman-excrements-grease). 

The  chief  made  bows  and  arrows  for  the  boys,  and  ordered  them  to 
flght  among  themselves.  They  shot  at  one  another  and  aimed  at  their 
eyes.  When  an  arrow  had  struck  one  of  them,  the  girl  stepped  up  to 
him,  took  it  out,  and  sucked  the  wound,  which  closed  at  once.  When 
they  were  grown  up,  the  chief  luade  houses  for  the  boys.  The  front 
of  the  house  of  the  eldest  had  three  doors.  It  was  called  Lax-6'Em. 
The  doorways  were  ornamented  with  skulls.  It  was  dark  in  the 
entrances.  Therefore  the  doors  were  called  Qalx‘si-sqa'Exk“.  Painted 
planks  were  laid  in  front  of  the  house.  The  eldest  brother  had  a head 
ornament  of  abalone  shells.  Another  one  had  a head  ornament  of 
skins.  Still  another  had  a bow  inlaid  with  abalone  shells.  They  had 
blankets  made  of  ermine  skins.  They  also  had  the  carved  club  by 
means  of  which  they  were  able  to  overturn  houses. 

Then  the  chief  in  heavensent  the  children  and  their  houses  down  to 
the  place  where  the  village  of  the  GdspawaduwE'da  used  to  stand. 
Th^ir  mother  stayed  in  heaven.  Late  in  the  evening  the  Cxdtgdnio'x 
heard  a noise;  “Be,  Ije,  Ije!”  When  they  went  out  to  see  what 
caused  the  noise,  they  .saw  that  it  was  foggy.  A man  went  down  to 
the  river  and  heard  people  singing  on  the  other  side.  They  sang: 

“Q’am-uks  Todu't  La  qal-ts’aps  dep  ala'lEx.” 

“Just  out  from  Todu't  the  town  of  the  fearless 

the  shore  ones.” 

He  ran  back  to  the  house  and  said,  “ I hear  people  singing  on  the 
other  side.”  The  others  made  fun  of  him,  and  said,  “Tho.se  are  the 
ghosts  of  the  GdspawaduwE'da.” 

On  the  following  morning  the}^  saw  four  beautiful  houses  on  the  site  of 
the  former  town  of  theGdspawaduwE'da.  The  chief  of  theG'itg'inio'x 
ordered  his  people  to  cross  the  ice,  and  to  make  war  on  the  occu- 
pants of  the  houses.  They  began  to  shoot  with  arrows.  An  arrow 
struck  the  eye  of  one  of  the  brothers.  Their  sister  sucked  it  out, 
and  the  wound  closed  again.  After  some  time  the  eldest  brother 
shouted,  “Stop  flghting,  else  I shall  turn  over  my  club, and  your  town 
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will  bo  buried.  Trees  will  grow  up  in  its  place.”  When  the}"  con- 
tinued the  tight,  he  turned  his  club,  and  the  whole  town  disappeared 
under  ground.  Trees  grew  in  its  place.  Then  he  turned  his  club  again 
and  the  town  reappeared,  but  the  G'itg'inio'x  continued  to  tight. 
Then  he  turned  his  club  once  more.  The  town  was  buried  again  and 
all  the  people  died. 

The  brothers  tiuveled  all  over  the  world,  and  made  war  on  all  the 
trilies,  and  destroyed  them  by  means  of  their  club.  The  chief  in 
heaven  became  angry  because  the}'  abused  his  gift,  and  wished  that 
they  might  forget  the  club  on  otie  of  their  expeditions.  So  it  hap- 
pened that  they  forgot  the  clul)  when  they  went  out  to  attack  the 
town  Gulg’e'u.  Therefore  the  place  has  been  called  ever  since  that 
time  Hwil  d’ak's-ts'aX,  or  Where-the-club-was-forgotten.  Then  they 
went  to  DEUilaxa'in  on  Skeena  river,  where  they  settled,  as  they  were 
unable  to  continue  lighting  on  account  of  the  loss  of  the  supernatural 
club.  Their  descendants  became  the  (x'isq'aha'st. 

On  account  of  the  gifts  receiv^ed  in  heaven,  this  clan  have  the 
privilege  of  using  head  ornaments  of  abalone  shell,  such  as  they 
received  from  Hislegiyo'ontk". 


Asi-hwi'l 

[Told  by  chief  Mountain'] 

A long  time  ago  the  people  of  Lax-tj'al-tsa'p  and  those  of  G'itwunk- 
si'Lk  were  starving.  There  were  two  sisters  living  in  these  towns. 
When  the  provisions  were  almost  exhausted,  the  sister  living  in 
Lax-q’al-tsa'p  thought  that  she  w'ould  try  to  reach  her  sister  who  lived 
in  G'ltwunksi'Lk.  She  started  and  went  up  the  valley.  After  some 
time  she  saw  a woman  approaching.  When  she  came  near,  she  recog- 
nized her  sister.  She  knew  at  once  that  the  people  of  G'ltwunksi'Lk 
were  starving  also.  The  sisters  met  and  sat  down  and  cried.  Since 
that  time  this  place  has  been  called  Hwil-le-iiE-hwa'da  (Where-they-met 
each-other).  The  sister  who  had  gone  up  the  river  had  only  a few 
haw  berries,  and  the  other  had  only  a small  piece  of  spawn  al>out  as 
long  as  her  tinger.  They  divided  and  ate. 

In  the  evening  they  made  a small  hut  of  branches  and  lighted  a tire. 
The  sister  who  had  come  from  G'ltwunksi'Lk  had  a daughter  whom 
she  had  taken  along.  They  lay  down  to  sleep.  About  midnight  all 
of  a sudden  a man  appeared  and  lay  down  next  the  younger  sister, 
who  was  unmarried.  He  asked  her,  ‘’Is  it  true  that  all  your  friends 
are  starving?”  She  said,  “There  were  no  provisions  in  our  village, 
and  .so  I went  to  .see  my  sister.”  The  man  continued,  “Stay  here.  I 
will  make  a fish  weir  for  you.”  His  name  was  Hs'uX  (Good-luck).  He 
waa  a supernatural  being.  Early  in  the  morning  he  rose  and  made  a 
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weir  of  small  sticks  and  twigs,  and  soon  it  was  full  of  trout.  He 
took  them  out  of  the  weir  and  the  women  roasted  them.  Then  he 
went  hunting,  and  in  the  afternoon  he  came  back,  bringing  five  por- 
cupines. Then  the  sisters  were  glad.  On  the  following  day  he  went 
hunting  again,  and  l)rought  back  a mountain  goat.  The  sisters  had 
made  a basket  of  spruce  roots  in  which  they  boiled  the  meat.  On  the 
next  day  he  went  hunting  again  and  caught  a large  bear,  the  fat  of 
which  was  about  as  thick  as  a man's  hand  is  wide.  On  the  fourth 
day  he  returned  early  in  the  morning,  bringing  a bighorn  sheep. 
He  told  the  sisters  that  he  had  killed  ten  sheep,  and  asked  them  to 
carry  the  meat  home.  The  house  was  now  full  of  meat  and  fish, 
because  the  trap  was  full  eveiy  morning. 

Soon  the  woman  was  with  child,  and  she  gave  bii’th  to  a bo}".  When 
the  boy  was  able  to  walk,  his  father  made  snowshoes  for  him  and  sent 
him  up  the  mountains  to  look  for  bears.  The  boy  came  back  in  the 
evening,  but  he  had  not  killed  anything.  His  father  asked  him,  “Did 
you  not  see  a bear?”  The  boy  had  not  seen  any.  Then  his  father 
demanded  to  see  his  snow.shoes.  He  examined  them  and  found  that 
he  had  made  a mistake  in  making  them.  He  made  a new  pair  and 
sent  the  boy  off  again.  Soon  he  returned,  bringing  a piece  of  bear 
meat.  He  told  his  father  that  a bear  which  he  had  killed  was  lying 
on  the  mountains.  Then  his  father  put  on  his  snowshoes  and  brought 
the  bear  home.  On  the  following  day  the  father  went  out  hunting. 
Soon  he  returned,  bringing  two  mountain  goats,  and  told  his  son  that 
there  was  a flock  of  goats  on  the  other  side  of  the  mountains.  The 
father  .sent  him  after  them.  Then  his  mother  said,  “Now  we  have  a 
name  for  our  .son.  AVe  will  call  him  Asi-hwi'l.  That  means  Going- 
across-the-mountains.” 

Before  the  l)oy  left,  the  father  made  a new  pair  of  snowshoes  for 
him,  and  said  to  him,  “ With  these  snowshoes  you  can  climb  mountains, 
however  steep  they  mav  be.  AVhenever  you  come  to  a difficult  place, 
put  on  these  snowshoes.”  Then  he  took  a bag  made  of  cedar  bark 
from  under  his  arm.  He  opened  it  and  took  out  two  tiny  dogs,  one 
of  which  was  spotted,  the  other  one  red.  He  put  them  on  the  snow 
and  struck  them,  .saying  at  the  .same  time,  “Red,  red,  red,”  to  one, 
and,  “Spotted,  spotted,  spotted,”  to  the  other.  At  once  they  became 
large  dogs.  Then  he  struck  them  again,  and  they  became  small  again. 
He  told  the  boy  to  take  the  dogs  out  of  the  bag  whenever  he  should 
see  any  goats,  to  make  them  large,  and  to  command  the  one  to  go  up 
the  mountains  on  the  right-hand  side,  and  the  other  to  go  up  on  the  left- 
hand  side.  Then  they  would  run  up,  barking,  and  frighten  the  goats 
so  that  they  would  fall  down.  Furthermore,  he  cut  a pole  for  his  .son, 
with  a goat  horn  attached  to  one  end,  which  he  was  to  u.se  in  climbing 
the  mouLitaius.  He  said,  “If  you  strike  the  rock  with  the  horn. 


boas] 


TSIMSHIAN  TEXTS 


227 


there  will  be  a hole.”  The  other  end  of  the  pole  was  provided  with  a 
sharp  black  bone  point.  The  boy,  after  having-  received  these  gifts, 
left  his  parents. 

Once  upon  a time  the  young  man  fell  in  with  a powerful  man  whose 
name  was  Wud’ax-iuExmii'EX  (Large-ears).  This  man  asked  him, 
■' What  weapons  do  you  use  for  killing  game?”  The  boy  replied, 
“I  do  not  use  any  weapon.  I run  after  them,  and  they  fall  down. 
What  kind  of  weapon  do  vou  use  for  killing  game  ?”  “I  do  not  use 
any  weapon.  I have  supernatural  powers.”  Asi-hwi'l  was  de.sirous  to 
know  how  Large-ears  killed  his  game.  They  went  a short  distance 
together,  and  came  to  a place  where  there  w6re  many  goats.  The 
A'outh  said,  •'  Let  me  see  how  3 011  kill  goats.”  Large-ears  took  a pair 
of  long  mittens  from  under  his  blanket.  He  put  them  on  and  clapped 
his  hands.  At  once  all  the  goats  fell  down  the  steep  sides  of  the  moun- 
tains. They  went  to  another  mountain  where  the}'  saw  a number 
of  goats.  Then  Large-ears  said,  “Now,  let  me  see  how  you  kill 
mountain  goats.”  Asi-hwi'l  pulled  his  bag  from  under  his  blanket, 
took  the  dogs  out,  and  .said,  “Red,  red,  red!  Spotted,  .spotted,  spot- 
ted!” Then  the  dogs  grew  large — one  went  to  the  right,  and  the  other 
to  the  left — and  they  began  to  bark.  The  goats  fell  down  at  once. 
Then  Asi-hwi'l  put  on  his  snowshoes,  and  walked  right  up  a vertical 
cliff.  When  Large-ears  .saw  this,  he  was  surprised.  They  parted, 
and  each  went  home.  When  Asi-hwi'l  came  to  his  father,  he  told 
him  what  had  happened,  and  his  father  praised  him. 

After  .some  time  Ho'uX  said  to  his  wife  and  to  her  .sister,  “Your 
brothers  are  coming  to  look  for  you.  Therefore  I must  hide  in  the 
woods.”  A short  time  after  he  had  left,  the  brothers  came.  When 
they  saw  the  house  full  of  meat,  they  were  surprised.'  Then  the  women 
gave  them  to  eat.  On  the  following  morning  the  brothers  left,  carry- 
ing along  some  meat  which  the  sisters  had  given  them.  As  soon  as 
they  left,  Ho'uX  returned.  The  sisters  told  him  that  their  brothers 
had  asked  them  to  return  home.  Then  Ho'uX  said,  “Let  us  part. 
You  may  return  to  your  home;  I will  return  to  mine.”  On  the  follow- 
ing morning  many  people  came  to  fetch  the  women  and  the  boy. 
They  took  them  to  O'itxade'n.  The  boy’s  uncles  gave  a feast,  and 
his  mother  told  them  the  boy’s  name,  Asi-hwi'l.  The  people 
bought  meat  of  them,  and  paid  for  it  with  elk  skins,  which  Asi-hwi'l 
used  in  giving  a potlatch. 

A supernatural  being  who  lives  in  heaven  saw  that  Asi-hwi'l  was  a 
great  hunter.  He  covered  one  of  his  .slaves  with  ashes,  so  that  he 
looked  like  a white  bear,  and  sent  him  to  Nass  river.  The  hunters 
set  out  to  kill  the  bear,  but  they  were  unable  to  reach  it.  When  the 
bear  came  to  G'itxade'n,  Asi-hwi'l  put  on  his  snowshoes,  took  his  bag 
and  his  pole  and  pursued  it.  The  bear  reached  Leading  point.  There  a 
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vertical  cliff  rises,  and  the  tracks  of  Asi-hwi'l’s  snowshoes  where  he 
climbed  the  cliff  are  still  visible.  Beyond  the  cliff  he  saw  the  bear 
entering  a large  house.  He  stayed  at  the  door  and  heard  the  people 
singing: 
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That  is,  “ Asi-hwi'l  is  picking  the  bones  of  my  neck.”  Asi-hwi'l  was 
unable  to  enter,  and  returned.  He  had  lost  the  bear. 

He  went  to  the  country  of  the  Tsimshian,  and  married  a girl  of  that 
tribe.  The  girl’s  brothers  were  sealion  hunters.  Once  upon  a time, 
during  winter,  gales  were  raging,  and  the  brothers  were  unable  to 
kill  any  sealions.  One  day  Asi-hwi'l  accompanied  them.  When  they 
came  to  the  sealions’  rock,  they  found  that  there  was  a high  swell, 
and  they  were  unable  to  land.  But  Asi-hwi'l  put  on  his  snowshoes, 
took  his  staff,  and  jumped  ashore.  Then  he  ran  up  the  rock  and  killed 
all  the  sealions.  The  brothers  became  jealous  of  him,  and  deserted 
him.  When  Asi-hwi'l  had  killed  all  the  sealions  and  made  ready  to 
jump  back  into  the  canoe,  he  saw  that  the  brothers  had  left.  The  tide 
began  to  rise.  When  it  had  almost  covered  the  rock,  he  put  his  staff 
into  a fissure  and  sat  down  on  top  of  it.  When  the  flood  tide  rose 
still  higher,  he  tied  his  bow  to  the  end  of  his  staff  and  climbed  on  top 
of  the  bow.  There  he  sat,  and  whistled  the  call  which  his  father 
had  taught  him: 


S g 0 4 t 


Then  the  tide  ceased  to  rise,  and  soon  the  water  began  to  fall. 
The  rock  became  dry  again.  Then  he  lay  down  to  sleep.  While  he 
was  sleeping,  somebody  nudged  him  and  whispered,  “Grandmother 
invites  you  in.”  He  looked  down,  but  he  did  not  see  an\'one.  He  pulled 
his  blanket  over  his  head  and  tore  a hole  in  it  with  his  teeth.  Then 
he  peeped  through  the  hole.  After  a little  while  he  saw  a mouse 
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coining  out  of  a place  where  a bunch  of  grass  was  growing.  She 
whi.spered  in  his  ear,  “ Gi'andinother  invites  3'ou  in.”  Then  he  pulled 
oil'  his  blanket,  and*  saw  the  mouse  disappearing  under  the  bunch  of 
grass.  He  pulled  it  out,  and  saw  a house  underneath.  The  mouse  had 
taken  the  shape  of  a woman,  and  spoke  to  him,  “Enter,  if  you  are 
Asi-hwi'l,  who  has  been  deserted  here.”  He  entered,  and  the  woman 
gave  him  to  eat.  The  old  woman  who  had  invited  him  in  said,  “You 
know  that  this  rock  is  the  house  of  thesealions.  Their  chief  is  very  sick. 
The  shamans  are  unable  to  ciu'e  him.  Please  try  if  you  can  heal 
him.”  He  promised  to  do  so,  and  she  led  him  to  the  chief,  who  was 
sick  in  bed.  Asi-hwi'l  .saw  a bone  harpoon  in  his  side.  He  sat  down. 
Then  the  mouse  said  to  the  chief,  “ He  will  heal  you  if  jmu  will  give 
him  this  canoe  in  payment.”  So  saying,  she  pointed  to  the  largest 
canoe.  It  was  made  of  the  intestines  of  sealions.  The  chief  gave  it  to 
him.  Then  he  stepped  up  to  him,  and,  taking  hold  of  the  harpoon, 
pushed  it  first  slightly  into  the  flesh  and  then  he  pulled  it  out.  The 
chief  opened  his  eyes,  and  .said  at  once  that  he  felt  better.  Then  they 
moistened  the  intestines,  placed  him  inside,  tied  them  up,  and  put 
them  into  the  sea.  Then  they  invoked  the  west  wind,  which  drifted 
the  intestines  to  the  mainland.  In  the  evening  he  heard  the  surf,  and 
felt  that  the  sealion’s  intestines  were  being  knocked  about  on  the 
beach.  Then  he  opened  them,  and  went  out. 

He  resolved  to  take  revenge.  Therefore  he  carved  two  killer- 
whales  out  of  red  cedar.  He  put  them  into  the  water.  They  swam 
a short  distance,  but  then  they  became  logs,  turned  over,  and  drifted 
about.  He  called  them  back,  and  carved  two  new  ones  of  yellow 
cedar.  They  swam  a little  longer  than  the  first  ones,  but  then  they 
also  became  logs,  turned  over,  and  drifted  about.  He  called  them 
back  and  burnt  them.  Then  he  carved  two  new  ones  of  yew  wood. 
They  became  real  killer-whales,  who  swam,  blowing  and  snorting. 
Thev  did  not  turn  into  wood  again.  Then  he  called  them  back  and 
said  to  them,  “The  men  who  have  deserted  me  will  go  out  sealion  hunt- 
ing to-morrow.  As  soon  as  they  go  out  I shall  put  you  into  the  water. 
Go  and  break  their  canoes.”  On  the  following  morning,  when  he  saw 
his  enemies  coming,  he  put  the  whales  into  the  water,  and  they  broke 
the  canoes.  Asi-hwi'l  went  back  to  his  wife  and  stayed  with  her. 


The  Grouses 

A Legend  of  the  G’ispawaduwe'da 
[Told  by  Chief  Mountain] 

A chief  had  a beautiful  daughter.  Many  jmung  men  came  to  marry 
her,  but  he  i-efused  her  to  all  of  them.  Then  the  chief  of  the  Grouses 
flew  down  and  alighted  on  the  roof  of  the  old  chief’s  house.  He 
assumed  the  sliaue  of  a man  who  wore  a blanket  made  of  fox  skins. 
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When  it  was  dark,  he  entered  the  house  without  the  knowledge  of  the 
chief,  and  lay  down  with  the  girl,  who  accepted  him.  The  Grouse 
persuaded  her  to  elope  with  him.  At  midnight  they  rose  and  left 
the  house.  They  crossed  the  river  and  came  to  a large  town  which 
was  inhabited  by  the  Grouses.  The  young  Grouse’s  father  gave  a feast 
when  he  arrived  with  his  wife.  They  stayed  there  all  winter,  and  in 
summer  she  gave  birth  to  four  children. 

The  old  chief  searched  all  over  the  country  for  his  daughter,  but  he 
was  unable  to  find  her.  When  the  children  began  to  grow  up,  their 
mother  said  to  them,  “Don’t  you  want  to  see  }"our  grandfather?  He 
is  a chief,  and  lives  on  the  other  side  of  the  river.  He  has  a large 
house  with  many  steps,  and  a pole  in  front  of  it.”  The  young 
Grouses  wished  to  see  him,  and  crossed  the  river  on  the  ice.  While 
going  across  they  said,  “Ps,  ps,  ps,  ps!”  The  children  in  the 
chief’s  village  heard  the  noise,  and  saw  four  young  Grpuses  com- 
ing. They  threw  stones  at  them.  Then  the  Grouses  Hew  back.  On 
the  following  day  the  young  Grouses  tried  again,  but  were  driven 
back  by  the  children.  They  tried  eve jt  day.  Then  the  people  said 
to  one  another,  “Next  time  when  the  Grouses  come,  we  will  not  dis- 
turb them.”  On  the  following  day  they  came  again,  and  went  right 
to  the  old  chief’s  house.  The  chief  ojiened  the  door,  and  they  entered. 
He  spread  a mat  for  them  and  they  sat  down.  All  the  people  came  to 
see  the  birds.  Finally  an  old  man  spoke  to  the  chief,  “Don’t  you 
remember  that  you  lost  your  daughter  some  years  ago  ? The  birds 
must  be  her  children,  because  they  know  3'our  house.”  Then  the  old 
chief  said  to  the  birds,  “Tell  your  father  that  I invite  him  and  all 
his  people  to  a feast  to-morrow,  and  ask  \"our  mother  also  to  come.” 
Then  the  birds  rose  and  left  the  house.  Thej"  returned  over  the  ice. 

On  the  following  morning  innumerable  Grouses  came  across.  The 
ice  was  black  with  birds,  and  among  them  was  the  chief’s  daughter. 
Then  they  entered  the  chief’s  house.  The}'  sat  down  on  the  floor;  and 
many  had  to  sit  on  the  posts  and  beams  because  there  was  not  enough 
room  on  the  floor.  When  the  boys  saw  this,  the}"  shook  the  posts, 
and  the  birds  flew  from  one  side  of  the  house  to  the  other.  The  chief 
made  a feast  and  gave  them  dry  salmon  and  berries.  Then  he  spoke, 
“I  am  old,  and  unable  to  split  wood.  Will  not  my  son-in-law  please 
stay  here  and  help  me?”  His  daughter  repeated  his  speech  to  her  hus- 
band, who  replied,  “Ps,  ps,  ps,  ps!”  and  the  other  birds  spoke  to  him 
in  the  same  manner.  Then  the  chief’s  daughter  said  that  the  birds 
would  go  and  split  wood  on  the  following  morning. 

On  the  following  morning  the  chief  opened  the  smoke-hole  of  his 
house.  Then  his  son-in-law  delivered  a speech,  and  flew  out,  followed 
by  all  the  birds.  When  they  had  gone,  the  chief’s  daughter  swept 
the  house.  About  noon  the  noise  of  the  birds  was  heard  again. 
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The  chief  had  a tire  in  lii-s  house,  and  the  l)irds  reentered  through 
the  smoke-hole.  Each  threw  some  fat  into  tlie  tire,  so  that  it  blazed 
up  high.  They  brought  a long  pole  as  high  as  a mountain,  which  was 
covered  with  fat.  The  chief  of  the  birds  gave  this  pole  to  his  father- 
in-law,  who  divided  it  among  his  tribe.  Then  the  chief  and  his  peo- 
ple in  return  gave  presents  to  the  chief  of  the  Grouses.  They  gave 
him  a feast,  after  which  the  birds  left.  The  chief's  daughter  and  her 
children  went  back  with  them  to  the  town  of  the  Grouses. 

TsEr.u'KSK" 

In  the  town  Lax-anLoE,  below  GuLWiinksiTk,  was  a shaman  who 
owned  a rattle  and  a carved  squirrel,  which  became  alive  as  soon  as  it 
was  dark.  There  was  a village  on  the  opposite  side  of  the  river,  whose 
inhabitants  were  enemies  of  the  shaman.  One  night  he  sent  his 
.squirrel  acToss  the  river  to  kill  his  enemies.  It  ol)eyed  and  killed  all 
the  })eople,  with  the  exception  of  a few  Jiien,  among  them  a shaman, 
whose  name  was  TsEgu'ksk".  After  the  squirrel  had  killed  all  the 
people,  TsEgu'ksk"  and  three  other  men  got  into  a canoe  and  descended 
the  river.  He  had  a long  l)oard  in  his  canoe  which  was  painted  red. 
They  landed  near  Cape  Fox.  There  TsEgu'ksk"  lay  down  on  the 
plank  and  covered  himself  with  a mat  made  of  cedar  bark.  Then 
his  friends  made  a small  tire  on  the  end  of  the  plank  and  burnt 
meat,  tallow,  and  berries  in  the  tire.  They  turned  their  faces  away 
from  the  plank,  and  when  they  looked  again  the  plank  with  the 
tire  and  TsEgu'ksk"  had  disappeared.  They  heard  a noise  from  the 
depths  of  the  sea.  TsEgu'ksk"  had  been  taken  into  the  house  of  the 
chief  G’itk'staqL,  who  lives  at  the  bottom  of  the  sea.  The  chief  sent 
for  a box  drum.  The  three  men  heard  the  following  song  coming 
from  the  deep: 

tVude',  wude',  wiide',  he'yi,  wude,  wadr/. 

Hwil  iiE-gEbga'bEL  pLo'un  qanL  niiqL,  ie', 

Hwil  g’oL-qalgil'l  qabil'q  ie'. 

Hwil  g’oL-die'qat  wi-Ts’egii'iiks  ts’iiuL  wi-hwi'lpsqat  G’itk'tsEm  wiVbpEle'. 

That  is,  “ Fastened  together  are  sea  otter  and  killer-whale;  scattei’cd 
are  the  cockles  where  TsEgu'ksk“  walks  about  in  his  great  house  at 

IVa'dpEl.-'^ 

Then  Gdtk'staqL  gave  TsEgu'ksk“  a club  in  shape  of  a land  otter  and 
a small  bo.\,  the  lid  of  which  was  carved  in  the  shape  of  a tin  of  a 
whale.  Furthermore,  he  gave  him  a chamber-pot  made  of  wood.  He 
said  to  him,  “ The  river  is  frozen  now.  Take  this,  it  will  break  the  ice 
for  you.”  Then  TsEgu'ksk”  was  sent  back.  All  of  a sudden  he  was  seen 
again  in  the  canoe,  and  b\'  him  were  the  presents  of  the  chief  from 
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below.  He  threw  the  club  into  the  water.  It  swam  up  the  river  and 
cut  the  ice.  After  some  time  the  club  became  tired.  He  took  it  into 
the  canoe  and  put  the  box  on  the  ice.  The  box  assumed,  the  shape  of 
a killer-whale  and  moved  over  the  ice,  thus  cutting  it.  Then  he  told 
it  to  go  to  the  house  of  the  shaman  who  had  killed  his  friends.  The 
latter  had  a daughter,  whose  name  was  ugo-yi'yuk  (Little-worker). 
TsEgu'ksk'"  commanded  the  whale  to  break  the  ice  when  he  saw  the 
girl  on  the  river  and  to  bring  her  to  him.  Soon  the  girl  came  down 
to  the  river  to  fetch  water.  Then  the  whale  rose  and  carried  her  away 
to  where  his  master  was  staying,  and  the  latter  sang: 
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Next  he  ordered  the  whale  to  watch  and  whenever  a woman  went  to 
fetch  water  to  take  her  awaj  . The  inhabitants  were  therefore  in  great 
want  of  water.  Finalh"  TsEgu'ksk"  sent  his  otter  club  to  kill  all  the 
people.  The  club  swam  across  the  river  and  killed  every  one.  Only 
one  man,  who  happened  to  be  out  hunting,  was  saved. 

At  this  time  the  Haida  used  to  make  war  upon  the  villages  of 
Observatory  inlet.  TsEgu'ksk“  happened  to  be  there  with  his  friends 
when  the  Haida  made  an  attack  on  the  village,  and  he  and  all  his  com- 
panions were  killed.  The  Haida  cut  off  the  heads  of  the  slain  to  take 
them  along  as  trophies.  TsEgu'ksk"’s  head  was  placed  in  the  bow  of 
the  canoe.  When  the  Haida  had  gone  some  little  distance,  his  head 
rolled  overboard  and  swam  back  to  where  the  body  hi}".  Head  and 
trunk  were  joined  again,  and  TsEgu'ksk"  rose  hale  and  well.  He 
returned  to  Nass  river. 

The  man  who  had  been  absent  hunting  while  TsEgu'ksk"’s  otter- 
club  had  killed  all  his  friends  resolved  to  take  revenge.  He  invited 
T'sEgu'ksk”  to  a feast.  He  was  going  to  give  him  dried  human  Hesh 
mixed  with  poison  to  eat.  One  of  TsEgu'ksk“’s  supernatural  helpers 
had  warned  him,  however,  and  had  told  him  to  take  out  his  intes- 
tines after  the  feast,  and  to  replace  them  with  dogs’  intestines,  then  the 
poison  would  do  him  no  hai’in.  TsEgu'ksk'"  put  on  a bearskin  for  his 
blanket,  placed  a ring  of  red  cedar  bark  around  his  neck,  and  strewed 
eagle-down  on  his  head.  Then  he  went  across.  He  entered  thehou.se 
of  his  enemy  and  sat  down.  When  the  food  was  readv  for  him,  he 
remarked,  “This  is  human  carrion,”  but  he  ate  it  nevertheless.  At 
night  he  became  sick.  Then  he  said  to  the  people,  “ I am  going  to  die. 
When  I am  dead,  open  mv  stomach,  and  take  out  the  intestines.  Then 
kill  a dog,  take  its  intestines,  and  put  them  in  place  of  miue.  Then 
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you  must  sew  up  my  stomach."  They  obeyed,  and  after  four  days 
TsEgu'ksk"  was  alive  and  well.  They  placed  his  intestines  in  a canoe, 
which  was  pushed  into  the  river.  It  sank  at  once,  and  his  intestines 
are  .still  at  the  bottom  of  the  river.  They  cause  the  noise  of  the 
rapids. 

Once  upon  a time  TsEgu'ksk"  traveled  down  the  river  in  his  canoe. 
The  canoe  capsized,  and  when  he  was  about  to  be  drowned  a great 
number  of  gulls  came  to  his  rescue.  They  took  him  on  their  backs 
and  carried  him  up  the  river  to  his  village,  singing: 

Hd  de-k‘d'etne  hagun-dE-hwi'lei.  (]e'\vundeL  an-dfi'x'i,  lax-lia'. 

That  is,  ”1  am  taken  along  on  the  water,  I am  taken  around  the  world 
by  gulls." 

After  a short  time  an  epidemic  of  smallpox  visited  the  villages. 
TsEgu'ksk"  placed  a pole,  which  he  had  painted  red,  in  front  of  his 
house  to  ward  off  the  disease.  But,  nevertheless,  he  became  sick.  He 
called  all  the  great  shamans  of  his  village,  and  asked  them  if  he  would 
recover.  Finally  one  of  them  replied  that  he  would  not  recover. 
Then  he  made  a bow  and  four  arrows,  which  he  painted  red.  He 
ordered  one  of  his  friends  to  shoot  the  arrows  up  to  the  sun.  His  friend 
did  so,  and  the  arrows  did  not  return;  but  every  time  he  shot, 
blood  began  to  flow  from  TsEgu'ksk"’s  forehead  and  from  his  cheeks. 
When  TsEgu'ksk"  felt  the  lilood,  he  said,  “I  shall  not  remain  dead.” 
He  took  his  rattle  and  went  around  the  lire  twice,  following  the 
course  of  the  sun.  Then  he  .asked  for  a coflin  box.  He  crawled 
into  it  and  died.  Then  the  people  took  the  skin  of  a mountain- 
goat,  cut  ropes  out  of  it,  and  tied  the  box  tightly.  Then  the}" 
placed  it  on  a large  bowlder  behind  the  village.  ■ On  the  fourth 
night  after  the  burial  a noise  was  heard  proceeding  from  the  box. 
When  the  people  went  out  to  see  what  it  was,  the}’  saw’  that  TsEgu'ksk" 
had  broken  the  thongs,  and  that  he  W’as  sitting  on  the  box.  He  had 
assumed  the  shape  of  a w’hite  ow’l.  One  man  tried  to  catch  him;  but 
as  the  owl  flew  away,  he  became  afraid  and  i-eturned.  Then  a second 
man,  whose  name  was  Lo-gwisgwa's,  tried.  He  did  not  succeed. 
After  four  men  had  tried,  the  owl  suddenly  fell  back  into  the  box, 
and  the  thongs  were  replaced  by  magic.  The  staff'  which  TsEgu'ksk" 
had  raised  in  front  of  his  house  fell  to  pieces  and  was  seen  to  be  rotten 
all  through.  Before  the  owl  fell  back  into  the  box,  it  said,  “Wul, 
dEina'nde;"  that  is,  “Nobody  will  be  left.”  The  epidemic  continued 
for  some  time,  and  all  the  people  died.  This  was  the  first  visitation 
of  smallpox. 
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Rotten-feathers 

[The  continuation  of  this  stoi'v  from  page  100,  line  6,  was  told  by 
Chief  Mountain,  as  follows:] 

Twice  she  tried  to  cut  it,  then  the  feather  snapped  and  the  boys  all 
fell  down.  The  eldest  one  kept  the  feather  and  received  the  name 
Rotten-feathers.  At  the  same  time  when  the  boys  fell  down  a great 
many  bones  fell  down  from  heaven.  Rotten -feathei’s  moved  the 

feather  over  them  four  times  and  the  bones  became  again  living  people. 

Then  the  brothers  went  to  Skeena  river.  Little-grind.stone  ate  of 
the  berries  that  were  growing  there  and  was  transformed  into  a moun- 
tain that  may  be  seen  to  this  day.  The  brothers  traveled  on  and 
reached  a mountain  which  they  were  unable  to  pass.  Rotten-feathers 
moved  his  feather  over  it  and  the  mountain  melted  down.  The  molten 
rock  may  still  be  seen. 

Finally  they  came  to  a canyon.  They  saw  a town  on  the  other  side  of 
the  river  and  a bridge  leading  across  to  it.  Here  they  met  a woman 
named  Great-goose  (Wl-ksEm-ha'x),  who  warned  them.  She  said,  “You 
can  not  cross  this  bridge.  If  3"ou  try  to  do  so,  it  will  break  and  jmu  will 
be  drowned.  On  the  other  side  lives  Chieftainess  Knife-hand 
(Haq’oLEm-an’o'n),  who  has  a beautiful  daughter.  She  cuts  off  with 
her  hands  the  heads  of  all  her  daughter’s  suitoi's.”  Rotten-feathers 
thought  he  could  overcome  her  by  means  of  his  magic  feather.  He 
crossed  the  bridge  in  safety  and  entered  the  house.  The  old  woman 
laughed  when  she  saw  him,  and  immediately  asked  her  daughter  to 
spread  the  bed.  At  night  he  lay  down  with  the  3"oung  woman.  He 
had  his  hair  tied  in  a bunch  on  top  of  his  head  and  in  it  he  had  hidden 
his  feather.  As  soon  as  the  young  woman  was  fast  asleep  he  arranged 
his  own  hair  like  that  of  a woman  and  tied  the  3"Oung  woman’s  hair  in 
a topknot.  Then  he  pretended  to  be  asleep.  Soon  the  old  woman 
came.  She  felt  of  the  heads  of  the  sleepers.  She  believed  her  daughter 
to  be  the  stranger  and  cut  off  her  head.  Then  Rotten -feathers  tied 
up  his  hair  again  and  put  the  feather  on  top.  He  took  the  labret  of 
the  dead  woman.  Therefore  he  received  the  name  Laljret.  The  feather 
carried  him  back  across  the  river.  Great-goose  greeted  him,  saying, 
“My  son,  did  you  come  back  safel3"?”  He  told  her  what  had  hap- 
pened. On  the  following  moi’ning  Knife-hand  came  across  the  river 
wailing,  “M3^  child!  my  child!  Sister  Great-goose,  how  did  it  hap- 
pen that  3mur  child  became  a great  supernatural  being?”  Great- 
goose  replied,  “The  heavens  were  clear  when  m3"  child  was  born, 
therefore  she  has  become  a great  supernatural  being,  sister.”  Then 
Knife-hand  said,  “O,  3"es,  sister  Great-goose.”  (“  Lgo'uLgue, 
Lgo'uLgue,  g'axgo'desg'at  Lgo'uLgun,  g‘Ik'‘  Wl-ksEin-ha'x,  qan 
wI-nExno'qt.” — “Lda  wI-La'iiL  lax-ha'  de.sg'a't  Lgo'uLgue.  neL 
qan  wI-nExno'qt,  g*ik“.” — “Ha,  net,  g'ik"  Wi-ksEm-ha'x.”) 
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Hotten-teathers,  who  had  now  the  name  Labret,  heai'd  that  a super- 
natural being  named  Sleep  had  a beautiful  wife.  He  desired  to 
abduct  her,  and,  notwithstanding  Great-goose’s  warning,  he  set  but. 
He  reached  the  house  and  found  Sleep  fast  asleep.  He  told  Sleep’s 
wife  that  he  had  come  to  abduct  her.  She  was  willing  to  elope  with 
him.  She  told  him  that  Sleep  had  a very  fast  canoe,  which  traveled 
by  itself.  The\’‘  went  aboard  this  canoe  and  escaped.  Sleep  had  a 
chamber-pot  whose  office  it  was  to  wake  him  if  an}"  danger  approached. 
The  pot  knocked  him  on  the  head  and  the  urine  ran  over  his  face,  l)ut 
he  did  not  awake.  Then  a wooden  maul,  whose  office  it  was  also  to 
wake  him,  knocked  him  on  the  head  until  he  aw'oke.  The  maul  said, 
“Labret  abducted  your  wife.”  Immediately  Sleep  launched  a canoe 
and  set  out  to  pursue  the  fugitives.  Soon  he  descried  them.  He 
shouted,  “Stop,  Labi’et,  else  I shall  I'aise  rocks  in  front  of  you.” 
When  the  couple  paddled  on  Sleep  raised  a mountain  right  in  front  of 
them,  but  Labret  moved  his  feather  against  it  and  thus  opened  a pas- 
sage. Sleep  continued  his  pursuit.  When  he  approached  he  ordered 
Labret  to  stop,  threatening  to  put  his  comb  in  front  of  him.  When 
Labret  paddled  on,  Sleep  threw  the  comb  ahead  and  thus  made  a dense 
forest  in  front  of  the  fugitives.  Labret,  however,  moved  his  feather 
against  the  woods  and  so  made  a pa.ssage  through  it.  Thus  the  couple 
escaped  safely.  The  mask  of  Sleep  is  used  up  to  this  day  by  the 
G 'ispuwaduwE'aa. 


ABSTRACTS 
Txa'msem  and  L6g6bola 

A chief’s  wife  pretends  to  be  dead  and  is  buried  on  a tree.  Her 
lover  goes  to  see  her  in  the  grave  box.  They  are  discovered  and 
killed  by  the  chief.  The  dead  woman  gives  birth  to  a boy  who  lives  by 
sucking  his  mother’s  intestines.  He  takes  away  the  arrows  of  some 
playing  children,  and  is  discovered  and  taken  to  the  house  of  the  chief, 
who  raises  him.  The  boy  and  one  of  his  friends  kill  two  birds,  put 
on  their  skins  and  through  a hole  in  the  heavens.  The  boy  goes 
on  alone,  assumes  the  shape  of  a cedar  leaf,  drops  into  a well,  and  is 
swallowed  by  the  daughter  of  the  chief  in  heaven.  She  gives  birth  to  a 
boy,  who  cries  for  the  box  in  which  the  sun  is  kept.  The  chief  sends 
for  it.  The  boy  steals  it  and  becomes  Txa'msEm,  the  Raven.  He  puts 
his  cap  into  a clitf.  He  goes  up  Nass  river  and  returns  because  ghosts 
whistle  in  front  of  him.  Therefore  the  water  of  the  river  turns  back. 
He  then  asks  the  ghosts,  who  are  fishing  olachen,  for  fish.  He  is 
refused  and  makes  it  daylight,  thus  driving  away  the  ghosts.  Finally 
Txii'msEm  meets  his  brother,  Logobola',  who  takes  off  his  hat,  thus 
causing  a fog  in  which  Txa'msEin  is  lost.  Logobola'  causes  all  fresh 
water  to  disappear.  They  have  a shooting  match  and  stake  the  Nass 
river  against  the  Skeena  river.  Txa'msEm  orders  the  crows  to  put 
his  arrow  into  the  goal  and  to  remove  Ldg6bola'’s.  Thus  he  wins  by 
fraud.  They  divide  the  stakes  and  make  the  olachen  go  up  Nass  river 
and  the  salmon  up  Skeena  river.  They  separate. 

Txa'msem 

Txii'msEm  visits  a chief  who  owns  fresh  water.  He  pretends  that 
the  chief  soiled  his  bed,  and  by  threatening  to  tell  on  him  he  gets  per- 
mission to  take  a drink  of  water.  He  takes  all  the  water  and  flies  away. 
The  water  runs  out  of  his  blanket  and  forms  rivers.  He  meets  the 
ghosts  and  turns  back,  therefore  the  waters  of  Nass  river  turn  back. 
He  makes  a gull  vomit  olachen,  then  he  rubs  its  spawn  over  his  canoe 
and  goes  to  a chief  who  owns  the  olachen.  He  pretends  to  have  caught 
many  olachen,  showing  the  spawn  in  his  canoe.  The  chief  is  annoyed 
and  releases  the  olachen  from  his  house.  Txa'msEin  catches  olachen 
and  roasts  them.  Gulls  steal  them.  He  throws  the  gulls  into  a fire 
and  the  tips  of  their  wings  become  black.  He  assumes  the  shape 
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of  a deer,  ties  pitchwood  to  his  tail,  and  steals  fire.  He  strikes  the 
butts  of  the  ti’ees  with  his  burning  tail,  and  therefore  the  wood  burns. 
T.xa'uisEiu  then  marries  a salmon  woman  and  thus  oldains  salmon. 
She  makes  his  hair  g'row  long.  He  scolds  her,  and  all  the  salmon  and 
his  long  hair  disajjjE'ar. 

Txa'msem 

TX!  I'msEin  is  born,  but  can  not  be  induced  to  eat.  Two  old  men 
chew  salmon  for  him,  and  put  a scab  into  it.  Then  he  becomes  vora- 
cious and  is  deserted.  He  tries  to  catch  a bullhead  but  can  not,  so  he 
curses  it  and  makes  its  tail  thin.  Believing  that  he  sees  a beautiful 
dancing-blanket  in  the  woods,  he  tears  his  raven  blanket  and  finds  that 
what  he  believed  to  be  a blanket  is  moss.  Then  he  takes  a slave. 
The}'  reach  a chief’s  house.  The  slave  says  that  Txa'msEm  does  not 
like  food  that  has  been  offered,  and  eats  it  all  himself.  Txil'msEm 
induces  his  slave  to  cross  a canyon  on  a bridge  made  of  the  stalk  of  a 
skunk  cabbage.  The  bridge  breaks,  the  slave  falls  down,  his  belly 
bursts,  and  Txa'msEm  eats  the  contents  of  his  stomach.  He  finds 
children  playing  ball  with  a slice  of  blubber,  and  eats  it.  The  children 
tell  him  that  they  obtain  blubber  by  throwing  themselves  down  from  a 
tree  and  shouting  “Piles  of  blubber!”  He  does  so  and  kills  himself. 
He  comes  to  life  again  and  goes  fishing  with  Cormorant,  takes  a louse 
from  his  neck,  and  pretends  that  he  wants  to  put  it  on  his  tongue. 
He  tears  out  Cormorant’s  tongue  and  steals  the  fish  that  Cormorant 
has  caught.  He  exchanges  the  chief’s  club  for  one  of  rotten  wood, 
and  induces  the  chief  to  strike  him  with  the  club,  but  in  an  ensuing 
fight  he  kills  the  chief  with  his  own  club.  Seal  invites  Txa'msEm 
into  his  house  and  lets  grease  drip  from  his  hands  into  a dish.  A 
bird  strikes  its  ankle  and  pulls  out  fish  roe.  Another  bird  makes 
salmon  bei’ries  by  his  song.  Txa'msEui  tries  in  vain  to  imitate  his 
hosts.  He  steals  bait  of  the  fishermen  from  their  hooks.  His  jaw  is 
caught  and  torn  off',  but  he  recovers  it.  He  calls  a salmon  and  kills  it. 
He  is  advised  by  his  excrements  to  steam  the  salmon  in  a hole.  A 
stump  sits  down  on  the  hole  and  eats  the  salmon.  Txa'insEin  then 
invites  Grizzly  Bear  to  go  fishing  with  him.  He  pretends  to  use  his  own 
testicles  for  bait  and  induces  the  bear  to  cut  ofl[  his  testicles  for  bait, 
thus  killing  himself.  He  makes  the  wife  of  Grizzly  Bear  swallow  red- 
hot  stones  to  st'cuix',  good  luck  for  her  husband,  and  thus  kills  her.  He 
asks  Pitch  to  go  fishing  and  lets  him  melt  in  the  hot  sun.  Pitch  runs 
over  a halibut  and  makes  one  side  black.  When  he  reaches  the  town 
of  the  air,  he  tries  to  steal  pi'ovisions,  but  is  beaten  off'  by  invisible 
hands.  He  asks  Deer  to  accom})auy  him  and  split  wood.  He  kills  Deer 
by  stiiking  his  head  with  a hammer.  He  then  enters  the  house 
of  smoke-hole,  who  prevents  his  escape  by  ordering  the  door  and 
the  oUioKe-liole  to  close.  Txa'msEm,  caught  in  the  smoke-hole,  j)uts 
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his  voice  as  an  echo  into  a cliff  and  scolds  the  chief,  who  allows  the 
smoke-hole  to  open  again.  Txa'msEm  flies  away  in  the  shape  of  a 
raven.  He  catches  seals  and  steams  them.  A stump  eats  them. 
Txa'msEm  makes  the  stump  his  slave,  and  finally  he  calls  all  the  fish 
ashore  and  kills  them. 

The  Stone  and  the  Elderberry  Bush 

The  Stone  and  the  Elderberry  Bush  gave  birth  nearly  at  the  same 
time,  but  the  children  of  Elderberry  Bush  were  born  first.  There- 
fore man  is  mortal. 

The  Porcupine  and  the  Beaver 

The  Beaver  invites  the  Porcupine  to  his  house,  carries  him  over 
the  water,  and  gives  him  sticks  to  eat.  They  agree  to  plai'  together. 
The  Beaver  carries  the  Porcupine  through  the  water  and  almost 
drowns  him.  The  Porcupine  then  invites  the  Beaver  to  visit  him  and 
takes  him  over  slippeiy  ice  to^  a tree  which  he  climbs  and  lets  himself 
fall  down.  He  carries  the  Beaver  up.  The  Porcupine  lets  go  of  the 
tree  and  shouts  “Space!”  and  is  not  hurt  when  he  strikes  the  ground; 
but  the  Bea.ver  shouts  “Rock!”  and  his  belly  bursts  when  he  lauds  on 
the  ground. 

The  Wolves  and  the  Deer 

The  Wolves  and  the  Deer  have  a feast.  They  play  laughing  at  each 
other.  The  Wolves  laugh  first.  The  Deer  fear  the  large  teeth  of  the 
Wolves.  The  Deer  are  told  to  laugh  aloud.  When  the  Wolves  see 
that  the  Deer  have  no  teeth,  they  devour  them. 

The  Stars 

A bov  ridicules  a Star  and  is  taken  up  by  it  to  the  sky  where  he  is 
tied  to  the  smoke-hole  of  the  Star’s  house.  The  boy’s  father  is  told  by 
a woman  how  to  recover  his  boy.  He  shoots  arrows  up  to  the  sky, 
making  a chain,  which  he  climbs.  He  sees  a man,  to  whom  he  gives 
tobacco,  red  paint,  and  slingstones  in  return  for  advice.  The  father  then 
carves  figures  in  the  shape  of  his  son,  of  different  kinds  of  wood,  finally 
of  yellow  cedar.  He  ties  this  figure  on  the  roof  in  the  place  of  his  son. 
The  figure  cries  when  sparks  fall  on  it.  The  father  escapes  with  his 
son.  Finally  the  figure  stops  crying,  and  the  escape  of  the  boy  is  dis- 
covered. The  Stars  pursue  the  fugitives,  who  throw  away  the  tobacco, 
paint,  and  slingstones.  The  Stars  stop  and  paint  their  faces.  There- 
fore the  Stars  are  red  and  blue.  The  man  who  had  given  advice  swells 
on  receiving  more  paint  and  tobacco  and  obstructs  the  way  of  the 
Stars.  The  father  and  his  son  safely  descend  the  chain  of  arrows. 
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Rottex-feathers 

Childron  play  ball  and  make  much  noise,  which  annoys  Heaven, 
who  sends  feathers  down.  One  boy  puts  them  on  his  head  and  they 
lift  him  up.  Others  try  to  hold  him  and  all  are  taken  up.  One  men- 
struating girl  and  her  grandmother,  who  were  in  a small  hut,  are 
the  oidy  ones  left.  The  girl  puts  wedges  of  various  kinds  of  wood,  a 
grindstone,  a knife,  and  .some  mucus  into  her  blanket  and  .soon  gives 
birth  to  tive  boys  and  one  girl,  who  are  these  objects  personified.  The 
children  annoy  Heaven  l>v  their  noise.  The  feathers  come  down  again 
and  take  them  up,  though  they  transform  themselves  into  trees,  moun- 
tains, and  mucus.  The  knife  girl  climbs  her  brothers’  bodies  and  cuts 
otl‘  the  feather.  I’hen  the  boys  fall  down.  The  feathers  remain  on 
the  head  of  the  elde.st,  who  is  called  Rotten-feathers.  The  bones  of 
those  who  had  been  taken  up  before  fall  down.  The}"  are  revived. 
Grindstone  eats  berries  and  is  transformed  into  a mountain.  Rotten- 
feathers  cuts  passage  through  the  mountains  with  a feather  and 
reaches  Great-goose,  who  advises  them.  He  marries  the  daughter  of 
a chieftainess,  who  tries  to  cut  off  his  head  with  her  sharp  hands. 
He  changes  his  own  and  his  wife’s  headdress  and  the  young  woman  is 
killed  in  his  place.  He  abducts  the  wife  of  Sleep  and  e.scapes  in  a 
self-moving  canoe.  Sleep  is  awakened  by  his  watchmen.  Chamber-pot 
and  Wooden  iSIaul.  He  creates  a mountain  in  front  of  Rotten-feathers 
and  his  wife.  Avhich  is  cut  by  the  feathers.  Then  he  throws  a comb 
ahead  of  th<^m,  which  is  transformed  into  a thicket.  Again  Rotten- 
feathers  cuts  a passage  and  escapes  with  the  woman.  ' 

K-’elk“ 

Children  are  playing  in  a hollow  log  of  driftwood  on  the  beach., 
They  are  carried  out  to  sea  by  the  tide.  They  strike  their  noses  until 
they  bleed  and  smeai'  the  outside  of  the  log  with  the  blood.  Gulls 
that  alight  on  the  log  are  glued  to  it  by  the  blood.  The  bo3^s  kill  them 
and  subsist  on  them.  The  log  drifts  into  a large  whirlpool  and  is 
pulh'd  out  by  a one-legged  person  who  lives  near  by,  hunting  seals  in 
the  whirlpool.  He  takes  care  of  the  boys.  His  neighbor.  Hard- 
instep.  envies  him.  The  boys  are  homesick  and  are  sent  to  look  for 
One-leg’s  canoe,  which  they  can  not  ffnd  because  it  looks  like  a rotten 
log.  Finally  he  uncovers  it  and  it  proves  to  be  a self-moving  canoe 
with  a head  of  W.xsE  at  each  end.  These  heads  eat  whatever  crosses 
the  bow  or  the  stern  of  the  canoe.  The  boys  feed  each  end  with  tive 
seals  and  the  canoe  takes  them  home. 

The  Sealion  Hunters 

One  of  four  sealion  hunters  finds  no  sealions  on  his  rock  and  steals 
those  of  his  companion.  The  latter  makes  an  artificial  sealion,  which, 
when  harjjooned  by  the  thief,  pulls  him  with  his  crew  across  the  ocean. 
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He  is  unable  to  let  go  the  harpoon  line.  Finally  they  reach  the  land  of 
the  dwarfs.  One  of  these  appears  in  a canoe,  jumps  into  the  sea,  clubs 
halibut  under  water,  and  puts  them  into  the  canoe.  When  he  jumps 
into  the  sea  again,  one  man  steals  two  halibut.  The  dwarf  notices  it, 
finds  the  men,  and  knocks  the  thief  to  the  ground  so  that  he  dies. 
The  survivmrs  are  invited  in  by  the  chief  of  the  dwarfs.  Some  birds 
arrive  and  a battle  ensues  in  which  many  dwarfs  are  killed.  On  the 
following  day  the  men  attack  the  birds  and  kill  them  by  twisting 
their  necks.  The  men  are  sent  home  b^^  the  dwarfs. 


Smoke-hole 


A man  attains  supernatural  strength  by  always  sleeping  at  the  edge 
of  his  smoke-hole. 


Ts’ak' 


A bov  named  Ts’ak"  catches  fish,  which  are  stolen  by  the  Grizzly 
Bear.  He  scolds  the  Grizzly  Bear,  who  snutfs  him  in.  Ts’ak'  kills 
the  bear  by  starting  a fire  in  his  stomach,  and  then  comes  out  and 
asks  his  grandmother  to  cut  open  the  bear.  At  fii’st  she  refuses  to 
believe  him,  but  finally  accompanies  him  and  finds  the  bear.  He 
visits  the  village  of  the  Wolves  across  the  river.  They  tie  him,  go 
to  his  house,  and  steal  the  bear  meat.  On  being  released  he  finds  his 
grandmother  asleep,  cuts  out  her  vulva,  roasts  it,  and  gives  it  to  her 
to  eat.  She  turns  him  out  of  the  house.  A supernatural  being  tells 
him  how  to  take  revenge  on  the  Wolves.  Through  a hollow  bone  he 
blows  sickness  into  the  daughter  of  the  chief  of  the  Wolves.  The 
shamans  can  not  cure  her.  He  offers  to  do  so,  and  wdien  he  is  suc- 
cessful he  receives  the  girl  in  marriage,  and  is  given  much  property 
and  a slave  named  Drum-belly.  He  desires  to  get  another  wife,  and 
starts  with  his  slave  Drum-bell}^  and  several  birds.  He  comes  to  a 
burning  mountain,  which  he  tries  unsuccessfully  to  cross  by  assuming 
the  shape  of  various  birds.  He  lies  down,  and  is  called  by  a Mouse, 
whose  house  is  under  a bunch  of  grass.  He  gains  her  good  will  b}^ 
burning  his  earrings.  She  shows  him  the  trail  under  the  mountain. 
He  reaches  another  Mouse  at  the  far  end  of  the  trail,  who  gives  him 
a carving  of  crystal  for  protection,  and  tells  him  what  to  do.  He 
reaches  a chiefs  house  with  a snapping  door.  He  puts  the  ciTstal 
in  so  that  it  can  not  close,  and  enters  safely.  He  takes  the  chief’s 
daughter  for  his  wife.  The  father-in-law  spreads  a bearskin  with 
sharp  hair  in  order  to  kill  him,  but  Ts’ak'  breaks  the  hair  with  his 
crystal.  Then  the  father-in-law  tries  to  boil  him  in  a box,  and  though 
Ts'ak'  seems  to  be  boiled  he  rises  unharmed.  He  is  then  thrown  into 
the  crack  of  a split  cedar,  which  closes  over  him  w’hen  the  wedges  are 
knocked  out,  but  he  kicks  the  tree  apart  and  comes  out.  The  chief 
orders  his  slave  to  throw  Ts’ak'into  the  whirlpool  while  they  are  hunt- 
ing seals,  but  instead  the  slave  is  drowned.  He  returns  with  his  wife 
by  the  same  way  b}’  which  he  came. 
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Ctrowing-up-like-one-who-has-a-Graxdmother 

A chief's  nephew  is  a poor  orphan.  A lig-ht  conies  down  from 
heaven  and  liangs  at  the  end  of  a branch.  It  pi'oves  to  be  copper. 
The  chief  iiromises  his  daughter  to  the  one  who  will  knock  it  down. 
The  orphan  boy  receives  from  a supernatural  being  stones  of  four 
ditferent  colors,  and  with  the  last  stone  knocks  it  down,  but  the  young 
men  take  the  copper  away  from  him,  and  claim  to  have  hit  it.  The 
next  day  a white  bear  is  heard  behind  the  village,  and  the  chief’s 
daughter  is  pi’omised  to  him  who  kills  it.  The  orphan  boy  kills  it 
with  his  arrow.  The  other  youths  claim  to  have  killed  it,  but  the 
youth's  arrow  is  found,  and  thus  the  chief  learns  that  his  nephew  has 
killed  the  bear.  The  chief  is  ashamed  and  deserts  his  nephew,  his 
daughter,  and  their  grandmother.  The  boy  goes  to  a pond  and 
shouts.  A giant  frog,  the  guardian  of  the  pond,  emerges  and  pur- 
sues the  boy.  The  boy  makes  a trap  and  catches  the  frog  in  it.  He 
skins  it  and  goes  into  the  pond,  where  he  catches  a trout.  He  puts 
the  trout  on  the  beach.  In  the  morning  a raven  finds  it  and  begins  to 
croak.  The  princess  sends  the  boy  to  look,  and  he  brings  the  trout. 
Every  night  he  goes  out  and  catches  in  succession  trout,  salmon, 
halibut,  bullheads,  seals,  porpoises,  .sealions,  and  whales.  Finally 
the  princess  discovers  that  he  catches  them  and  asks  him  to  marry 
her.  The}"  have  two  children.  The  chief’s  people  are  starving,  and 
the  chief  sends  a man  and  some  slaves  to  see  if  his  nephew,  his 
daughter,  and  their  gi’andmother  are  dead.  The  boy  gives  them  to 
eat,  and  they  report  wdiat  they  have  seen.  The  people  return,  and 
he  sells  his  provisions  for  slaves  and  elk  skins,  gives  a potlatch,  and 
becomes  a chief.  Finalh"  he  is  unable  to  take  off  his  frog  blanket, 
and  stays  in  the  sea,  whence  he  provides  his  wife  and  children  with 
food. 

Little-eagle 

A chief's  son,  instead  of  catching  salmon,  feeds  eagles  and  pulls  out 
their  feathers  for  his  arrows.  In  winter,  when  provisions  run  short, 
the  boy,  his  grandmother,  and  a slave  are  deserted.  The  bov's  mother 
hides  some  fish  in  a clam  shell.  Elvery  morning  the  eagles  l)ring  them 
food;  first  a trout,  then  bullheads,  salmon,  halibut,  seals,  porpoises, 
sealions,  and  whales.  The  boj’  puts  on  a gull  skin  and  flies  to  look  at 
his  people,  whom  he  finds  starving.  He  drops  a piece  of  seal  meat 
into  a canoe.  The  chief  sends  a man  and  several  slaves  to  see  if  his 
son  is  dead.  The}*  find  him  alive  and  he  feeds  them,  but  forbids  them 
to  take  food  along'.  One  slave  hides  some  seal  meat  under  his  shirt. 
At  home  he  gives  the  meat  to  his  child.  The  child  bolts  it  and  is 
almost  sufi'oeated.  The  chief’s  wife  pulls  out  the  seal  meat,  and  thus 
the}'  learn  that  the  prince  has  i)lentv  of  provisions.  The  people 
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move  back,  and  one  of  the  prince’s  uncles  gives  him  his  daughter 
in  marriage.  The  prince  sells  provisions  for  elk  skins  and  slaves, 
gives  a potlatch,  and  becomes  a chief. 

She-who-has-a-Labret-on-one-Siue 

A scabby  slave  girl  appears  on  the  street  of  a village.  A prince 
marries  her.  When  his  mother  feeds  her,  she  puts  into  the  empty 
dish  a scab,  which  is  transformed  into  an  abalone  shell.  In  the  evening 
the  girl’s  mother.  Evening  Sk}",  comes  and  announces  that  her  people 
will  come  and  give  the  prince  much  property.  Next  day  they  arrive. 
The  prince  and  his  people  go  inland  to  trade.  His  wife  is  angiw 
because  he  does  not  take  her  along.  She  bathes  the  awkward  brother 
of  the  prince,  gives  him  red  paint,  and  sends  him  to  the  inlanders  to 
trade  for  weasel  skins.  He  becomes , beautiful  and  rich,  and  she  mar- 
ries him.  Her  mother  comes  again  and  brings  much  property,  which 
she  gives  to  her  new  husband. 

The  Grizzly  Bear 

The  eldest  of  four  brothers  goes  hunting  with  his  two  dogs.  He 
comes  to  a glacier,  which  he  crosses,  and  suddenly  finds  himself  in 
front  of  the  den  of  a Grizzly  Bear,  who  kills  him  and  his  dogs.  The 
second  and  third  brothers  meet  the  same  fate.  The  youngest,  on 
reaching  the  den,  falls  into  it  and  strikes  with  his  hand  the  Bear’s 
vulva.  She  marries  him.  After  some  time  he  gets  homesick  and 
returns,  accompanied  by  his  bear  wife.  They  live  with  his  parents 
and  the  Bear  makes  friends  with  the  man’s  child  and  with  his  former 
wife,  whom  she  allows  to  return  to  him.  The  Bear  and  this  woman  go 
berrying,  the  Bear  keeping  the  berries  in  her  stomach.  On  their 
return  the}"  invite  the  people  in.  The  Bear  defecates  the  berries  into  a 
dish,  but  the  people  are  afraid  to  eat  them.  The  Bear  robs  a man’s 
salmon  weir,  taking  out  the  fish  before  daylight.  She  gives  the  fish 
to  the  people.  The  owner  of  the  weir  scolds  her  and  she  kills  him. 
She  goes  back  to  the  mountains,  and  tells  her  husl)and,  who  tries  to 
follow  her,  to  go  home.  When  he  does  not  obey,  she  kills  him. 

The  Squirrel 

A young  man  ha.s  killed  many  squirrels.  One  day  he  sees  a white 
squirrel  climbing  a spruce  tree.  He  goes  around  the  tree  to  get  a 
shot  and  finds  that  the  squirrel  is  the  daughter  of  the  chief  of  the 
.squirrels.  He  is  called  into  the  house.  The  chief  asks  him  to  burn 
the  meat  and  bones  of  the  squirrels  whom  he  has  killed  and  thus  to 
restore  the  squirrel  people  to  life.  In  return  he  promises  to  make 
the  hunter  a shaman  and  gives  him  a dance  and  a song.  After  some 
time  the  youth’s  dried-up  body  is  found  on  the  tree.  It  is  taken  to 
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his  father’s  house  and  placed  on  a mat,  and  duriiij^  the  mourning 
ceremony  he  revives.  The  squirrel  meat  is  burned  and  the  youth 
becomes  a great  shaman. 

The  Origin  of  the  G'ispawaduwe'da 

There  are  two  towns  on  opposite  sides  of  Nass  river.  The  eldest  of 
four  brothers  from  one  of  these  towns  is  killed  while  hunting.  The 
reason  for  his  accident  is  the  faithlessness  of  his  wife,  whose  lover  is 
the  son  of  the  chief  of  the  other  village.  The  surviving  brothers 
lind  the  lover  with  their  sister-in-law.  They  cut  off  his  head  and 
hang  it  over  the  doorway.  When  the  young  chief  is  missing  his 
people  send  a slave  girl  across  the  river  to  look  for  him,  under  the  pre- 
text that  their  lire  has  gone  out.  She  finds  his  head,  and  a battle 
ensues  in  which  all  the  people  of  the  first  village  are  killed  except  the 
woman  whose  lover  had  been  slain  and  her  daughter.  They  hide  in 
a hole  under  ground  while  the  town  is  being  burned.  When  all  is 
quiet,  the  mother  shouts,  “AVho  will  many  my  daughter?”  Various 
animals  come,  but  she  refuses  them  because  the}"  are  too  weak. 
Finally  a supernatural  being  from  heaven  comes  and  is  accepted.  He 
tries  to  carry  both  women  up  to  heaven,  l)ut  is  compelled  to  leave  the 
mother  behind  because,  against  his  orders,  she  opens  her  eyes  on  the 
way.  He  puts  her  into  the  branch  of  a tree,  where  she  remains  and 
causes  the  noise  produced  by  the  wind.  The  daughter  has  several 
children,  who  receive  supernatural  gifts  and  are  sent  back  to  earth. 
Among"  these  gifts  is  a club  which,  when  turned,  causes  the  earth  to  turn 
over  and  bury  the  owner's  enemies.  The  children  come  down  at  the 
old  village  site.  In  a battle  with  their  old  enemies  the  brothers  are 
victorious  by  using  their  magical  club.  Not  satisfied  with  taking 
revenge,  they  continue  to  make  war  and  thus  excite  the  auger  of  the 
chief  in  heaA^eu,  who  makes  them  lose  their  club. 


Asi-hwi'l 


The  people  in  two  villages  are  starving.  Two  sisters  who  live  in 
these  villages  start  to  visit  each  other  and  meet  half-way.  They 
make  a small  hut,  and  a supernatural  being,  “ Good-luck,”  appears 
and  marries  the  younger  sister.  Their  son  is  named  Asi-hwi'l.  He 
receives  from  his  father  magic  snowshoes,  with  which  he  can  climb 
the  steepest  mountains,  and  two  small  dogs  Avhich  can  be  made  to 
grow  large  and  to  throw  mountain  goats  down  precipi(^es.  The  boy 
goes  hunting  and  meets  a supernatural  being  who  kills  mountain  goats 
by  clapping  his  hands.  The  sisters,  with  their  son,  rejoin  their  people 
and  become  very  rich.  Asi-hwi'l  tries  in  A ain  to  kill  a supernatural 
white  bear  which  disappears  in  a cliff.  He  marries  a Tsimshian  girl. 
Her  brothers  become  jealous  of  him  on  account  of  his  jirowess  and 
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desert  him  on  a sealidn  rock.  When  the  tide  rises  he  puts  his  staff 
in  a crevice  and  sits  down  on  top  of  it.  When  the  tide  recedes,  he  lies 
down  and  is  called  by  a Mouse,  which  he  observes  through  a hole  in  his 
blanket.  He  finds  the  house  of  the  Sealions  under  a bunch  of  grass 
and  cures  their  chief  whom  he  himself  had  wounded.  The  Sealions 
send  him  back  in  a sealion  stomach.  He  makes  two  artificial  killer- 
whales,  which  kill  his  brothers-in-law. 

The  Grouses 

A chief’s  daughter  elopes  with  the  chief  of  the  Grouses,  who 
appears  as  a man  in  fox  skins.  Their  four  children  cross  the  river 
on  the  ice,  intending  to  visit  their  grandfather.  The  children  chase 
them  away,  but  finally  they  enter  the  house  of  the  chief,  who  suspects 
that  they  are  his  grandchildren  and  issues  an  invitation  to  the  Grouse 
tribe  to  visit  him.  They  all  come,  among  them  the  lost  woman. 
They  bring  as  a present  a pole  covei’ed  with  grease.  The  woman 
returns  with  them. 

Tsegu'ksk^ 

A shaman  has  a carved  squirrel,  which  comes  to  life  and  kills  all 
the  people  of  a village  except  TsEgu'ksk“.  He  lies  down  on  a 
painted  board  in  a canoe,  sings,  sacrifices,  and  is  taken  down  to  the 
bottom  of  the  sea,  where  he  receives  a box  in  the  form  of  a killer- 
whale  and  a magical  club.  The  box,  by  his  orders,  becomes  a live 
whale,  which  breaks  the  ice  and  takes  away  all  the  women  of  his 
enemy’s  village  when  they  come  down  to  get  water.  Eventually  the 
club  and  the  box  kill  all  these  people.  The  Haida  make  war  on  the 
Nass  river  villages  and  kill  TsEgu'ksk".  His  head  is  cut  off  and 
taken  along,  but  it  swims  back  to  the  body  and  joins  it,  and  TsEgu'ksk“ 
revives.  He  is  invited  to  a feast.  He  knows  that  he  is  to  be 
poisoned  and  tells  his  friends  to  take  out  his  intestines  when  he  seems 
to  be  dead  and  to  replace  them  with  those  of  a dog.  This  is  done 
and  he  revives.  Another  time  he  capsizes  in  his  canoe,  but  is  rescued 
by  gulls,  which  carry  him  to  the  shore.  An  epidemic  of  smallpox 
visits  the  villages.  He  becomes  sick.  Four  arrows  are  shot  up  to 
the  sky,  which  do  not  return,  and  with  each  shot  blood  flows  from 
TsEgu'ksk"’s  cheek.  This  shows  that  he  will  die,  but  will  afterward 
revive.  He  dies.  His  body  is  tied  in  a box,  but  revives  and  sits  on 
the  grave  box  in  the  shape  of  an  owl.  A painted  pole  which  he  has 
erected  in  front  of  his  house  falls  over  and  is  seen  to  be  rotten.  At 
the  same  time  the  owl  falls  back  into  the  box  dead. 
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